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Original instructions
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READ ALL INSTRUCTIONS!

A
(0

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, WARNING,
or CAUTION. May be used in conjunction with other sym-
bols or pictographs.

A WARNING: The operation of any
power tools can result in foreign objects
being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always
wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide
Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses
with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assem-
ble and operate it.

Safety Alert Ind_lgates a potential person-
al injury hazard.
To reduce the risk of injury,
& Read user must read and
Operator’s | understand operator’s
[!l—]!] Manual manual before using this
product.
Eye Protec- | Always wear ear protection
tion when operating this product.
Wear Ear Always wear ear protection
Protection | when operating this product.
No Cutting | Do not install metal or
Blade plastic cutting blades
Ensure that other people
Keep .
and pets remain at least
Bystanders }
15m away from the line
Away ) e
trimmer when it is in use.
Ensure that other people
Keep .
and pets remain at least
Bystanders ’
15m away from the line
Away : o
trimmer when it is in use.
Noise Sound pressure level
Do Not Do not use in the rain or
%% Expose To  |leave outdoors while it is
Rain raining.
v Volt Voltage
mm Millimeter | Length or size
cm Centimeter | Length or size
e Direct Type or a characteristic of
=== Current current
No Load )
n, Speed Rotational speed, at no load
min-! Per Minute | Revolutions per minute
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric trimmers, basic
safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal injury,
including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS

A DANGER! Do not rely on the tool’s insulation
against electric shock. To reduce the risk of
electrocution, never operate the tool in the vicinity of any
wires or cables which may carry electric current.

A CAUTION! Wear appropriate personal hearing
protection during use. Under some conditions and
durations of use, noise from this product may contribute
to hearing loss.

TRAINING
Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar with these instructions
or children to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Wear eye protection and stout shoes at all times while
operating the machine.

The distance between the machine and bystanders
shall be at least 15m.

= Do not use metal blades.

OPERATION
= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

= Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the plug from the mains or remove the
disabling device).

= whenever leaving the machine unattended;
= before clearing a blockage;

= before checking, cleaning or working on the
machine;

o
=00
o
w after striking a foreign object;
= Whenever the machine starts vibrating abnormally.
= Take care against injury to feet and hands from the

cutting means.

= Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.

MAINTENANCE AND STORAGE

= Disconnect the machine from the power supply (i.e.
remove the plug from the mains or remove the disabling
device) before carrying out maintenance or cleaning work.

= Use only the manufacturer’s recommended replacement
parts and accessories.

= Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

= When not in use, store the machine out of the reach of
children.

OTHER SAFETY WARNINGS

= Avoid Dangerous Environments — Don’t use trimmers in
damp or wet locations.

Always turn the line trimmer off or remove the battery
pack whenever leaving the trimmer unattended.

= Don’t Use In Rain.

Keep Children Away — Al visitors should be kept at a
distance from work area.

Dress Properly — Do not wear loose clothing or jewelry.
They can be caught in moving parts. Use of rubber gloves
and substantial footwear is recommended when working
outdoors. Wear protective hair covering to contain long
hair.

Use Safety Glasses — Always use safety glasses while
operating the machine.

Use the Right Tool — Do not use the tool for any job except
that for which it is intended.

Don’t Force the Trimmer — It will do the job better and with
less likelihood of a risk of injury at the rate for which it
was designed.

Don’t Overreach — Keep proper footing and balance at

all times.

Stay Alert — Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate the trimmer when you are tired.

Do not operate the trimmer while under the influence of
alcohol or drugs.

Keep guards in place and in working order.

Store Trimmer Indoors — When not in use the trimmer
should be stored indoors in a dry and high or locked

up place with the battery pack removed — out of reach
of children.
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= Maintain Trimmer With Care — Keep the cutting

attachment clean for best performance and to reduce
the risk of injury. Follow instructions for changing
accessories. Keep handles dry, clean, and free from oil
and grease.

Check Damaged Parts — Before further use of the
trimmer, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other condition
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced
by an authorised service center unless indicated
elsewhere in this manual.

Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or line
that can be thrown or become entangled in the cutting
attachment. Make sure that other persons and pets are
at least 15m away.

Before using the machine and after any impact, check
for signs of wear or damage and repair as necessary.

Always hold the trimmer firmly, with both hands on the
handles while operating. Wrap your fingers and thumbs
around the handles.

Avoid Accidentally Starting—Don’t carry the trimmer
with your finger on the trigger.

Do not operate the trimmer in petrolic or explosive
atmospheres. Motors in these appliances normally
spark, and the sparks might ignite fumes.

Damage to Trimmer — If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the
tool immediately, remove the battery pack from the
line trimmer, check for damage and have any damage
repaired before further operation is attempted. Do not
operate with a broken guard or spool.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor , remove the battery pack from the

line trimmer. and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble. A loose
head may vibrate, crack, break or come off the
trimmer, which may result in serious or fatal injury.
Make sure that the cutting attachment is properly fixed
in position. If the head loosens after fixing it in position,
replace it immediately. Never use a trimmer with a
loose cutting attachment.

Replace a cracked, damaged or worn-out cutting head
immediately, even if damage is limited to superficial
cracks. Such attachments may shatter at high speed
and cause serious or fatal injury.

Check the cutting attachment at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a noticeable
change in cutting behavior.

Only use EGO™ authorised polymer trimmer line
accessories and trimmer line that are designed for
use with this machine. Although certain unauthorized
attachments might be fitted to the EGO™ line trimmer,
their use may be extremely dangerous, and/or
damaging to the tools.

To reduce the risk of serious injury, never use wire
or metal-reinforced line or other material in place of
the nylon cutting lines. Pieces of wire could break off
and be thrown at high speed toward the operator or
bystanders.

To reduce the risk of injury from loss of control, never
work on a ladder or on any other insecure support.
Never hold the cutting attachment above waist height.

If situations occur that are not covered in this manual,
use care and good judgment. Contact the EGO Service
Center for assistance.

Do not charge the battery pack in rain, or in wet
locations.

Use only with EGO’s battery packs and chargers.
CHARGER

BATTERY PACK

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may
explode. Check with local authorities for possible
special disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

Exercise care in handling batteries in order not to short
the battery with conducting materials such as rings,
bracelets, and keys. The battery or conductor may
overheat and cause burns.

When servicing, use only identical EGO™ replacement
parts. Use of any other accessory or attachment may
increase the risk of injury.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. Be aware of possible hazards even when

the tool is not operating. Take care when performing
maintenance or service.
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Do not wash with a hose; avoid getting water in motor
and electrical connections.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this tool. If
you loan this tool to someone else, also loan these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

Always wear substantial footwear and long trousers
while operating the machine.

Always be sure of the footing on slopes and to walk,
never run.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

Voltage 56V ==
No-load speed 5000/6000 min”'
Cutting Mechanism Bump Head
Cutting Line Type tzv.v?gwngylon
Cutting Width 38cm
Weight (Without battery pack) 4.21Kg
Measured sound power level L, Ei? g? ((?I)3(A)
Sound pressure level at 82.6 dB(A)
operator’s ear L, K= 3 dB(A)
el e
Front-assist 3.97 m/s?
Vibration 3, Handle K=1.5 m/s?
Rear Handle 2.78 m/s*
K=1.5 m/s?
PACKING LIST
PART NAME QUANTITY
Line trimmer 1
Guard 1
Front-assist handle assembly 1
Hex wrench 1
Multi-function wrench 1
Shoulder strap 1
Operator's manual 1

=60
DESCRIPTION m

KNOW YOUR LINE TRIMMER (Fig. A)
1. Threshold Ring

2. Trigger

3. Rear Handle

4. AirInlet

5. Lock-Off Button

6. High/low-Speed Switch

7. Shoulder-Strap Mount Hanger
8. Adjustable Front-Assist Handle
9. Shoulder Strap

10. Multi-Function Wrench

11. Hex Wrench

12. Trimmer Head (Bump Head)
13. Cutting Line

14. Release Tab

15. Line-Cutting Blade

16. Guard

17. Ejection Mechanism

18. Electric Contacts

19. Latch

20. Rubber Pad Protection

21. Battery-Release Button

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with
this Line trimmer. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts.

MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Take care of the blade on the guard
and protect your hand from cutting.
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A WARNING: Never operate the tool without the
guard firmly in place. The guard must always be on the
tool to protect the user! When the guard is fixed, never
attempt to remove or adjust the guard, if a replacement
is needed, it should be performed by a qualified service
technician!

1. Loosen and remove the two screws from the guard
(Fig. B).

2. Align the guard mounting holes with the assembly
holes and then lock the guard onto the shaft base
with the two screws, together with two spring
washers (Fig. C).

NOTICE: Make sure the guard is fixed according to
Fig. B & C, any reverse fixing will cause great danger!

MOUNTING AND ADJUSTING THE FRONT-ASSIST
HANDLE

1. Loosen the locking pole in the front-assist handle
and remove the locking pole and wing nut form the
front-assist handle (Fig.D).

Fig. D parts description see below:

D-1_|locking pole D-3 |Clamping Block

D-2 |[Front-Assist Handle D-4 |Wing Nut

2. Push the front-assist handle onto the shaft (Fig. E).

3. Insert the clamping block into the handle slot (Fig. F).

4. Mount the locking pole, and pre-tighten them with
the wing nut. Make sure that the front-assist handle
is upwards and points toward the top of the rear
handle (Fig. G).

5. Adjust the front-assist handle between the threshold
ring and the label to make sure your front arm is
straight when operating (Fig. H).

6. Lock the lever of the locking pole. (Fig. ).
NOTIGE: The front-assist handle should be turned
upwards to point toward the top of the rear handle.

A WARNING: Only fix the front-assist handle
between the threshold ring and the label on the shaft.

A WARNING: The tool cannot be used without the
front-assist handle securely fixed.

MOUNTING THE SHOULDER STRAP

Depress the strap hook to open it and attach it onto
the shoulder-strap mount hanger (Fig. J).

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this
product to make you careless. Remember that a
careless fraction of a second is sufficient to inflict
serious injury.

A WARNING: Always wear safety goggles or safety
glasses with side shield, along with hearing protection.
Failure to do so could result in objects being thrown
into your eyes and other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories
not recommended can result in serious personal injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material
from the unit.

You may use this product for the purposes listed below:

Trimming: use for removing grass and weeds up against
walls, fences, trees and borders.

Cutting: use for cutting the grass that is difficult to reach
using a normal mower.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use, for example edge trimming, is
deemed to be a case of misuse.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK
Fully charge before first use

To Attach

Align the battery ribs with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. K).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out as Fig. L shown.

Fig. L parts description see below:

[ -1 [Battery- Release button

HOLDING THE LINE TRIMMER

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy duty, long trousers, boots and gloves. Do not
wear short trousers, sandals or go barefoot.

10
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Before operating, stand in the operating position and
check for eye protection, proper clothing, balanced foot-
ing, straight arm, which holds the front-assist handle.

NOTICE: The trimmer head is parallel to the ground at
a proper cutting distance without the operator bending
over (Fig. N).

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder as Fig. N. Adjust the shoulder strap
in a comfortable operating position. Hold the line trimmer
with both hands: One hand on the rear handle and the
other hand on the front-assist handle.

There are two ways to release the strap. Take it away
from your shoulder directly (Fig. 0) or press the hook of
the strap and take it apart from the shoulder-strap mount
hanger fixed on the shaft (Fig. P).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in a hazardous situation. When
an emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

STARTING/STOPPING THE LINE TRIMMER (Fig. M)
To Start

Press down the lock-off lever then depress the trigger.
Different pressure on the trigger results in variable
rotating speed of the cutting line. More pressure, higher
speed.

To Stop

Release the trigger.

NOTICE: The motor runs only when the lock-off button
and trigger are both pressed.

A WARNING: Always remove the battery pack from
the line trimmer during work breaks and after finishing
work.

Speed Adjustment Function (Fig. M)

The line trimmer has two speeds. Position“1” is for low
speed while Position “2” for high speed. Push or pull
the high/low speed switch to choose the suitable speed
during operation.

Fig. M parts description see below:

M-1 [High/low-Speed Switch

M-2 |Lock-Off Button

M-3 |Trigger

USING THE LINE TRIMMER

A WARNING: To avoid serious personal injury, wear
goggles or safety glasses at all times when operating this
unit. Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

=00
amy
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Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects, such as rocks, broken glass, nails, wire, or line,
that can be thrown or become entangled in the cutting
attachment. Clear the area of children, bystanders,

and pets. At a minimum, keep all children, bystanders

and pets at least 15m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are approached,
stop the motor and cutting attachment immediately.

Before each use, check for damage/worn parts

Check the bump head, guard and front-assist handle
and replace the parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can dull
over time. It is recommended that you periodically
sharpen with a file or replace it with a new blade.

A WARNING:Always wear gloves when mounting the
guard or servicing the blade. Take care of the blade on the
guard and protect your hand from cutting.

After each use, clean the trimmer.

A CAUTION: Obstructions in the vents will prevent
the air from flowing into the motor housing and result in
overheating or damaged of the motor.

= Use only mild soap and a damp cloth to clean the tool.
Never let any liquid get inside the tool; never immerse
any part of the tool into a liquid.

= Keep air vents in the motor housing from debris at all
times.

A WARNING: Never use water for cleaning your
trimmer. Avoid using solvents when cleaning plastic
parts. Most plastics are susceptible to damage from
various types of commercial solvents. Use clean cloths
to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the trimmer head on the ground while operating
the trimmer (Fig. Q).

NOTICE: Line release will become more difficult as the
cutting line becomes shorter.

A WARNING: Do not remove or alter the line cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — ST1530E
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LINE REPLACEMENT

NOTIGE: Always use the recommended nylon cutting
line with a diameter that does not exceed 2.4 mm.
Using line other than that specified may cause the
line trimmer to overheat or become damaged .

A WARNING: Never use metal-reinforced line,
wire, or rope, etc. These can break off and become
dangerous projectiles.

1. Remove the battery pack.
2. Remove the remaining cutting line, if necessary.

3. Cut4m long cutting line, Insert the line into the
mounting hole inside the eyelet (Fig. R). Push and pull
the line from the other side until equal amounts of
line appear on both sides of the spool.

4. Press, while rotating the lower cover assembly in the
arrow direction, to wind the line onto the spool until
approximately 14cm of line is showing on each side
(Fig. S).

5. Push the lower cover assembly down while pulling on
the lines to manually advance the line and to check
for proper assembly of the trimmer head.

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when the trimmer head is
tapped, follow the steps below:

1. Press the release tabs on the upper cover and
remove the lower cover assembly by pulling it
straight out (Fig. T & U).

2. Remove the cutting line from the spool .

3. With one hand holding the lower cover assembly, use
the other hand to grasp the lower cover assembly
and align the tabs on the upper cover with the holes
in the lower cover assembly (Fig. V); Use your palm
to press the lower cover assembly until the tabs lock
with the upper cover.

4. Follow the instructions in “LINE REPLACEMENT” to
reload the cutting line.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Inspect and maintain the machine
regularly. To ensure safety and reliability, all repairs
should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Battery tools do not have to be plugged
into an electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. To prevent serious personal injury,
take extra precautions and care when performing
maintenance, service or for changing the cutting
attachment or other attachments.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing add-on attachments or removing
material from the unit.

CLEANING THE UNIT
= (Clean the unit using a damp cloth with a mild detergent.

= Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils, such as pine and lemon, and by solvents
such as kerosene. Moisture can also cause a shock
hazard. Wipe off any moisture with a soft dry cloth.

= Use a small brush or the air discharge of a small
vacuum cleaner brush to clean the air vents on the rear
housing.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the
gear case grease level about every 50 hours of
operation by removing the sealing screw on the side
of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear,
follow the steps below to fill with gear grease up to
3/4 capacity. Do not completely fill the transmission
gears.

1. Hold the line trimmer on its side so that the sealing
screw is facing upwards (Fig. W).

2. Use the multi-function wrench provided to loosen and
remove the sealing screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4
capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

12
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STORING THE UNIT

Remove the battery pack from the line trimmer when it
is not in use.

Clean the tool thoroughly before storing it.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilisers, petrol, or other
chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law 2012/19/

] EU, electrical and electronic equipment
that is no longer usable,and according to
the European law 2006/66/EC, defective
or used battery packs/batteries, must be
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS LINE TRIMMER — ST1530E 13
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JET] TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails to

= The battery pack is not attached
to the trimmer.

No electrical contact between
the trimmer and battery.

Attach the battery pack to the trimmer.

Remove battery, check contacts and reinstall
the battery pack.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the tool.

The battery pack is depleted.

start. = The battery pack is depleted. = Charge the battery pack.
= The lock-off button and = Press down the lock-off button and hold it, then
trigger are not depressed depress the trigger to turn on the line trimmer.
simultaneously.
= The guard is not mounted on the | = Remove the battery pack and mount the guard
trimmer, resulting in an overly on the trimmer.
long cutting line and motor
overload.
= Heavy cutting line is used. = Use recommended nylon cutting line with
diameter no more than 2.4 mm.
= The motor shaft or trimmer head | = Stop the trimmer, remove the battery, and
is bound with grass. remove the grass from the motor shaft and
trimmer head.
Line trimmer stops = The motor is overloaded. = Remove the trimmer head from the grass. The
while cutting. motor will recover to work as soon as the load

is removed. When cutting, move the trimmer
head in and out of the grass to be cut and
remove no more than 20 cm of length in a
single cut.

Allow the battery pack or trimmer to cool until
the temperature drops below 67°C.

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack.

14
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head will not
advance line.

= The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

= There is not enough line on the
spool.

= The trimmer head is dirty.

= The line is tangled on the spool.

= The line is too short.

= Stop the trimmer, remove the battery, and clean
the motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting
line; follow the section “LINE REPLACEMENT”
in this manual.

Remove the battery and clean the trimmer
head.

Remove the battery, remove the line from the
trimmer head and rewind; follow the section
“RELOAD THE CUTTING LINE” in this manual.

Remove the battery and pull the lines manually
while alternately pressing down and releasing
the trimmer head.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

= Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing
no more than 20 cm in each pass to prevent
wrapping.

Cracks on the trimmer
head or the lower cover
assembly comes loose
from upper cover.

= The trimmer head is worn out.

Replace the trimmer head immediately
performed by a qualified service technician.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

A
(0

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen
Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren
Arzt konsultieren, bevor sie dieses Gerét verwenden.
Die Bedienung von Elektrogeraten in unmittelbarer
Néhe zu Herzschrittmachern kann zu Interferenzen
und Stérungen des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor
Sie das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben, einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie
,VORSICHT“, \WARNUNG“ und ,ACHTUNG". Die
Nichtbeachtung der unten angefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren
Personenschaden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SYMBOL FiiR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist
auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkérper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch
schwerwiegende Augenschaden
davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen
vollen Gesichtsschutz, bevor Sie
Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
verrichten. Wir empfehlen Ihnen, einen
Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen Brille
oder eine herkémmliche Schutzbrille
mit Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kdnnen. Lesen, verste-
hen und befolgen Sie die Anleitungen auf der Maschine,
bevor Sie versuchen, die Maschine zusammenzubauen
oder zu bedienen.

0 Sicherhe- | Weist auf mégliche Verletzu-
itswarnung | ngsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko
& Lesen zu verringern, muss der
Sie die Benutzer die Bedienungsan-
Bedienung- | leitung vor der Benutzung
sanleitung | des Gerates gelesen und
verstanden haben.
Augen- Tragen Sie immer einen
schutz Gehdrschutz, wenn Sie das
tragen Gerat bedienen.
Gehor- Tragen Sie immer einen
schutz Gehorschutz, wenn Sie das
tragen Gerét bedienen.
Kein Keine Metall- oder Kunstst-
Messer offmesser installieren
Stellen Sie bei Betrieb si-
Unbefugte | cher, dass andere Personen
Personen und Haustiere mindestens
fernhalten | 15 m von dem Rasentrim-
mer entfernt sind.
Stellen Sie bei Betrieb si-
Unbefugte | cher, dass andere Personen
Personen und Haustiere mindestens
fernhalten | 15 m von dem Rasentrim-
mer entfernt sind.
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XXdB Gerdusch  [Schalldruckpegel

%% Schutz- Schutz vor Spritzwasser
klasse
\ Volt Spannung

mm Millimeter | Lange oder GroBe

cm | Zentimeter | Lange oder GroBe
gy Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr
Leerlauf- .
N, drehzanl | Orehzahlim Leerlauf

min! pro Minute | Umdrehungen pro Minute

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG! Beim Gebrauch von elektrischen
Rasentrimmern sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um
Verletzungs-, Brand- und Stromschlaggefahren
einzuddmmen.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

A VORSICHT! Verlassen Sie sich nicht auf die
Isolierung des Werkzeugs gegen Stromschlag.

Um das Risiko eines todlichen Stromschlags zu
reduzieren, benutzen Sie das Werkzeug niemals in
der Nahe von Dréahten oder Kabeln, die Strom fiihren
kénnen.

A VORSICHT: Tragen Sie wahrend des Gebrauchs
einen angemessenen Gehorschutz. Unter bestimmten
Bedingungen und bei l&ngerem Gebrauch kann der
Larm, den dieses Gerat erzeugt, zum Gehorverlust
beitragen.

SCHULUNG

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerétes vertraut.

= Lassen sie niemals Personen, die mit diesen
Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das Gerat
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Alter
des Benutzers einschrénken.

= Lassen sie niemals Personen, die mit diesen
Anleitungen nicht vertraut sind, oder Kinder das Gerat
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Alter
des Benutzers einschréanken.

o
=0
o
VORBEREITUNG

= Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn sich
Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere in der
Néhe befinden.

= Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wihrend Sie das Gerat benutzen.

= Zwischen dem Gerdt und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von Mindestens 15 m eingehalten
werden.

= Keine Metallmesser verwenden

BEDIENUNG

= Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder
unter gutem kiinstlichen Licht.

Bedienen Sie das Gerat auf keinen Fall mit
beschédigten Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen
oder ohne Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen.
Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hénde und FiiBe
nicht in der Nahe der Schneidwerkzeuge sind.

= Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversorgung
(d.h., ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
oder entfernen Sie die Deaktivierungsvorrichtung),
= wann immer Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen;
= bevor sie eine Sicherung entfernen;
= bevor sie am Gerat arbeiten, dieses saubern oder
kontrollieren;
nachdem Sie einen Fremdkorper getroffen haben;
wann immer das Gerat beginnt, ungewdhnlich zu
vibrieren.
Schiitzen Sie sich vor Verletzungen an Handen und
FiiBen durch das Schnittgut.

= Stellen sie immer sicher, dass die Liiftungsoffnungen
frei von Schmutz bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

= Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (d.h.,
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose oder
entfernen Sie die Deaktivierungsvorrichtung), bevor Sie
das Gerat warten oder séubern.

= Verwenden sie nur vom Hersteller Original Ersatzteile und
Zubehdr.

= Priifen und warten Sie das Gerat regelméaBig. Lassen Sie
das Gerat nur von einer autorisierten Servicewerkstatt
reparieren.

= Wenn das Gerat nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.

KABELLOSER RASENTRIMMER MIT 56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU — ST1530E
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SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen — Benutzen Sie
den Rasentrimmer nicht an feuchten oder nassen Stellen.

Schalten Sie den Fadenméher immer aus oder entfernen
Sie den Akku, wenn Sie das Gerét unbeaufsichtigt lassen.

Benutzen Sie das Geréat nicht im Regen.

Halten sie Kinder fern — Anwesende Personen sollten auf
Abstand zum Arbeitsbereich gehalten werden.

Tragen Sie geeignete Kleidung — Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Diese konnen sich in den
beweglichen Teilen verfangen. Bei Arbeiten im Freien
werden Gummihandschuhe und festes Schuhwerk
empfohlen. Tragen Sie eine Schutzhaube, um lange Haare
zuriickzuhalten.

Schutzbrille tragen — Tragen Sie immer eine Schutzbrille
beim Betrieb dieses Gerétes.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug — Verwenden Sie
das Werkzeug zu keinem anderen Zweck als den, fiir den
es vorgesehen ist.

Uben Sie keinen Druck auf den Fadenmaher aus - Er
wird besser und mit geringerem Verletzungsrisiko
funktionieren, wenn er im Rahmen des Wirkungsgrades
benutzt wird, fiir den er entwickelt wurde.

Strecken Sie sich nicht zu weit vor — Achten Sie stets auf
einen festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.

Bleiben Sie wachsam — Achten Sie auf das, was Sie tun.
Seien Sie verniinftig. Benutzen Sie den Fadenmaher nicht,
wenn Sie miide sind.

Benutzen Sie den Fadenméher nicht, wenn Sie unter dem
Einflvon Alkohol oder Drogen stehen.

Lassen Sie die Schutzabdeckungen an ihrem Platz und
halten Sie diese in gutem Zustand.

Lagern Sie den Fadenméher drinnen —Wenn der
Fadenmaher nicht benutzt wird, solite der Akku entfernt
werden und das Gerét drinnen an einem trockenen und
hohen oder abgeschlossenen Platz aufbewahrt werden -
auBer Reichweite von Kindern.

Warten Sie den Fadenméher sorgféltig — Halten Sie das
Schneidwerkzeug sauber, um die beste Leistung zu
erzielen und die Verletzungsgefahr zu reduzieren. Folgen
Sie den Anleitungen zum Auswechseln des Zubehérs.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol oder
Fett.

Untersuchen Sie beschadigte Teile — Bevor Sie

den Fadenméher weiter benutzen, muss eine
Schutzabdeckung oder ein anderes Teil, das
beschédigt ist, sorgfaltig untersucht werden, um zu
bestimmen, ob es ordnungsgeméB funktionieren und
seine bestimmungsgeméaBe Aufgabe erfiillen wird.
Achten Sie auf die Ausrichtung oder Behinderung
beweglicher Teile, auf Bruchstellen, Befestigungen und
alle anderen Umsténde, die die Funktion des Gerétes
beeintrachtigen konnten. Eine Schutzabdeckung oder
ein anderes Teil, das beschédigt ist, sollte von einer
autorisierten Servicewerkstatt sachgeman repariert
oder ersetzt werden, sofern es nicht anders in dieser
Bedienungsanleitung angegeben ist.

Réumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch auf.
Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B. Steine, zerbrochenes
Glas, Nagel, Kabel oder Faden, die durch die Maschine
herumgeschleudert oder sich im Schneidwerkzeug
verfangen konnten. Stellen Sie sicher, dass Sie einen
Abstand von mindestens 15 m zu anderen Personen und
Haustiere halten.

Priifen Sie die Maschine vor dem Gebrauch und

nach jedem StoB auf Anzeichen von Verschlei oder
Beschadigungen und reparieren Sie den Schaden, sofern
erforderlich.

Halten Sie den Fadenméher stets mit beiden Handen
an den Griffen fest, wenn Sie die Maschine benutzen.
Umfassen Sie mit lhren Fingern und den Daumen die
Griffe.

Vermeiden Sie versehentliches Starten — Tragen Sie den
Fadenméher nicht mit Ihrem Finger am Ausldser.

Benutzen Sie den Fadenméher nicht in
explosionsgefahrlichen Bereichen oder dort, wo Benzin
gelagert wird. Motoren in diesen Geréten spriihen
normalerweise Funken und die Funken kénnen Dampfe
entziinden

Schaden am Fadenmaher —Wenn Sie mit dem
Fadenmaher einen Fremdkorper treffen oder er
verfangt sich, halten Sie das Werkzeug sofort an,
entfernen Sie den Akku aus dem Fadenmaher, priifen
Sie ihn auf Beschadigungen und lassen Sie eventuelle
Beschédigungen reparieren, bevor Sie den Betrieb
fortsetzen. Benutzen Sie die Maschine nicht mit einer
defekten Schutzabdeckung oder Spule.

Falls das Gerat ungewdhnlich zu vibrieren beginnt,
schalten Sie den Motor aus, entfernen Sie den Akku

aus dem Fadenméher und suchen Sie sofort nach der
Ursache. Vibrationen weisen im Allgemeinen auf Probleme
hin. Ein gelockerter Kopf kann vibrieren, zerspringen,
brechen oder sich vom Fadenméher 18sen, wodurch
schwere oder todliche Verletzungen verursacht werden
kénnen. Stellen Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug
korrekt an seinem Platz befestigt ist. Falls sich der
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Kopf I6st, nachdem er an seinem Platz befestigt wurde,
ersetzen Sie ihn bitte sofort. Verwenden Sie niemals einen
Fadenmaher mit locker sitzendem Schneidwerkzeug.

Ersetzen Sie einen gerissenen, beschadigten oder
abgenutzten Mahkopf sofort, selbst wenn die
Beschédigung sich lediglich auf oberfléchliche Risse
beschrénkt. Diese Art Werkzeug kann bei hoher Drehzahl
zerspringen und schwere oder todliche Verletzungen
verursachen.

Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug in regelméBigen
Abstanden wahrend des Betriebs oder sofort, wenn Sie
eine Verdnderung im Schnittverhalten bemerken.

Benutzen Sie nur von EGO™ zugelassenes Polymer-
Mahfadenzubehér und Méhfaden, die fiir die Benutzung
mit diesem Werkzeug entwickelt sind. Selbst wenn
bestimmte nicht zugelassene Werkzeuge an dem
EGO™ Fadenméher befestigt werden kénnen, kann

ihre Verwendung auBerst geféhrlich sein und/oder die
Werkzeuge beschédigen.

Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu reduzieren,
verwenden Sie niemals Draht oder mit Metall verstérkten
Féden oder anderes Material anstatt der Nylon-
Mahféden. Drahtstiicke kdnnte abbrechen und mit
hoher Geschwindigkeit in Richtung des Benutzers oder
Umstehender geschleudert werden

Um das Verletzungsrisiko durch Kontrollverlust zu
reduzieren, arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einer
anderen unsicheren Unterlage stehend. Halten Sie den
Schneidaufsatz niemals tiber Taillenhohe.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Kontaktieren Sie das EGO-
Servicezentrum fiir eine Reparatur.

Laden Sie den Akkusatz nicht im Regen oder an nassen

=60

= Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht

walten, um den Akku nicht mit leitenden Materialien
wie Ringen, Armbéndern und Schliisseln
kurzzuschlieBen. Der Akku oder der Leiter konnen sich
Uberhitzen und Verbrennungen verursachen.

Verwenden Sie fiir die Wartung nur identische EGO
Ersatzteile. Die Verwendung anderer Zubehorteile oder
Werkzeuge kann die Verletzungsgefahr erhohen.

Akkuwerkzeuge missen nicht mit einer Steckdose
verbunden werden; daher sind sie stets einsatzbereit.
Seien Sie sich moglicher Gefahren bewusst, selbst
wenn das Werkzeug nicht eingeschaltet ist. Lassen
Sie bei Wartungsarbeiten oder Reparaturen Vorsicht
walten.

Waschen Sie das Gerat nicht mit dem Wasserschlauch;
lassen Sie kein Wasser in den Motor und die
elektrischen Verbindungen gelangen.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerates einzuweisen.
Wenn Sie das Gerat an Andere verleihen, dann
verleihen Sie auch diese Anleitung, um der falschen
Handhabung und damit mdglichen Verletzungen
vorzubeugen.

Tragen Sie immer robustes Schuhwerk und lange
Hosen, wenn Sie das Gerét benutzen.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand an Hangen.
Gehen Sie, laufen Sie niemals beim Betrieb des
Gerétes.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

TECHNISCHE DATEN

Orten auf. Spannung 56V ==

Nur Akkus und Ladegeréte von EGO verwenden. Leerlaufdrehzahl 5000/6000 min
AKKUSATZ LADEGERAT Schneidmechanismus Méhkopf
BA1120E, BA1400, BA2240E 2,4 mm Ny-
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg Fadendurchmesser lon-Méhfaden
BA1400T, BA2800T, BA4200T Schnittbreite 38cm

Der Akkusatz muss aus dem Gerét entfernt werden, Gewicht (ohne Akku) 4,21Kg

wenn es ausrangiert wird. 94,3 dB(A)

Der Akku muss sicher entsorgt werden. Gemessener Schallleistungspegel L, | 37 dB(A)

Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen kdnqgn Schalldruckpegel am Ohr des 82,6 dB(A)

expl_pdiererl. E_rkundigen Sie sich pei den Behérden vor Bedieners L, K= 3 dB(A)

Ort iiber mogliche Sondervorschriften zur Entsorgung. Garantierter Schalleistungspegel L,

Offnen oder zerstéren Sie den Akku nicht. Auslaufender (nach 2000/14/EG) A 1 96 dB(A)

Elektrolyt ist &tzend und kann die Augen oder Haut
schédigen. Es kann bei Verschlucken giftig sein.
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) . 3,97 m/s?
o Hinterer Griff K=1,5 m/s?
Vibration a
Vorderer Halte- | 2,78 m/s?
griff K=1,5 m/s?
TEILNAME LADEGERAT
Rasentrimmer 1
Fadenschutz 1
Vorderer Haltegriff 1
Inbusschliissel 1

Multifunktionsschliissel

Schultergurt

Bedienungsanleitung

AUFBAU (Abb. A)
Anschlagring
Ausloser
Hinterer Griff
Lufteinlass
Entriegelungsschalter
Drehzahlschalter Hoch/Niedrig
Schultergurt-Halterring
Verstellbarer vorderer Haltegriff
Schultergurt

. Multifunktionsschliissel

. Inbusschliissel

. Méhkopf

. Méhfaden

. Freigabelasche

. Fadenmesser

. Fadenschutz

. AusstoBmechanismus

. Elektrische Kontakte

. Verschluss

. Gummischutzpolster

. Akku-Freigabeknopf
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MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschadigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht,
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschadigten oder fehlenden Teilen
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verandern oder Zubehdrteile zu verwenden, die
fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten
stellen einen unsachgemaBen Gebrauch dar und
konnen zu geféhrlichen Umstinden und ernsthaften
Verletzungen flihren.

A WARNUNG: Um das unbeabsichtigte Starten,
das zu schweren Verletzungen fiihren konnte, zu
verhindern, entfernen Sie immer den Akkusatz aus
dem Werkzeug, wenn Sie Teile montieren.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Fadenschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und
passen Sie auf, dass Sie sich nicht schneiden.

A\ WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn die Schutzabdeckung fest angebracht
ist. Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz
des Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!
Wenn der Fadenschutz montiert ist, darf er weder
entfernt noch justiert werden. Falls dieser ersetzt
werden muss, wenden Sie sich an eine qualifizierte
Werkstatt!

1. Montieren Sie die beiden Schrauben am Ende des
Fadenschutzes ab (Abb. B).

2. Lassen Sie die Montagebohrungen am Fadenschutz
mit den Haltelochern fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben
am Schaftende an, zusammen mit den beiden
Federscheiben (Abb. C).

HINWEIS: Make sure the guard is fixed according to
Fig. B & C, any reverse fixing will cause great danger!
MONTIEREN DES VORDEREN HALTEGRIFFS

1. Ldsen Sie den Arretierungsstift im vorderen Haltegriff
und entfernen Sie den Arretierungsstift und die
Fligelmutter vom vorderen Haltegriff (Abb. D).

Teilebezeichnung der Abb. D:
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D-1 |Arretierungsstift p-3 |Klemmvorrich-
tung
D-2 [Vorderer Haltegriff D-4 |Fliigelmutter

2. Schieben Sie den vorderen Haltegriff auf den Schaft
(Abb. E).

3. Schieben Sie das Klemmestiick in die Aufnahme am
Griff (Abb. F).

4. Stecken Sie den Arretierungsstift ein und spannen
Sie ihn mit der Fliigelmutter vor. Vergewissern Sie
sich, dass der vordere Haltegriff nach oben und zur
Oberseite des hinteren Griffs zeigt (Abb. G).

5. Verschieben Sie den vorderen Haltegriff so zwischen
dem Anschlagring und dem Etikett, dass Ihr Arm
beim Arbeiten gestreckt ist (Abb. H).

6. Verriegeln Sie den Hebel des Arretierungsstiftes.
(Abb. ).

HINWEIS: Der vordere Haltegriff sollte nach oben zur
Oberseite des hinteren Griffs gedreht werden.

A WARNUNG: Befestigen Sie den vorderen Haltegriff
nur im Bereich zwischen Anschlagring und Etikett am
Schaft.

A WARNUNG: Ohne fest montierten vorderen
Haltegriff darf das Werkzeug nicht verwendet werden.

BEFESTIGEN DES SCHULTERGURTS

Driicken Sie auf den Gurthaken, um ihn zu 6ffnen, und
befestigen Sie ihn auf dem Schultergurthalter (Abb. J).

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Geréat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran,
dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit gentigt,
um ernsthafte Verletzungen zu verursachen.

A WARNUNG: Tragen Sie immer eine Schutz-

oder Sicherheitsbrille mit Seitenschutz und einen
Gehodrschutz. Andernfalls kdnnte etwas in lhre Augen
geschleudert werden und schwere Verletzungen
verursachen.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsatze oder
Zubehor, das nicht vom Hersteller dieses Gerats
empfohlen wird. Der Gebrauch von nicht empfohlenen
Aufsétzen oder Zubehor kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

=60

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab, bevor

Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge ﬂ
auswechseln oder Material aus dem Gerat entfernen.

Sie konnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten
Zwecke einsetzen:

Trimmen: Entfernen von Gras und Unkraut an Wanden,
Z&unen, Baumen und Réndern.

Schneiden: Zum Schneiden von Gras, das mit einem
normalen Maher schwer zugénglich ist.

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede
andere Verwendung, zum Beispiel Kantentrimmen, gilt
als Missbrauch.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch voll
auf.

Zum Anbringen

Lassen Sie die Rippen am Akkugehéuse mit den Offnungen
am Gerét fluchten und schieben Sie den Akku bis zum
horbaren Einrasten in das Gerét (Abb. K).

Abnehmen

Driicken Sie die Batterieentriegelung und ziehen Sie den
Akku heraus (siehe Abb. L).

Teilebezeichnung der Abb. L:
[ L-1_]Akku-Freigabeknopf

HALTEN DES RASENTRIMMERS

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehorschutz.
Tragen Sie robuste lange Hosen, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose, Sandalen
oder gehen Sie barfuB.

Stellen Sie sich vor der Inbetriebnahme in die
Arbeitsposition und priifen Sie auf Augenschutz,
geeignete Kleidung, Gleichgewicht und gerade Stellung
des Arms am vorderen Haltegriff.

HINWEIS: Wenn sich der Mahkopf parallel zum Boden
und im richtigen Schneideabstand befindet, soll der
Bediener aufrecht stehen (Abb. N).
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Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den

Schultergurt an, wie in Abb. N zu sehen. Passen Sie den

Schultergurt so an, dass er bequem beim Arbeiten sitzt.

Halten Sie den Rasentrimmer mit beiden Handen fest:

Eine Hand am hinteren Griff und die andere am vorderen
Haltegriff.

Es gibt zwei Mdglichkeiten den Schultergurt zu 16sen.
Ziehen Sie den Gurt entweder direkt tiber den Kopf (Abb.
0) oder klinken Sie den Gurthaken aus dem am Schaft
befestigten Haltering aus (Abb. P).

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnelllésemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

START/STOPP DES RASENTRIMMERS (Abb. M)
Einschalten

Driicken Sie den Hebel zum Entriegeln hinunter und
driicken Sie dann den Ausléser. Durch Andern des Drucks
auf den Ausloser wird die Drehzahl des Mahfadens gere-
gelt. Je mehr Druck, desto hoher die Drehzahl.

Ausschalten
Lassen Sie den Ausloser los.

HINWEIS: Der Motor lauft nur, wenn der
Entriegelungsschalter und der Ausloser gleichzeitig
gedriickt werden.

A WARNUNG: Nehmen Sie wéahrend Arbeitspausen
und nach Abschluss der Arbeit stets den Akkusatz
aus dem Rasentrimmer.

Drehzahlverstellung (Abb. M)

Der Rasentrimmer hat zwei Drehzahlen. Position ,,1“
entspricht der niedrigen Drehzahl und Position ,2“ der
hohen Drehzahl. Driicken oder ziehen Sie den Dre-
hzahlschalter Hoch/Niedrig, um wahrend des Betriebs die
geeignete Drehzahl auszuwéhlen.

Teilebezeichnung der Abb. M:

M-1_|Drehzahlschalter Hoch/Niedrig

M-2 |Entriegelungsschalter

M-3 |Ausléser

VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS

A WARNUNG: Um schwere personliche
Verletzungen zu vermeiden, tragen Sie eine
Schutzbrille oder Sicherheitsbrille, wéhrend Sie
das Geréat bedienen. Tragen Sie eine Gesichts- oder
Staubmaske in staubigen Bereichen.

Raumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz auf.
Entfernen Sie alle Objekte, wie z.B. Steine, zerbrochenes
Glas, N&gel, Dréhte oder Faden, die aus dem Geréat
herausgeschleudert werden oder sich in der Schneidvor-
richtung verfangen konnten. Halten Sie den Bereich von
Kindern, Passanten und Haustieren frei. Halten Sie einen
Mindestabstand von 15 m zu allen Kindern, Passanten
und Haustieren ein; es besteht noch Gefahr durch umher-
geschleuderte Gegenstande. Schaulustige sollten gebeten
werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn jemand auf Sie
zukommt, stellen Sie den Motor und das Schneidwerkze-
ug sofort ab.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schaden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Fadenkopf, die Schutzabdeckung und
den vorderen Haltegriff und ersetzen Sie die Teile, die in
irgendeiner Weise gesprungen, verzogen, verbogen oder
beschadigt sind.

Die Messerklinge am Rand der Schutzabdeckung kann im
Laufe der Zeit stumpf werden. Es wird empfohlen, dass
Sie die Klinge regelmaBig mit einer Feile scharfen oder
gegen eine neue austauschen.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder das Messer
warten. Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz
und passen Sie auf, dass Sie sich nicht schneiden.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

A VORSICHT: Verstopfte Liiftungsschlitze verhindern,
dass die Luft in das Motorgehduse stromen kann. Das
fiihrt zu einer Uberhitzung oder zu Motorschéden.

= Verwenden Sie nur milde Seife und ein feuchtes Tuch
zum Reinigen des Werkzeugs. Keine Fliissigkeit im
Werkzeug lassen. Das Werkzeug darf auf keinen Fall in
Fliissigkeit getaucht werden.

= Halten Sie die Liiftungsschlitze im Motorgehéuse
immer frei von Ablagerungen.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals Wasser zum
Reinigen des Rasentrimmers. Verwenden Sie keine
Losungsmittel zum Reinigen von Kunststoffteilen. Die
verschiedenen handelsiiblichen Losungsmittel greifen
die Kunststoffflachen an. Verwenden Sie zum Entfernen
von Schmutz, Staub, 01, Fett usw. saubere Lappen.

22

KABELLOSER RASENTRIMMER MIT 56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU — ST1530E



EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Mahkopf ermdglicht dem Benutzer, den Méhfaden zu
verlangern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden freige-
geben werden, indem Sie mit dem Méhkopf leicht auf
den Boden klopfen, wéhrend Sie den Trimmer benutzen
(Abb. Q).

HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Fadenmesser-Mechanismus darf
nicht verandert oder beseitigt werden. Zu viel Fadenlange
fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen.

AUSWECHSELN DES FADENS

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen
Nylon-Méahfaden mit einem Durchmesser von
hdchstens 2,4 mm. Die Benutzung eines anderen als
des empfohlenen Mahfadens kann zum Uberhitzen
oder zur Beschéddigung des Rasentrimmers fiihren.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Draht,
Metall oder Seil verstarkte Faden 0.4. Diese kdnnen
abbrechen und zu gefahrlichen Geschossen werden.

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Entfernen Sie den restlichen Méhfaden, falls
erforderlich.

3. Schneiden Sie 4 m Mahfaden ab. Stecken Sie den
Faden in das Loch in der Ose (Abb. R). Schieben Sie
den Faden durch und ziehen Sie von der anderen
Seite weiter, bis die Fadenstiicke auf beiden Seiten
der Spule gleich groB sind.

4. Driicken Sie auf die untere Spulenabdeckungseinheit
und wickeln Sie durch Drehen in Pfeilrichtung den
Faden auf die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 14
cm Faden (iberstehen (Abb. S).

5. Schieben Sie die untere Spulenabdeckungseinheit
nach unten und ziehen Sie dabei an den Faden, um
den Faden von Hand vorwarts zu bewegen und die
richtige Montage des Mahkopfs zu Uberpriifen.

Wenn der Méhfaden vom Fadenauslass abreiBt oder
wenn der Mahfaden beim Klopfen des Mahkopfs nicht
freigegeben wird, ist wie folgt vorzugehen:

1. Driicken Sie die Freigabelaschen an der oberen
Spulenabdeckung und entfernen Sie die untere
Spulenabdeckungseinheit, indem Sie diese gerade
herausziehen (Abb. T & U).

2. Entfernen Sie den Mahfaden aus der Spule.
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3. Halten Sie mit einer Hand die untere
Spulenabdeckung, greifen Sie mit der anderen
Hand die untere Spulenabdeckungseinheit
und richten Sie die Laschen an der oberen
Spulenabdeckung an den Léchern der unteren
Spulenabdeckungseinheit (Abb. V) aus. Driicken
Sie die untere Spulenabdeckungseinheit mit lhrer
Handflache nach unten, bis die Laschen in der
oberen Spulenabdeckung einrasten.

4. Folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt
,AUSWECHSELN DES FADENS®, um den M&hfaden
neu einzusetzen.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Geréat
regelmaBig. Um die Sicherheit und Zuverléssigkeit

zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Akkubetriebene Werkzeuge miissen
nicht an eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Um schwere Verletzungen

zu vermeiden, seien Sie beim Warten, Reparieren

oder Auswechseln des Schneidaufsatzes oder anderer
Aufsatze besonders vorsichtig und treffen Sie besondere
Sicherheitsvorkehrungen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,
bevor Sie das Gerét warten, reinigen, Aufsatze
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

REINIGEN DES GERATES

= Reinigen Sie das Gerét mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

Verwenden Sie keine starken Reiniger auf dem
Kunststoffgehduse oder dem Griff. Sie kénnen durch
gewisse aromatische Ole, wie Pinie und Zitrone, sowie
Losungsmittel, wie z. B. Petroleum, beschédigt werden.
Feuchtigkeit stellt zudem eine Stromschlaggefahr

dar. Wischen Sie Feuchtigkeit mit einem weichen,
trockenen Tuch ab.

= Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am Motorgehduse mit
einer kleinen Biirste oder dem Luftstrom eines kleinen
Staubsaugers.

AUFBEWAHREN DES GERATES

Entfernen Sie den Akkusatz aus dem Fadenmaher,
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Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es

verstauen.

1. Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
bellifteten Bereich, der sich abschlieBen Iasst oder
hoch gelegen ist, wo es auBer Reichweite von
Kindern ist. Lagern Sie das Gerat nicht auf oder
neben Diingemitteln, Benzin oder Chemikalien.

2. Schiitzen Sie die Umwelt

3. Entsorgen Sie elektronische Geréte, Ladegerate und
Batterien/Akkus nicht im Hausmiill!

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Nehmen Sie den Akku aus dem Rasentrimmer, wenn er
nicht benutzt wird.

Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
lagern.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen Idsst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geréte,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

GemaB der europaischen Rechtsnorm
2012/19/EG miissen elektrische und
elektronische Gerate, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft geman der
europdischen Rechtsnorm
2006/66/EG auch auf defekte oder
verbrauchte Batterien/Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,

dann konnen gefahrliche Substanzen ins
Grundwasser sickern und in die Nahrung-
skette iibergehen, was Ihre Gesundheit
und lhr Wohlbefinden beeintrachtigen
kann.
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STORUNGSBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer lasst
sich nicht starten.

= Der Akku ist nicht am
Rasentrimmer angebracht.

Rasentrimmer halt wéahrend des
Trimmens an.

Der Akku ist leer.

Der Entriegelungsschalter und
der Ein-/Ausschalter wurden
nicht gleichzeitig gedriickt.

= Akku am Rasentrimmer anschlieBen.

Akku herausnehmen, Kontakte (iberpriifen und
wieder anschlieBen.

Akku aufladen.

Halten Sie den Entriegelungsschalter gedriickt
und driicken Sie dann den Ausldser, um den
Rasentrimmer einzuschalten.

Risse auf dem Mahkopf
oder die untere Spu-
lenabdeckungseinheit
lost sich von der oberen
Spulenabdeckung.

Der Fadenschutz ist nicht am
Rasentrimmer montiert. Der
Faden ist zu lang und belastet
den Motor zu stark.

Der eingesetzte Nylonfaden ist
zu schwer.

Der Motorschaft oder der
Méhkopf wird durch Gras
blockiert.

Der Motor ist iiberlastet.

Der Akku oder der Rasentrimmer
ist zu heiB.

AkKu ist nicht mit dem
Werkzeug verbunden.

Der Akku ist leer.

Entfernen Sie die Akku und montieren Sie den
Fadenschutz am Trimmer.

Verwenden Sie den empfohlenen
Nylonméahfaden mit hochstens 2,4 mm
Durchmesser.

Stellen Sie den Rasentrimmer ab, entfernen
Sie den Akku und beseitigen Sie das Gras am
Motorschaft und am Mahkopf.

Nehmen Sie den Mahkopf vom Rasen. Sobald
sich die Belastung verringert, setzt der Motor
seinen Betrieb wieder fort. Bewegen Sie den
Méahkopf beim Schneiden in das Grad hinein
und aus dem Gras heraus. Kiirzen Sie dabei
nicht mehr als 20 cm Lénge mit einem Schnitt.

= Lassen Sie den Akku oder den Rasentrimmer
unter 67° C abkihlen.

Setzen Sie den Akku wieder ein.

Akkusatz aufladen.
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Der Mahfaden hat sich in der
Spule verfangen.

Der Faden ist zu kurz.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Motorschaft oder der = Stellen Sie den Rasentrimmer ab, reinigen Sie
Mahkopf wird durch Gras den Motorschaft und Mahkopf.
blockiert.
= Gras wickelt sich um den = Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie den
Mahkopf und das Motorgehause. Méhfaden aus. Befolgen Sie dazu den Abschnitt
,AUSWECHSELN DES FADENS* in dieser
Bedienungsanleitung.
= Risse auf dem Mahkopf oder die | = Entfernen Sie den Akkusatz und reinigen Sie
untere Spulenabdeckungseinheit den Méahkopf.
Mahkopf fiihrt keinen [6st sich von der oberen
Faden nach. Spulenabdeckung.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den
Faden aus dem Mahkopf und wickeln Sie ihn
wieder auf. Befolgen Sie dazu den Abschnitt
,AUSWECHSELN DES FADENS* in dieser
Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie mit der
Hand am Faden. Driicken Sie abwechselnd
den Mahkopf nach unten und lassen Sie ihn
wieder los.

Gras wickelt sich um
den Mahkopf und das
Motorgehduse.

Hohes Gras wird auf
Bodenebene geschnitten.

Beim Méahen von hohem Gras ist zu beachten,
dass in einem Durchgang nicht mehr als 20 cm
gekiirzt werden sollte, um das Herumwickeln
von Gras zu vermeiden.

Risse auf dem Mahkopf
oder die untere Spu-
lenabdeckungseinheit
lost sich von der oberen
Spulenabdeckung.

= Der Méhkopf ist abgenutzt.

Lassen Sie den Méhkopf unverziiglich durch
einen qualifizierten Kundendiensttechniker
austauschen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche Bedingungen der EGO Garantie finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

A
iy

LISEZ LA NOTICE D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique pres d’un stimulateur cardiaque peut
provoquer des interférences ou la panne du
stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité

et la fiabilité, toutes les réparations et tous les
changements de piece doivent étre effectués par un
réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de
mise en garde ne permettent pas par eux-mémes
d’éliminer les dangers. Les consignes et mises

en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser cet outil,
veillez a lire et a comprendre toutes les consignes de
sécurité du guide d’utilisation, notamment tous les
symboles d’alerte de sécurité comme « DANGER »,
« AVERTISSEMENT » et « MISE EN GARDE». Ne pas
respectez toutes les consignes listées ci-apres peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE:
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT: L'utiisation
d’un outil électrique peut provoquer la
projection d’objets étrangers dans vos
yeux, ce qui peut provoquer des Iésions
oculaires graves. Avant de mettre un
outil électrique en marche, portez
toujours un masque de sécurité ou des
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lunettes de sécurité avec boucliers latéraux, ou un
masque facial intégral quand cela est nécessaire. Nous
vous recommandons de porter un Masque de Sécurité a
Vision Panoramique par-dessus des lunettes de vue ou
des lunettes de sécurité standards avec boucliers
latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant
étre présents sur le produit. Lisez, comprenez et
respectez toutes les instructions présentes sur Ioutil
avant d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un risque potentiel
sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
& Lire le blessures, I'utilisateur
manuel doit lire et comprendre le
|!J!] d’utilisation | manuel d’utilisation avant
d’utiliser ce produit.
Porter une | Toujours porter une
@ protection | protection auditive pendant
oculaire I'utilisation de ce produit.
Porter une | Toujours porter une
@ protection | protection auditive pendant
auditive I'utilisation de ce produit.
Q) [sstme [rereerterteore
0K
" |decoupe plastique.
R Veiller a ce que les autres
Maintenir .
personnes et les animaux
les autres PO A
restent éloignés d’au moins
personnes
e, 15 m du coupe-bordure
éloignées A
pendant son utilisation.
N Veiller a ce que les autres
Maintenir .
personnes et les animaux
les autres PO A
restent éloignés d’au moins
personnes
S 15 m du coupe-bordure
éloignées L
pendant son utilisation.
L Bruit Niveau de pression acous-
XXs tique
%ﬁ Indice de  |Protection contre les écla-
protection  |boussures d'eau
v Volts Tension
mm Millimétre | Longueur ou taille
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cm Centimeétre | Longueur ou taille
— Courant Type ou caractéristique du
= continu courant
n Régime a | Vitesse de rotation sans
0 vide charge
min™! Par minute | Tours par minute

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A\ AVERTISSEMENT! Lors de I'utiisation de
coupe-bordures électriques, les consignes de sécurité
fondamentales doivent toujours étre observées afin de
réduire le risque d’incendie, de décharge électrique et
de blessure :

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

A DANGER ! Ne comptez pas uniquement sur
I'isolation de I'outil pour vous protéger des chocs
électriques. Pour réduire le risque d’électrocution,
n’utilisez jamais I'outil a proximité de cable ou de fils, car
ils peuvent &tre parcourus par un courant électrique.

A ATTENTION : Portez une protection auditive
individuelle appropriée pendant I'utilisation. Dans
certaines conditions et durées d’utilisation, le bruit
généré par ce produit peut contribuer a une perte
d’acuité auditive.

ENTRAINEMENT

Lisez attentivement le manuel d'utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de I'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser
I'outil. Les réglementations locales peuvent définir un
age minimal pour I'opérateur.

Gardez a I'esprit que I'utilisateur ou I'opérateur est
responsable des accidents ou dangers causés a autrui
ou a la propriété d’autrui.

PREPARATION

= N'utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment des
enfants, ou des animaux de compagnies sont & proximité.

= Portez en permanence des protections oculaires et des
chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

= La distance entre 'outil et les autres personnes doit étre
de 15 m au minimum.

= Nutilisez pas de lames métalliques.

UTILISATION

= Utilisez I'outil exclusivement a la lumiére du jour ou sous
une lumiére artificielle suffisante.

N'utilisez jamais I'outil si ses boucliers/dispositifs de
protection ne sont pas assemblés ou sont endommageés.

Mettez le moteur en marche uniquement quand vos
mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

Débranchez toujours I'outil de I'alimentation électrique (c.-
a-d. débranchez sa fiche de la prise électrique ou enlevez
le dispositif coupe-circuit)

= Chaque fois que vous laissez I'outil sans surveillance.

= Avant d’éliminer un bourrage.

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur I'outil.
= Aprés avoir percuté un objet étranger.

= Sil'outil se met a vibrer anormalement.

Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne soient
pas blessés par les piéces de coupe.

Veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient jamais
bouchées par des débris.

Entretien et stockage Débranchez I'outil de
I'alimentation électrique (c’est-a-dire débranchez

sa fiche de la prise électrique ou retirez le dispositif
coupe-circuit) avant d’effectuer une opération
d’entretien ou de nettoyage. Utilisez exclusivement
les pieces et accessoires de rechange recommandés
par le fabricant. Inspectez et entretenez I'outil
régulierement. Faites réparer I'outil exclusivement par
un réparateur agréé. Rangez I'outil hors de portée des
enfants quand vous ne I'utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

 Fuitez les environnements dangereux — N'utilisez pas les
taille-bordures dans les endroits mouillés et détrempés.

Fteignez toujours I'outil et retirez sa batterie avant de le
laisser sans surveillance.

N’utilisez pas I'outil sous la pluie.

Maintenez les enfants éloignés — Tous les visiteurs doivent
étre maintenus éloignés de I'aire de travail.

Soyez correctement vétu — Ne portez pas de vétement
ample ni de bijou. lls peuvent se prendre dans les piéces
mobiles. Il est recommandé de porter des chaussures
solides et des gants en caoutchouc lorsque le travail est
effectué en extérieur. Portez un couvre-chef protecteur
pour maintenir les cheveux longs.

Portez des lunettes de protection : portez toujours des
lunettes de protection pendant I'utilisation de I'outil.
Utilisez I'outil approprié — N'utilisez pas I'outil & un travail
autre que celui pour lequel il a été congu.
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Ne forcez pas I'outil — Loutil effectuera un travail de
meilleure qualité avec un risque de blessure moindre s'il
est utilisé au rythme pour lequel il a été congu.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles a
atteindre — Ayez toujours des appuis des pieds solides et
conservez constamment un bon équilibre.

Soyez toujours sur vos gardes — Regardez ce que vous
étes en train de faire. Faites preuve de bon sens. N'utilisez
pas I'outil quand vous étes fatigué.

N’utilisez pas I'outil quand vous étes sous I'influence de
I'alcool ou de stupéfiants.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Rangez le taille-bordure en intérieur — Quand I'outil n’est
pas utilisé, il doit étre rangé en intérieur dans un endroit
en hauteur ou fermé a clé avec sa batterie retirée — hors
de portée des enfants.

Entretenez le taille-bordure avec soin — Veillez a ce

que les accessoires de coupe restent propres afin
d’optimiser les performances et de réduire le risque de
blessures. Respectez les instructions de changement des
accessoires. Veillez a ce que les poignées restent propres,
séches et exemptes d’huile et de graisse.

Inspectez les pieces endommagées — Avant toute
utilisation supplémentaire de I'outil, tout dispositif

de protection ou toute autre piece endommagé doit

étre minutieusement inspecté pour déterminer s'il
fonctionnera normalement et pourra remplir la fonction
pour laquelle il est prévu. Contrdlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piece mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu'aucune piéce n’est cassée, et pour tout autre probleme
qui pourrait nuire a son fonctionnement. Si une protection
ou une autre piéce est endommagée, elle doit étre
correctement réparée par un centre de réparation agréé,
sauf indication contraire de ce manuel d’utilisation.

Nettoyez la zone a couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’'emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce que les autres personnes et les
animaux restent éloignés d’au moins 15 m.

Avant chaque utilisation et aprés chaque impact,
inspectez I'appareil pour vérifier qu'il n’est ni usé ni
endommagé. Faites-le réparer si nécessaire.

Tenez toujours I'outil fermement avec vos deux mains
tenant ses poignées pendant I'utilisation. Enroulez vos
doigts et votre pouce autour des poignées.

Evitez les démarrages accidentels — Ne portez pas I'outil
avec vos doigts sur son interrupteur marche/arrét.
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= N'utilisez pas I'outil dans les atmosphéres explosives
ni celles ot il peut y avoir des vapeurs d’essence. Les

moteurs de ces outils produisent des étincelles pouvant
enflammer les vapeurs.

Détérioration du taille-bordure — Si vous percutez un objet
étranger avec I'outil ou s'il 'emméle dedans, éteignez
I'outil immédiatement, retirez la batterie de I'outil,
inspectez-le pour vérifier qu'il n’est pas endommagé

et faites réparer toute détérioration avant d’essayer de
réutiliser Ioutil. N'utilisez pas I'outil avec un dispositif de
protection ou une bobine cassé.

Si 'outil commence a vibrer anormalement, éteignez
son moteur, retirez la batterie de I'outil et inspectez
immédiatement I'outil pour en trouver la cause. Les
vibrations indiquent généralement qu'il y a un probleme.
Une téte desserrée peut vibrer, se fissurer, casser ou

se désolidariser de I'outil, ce qui peut provoquer des
blessures graves ou mortelles. Vérifiez que I'accessoire
de coupe est correctement fixé en position. Si la téte se
desserre apres avoir été fixée en position, remplacez-
la immédiatement. N'utilisez jamais I'outil avec un
accessoire de coupe desserré.

Remplacez immédiatement la téte de coupe si elle est
fissurée, endommagée ou usée, méme si la détérioration
se limite a des fissures superficielles. De tels accessoires
peuvent se briser a haute vitesse et provoquer des
blessures graves ou mortelles.

Inspectez I'accessoire de coupe a intervalles courts
et réguliers pendant I'utilisation ou immédiatement
si vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.

Utilisez exclusivement des fils de coupe en polymere
autorisés EGO™ et des fils de coupe congus pour étre
utilisés avec cet outil. Bien que certains accessoires
autorisés puissent étre assemblés sur le taille-bordure
EGO™, leur utilisation peut étre extrémement dangereuse
et/ou peut provoquer la détérioration de I'outil.

Pour réduire le risque de blessures graves, n’utilisez
jamais de fil métallique, de fil a renfort métallique, ni de

fil constitué d’un matériau autre que du nylon. Utilisez
exclusivement des fils de coupe en nylon. Des morceaux
de fil pourraient se détacher et étre projetés a haute
vitesse vers I'opérateur et les autres personnes présentes.

Pour réduire le risque de blessures dues a la perte de
controle de I'outil, ne travaillez jamais sur une échelle ni
sur aucun autre support non sir. Ne positionnez jamais
I'accessoire de coupe plus haut que votre taille.

Si des situations non couvertes par ce manuel se

produisent, faites preuve de prudence et de bon sens.
Contactez le centre de réparation EGO pour Iui demander
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Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans les

endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et chargeurs EGO.

BATTERIE CHARGEUR

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise au
rebut.

La batterie doit &tre mise au rebut d’une maniére sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu pour vous en
débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent
exploser. Consultez les réglementations locales pour
connaitre d’éventuelles consignes spécifiques de mise
au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas.
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut
blesser les yeux et la peau. Il peut étre toxique s'il est
avalé.

Faites attention lors de la manipulation des batteries
pour éviter de les court-circuiter avec des matériaux
conducteurs, par exemple des bagues, des bracelets
ou des clés. La batterie ou le conducteur peut
surchauffer et provoquer des brilures.

Les réparations ne doivent étre effectuées qu’avec
des piéces de rechange EGO™ identiques. L utilisation
de tout autre accessoire peut accroitre le risque de
blessure.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Veillez a ce que
de I’eau ne pénétre pas dans le moteur ni sur les
connexions électriques.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

Pendant I'utilisation de I’outil, portez toujours un
pantalon long et des chaussures résistants.

Soyez toujours sir de vos appuis sur les pentes, et
marchez, ne courez jamais.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION !

SPECIFICATIONS

Tension 56V
Régime a vide 5000/6000 min”'
- Téte a avance-
Mécanisme de coupe
ment par frappe
. Fil torsadé en
Type de fil de coupe aylon 2,4 mm
Largeur de coupe 38cm
Poids (sans la batterie) 4,21 kg
Niveau de pression acoustique au 94,3 dB(A)
niveau des oreilles de l'opérateur L, | K=1,37 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 82,6 dB(A)
garanti L, selon 2000/14/CE) K= 3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(according to 2000/14/EC) 9 dB(A)
Poignée arriere 3,97 m/st
- 9 K=1,5 m/s?
Vibrations a, — -
Poignée auxiliaire | 2,78 m/s?
avant K=1,5 m/s?
I
CONTENU DE L'EMBALLAGE
NOM DE PIECE QUANTITE

Coupe-bordure

1

Capot de protection

1

Poignée auxiliaire avant

1

Clé a six pans

Clé multifonctions

Sangle d'épaule

Manuel d’utilisation

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE COUPE-BORDURE (Image A)

1. Anneau du manche

2. Interrupteur-gachette

3. Poignée arriere

4. Entrée d'air

5. Bouton de déverrouillage
6. Bouton de vitesse

7

Boucle d’accrochage de la sangle d’épaule
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8. Poignée auxiliaire avant réglable
9. Sangle d’épaule

10. Clé multifonctions

11. Clé a six pans

12. Téte de coupe (téte a avancement par frappe)
13. Fil de coupe

14. Languette de déblocage

15. Lame pour fil de coupe

16. Capot de protection

17. Mécanisme d’éjection

18. Contacts électriques

19. Verrou

20. Protection en caoutchouc

21. Bouton d’éjection de la batterie

MONTAGE

A AVERTISSEMENT: Si une ou plusieurs pieces sont
manquantes ou endommageées, n’utilisez pas cet outil
tant que toutes les pieces n'ont pas été remplacées.
Utiliser cet outil avec des pieces endommagées ou
manquantes peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais de modifier
cet outil ni de créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec cet outil. De tels modifications
et changements constituent un usage impropre

et peuvent engendrer des situations dangereuses
pouvant provoquer des blessures corporelles graves.

A\ AVERTISSEMENT: Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures
corporelles graves, retirez toujours la batterie de 'outil
avant d’assembler des pieces.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le capot de protection. Prenez
garde a la lame du capot de protection et protégez
votre main pour éviter de vous couper.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le
capot de protection doit toujours étre assemblé sur
I'outil pour protéger I'utilisateur ! Une fois que le
capot de protection a été fixé, n'essayez jamais de le
démonter ou de le régler. S'il doit étre remplacé, cela
doit étre fait par un réparateur qualifié !

o
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1. Desserrez et retirez les deux vis du capot de
protection (Image B).

2. Alignez les trous de fixation du capot de protection
sur les trous de la piece, puis verrouillez le capot
sur la base du manche avec les deux vis et deux
rondelles a ressort (Image C).

REMARQUE: Vérifiez que le capot de protection est
fixé comme indiqué sur sur les images B et C, un
montage inversé est trés dangereux !

INSTALLATION ET REGLAGE DE LA POIGNEE
AUXILIAIRE AVANT
1. Desserrez le levier de verrouillage sur la poignée

auxiliaire avant et retirez-le en méme temps que
I’écrou papillon (Image D).

Image D - Description des piéces ci-dessous :

D-3
D-4

D-1 |Levier de verrouillage Bloc de fixation
D-2 Poignée auxiliaire

avant

Ecrou papillon

2. Insérez la poignée auxiliaire avant sur le manche
(Image E).

3. Glissez le bloc de fixation sur la fente située sur le
manche (Image F).

4. Installez le levier de verrouillage et serrez-le a I'aide
de I'écrou papillon. La poignée auxiliaire avant doit
étre tournée vers le haut et dirigée vers le haut de la
poignée arriere (Image G).

5. Réglez la poignée auxiliaire avant entre I'anneau du
manche et I'étiquette pour vous assurer que votre
bras a I'avant est bien tendu pendant I'utilisation
(Image F).

6. Abaissez le levier de verrouillage pour le bloquer
(Image I).

REMARQUE: La poignée auxiliaire avant doit étre tournée
vers le haut et dirigée vers le haut de la poignée arriére.

A AVERTISSEMENT:La poignée auxiliaire avant doit
uniquement étre fixée a égale distance de I'anneau du
manche et de I'étiquette du manche.

A\ AVERTISSEMENT: Loutil ne peut pas étre utilisé
sans la poignée auxiliaire avant solidement fixée.

ATTACHER LA SANGLE D’EPAULE

Appuyez sur le crochet de la sangle pour I'ouvrir et
attachez-le a la boucle d’accrochage de la sangle
d’épaule (Image J).

TAILLE-BORDURE SANS FIL LITHIUM-ION 56V — ST1530E
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FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des lunettes
ou un masque de sécurité pourvues de protections
latérales, en plus d’une protection auditive, sans quoi
des objets pourraient étre projetés dans les yeux et
provoquer d’autres blessures potentiellement graves.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez aucun accessoire
ou piece non recommandé par le fabricant de ce
produit. Lutilisation d’accessoires ou de piéces
non recommandés peut provoquer des blessures
corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matiéres de I'outil.

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

Débroussaillage: pour couper le gazon et les
mauvaises herbes contre des murs, des barriéres ou
des arbres et tondre des bordures.

Tonte: pour couper le gazon difficile a atteindre avec
une tondeuse classique.

REMARQUE: Loutil ne doit étre utilisé qu'a sa finalité
prévue. Tout autre usage, par exemple tailler des
haies, est considéré inapproprié.

INSERER/RETIRER LA BATTERIE

Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures
d’assemblage et poussez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Image K).

Retrait

Appuyez sur le bouton d'éjection de la batterie et tirez
la batterie hors de I'outil comme indiqué sur I'lmage L.

Image L - Description des pieces ci-dessous :

[ =1 [Bouton d’éjection de Ia batterie

TENIR LE COUPE-BORDURE

A AVERTISSEMENT: Quand vous utilisez cet outil,
portez une tenue appropriée pour réduire le risque

de blessures. Ne portez pas de vétement ample ni de
bijou ! Porter des protections oculaires et auditives.
Portez toujours des gants, des bottes et des pantalons
longs et épais. Ne portez pas de shorts ni de sandales
et n'utilisez pas I'outil pieds nus.

Avant utilisation, mettez-vous dans la position
d’utilisation et vérifiez que vous portez une protection
oculaire, des vétements appropriés, que vous avez des
appuis des pieds équilibrés et que votre bras tenant la
poignée auxiliaire avant est droit.

REMARQUE: La téte de coupe est paralléle au sol a
une distance de coupe appropriée sans que I'opérateur
ne soit penché (Image N).

Pour améliorer et sécuriser I'utilisation, placez la
sangle d’épaule sur I'épaule comme indiqué sur
I'image N. Réglez la sangle d'épaule dans une position
confortable pendant |'utilisation. Tenez le coupe-
bordure a deux mains : Une main sur la poignée arriere
et I'autre main sur la poignée auxiliaire avant.

Il'y a deux maniéres de défaire la sangle. Retirez-la
directement de votre épaule (Image O) ou appuyez
sur le crochet de la sangle et détachez-le de la boucle
d'accrochage sur le manche (Image P).

A\ AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est
aussi un mécanisme de retrait rapide en cas de
situation dangereuse. En cas d’'urgence, retirez-la
immédiatement de votre épaule, quelle que soit la
maniere dont elle est portée.

DEMARRER ET ETEINDRE LE COUPE-BORDURE
(Image M)

Allumer Poutil

Appuyez sur le bouton de déverrouillage, puis appuyez sur
la gachette. Différents niveaux de pression sur la gachette
produisent différentes

vitesses de rotation du fil de coupe. Plus vous appuyez,
plus la vitesse est rapide.
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Arréter Poutil

Relachez I'interrupteur-géchette.

REMARQUE: Le moteur ne marche que lorsque le bouton
de déverrouillage et la gachette sont tous les deux
enfoncés.

A\ AVERTISSEMENT: Retirez toujours la batterie du
coupe-bordure pendant les pauses durant le travail et
apres avoir terminé le travail.

Fonction de réglage de la vitesse (Image M)

Le coupe-bordure dispose de deux vitesses. La position
«1» correspond a une vitesse faible et la position « 2 » a
une vitesse élevée. Poussez ou tirez le bouton de vitesse
pour choisir la vitesse appropriée pendant I'utilisation.

Image M - Description des pieces ci-dessous :
M-1
M-2
M-3

Bouton de vitesse
Bouton de déverrouillage
Interrupteur-gachette

UTILISER LE COUPE-BORDURE

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, portez en permanence des lunettes de
sécurité ou un masque pendant I'utilisation de cet outil.
Portez un masque facial ou un masque a poussiére dans
les endroits poussiéreux.

Nettoyez la zone a couper avant chaque utilisation. Retirez
tous les objets pouvant s’emméler dans les accessoires
de coupe ou étre projetés, par exemple les pierres, les
morceaux de verre, les clous, les fils métalliques, les
ficelles. Veillez a ce qu’il n’y ait aucune autre personne,
aucun enfant, ni aucun animal dans I'aire de travail.
Veillez a ce que tous les enfants, toutes les autres per-
sonnes et tous les animaux soient toujours a plus de 15
meétres de I'outil en fonctionnement, car il y a un risque
de projection d’objets. Il faut insister pour que les autres
personnes présentes portent une protection oculaire. Si
une personne s’approche de vous, éteignez immédiate-
ment le moteur et I'accessoire de coupe.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil pour
détecter des piéces usées ou endommageées

Inspectez la téte de frappe, le capot de protection, la poi-
gnée auxiliaire avant, et remplacez les pieces fissurées,
voilées, tordues ou présentant une autre détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de
I'affliter régulierement avec une lime ou de la remplacer
par une lame neuve.
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A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler le capot de protection ou entretenir la lame.
Prenez garde a la lame du capot de protection et protégez
votre main pour éviter de vous couper.

Apreés chaque utilisation, nettoyez I’outil.

ATTENTION: Si les ouies de ventilation sont bouchées,
cela empéchera I'air de circuler dans le boitier du
moteur, ce qui peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du moteur.

= Nettoyez I'outil exclusivement avec un chiffon humide et
du savon doux. Veillez a ce qu’aucun liquide ne pénétre
jamais dans I'outil. N'immergez jamais aucune partie de
I'outil dans un liquide.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation du boitier du
moteur soient toujours exemptes de débris.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais d’eau pour
nettoyer votre outil. N'utilisez pas de solvant pour
nettoyer les piéces en plastique. La plupart des
plastiques peuvent étre détériorés par de nombreux
types de solvants vendus dans le commerce. Utilisez
des chiffons propres pour enlever les saletés, les
poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le
fil de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de
coupe est usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger
en frappant Iégerement la téte de coupe sur le sol
pendant que I'outil est en marche (Image Q).

REMARQUE: Lallongement du fil de coupe devient
plus difficile au fur et a mesure qu'il se raccourcit.

A AVERTISSEMENT: Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Si la
longueur du fil de coupe est excessive, cela peut
provoquer la surchauffe du moteur et des blessures
corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE: Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diametre ne dépassant pas 2,4
mm. Utiliser un fil de coupe autre que celui spécifié
peut provoquer la surchauffe ou la détérioration du
coupe-bordure.

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc., car ils peuvent
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1. Retirez la batterie.
2. Retirez le fil de coupe restant, si nécessaire.

3. Préparez un fil de coupe d’une longueur de 4 m.
Insérez le fil dans les trous d’assemblage des ceillets
(Image R). Poussez le fil et tirez-le de I'autre coté
jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de fil identique de
chaque c6té de la bobine.

4. Appuyez, tout en tournant le boitier inférieur dans le
sens de la fleche, pour enrouler le fil sur la bobine
jusqu’a ce que 14 cm environ de fil dépassent de
chaque coté (Image S).

5. Appuyez sur le boitier inférieur tout en tirant les
extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
controler le bon assemblage de la téte de coupe.

Si le fil de coupe casse au niveau du trou de sortie
ou s'il n’est pas libéré quand la téte de coupe est
frappée, procédez comme suit :

1. Appuyez sur les languettes de déblocage du boitier
supérieur et retirez le boitier inférieur en le tirant en
ligne droite vers I'extérieur (Images T et U).

2. Retirez le fil de coupe de la bobine.

3. Tenez le boitier inférieur d’une main et alignez les
languettes du boitier supérieur sur les trous du boitier
inférieur (Image V). Enfoncez le boitier inférieur avec
la paume de la main jusqu’a ce que les languettes se
verrouillent sur le boitier supérieur.

4. Pour recharger le fil de coupe, effectuez la procédure
« CHANGER LE FIL DE COUPE ».

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. Inspectez
et entretenez I'outil régulierement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent
étre effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Les outils alimentés par
batterie n’ont pas a étre branchés dans une prise
électrique, ils sont donc toujours préts a fonctionner.
Pour éviter des blessures corporelles graves, faites
extrémement attention lors de I'entretien et de

la réparation de I'outil et lors du changement de
I'accessoire de coupe ou d’autres accessoires.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil
avant de le réparer, de le nettoyer, de changer un
accessoire ou d’enlever des matieres de I'outil.

NETTOYER L'OUTIL

= Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent

doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre

endommagés par certaines huiles aromatiques, par

exemple de pin et de citron, et par les solvants, par

exemple I'essence. Lhumidité peut également générer

un risque de choc électrique. Essuyez les traces

d’humidité avec un chiffon doux et sec.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriére.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier
d’engrenage doivent étre lubrifiés régulierement avec
de la graisse a engrenage. Controlez le niveau de
graisse dans le boitier d’engrenage toutes les 50 h
d’utilisation en retirant la vis d’étanchéité sur le coté
du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le
boitier de graisse jusqu’au 3/4 de sa capacité. Ne
remplissez pas completement les engrenages de
transmission.

1. Posez le coupe-bordure sur son flanc en sorte que la
vis d’étanchéité soit vers le haut (Image W).

2. Utilisez la clé multifonctions fournie pour desserrer et
retirer la vis d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de
la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez complétement la vis d’étanchéité apres
I'injection.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie du coupe-bordure quand vous ne
I'utilisez pas.

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant de
le ranger.

= Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a clé
ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne rangez

pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou d’autres
substances chimiques.

3
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Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements
électriques, les chargeurs de batterie,
les batteries rechargeables et les piles
avec les ordures ménageres !

Conformément a la directive eu-
ropéenne 2012/19/UE, les équipe-

[ [ électriques et électroniques
qui ne sont plus utilisables, et
conformément a la directive eu-
ropéenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont

jetés dans des décharges ou des
dépdts d’ordures, des substances
dangereuses peuvent s'infiltrer jusque
dans la nappe phréatique et entrer
dans la chaine alimentaire, avec un
effet néfaste sur votre santé et votre
bien-étre.re dans la nappe phréatique
et rentrer dans la chaine alimentaire,
ce qui est néfaste pour votre santé et
votre bien-étre.
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DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le coupe-bordure ne
s’allume pas

La batterie n’est pas insérée
dans le coupe-bordure.

Il n’y a pas de contact électrique
entre I'outil et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le bouton de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont
pas tous les deux enfoncés.

= Insérez la batterie dans le coupe-bordure.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage

et maintenez-le enfoncé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer le coupe-
bordure.

Le coupe-bordure
s’arréte pendant la
coupe.

Le capot de protection n’est
pas assemblé sur I'outil, ce
qui provoque une longueur
excessive du fil de coupe et la
surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le coupe-bordure
est trop chaud.

La batterie est déconnectée de
I'outil.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Utilisez le fil de coupe en nylon recommandé
d’un diameétre ne dépassant pas 2,4 mm.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
retrouve un fonctionnement normal dés que la
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez
la téte de coupe dans et hors de I'herbe
a couper, et ne coupez pas une longueur
supérieure & 20 cm en un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a
ce que sa température devienne inférieure &
67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La téte de coupe ne fait
pas avancer le fil de
coupe.

= L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil de coupe
sur la bobine.

= Latéte de coupe est sale.

Le fil de coupe est emmélé sur
la bobine.

Le fil de coupe est trop court.

n Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de
coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe.
Pour cela, consultez le chapitre « CHANGER LE
FIL DE COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis retirez I'herbe de la téte
de coupe.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de
la téte de coupe, puis rembobinez-le. Pour
cela, consultez la partie « CHANGER LE FIL DE
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du
fil de coupe en appuyant et en relachant la téte
de coupe de maniére alternée.

La téte de coupe ne fait
pas avancer le fil de
coupe.

= \ous coupez de I’herbe haute au
ras du sol.

Coupez les herbes hautes de haut en bas en
coupant 20 cm au maximum a chaque passage
pour éviter que I'herbe ne s’enroule.

La téte de coupe est
fissurée ou le boitier
inférieur est détaché du
boitier supérieur.

La téte de coupe est usée.

Faites immédiatement remplacer la téte de
coupe par un réparateur qualifié.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Consultez le site Web egopowerplus.com pour connaitre les conditions générales de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales
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{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

A
(0

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ijRiesgo residual! Aquellas personas con
implantes electrénicos, tales como marcapasos,
deberan consultar a su médico antes de utilizar

este producto. La utilizacion de equipos eléctricos a
proximidad de un marcapasos podria causar en este
interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, confie cualquier
reparacion y sustitucion de piezas que sea necesaria a
personal técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta
herramienta, asegurese de haber leido y entendido
perfectamente todas las instrucciones incluidas en
este Manual del usuario, incluidos todos los simbolos
de aviso sobre seguridad, tales como PELIGRO,
ADVERTENCIA y PRECAUCION. De no observarse
todas las instrucciones proporcionadas a continuacion
podria existir un riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algtin
tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Es posible que,
cuando se utilizan herramientas
eléctricas, salgan despedidos objetos
que podrian causar lesiones oculares
severas si no se utiliza equipo de
proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
pongase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que
cuenten con pantallas de proteccion
lateral, o bien una méscara facial que
proteja completamente la cara.
Recomendamos la utilizacion de
mascaras de seguridad de amplia vision
que pueden utilizarse encima de gafas
graduadas, o bien gafas normales de
seguridad equipadas con pantallas
laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones
estampadas o proporcionadas con el producto antes de
proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion poten-
g Aviso de cialmente peligrosa que, de
seguridad | no evitarse, podria provocar
lesiones.
Para reducir el riesgo de le-
A Leer el siones, el usuario debe leer
Manual del |y comprender el manual
usuario del usuario antes de utilizar
este producto.
Utilizar Lleve siempre proteccion
@ proteccion | auditiva cuando utilice este
ocular producto.
Utilizar Lleve siempre proteccion
@ proteccion | auditiva cuando utilice este
auditiva producto.
Sin cuchilla No instale cuchillas de
N metal o pléstico.
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Mantener
aterceros | Aseglrese de que las
apartados | personas y los animales
de lazona | domésticos se mantengan a
donde una distancia minima de
se esté 15 m cuando se esté
utilizando la | usando el cortasetos con
herra- cabezal de hilo.
mienta
Mantener
aterceros | Asegurese de que las
apartados | personas y los animales
delazona |domésticos se mantengan a
donde una distancia minima de 15
se esté m cuando se esté usando
utilizando la | el cortasetos con cabezal
herra- de hilo.
mienta

D b . . o

XX Ruido Nivel de presion acustica
Grado de

proteccion  [Proteccion contra las salpica-

% contra la duras de agua

penetracion
\ Voltio Tension

mm Milimetro | Longitud o tamafio

cm Centimetro | Longitud o tamafio
— Corriente Tipo o caracteristica de la
== continua corriente
Velocidad . L
n ) Velocidad de giro, sin carga
0 sin carga
min! Por minuto | Revoluciones por minuto

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

A jADVERTENCIA! Cuando se utilizan cortabordes
eléctricos, se deben tomar una serie de medidas de
precaucion basicas para reducir el riesgo de incendio,
descarga eléctrica o lesiones, incluyendo las siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

A iPELIGRO! No confie inicamente en el aislamiento
de la herramienta para evitar descargas eléctricas.
Para reducir el riesgo de electrocucion, nunca utilice la
herramienta cerca de cables o tendidos eléctricos que
puedan conducir corriente eléctrica.
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A\ PRECAUCION: Utilice proteccin auditiva
adecuada mientras se sirve de la herramienta. En
ciertas condiciones de uso y en funcion del tiempo de
exposicion, el ruido generado por este producto podria
dafar su capacidad auditiva.

FORMACION

= Lea detenidamente las instrucciones proporcionadas.
Familiaricese con los mandos, asi como con la manera
correcta de utilizar su herramienta.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones

ni los nifios. En algunos casos, es posible que la
legislacion local estipule una edad minima para poder
utilizar este tipo de herramientas.

Le recordamos que el operario o usuario de la
herramienta sera responsable de cualquier accidente
o peligro que su utilizacion pudiera suponer para otras
personas o bienes de terceros.

PREPARATIVOS PRELIMINARES

= Nunca utilice la herramienta cuando haya personas,
especialmente nifios o animales domésticos en las
inmediaciones de la zona de trabajo.

Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
mientras se sirve de la herramienta.

La distancia entre la maquina y otras personas debe
ser al menos 15 m.

= No utilice cuchillas de metal.

UTILIZACION

= Utilice Unicamente la herramienta a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

= Nunca utilice la herramienta con sus guardas de
proteccion danadas o sin sus dispositivos de seguridad
instalados.

= No ponga en marcha el motor hasta haberse
asegurado de tener las manos y los pies lo
suficientemente apartados de los elementos de corte.

Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion (por ejemplo, desenchufandola de la red
eléctrica, retirando su acumulador, 0 accionando el
dispositivo de bloqueo o corte de alimentacion) en los
siguientes casos:

= siempre que vaya a dejarla desatendida;

= antes de eliminar cualquier obstruccion en la
herramienta;

= antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la herramienta;
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= tras haber golpeado algun objeto extrafio con el
elemento de corte;
= en cuanto se observen vibraciones anormales en la
herramienta.

= Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

= Asegurese siempre de que las rejillas de ventilacion

estan libres de residuos y acumulaciones de suciedad.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

= Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
(por ejemplo, desenchufandola de la red eléctrica,
retirando su acumulador, 0 accionando el dispositivo de

bloqueo o corte de alimentacion) antes de efectuar en ella

cualquier tarea de mantenimiento o limpieza.
Utilice inicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

Examine la herramienta a intervalos periddicos y
lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Confie cualquier reparacion que sea

necesario efectuar en la herramienta a un servicio técnico

autorizado.
Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta en
lugar fuera del alcance de nifios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
COMPLEMENTARIAS

= Evite aquellas condiciones particularmente peligrosas. No

utilice el cortabordes en hierba mojada o excesivamente
humeda.

de hilo o retire el acumulador cuando vaya a dejarlo
desatendido.

Tampoco lo utilice bajo la lluvia.

Mantenga alejados a los nifios. todas las personas
deberan mantenerse a una distancia prudente de la zona
de trabajo.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa holgada ni

joyas. Existe el peligro de que pudieran quedar atrapadas

en las partes méviles de la herramienta. Se recomienda
utilizar de guantes de goma y calzado adecuado cuando
trabaje al aire libre. Si lleva el pelo largo, asegurese

de mantenerlo recogido utilizando alguna prenda de
proteccion para la cabeza.

Utilice gafas de seguridad: lleve siempre gafas de
seguridad cuando use la maquina.

Use siempre la herramienta correcta para el trabajo a
realizar. No utilice la herramienta para ninguna otra tarea
que no sea la prevista.

Asegurese siempre de apagar el cortabordes con cabezal

No fuerce en exceso el cortabordes. La herramienta
realizara el trabajo mejor y con menos riesgos de
provocar lesiones si se utiliza al ritmo para el que ha sido
disefiada.

No se estire demasiado para alcanzar lugares de dificil
acceso. Mantenga en todo momento un buen equilibrio y
los pies firmemente apoyados en el suelo.

Manténgase alerta y preste atencion a lo que hace.
Utilice su sentido comuin. No utilice el cortabordes si esta
cansado.

No utilice el cortabordes si se encuentra bajo los efectos
de alcohol o drogas.

Asegurese siempre de utilizar la herramienta con todas
sus guardas de proteccion correctamente instaladas y en
buen estado.

Almacene el cortabordes en interiores. Cuando no lo esté
utilizando, retire el acumulador y almacene la herramienta
en un lugar seco y lo suficientemente alto o bajo llave,
fuera del alcance de nifios.

Efectdie el mantenimiento que sea necesario en su
cortabordes. Mantenga el cabezal de hilo de corte limpio a
fin de garantizar un funcionamiento méas eficaz y seguro,
asi como para reducir cualquier riesgo de lesiones. Siga
las instrucciones correspondientes a la hora de cambiar
accesorios. Mantenga las empufiaduras de la herramienta
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Compruebe la posible existencia de piezas dafiadas. Antes
de seguir utilizando el cortabordes, debera examinarse
detenidamente cualquier guarda de proteccion o pieza
dafiada a fin de determinar si se encuentra en perfectas
condiciones de funcionamiento y si pueden permitir
efectuar el trabajo previsto sin que resulte peligroso.
Compruebe la alineacion de las piezas maviles y
asegurese de que se desplazan libremente sin trabarse.
Verifique también que no haya piezas o soportes rotos ni
ninguna otra condicion pudiera afectar al funcionamiento
de la herramienta. A menos que se indique lo contrario
en este manual, si una guarda de proteccion u otra pieza
esta dafiada, debera repararla o sustituirla un servicio
técnico autorizado.

Antes de cada uso, despeje la zona de trabajo. Quite todos
los objetos como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres,
cables o cuerdas, ya que podrian salir despedidos por

la accion de la herramienta o enredarse en el elemento

de corte. Aseglirese de mantener a personas y animales
domésticos a una distancia prudente de al menos 15
metros de la zona donde se esté utilizando la herramienta.

Examine la herramienta antes de cada utilizacion o

tras haber golpeado algtin objeto por si presentase
indicios de desgaste o dafios. De ser asi, lleve a cabo las
reparaciones que sean necesarias.
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Sujete siempre el cortabordes firmemente por sus
empufaduras con ambas manos mientras lo utiliza. Sus
pulgares y dedos deberan siempre rodear totalmente las
empufiaduras de la herramienta.

Evite cualquier activacion fortuita de la herramienta.
Nunca transporte el cortabordes con su dedo apoyado en
el gatillo interruptor.

No utilice el cortabordes en presencia de combustibles
tales como gasolina ni en entornos explosivos. Los
motores de estas herramientas suelen generar chispas
que podrian actuar como detonante de vapores
inflamables.

Dafios en el cortabordes. En caso de golpear algln objeto
extrafio con el cortabordes o si algtin objeto se enreda en
el cabezal, apague inmediatamente la herramienta, retire
el acumulador, examine la posible existencia de dafios

y lleve a cabo las reparaciones que sean necesarias
antes de volver a utilizar la herramienta. No utilice la
herramienta si su guarda de proteccion o carrete de hilo
estan dafiados o rotos.

De observarse vibraciones anormales en el cortabordes,
apague el motor, retire el acumulador e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen

ser indicativo de alguna anomalia. Un cabezal suelto
podria provocar vibraciones, agrietarse, romperse

o salir despedido del cortabordes, pudiendo causar
lesiones graves o incluso mortales. Asegurese de que

el accesorio de corte esta correctamente sujeto en su
sitio. Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado en su sitio,
sustittyalo inmediatamente por otro nuevo. Nunca utilice
un cortabordes con un accesorio de corte suelto.

Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de corte que
esté agrietado, dafiado o desgastado, incluso si el dafio
observado parece limitarse a grietas superficiales. Un
accesorio de corte en esas condiciones podria romperse
en pedazos al funcionar a altas revoluciones y provocar
lesiones graves o incluso mortales.

Compruebe el accesorio de corte con bastante frecuencia
mientras utiliza la herramienta o inmediatamente si
observa cualquier cambio notable en la eficacia de corte.

Utilice Gnicamente cabezales e hilo de corte de polimero
homologados por EGO™ y disefiados para su uso con
este tipo de cortabordes. Si bien existe la posibilidad
de instalar en su cortabordes EGO™ ciertos accesorios
no aprobados por el fabricante, su utilizacion podria
ser extremadamente peligrosa y perjudicial para la
herramienta.

Para reducir en lo posible el riesgo de sufrir lesiones
graves, nunca utilice carretes de alambre, hilo metélico
reforzado u otro material en lugar de hilo de corte de
nailon. Los hilos de alambre podrian romperse y salir
despedidos a alta velocidad, pudiendo causar lesiones
graves tanto al usuario como a aquellas personas
presentes en la zona de trabajo.
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Para reducir el riesgo de lesiones debido a una posible
pérdida de control, nunca utilice la herramienta subido
en una escalera ni ningdn otro soporte poco estable o
inseguro. Nunca eleve el accesorio de corte por encima
de su cintura.

De darse alguna situacion que no estuviera cubierta
en este manual, asegurese de actuar con cuidado y
buen juicio. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO en caso de que necesite
asistencia al respecto.

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en entornos
excesivamente himedos.

Utilice la herramienta solo con baterias y cargadores de
EGO.

BATERIA CARGADOR
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Deberd retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.

No elimine la bateria arrojandola al fuego. Las celdas
podrian explotar. Pregunte a las autoridades locales las
posibles instrucciones de eliminacion especiales.

No desarme ni dafie en modo alguno el acumulador.
El electrolito que podria liberarse es corrosivo y podria
provocar lesiones oculares o cutaneas. Asimismo,
podria ser toxico si se ingiere.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos con
materiales conductores, tales como anillos, pulseras
y llaves. Cualquier cortocircuito podria provocar

el sobrecalentamiento del acumulador o material
conductor, con el consiguiente riesgo de sufrir
quemaduras.

Cuando efecttie reparaciones en la herramienta,
utilice Gnicamente piezas originales EGO™ idénticas
a las instaladas de fabrica. El uso de accesorios o
piezas diferentes a los recomendados en este manual
aumentara el riesgo de sufrir lesiones fisicas.

Las herramientas que funcionan a bateria no requieren
enchufarse en una toma de corriente. Por lo tanto,
siempre estan listas para funcionar. Sea consciente

de los posibles peligros implicados, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.
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= No limpie la herramienta utilizando una manguera.

Evite que penetre agua en el motor o en las conexiones

eléctricas.

Conserve estas instrucciones. Conslltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a aquellas otras
personas que vayan a usar esta herramienta. En caso
de prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

Lleve siempre calzado robusto y pantalones largos
cuando utilice la herramienta.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente

apoyados cuando utilice la herramienta en pendientes.

Despléacese despacio, nunca corra.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!

ESPECIFICACIONES

Tension 56V =
Velocidad en vacio 5000/6000 min!
Cabezal con ex-
Sistema de corte traccion de hilo
por impacto
Hilo retorcido de
Tipo de hilo de corte nailon de
2,4 mm
Anchura de corte 38cm
Peso (sin acumulador) 4,21Kg
Nivel de potencia acustica ponder- | 94,3 dB(A)
adol,, K=1,37 dB(A)
Nivel de presion acustica medido a | 82,6 dB(A)
la altura del oido del usuario L, K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica garan-
tizado L, 96 dB(A)
(medido segtin 2000/14/CE)
Asa trasera 3,07 mis*
Nivel de vibra- K=1,5 m/s*
ciones @, Empufiadura 2,78 m/s?
auxiliar delantera | K=1,5 m/s?

LISTA DE EMBALAJE

NOMBRE DE LA PIEZA CANTIDAD
Cortabordes de hilo 1
Proteccion 1
Conjunto de empufadura auxiliar 1
delantera

Llave hexagonal 1
Llave multifuncion 1
Correa bandolera 1
Manual del usuario 1

FAMILIARICESE CON EL CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO (Fig. A)

Abrazadera de tope
Gatillo
Empufiadura trasera
Entrada de aire
Boton de desbloqueo
Conmutador de velocidad alta/baja
Soporte para la correa bandolera
Empufadura auxiliar delantera ajustable
Correa bandolera
. Llave multifuncion
. Llave hexagonal
. Cabezal del cortabordes (cabezal de impacto)
. Hilo de corte
. Lengiieta de liberacion
. Cuchilla de corte del hilo
. Proteccion
. Mecanismo de expulsion
. Contactos eléctricos
. Seguro
. Proteccion de almohadilla de goma
. Botdn de liberacion de la bateria

® N o g

N N = = a4 (©
- O O 0O N O O b~ W N =2 o
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MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las
piezas. Podrian producirse lesiones graves en caso
de utilizar el producto si alguna de sus piezas falta o
esta danada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta ni fabricar accesorios no recomendados
para el uso con este cortabordes. Cualquier
alteracion o modificacion se considerara uso
indebido y podria provocar una situacion peligrosa
con riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en
marcha accidental que podria causar lesiones
graves, quite siempre la bateria de la herramienta
antes de montar piezas.

MONTAJE DE LA PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al
instalar o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con
la cuchilla instalada en la proteccion y protéjase las
manos para evitar cortarse.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
la proteccion instalada y firmemente sujeta en su
sitio. jLa proteccion debera estar siempre instalada
en la herramienta para proteger al usuario! Cuando
la proteccion esté fijada, no intente nunca quitarla
0 ajustarla. jEn caso de que haya que sustituirla,
debera hacerlo un técnico cualificado!

1. Afloje los dos tornillos de la proteccion (fig. B) y
quitelos.

2. Alinee los orificios de montaje de la proteccion con
los orificios de instalacion y, a continuacion, bloquee
la proteccion sobre la base del tubo utilizando los dos
tornillos, junto con dos arandelas elésticas (fig. C).

AVISO0: Aseglirese de que la proteccion esté fijada como
se muestra en las fig. By C. jSi se fija de forma inversa
provocara una situacion de peligro grave!

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR
DELANTERA

1. Afloje la espiga de bloqueo en la empufiadura auxiliar
delantera y quite la espiga de bloqueo y la tuerca de
mariposa de la empufadura auxiliar delantera (fig. D).

Fig. D, ver abajo la descripcion de las piezas:

[ D-1 Jespiga de bloqueo | D-3 |bloque de fijacion |
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Tuerca de
mariposa

Empufadura auxiliar

D-2 | jelantera

D-4

2. Empuje la empuiiadura auxiliar delantera para
introducirla sobre el tubo (fig. E).

3. Inserte el bloque de fijacion en la ranura de la
empufiadura (Fig. F).

4. Monte la espiga de bloqueo y sujételos ligeramente
con la tuerca de mariposa. Asegurese de que la
empufiadura auxiliar delantera quede hacia arriba
y apunte hacia la parte superior de la empufadura
trasera (fig. G).

5. Ajuste la empufadura auxiliar delantera entre la
abrazadera de tope y la etiqueta, asegurandose de
que de que su brazo delantero esté recto cuando
utilice la herramienta (fig. H).

6. Cierre la palanca de la espiga de bloqueo. (Fig. I).

AVISO: La empufiadura auxiliar delantera debe girarse
hacia arriba para que indique hacia la parte superior de
la empufadura trasera.

A ADVERTENCIA: Fije solo la empufiadura auxiliar
delantera entre la arandela de tope y la etiqueta del
tubo.

A ADVERTENCIA: La herramienta no se puede usar
si la empufadura auxiliar delantera no esta sujeta de
forma segura.

MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA

Presione el gancho de la correa para abrirlo y enganchelo
al soporte para la correa bandolera (fig. J).

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre gafas de seguridad
o0 gafas con pantallas de proteccion lateral, ademéas de
proteccion auditiva.De lo contrario, de la herramienta
pueden salir objetos despedidos y alcanzar los ojos,
provocando lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas 0 accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
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A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite

la bateria de la herramienta antes de realizar cualquier
reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de retirar
acumulaciones de material cortado.

Este producto puede utilizarse para los fines indicados
a continuacion:

Recorte: se usa para quitar hierba y malas hierbas junto
a paredes, vallas, arboles y bordes.

Corte: se usa para cortar la hierba dificil de alcanzar con
un cortacésped normal.

AVISO: La herramienta debe utilizarse inicamente
para el fin previsto. Cualquier otro uso, por ejemplo el
corte de setos, se considerara uso indebido.

CONEXION/DESCONEXION DE LA BATERIA

Cargue totalmente la bateria antes de usarla pro
primera vez

Conexion

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un “clic” (fig. K).

Desconexion

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la bateria
como se muestra en la fig. L.

Fig. L, ver abajo la descripcion de las piezas:

[ =1 [Boton de liberacion de la bateria

SUJECION DEL CORTABORDES DE HILO

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion auditiva. Utilice pantalones largos, botas

y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

Antes de poner en marcha la herramienta, coldquese
en la posicion de utilizacion y compruebe que lleva
proteccion ocular, ropa adecuada, que tiene los pies en
equilibrio, y el brazo que sujeta la empufiadura auxiliar
delantera estirado.

AVISO: El cabezal del cortabordes esta paralelo al
suelo a una distancia de corte adecuada, sin que el
usuario tenga que inclinarse (fig. N).

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, pongase
la correa bandolera cruzada desde el hombro, como

en la fig. N. Ajuste la correa bandolera en una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Sujete firmemente
el cortabordes de hilo utilizando las dos manos: una
mano debera sujetar la empufiadura trasera y la otra la
empufadura auxiliar delantera.

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela directa-
mente del hombro (Fig. 0) o presione le gancho de la
correa y quitela del clip del soporte de montaje de la
correa fijado al tubo (Fig. P).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DEL CORTABORDES
DE HILO (fig. M)

Puesta en marcha

Presione hacia abajo la palanca de desbloqueo y, a
continuacion, apriete el gatillo interruptor. Las distintas
presiones en el gatillo provocaran diferentes velocidades
de giro del hilo de corte. Cuanta mas presion, mayor sera
la velocidad.

Parada

Suelte el gatillo.

AVISO: El motor solo funcionara cuando el boton de
desbloqueo y el gatillo se presionen a la vez.

A ADVERTENCIA: Quite la bateria del cortabordes
siempre que haga pausas en el trabajo, asi como una
vez finalizada la tarea.

Funcion de ajuste de la velocidad (Fig. M)

El cortabordes de hilo tiene dos velocidades. La posicion
“1” es para baja velocidad mientras que la posicion “2”
es para alta velocidad. Pulse o tire del conmutador de ve-
locidad alta/baja para seleccionar la velocidad adecuada
durante el funcionamiento.

Fig. M, ver abajo la descripcion de las piezas:

M-1_|Conmutador de velocidad alta/baja
M-2 |Boton de desbloqueo
M-3 [Gatillo
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USO DEL CORTABORDES DE HILO

A ADVERTENCIA: Para evitar sufrir lesiones fisicas
graves, asegurese de utilizar gafas de seguridad o con
cristales anti-impacto siempre que se sirva de esta
herramienta. Asimismo, utilice mascarilla antipolvo o
proteccion respiratoria si se sirve de la herramienta en
entornos polvorientos.

Antes de cada uso, despeje la zona de trabajo. Quite todos
los objetos como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres,
cables o cuerdas, ya que podrian salir despedidos por

la accion de la herramienta o enredarse en el elemento
de corte. Mantenga a los nifios, las mascotas y otras
personas fuera de la zona de trabajo. Mantenga a los
nifos y otras personas, asi como a las mascotas, a una
distancia minima de 15 m de la zona donde se esté
utilizando la herramienta, ya que existe riesgo de que
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si cualquiera se le acerca.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
para determinar la posible existencia de piezas
dafnadas o desgastadas.

Examine el cabezal de impacto, la guarda de proteccion
y empufadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier
pieza que esté agrietada, deformada, doblada o presente
cualquier tipo de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en el borde de la guarda de proteccion puede
llegar a embotarse. Se recomienda afilarla con una lima a
intervalos periddicos o sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Lleve siempre guantes para montar
la proteccion o reparar la cuchilla. Tenga cuidado con la
cuchilla instalada en la proteccion y protéjase las manos
para evitar cortarse.

Limpie el cortabordes después de cada uso.

A PRECAUCION: Cualquier obstruccion de los
orificios de ventilacion impedira la correcta circulacion
de aire por el interior de la carcasa del motor, pudiendo
hacer que este se sobrecaliente o sufra dafios.

= Use solo jabon suave y un pafio himedo para limpiar
la herramienta. No deje nunca que entre liquido
en la herramienta ni sumerja ninguna parte de la
herramienta en ningun liquido.

= Mantenga en todo momento los orificios de ventilacion
de la carcasa del motor libres de residuos.
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A ADVERTENCIA: No use nunca agua para limpiar

el cortabordes. Evite utilizar disolventes para limpiar

las piezas de plastico. La mayoria de los pléasticos se
pueden dafiar si se limpian con algunos de los tipos de
disolventes disponibles en el mercado. Utilice pafios
limpios para eliminar la suciedad y los residuos de polvo,
aceite, grasa, etc.

AJUSTE DE LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir extrayen-
do mas hilo de corte del carrete sin tener que detener el
motor. A medida que el hilo se deshilacha o se desgasta,
se puede extraer hilo adicional golpeando levemente el
cabezal del cortabordes sobre el suelo mientras se utiliza
el cortabordes (fig. Q).

AVISO: La extraccion del hilo de corte se hara mas
dificil a medida que se hace mas corto o va quedando
menos cantidad en el carrete.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto

de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de

hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO0: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, cuyo didmetro no sea mayor que

2,4 mm. Si se utiliza otro hilo de corte distinto al
especificado, el cortabordes de hilo podria calentarse
excesivamente y sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de
alambre, hilo metalico reforzado, cuerda, etc., ya
que podrian romperse y sus trozos convertirse en
proyectiles peligrosos.

1. Quite la bateria.
2. En caso necesario, quite el hilo de corte que quede.

3. Corte 4 m de hilo e inserte el hilo en el orificio de
montaje en el interior de la anilla (fig. R). Empuje y
tire del hilo desde el otro lado, hasta que aparezca la
misma cantidad de hilo por ambos lados del carrete.

4. Presione, al mismo tiempo que gira el conjunto de
la tapa inferior en la direccion de la flecha, para
enrollar el hilo en el carrete hasta que se vean
aproximadamente 14 cm de hilo por cada lado (fig. S).

5. Empuje el conjunto de la tapa inferior hacia abajo
mientras tira de los hilos para hacer que el hilo
avance manualmente, y para comprobar el montaje
correcto del cabezal del cortabordes.
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Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si no

se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal del
cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Presione las lenglietas de liberacion situadas en la
tapa superior y retire el conjunto de la tapa inferior
tirando de €l hacia fuera (fig. Ty U).

2. Quite el hilo de corte del carrete.

3. Sujetando con una mano el conjunto de la tapa
inferior, use la otra mano para agarrar el conjunto
de la tapa inferior y alinear las lengiietas de la tapa
superior con los orificios del conjunto de la tapa
inferior (fig. V); presione con la palma de la mano el
conjunto de la tapa inferior, hasta que las lengiietas
se enclaven en la tapa superior.

4. Siga las instrucciones del apartado “SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE” para volver a cargar el hilo de
corte.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando efectue reparaciones

en la herramienta, utilice inicamente piezas

idénticas a las originales. Examine la herramienta a
intervalos periddicos y lleve a cabo las operaciones de
mantenimiento que sean necesarias. Para garantizar
la seguridad y fiabilidad del producto, confie cualquier
reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado.

A ADVERTENCIA: Las herramientas que funcionan

a bateria no requieren enchufarse en una toma de
corriente. Por lo tanto, siempre estan listas para
funcionar. A fin de evitar sufrir posibles lesiones fisicas
graves, extreme las precauciones y proceda con cuidado
al efectuar cualquier operacion de mantenimiento,
reparacion o sustitucion del elemento de corte o de otros
accesorios de la herramienta.

A ADVERTENCIA: A fin de evitar en lo posible sufrir
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar
el acumulador de la herramienta antes de proceder a
efectuar cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de
accesorios y elementos de corte, asi como de retirar
acumulaciones de material cortado.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

= Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y una
pequefia cantidad de detergente suave.

= No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
o0 en la empufadura. Ciertos aceites aroméaticos, como
aquellos a base de limon o resina de pino y disolventes
como queroseno, podrian dafiar estas piezas. La
humedad puede también contribuir al riesgo de sufrir
descargas eléctricas. Utilice un pafio suave y seco para
eliminar cualquier resto de humedad.

= Utilice un cepillo pequefio o el accesorio tipo cepillo de
una aspiradora para limpiar los orificios de ventilacion
de la carcasa trasera .

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de
engranajes deberan lubricarse periédicamente con
grasa para engranajes. Compruebe el nivel de grasa
de la caja de engranajes aproximadamente cada 50
horas de uso retirando el tornillo de sellado del lateral
de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes,

siga los pasos que se indican a continuacion para

rellenar con grasa para engranajes hasta 3/4 de la

capacidad. No rellene por completo los engranajes de

transmision con grasa.

1. Sujete el cortabordes por un lado, de modo que el
tornillo de sellado esté hacia arriba (fig. W).

2. Emplee la llave multifuncién suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa de engrase (no incluida) para
inyectar la grasa en el orificio del tornillo; no
sobrepase 3/4 de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

= Quite la bateria del cortabordes con cabezal de hilo
cuando no lo utilice.

= Limpie a fondo la herramienta antes de guardarla.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.
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Proteccion del medio ambiente

No elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea
. 2012/19/UE sobre la eliminacion de
aparatos eléctricos y electrénicos
inservibles como la Directiva europea
2006/66/CE sobre la eliminacion de
baterias o acumuladores defectuosos

0 agotados estipulan que dichos elemen-
tos deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran tiran-
dose a vertederos o basureros, podrian
desprender sustancias per-judiciales que
llegarian a contaminar las capas freaticas
y entrar en la cadena alimenticia, con

el conse-cuente peligro para la salud y
calidad de vida humana.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no se
pone en marcha.

La bateria no esta conectada
correctamente al cortabordes.

El cortabordes con cabezal de
hilo se para durante el uso.

La bateria esta agotada.

No ha presionado
simultaneamente el boton
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

Conecte correctamente la bateria al
cortabordes.

Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Mantenga presionado hacia abajo el botn de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha el cortabordes con cabezal
de hilo.

El cortabordes con
cabezal de hilo se para
durante el uso.

La proteccion no estd instalada
en el cortabordes, haciendo que
el hilo de corte quede extraido a
una longitud excesiva y el motor
se sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Hay una acumulacion de hierba
en el eje del motor o el cabezal
del cortabordes.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria o el cortabordes
estan demasiado calientes.

La bateria se ha desconectado
de la herramienta.

La bateria esta agotada.

Quite la bateria e instale la proteccion en el
cortabordes.

Utilice hilo de corte de nailon recomendado,
con un diametro no superior a 2,4 mm.

Apague el cortabordes, quite la bateria y
retire Ia hierba del eje del motor y cabezal del
cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba.
El motor se recuperara y volvera a funcionar
normalmente en cuento se haya aliviado

la carga. Al cortar la hierba, desplace el
cabezal del cortabordes por esta siguiendo un
movimiento de vaivén y procurando cortar una
longitud maxima de 20 cm en cada pasada.

Espere a que la bateria o el cortabordes se
hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea menor que 67 °C.

Vuelva a instalar la bateria.

Cargue la bateria.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El hilo de corte no se
extraer automatica-
mente del cabezal del
cortabordes

Hay una acumulacion de hierba
en el eje del motor o el cabezal
del cortabordes.

No queda suficiente hilo de corte
en el carrete.

El cabezal del cortabordes esta
sucio.

El hilo esté enredado en el
carrete.

El hilo es demasiado corto.

= Apague el cortabordes, quite la bateria y limpie
el eje del motor y cabezal del cortabordes.

Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
Consulte el apartado "SUSTITUCION DEL HILO
DE CORTE" en este manual.

Quite la bateria y limpie el cabezal del
cortabordes.

Quite la bateria, retire el hilo del cabezal del
cortabordes y vuelva a enrollarlo. Consulte el
apartado "SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE"
en este manual.

Quite la bateria y tire manualmente de los
extremos del hilo de corte mientras presiona
y suelta alternativamente el cabezal del
cortabordes.

La hierba se enreda
alrededor del cabezal y
de la carcasa del motor.

Esta cortando a nivel del suelo
hierba demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo,
cortando un maximo de 20 cm en cada pasada
para evitar que se enrede.

Grietas en el cabezal
del cortabordes, o el
conjunto de la tapa
inferior se suelta de la
tapa superior.

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

Lleve el aparato inmediatamente a un técnico
cualificado para que cambie el cabezal del
cortabordes.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia
de EGO.
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Tradugao do manual original

=60
LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

A
(0

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverdo consultar
0 seu médico antes de utilizarem este produto.

A utilizacdo de equipamento elétrico perto de um
pacemaker pode causar interferéncias ou falhas no
pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacées e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagao
qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados nao sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende
todas as instrucdes de seguranga neste manual do
utilizador, incluindo todos os simbolos de alerta de
seguranca, como “PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO”
antes de utilizar esta ferramenta. Nao seguir todas
as instrugOes apresentadas abaixo pode resultar em
chogue elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou GUIDADO. Pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de
qualquer ferramenta elétrica pode dar
origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos,
podendo dar origem a sérias lesoes
oculares. Antes de comecar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre
6culos de seguranca com protecdes
laterais e uma protecéo completa para
o rosto, quando necessario.
Recomendamos a utilizacéo de
mascaras de seguranga com visao
panoramica por cima dos 6culos ou
6culos de seguranca padrdo com
protecdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo
seguranga | de lesdes pessoais.
Para reduzir o risco de
& Leia o lesdes, o utilizador tem
manual do | de ler e compreender o
utilizador manual do utilizador antes
de utilizar este produto.
Utilize Utilize sempre protegao
@ protecao auditiva ao utilizar este
ocular produto.
Utilize Utilize sempre protecéo
@ protecéo auditiva ao utilizar este
auditiva produto.
@ Sem lamina | N&o instale laminas de corte
%/ | de corte de metal ou de plastico.
Certifique-se de que outras
Mantenha | pessoas e animais perman-
terceiros ecem a, pelo menos, 15m
afastados | da rogadora de fio durante a
utilizagéo.
Certifique-se de que outras
Mantenha | pessoas e animais perman-
terceiros ecem a, pelo menos, 15m
afastados | da rogadora de fio durante a
utilizacao.
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XX Ruido Nivel de pressao do som
Grau de
protecdo de |Protecéo contra salpicos
entrada
v Volts Voltagem
mm Milimetro | Comprimento ou tamanho
cm Centimetro | Comprimento ou tamanho
— Corrente Tipo ou caracteristica da
== direta corrente
n Velocidade | Velocidade rotacional sem
0 Sem Carga | carga
min' Por minuto | Rotagdes por minuto

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO! Quando utilizar uma rogadora elétrica,
deve adotar sempre medidas de seguranca basicas
para reduzir o risco de fogo, de descargas elétricas e de
lesdes pessoais, incluindo o seguinte:

LEIA TODAS AS INSTRUGOES

A PERIGO! NZo confie apenas no isolamento da
ferramenta contra choques elétricos. Para reduzir o
risco de eletrocussdo, nunca utilize o aparelho perto
de quaisquer fios ou cabos que possam transportar
corrente elétrica.

A CUIDADO: Utilize equipamento de protegdo auditiva
adequada durante a utilizagdo. Em algumas condigoes

e duragdes de utilizacao, o ruido proveniente deste
produto pode contribuir para a perda de audigao.

TREINO

= Leia estas instrugdes com atencéo. Familiarize-se
com todos os controlos e com a utilizag&o correcta da
maquina.

= Nunca permita que pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instrugdes ou criangas utilizem
o aparelho. Os regulamentos locais podem restringir a
idade do utilizador.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criangas ou animais por perto.
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= Utilize sempre protegdo ocular e calgado resistente
enquanto utiliza a maquina.

= A distancia entre a maquina e terceiros deve ser de
pelo menos 15 m.

= Ndo utilize laminas metdlicas

FUNCIONAMENTO

= Us e a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

Nunca utilize a maquina com protecdes danificadas ou
sem as protecdes montadas.

Ligue o motor apenas quando as maos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a maquina da alimentagdo (retire a
ficha da tomada ou retire o dispositivo de desativacao).

= Sempre que deixa a maquina sem supervisao;

= Antes de eliminar um bloqueio;
= Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina;
= Apds bater num objeto estranho;

= Sempre que a maquina comega a vibrar
anormalmente.

Tenha cuidado para ndo se magoar nos pés nem nas
maos durante o corte.

Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas isentas de residuos.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

= Desligue a maquina da alimentaco (retire a ficha da
tomada ou retire o dispositivo de desativacéo) antes
de efetuar quaisquer trabalhos de manutengéo ou de
limpeza.

Utilize apenas pecas sobressalentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Inspecione e efetue a manutengdo da maquina com
regularidade. A méaquina apenas deve ser reparada por
um reparador autorizado.

Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.
AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

= Evite ambientes perigosos. N&o utilize o aparador em
locais htimidos ou molhados.

Desligue sempre 0 aparador de fio ou retire a bateria
sempre que deixar o aparador sem supervisao.

Néo utilize a chuva.

Mantenha as criancas afastadas. Todas as pessoas
deveréo ser mantidas afastadas da rea de trabalho.

ROGADORA DE FIO SEM FIOS DE 1A0 E LITIO DE 56 VOLTS — ST1530E
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Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga ou joias.
Estas podem ficar presas em pegas moveis. A utilizagdo
de luvas de borracha e calgado resistente é recomendada
para trabalhos no exterior. Utilize uma protecao para
segurar o cabelo comprido.

Use dculos de seguranca. Use sempre dculos de
seguranca enquanto utiliza a maquina.

Utilize a ferramenta correta. Nao utilize a ferramenta para
outros trabalhos para além daqueles para que foi criada.

N&o force o aparador. Este fara um trabalho melhor e com
menos probabilidades de lesdes se for usado a taxa para
que foi criado.

Nao se estique. Mantenha sempre a base € o equilibrio
adequados.

Mantenha-se alerta e atento ao que esta a fazer. Utilize
0 senso comum. Néo utilize 0 aparador quando estiver
cansado.

N&o utilize o aparador quando estiver sob a influéncia de
élcool ou drogas.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado de
funcionamento.

Armazene o aparador no interior. Quando ndo em uso,
deverd guarda-lo no interior num local seco, alto ou
trancado, com a bateria retirada e fora do alcance das
criangas.

Mantenha o aparador em bom estado. Mantenha o
acessorio de corte limpo para melhor desempenho e
para reduzir o risco de lesdes. Siga as instrugdes quanto
a mudanca de acessorios. Mantenha as pegas secas,
limpas e sem 6leo ou gordura.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
continuar a utilizar o aparador, uma protecéo ou outra
peca que esteja danificada deve ser cuidadosamente
verificada, para determinar se ira funcionar
adequadamente e desempenhar a sua suposta fungéo.
Verifique o alinhamento de pegas moveis, ligagdo de
pegas méveis, fragmentacéo de pecas, montagem

€ qualquer outra condicéo que possa afetar o seu
funcionamento. Um protetor ou qualquer outra pega que
esteja danificada devera ser reparada adequadamente
ou substituida por um centro de reparagdes autorizado,
exceto se for indicado de outro modo neste manual de
instrucdes.

Limpe a area a cortar antes de cada utilizacao. Retire
todos os objetos, como pedras, vidro partido, pregos,
arames ou fios que possam ser atirados ou ficar presos
no acessorio de corte. Certifique-se de que outras
pessoas € animais sao mantidos a, pelo menos, 15
metros de distancia.

Antes de utilizar a maquina e ap6s qualquer impacto,
verifique quaisquer sinais de desgaste ou dano e repare,
conforme necessario.

Segure sempre 0 aparador firmemente com as duas
maos nas pegas durante a utilizacao. Enrole os dedos em
redor das pegas.

Para evitar um arranque acidental, nunca transporte o
aparador com o dedo no gatilho.

Nao utilize 0 aparador em atmosferas explosivas ou
com produtos petroliferos. Os motores nestes aparelhos
costumam criar faiscas e estas podem incendiar os
vapores.

Danos no aparador: se bater num objeto estranho

com o aparador ou se este ficar emaranhado, pare
imediatamente o aparelho, retire a bateria, verifique se
existem danos e leve o aparelho para ser reparado antes
de tentar voltar a utiliza-lo. Ndo utilize com uma protecio
ou bobinas partidas.

Se 0 aparelho comegar a vibrar anormalmente, desligue
0 motor, retire a bateria do aparador de fio e verifique
imediatamente as causas. A vibragao é normalmente
um aviso de problemas. Uma cabega solta pode vibrar,
rachar, partir ou soltar-se do aparador, 0 que pode dar
origem a lesdes sérias ou fatais. Certifique-se de que o
acessoOrio de corte esta devidamente fixado na respetiva
posicéo. Se a cabega se soltar apos fixa-la, substitua-a
imediatamente. Nunca utilize um aparador com um
acessorio de corte solto.

Substitua imediatamente uma cabega de corte rachada,
danificada ou gasta, mesmo que o dano esteja limitado a
rachas superficiais. Tais acessorios podem despedacar-se
a alta velocidade e causar lesdes sérias ou até mesmo
fatais.

Verifique regularmente o acessorio de corte durante
a utilizagdo ou imediatamente apds reparar alguma
alteragéo no comportamento de corte.

Utilize apenas linhas de polimero para aparadores
autorizadas pela EGO™ e linhas para aparadores criadas
para serem usadas com este aparelho. Apesar de alguns
acessorios ndo autorizados poderem caber no aparador
de fio da EGO™, eles podem ser extremamente perigosos
e/ou danificar o aparelho.

Para reduzir o risco de lesGes sérias, nunca utilize fio de
arame ou metal reforgado ou outro material em vez das
linhas de corte de nylon. Os pedagos de arame podem
partir-se e serem atirados a alta velocidade contra o
operador ou terceiros.

Para reduzir o risco de lesdes devido a perda de controlo,
nunca trabalhe em cima de uma escada ou noutro
suporte inseguro. Nunca segure o acessorio de corte
acima da altura da cintura.
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Se ocorrerem situacdes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faca uso do bom senso.
Contacte o centro de reparagéo da EGO para obter
assisténcia.

N&o carregue a bateria a chuva ou em condicdes
hamidas.

Utilize apenas com baterias EGO e carregadores.

CARREGADOR

BATERIA

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

A bateria tem de ser retirada do equipamento antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

N&o atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Consulte as autoridades locais quanto a
possiveis instrucdes especiais de eliminacao.

N&o abra, nem altere a bateria. O eletrdlito libertado é
corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele. Pode
ser toxico se engolido.

Tenha muito cuidado ao manusear as baterias,

de modo a ndo coloca-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e chaves.
A bateria ou 0 condutor podem sobreaquecer e causar
queimaduras.

Quando fizer reparacdes, utilize apenas pegas
sobressalentes idénticas da EGO™. A utilizagdo de
outros acessorios pode aumentar o risco de lesdes.

As ferramentas que funcionam a bateria néo tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim, estao
sempre em estado de funcionamento. Tenha cuidado
com possiveis perigos quando o aparelho ndo estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

N&o lave com uma mangueira. Evite que entre dgua no
motor e nas ligagdes elétricas.

Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia e
utilize estas instruges para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também as
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

Ao utilizar o equipamento, utilize sempre calgado
resistente e calgas compridas.

Garanta que possui sempre uma base para 0s pés
equilibrada em locais inclinados e que caminha, nunca
corra.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

ESPECIFICAGOES
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Voltagem 56\ ==
Velocidade sem carga 5000/6000 min"'
Mecanismo de corte Cabega de
choque
Didmetro da linha Fio torcido de
nylon de 2,4 mm
Largura de corte 38cm
Peso (sem a bateria) 4,21Kg
. L . 94,3 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L, K=1,37 dB(A)
Nivel da pressao do som no ouvido | 82,6 dB(A)
do operador L,, K= 3 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido 96 dB(A)
| L (de acordo com a 2000/14/CE)
Pega traseira 3,97 mis®
e 9 K=1,5 m/s?
Vibragao a, —
Pega auxiliar 2,78 m/s?
dianteira K=1,5 m/s?
NOME DA PECA QUANTIDADE
Rogadora de fio 1
Protecao 1

Conjunto da pega dianteira

1

Chave sextavada

Chave multifuncdes

Alga para 0 ombro

Manual do utilizador
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DESCRICAD
CONHEGA A SUA ROGADORA DE FIO (Imagem A)
Anilha de entrada
Gatilho
Pega traseira
Entrada de ar
Botdo de deshloqueio
Interruptor de velocidade alta/baixa
Gancho de fixacdo da al¢a para 0 ombro
Pega auxiliar dianteira ajustavel
Alga para os ombros
. Chave multifuncbes
. Chave sextavada
. Cabega da rogadora (cabega de choque)
. Fio de corte
. Aba de libertacéo
. Lamina de corte do fio
. Protegéo
. Mecanismo de ejecéo
. Contactos elétricos
. Trinco
. Protecéo de borracha
21. Botéo de libertagao da bateria

MONTAGEM

A aiso: Se houver pecas danificadas ou em falta,
nao utilize o produto até ter substituido essas pegas.
Utilizar este produto com pecas danificadas ou em
falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.
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A AVISO: Nao tente modificar este produto nem
criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com esta rogadora de fio. Qualquer alteragéo
ou modificagdo é considerada uma ma utilizagéo

e pode dar origem a perigos, que podem levar a
possiveis lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que
possa causar lesdes pessoais sérias, retire sempre a
bateria do produto durante a montagem das pecas.

MONTAR A PROTEGAO

A AVISO: Use sempre luvas quando montar ou
substituir a protecdo. Tenha cuidado com a Iamina na
protecéo e proteja a sua mao contra cortes.

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protecéo
bem colocada. A protecdo tem de estar sempre

no aparelho para proteger o utilizador! Quando a
protegdo estiver fixada, nunca tente retirar nem
ajustar a protecdo. Se for necessario substitui-

la, isso devera ser efetuado por um técnico de
reparacao qualificado!

1. Solte e retire os dois parafusos da protegéo (Imagem
B).

2. Alinhe os orificios de fixac&o da protegdo com os
orificios de montagem e, depois, bloqueie a protecéo
na base do eixo com dois parafusos, juntamente com
as duas anilhas de mola (Imagem C).

AVISO: Certifique-se de que a protecdo ¢ fixada de
acordo com a Imagem B e C. Qualquer fixag&o inversa
dard origem a grandes perigos!

MONTAR E AJUSTAR A PEGA AUXILIAR DIANTEIRA

1. Desaperte a haste de fixagdo na pega auxiliar
dianteira e retire a haste de fixagéo e a porca de asas da
pega auxiliar dianteira (Imagem D).

Imagem D: Descrigéo das pegas apresentada abaixo:
D-3 |Bloco de fixagéo
D-4 |Porca de asas
2. Pressione a pega auxiliar dianteira contra o eixo
(Imagem E).
Insira o bloco de fixag&o na ranhura da pega
(Imagem F).
4. Monte a haste de fixagao e pré-aperte com a
porca de asas. Certifique-se de que a pega auxiliar

dianteira fica para cima, virada para o topo da pega
traseira (Imagem G).

5. Ajuste a pega auxiliar dianteira entre a anilha de
entrada e a etiqueta, para se certificar de que o seu
brago dianteiro fica esticado durante a operacao
(Imagem H).

6. Fixe a alavanca da haste de fixagao (Imagem ).

D-1 |Haste de fixacdo
D-2 [Pega auxiliar dianteira

AVISO: Rode a pega auxiliar dianteira para cima, para
ficar virada para o topo da pega traseira.

A AVISO: Fixe a pega auxiliar dianteira apenas entre
o0 anel de entrada e a etiqueta no eixo.

ol
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A AVISO: A ferramenta ndo pode ser usada sem a
pega auxiliar dianteira devidamente fixada.

MONTAR A ALGA PARA 0 OMBRO

Pressione o gancho da alca para o abrir e fixe no gancho de
fixag&o da alga para o ombro (Imagem J).

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: Nio deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma

fracdo de segundo de desatencéo € o suficiente para
sofrer uma les@o séria.

A AVISO0: Use sempre dculos de seguranca com
protecéo lateral, juntamente com protegéo auditiva.
Se ndo o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos,
dando origem a possiveis lesoes sérias.

A AVISO0: Néo utilize quaisquer ligagdes ou
acessorios ndao recomendados pelo fabricante deste
produto. A utilizago de acessorios que ndo sejam
recomendados pode dar origem a lesoes pessoais
sérias.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparacéo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remocao de material da unidade.

Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:

Aparar: Usado para retirar relva e ervas daninhas encost-
adas a paredes, vedagdes, arvores e orlas.

Cortar: Usado para cortar relva dificil de alcancar usando
uma maquina de cortar relva normal.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas
conforme descrito. Qualquer outra utilizagéo, por
exemplo, para aparar sebes, pode ser considerada
uma ma utilizagao.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Carregue por completo antes da primeira
utilizacao.
Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagdo
e pressione a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem K).

Para retirar

Prima o bot&o de libertacao da bateria e puxe a bateria
para fora, conforme apresentado na Imagem L.
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Imagem L: Descri¢ao das pecas apresentada abaixo:

[ L-1_[Bot#o de libertacdo da bateria |

SEGURAR A ROGADORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o
risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou joias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calcas compridas e resistentes, botas e luvas. Nao
use roupa curta, sanddlias nem ande descalgo.

Antes de colocar em funcionamento, coloque-se em
posi¢ao de funcionamento e verifique a protecéo ocular,
vestuario adequado, equilibrio, brago esticado, que
segura a pega dianteira.

AVISO: A cabeca da rogadora devera estar paralela ao
chéo a uma distancia de corte adequada sem que o
operador tenha de se dobrar (Imagem N).

Para uma operagdo melhor e mais segura, coloque a
alca para os ombros no ombro, conforme apresentado
na Imagem N. Ajuste a alca para os ombros numa
posicéo de trabalho confortavel. Segure a rogadora de
fio com ambas as maos. Uma mao na pega traseira e
aoutra na pega dianteira.

Ha dois modos de libertar a pega. Retire-a
diretamente do seu ombro (Imagem 0) ou pressione
0 gancho na alga e retire-a do gancho de fixagao da
alca para o ombro fixado no eixo (Imagem P).

A AVISO: A alga para o ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situacdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

LIGAR/PARAR A ROGADORA DE FIO (Imagem M)

Para ligar

Prima a alavanca de bloqueio e, depois, prima o gatilho.
Uma pressao diferente no gatilho da origem a uma ve-
locidade de rotacao varivel do fio de corte. Mais presséo,
maior a velocidade.

Para parar

Deixe de premir o gatilho.

AVIS0: 0 motor s6 funciona quando o botdo
de desbloqueio e o gatilho séo pressionados
simultaneamente.

A AVISO: Retire sempre a bateria da rogadora de fio
durante pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ROGADORA DE FIO SEM FIOS DE 1A0 E LITIO DE 56 VOLTS — ST1530E

39




=60

Funcéo de ajuste da velocidade (Imagem M)

A rocadora de fio tem duas velocidades. A posi¢ao “1”

é a de baixa velocidade e a posigdo “2” é a de alta
velocidade. Pressione ou puxe o interruptor da velocidade
alta/baixa para escolher a velocidade adequada durante
a operagao.

Imagem M: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

M-1
M-2

Interruptor de velocidade alta/baixa
Botéo de desbloqueio

M-3 |Gatilho

USAR A ROGADORA DE FIO

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias,
utilize sempre 6culos de seguranca quando utilizar
este aparelho. Utilize uma mascara para o rosto ou
mascara do p6 em locais poeirentos.

Limpe a drea a cortar antes de cada utilizagao.
Retire todos os objetos, como pedras, vidro partido,
pregos, arames ou fios que possam ser atirados

ou ficar presos no acessorio de corte. Afaste as
criangas, terceiros e animais. No minimo, mantenha
as criancas, terceiros e animais a um raio de 15
metros. Podera continuar a haver um risco para as
pessoas devido aos objetos que possam ser atirados.
Quaisquer terceiros deverao ser encorajados a utilizar
protegdo ocular. Se alguém se aproximar, desligue
imediatamente o motor e o acessorio de corte.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique a cabega de choque, protegdo, pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

Esta lamina para cortar o fio na extremidade da protegéo
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar a
protecéo ou reparar a lamina. Tenha cuidado com a
lamina na protecéo e proteja a sua mao contra cortes.

Apds cada utilizagao, limpe a rocadora.

A GUIDADO: As obstrugdes nas aberturas de
ventilagéo impedem que o ar flua para a estrutura do
motor, dando origem a um sobreaquecimento ou danos
no motor.

= Utilize apenas detergente neutro e um pano
humedecido para limpar o aparelho. Nunca permita
que entre liquido no aparelho e nunca coloque
qualquer parte do aparelho dentro de qualquer liquido.

= Mantenha sempre as aberturas de ventilagéo da
estrutura do motor sem lixo.

A AVISO0: Nunca utilize agua para limpar a sua
rogadora. Evite utilizar solventes quando limpa

pecas de pléstico. Grande parte dos plésticos podem
ficar danificados devido a varios tipos de solventes
comerciais. Utilize panos limpos para retirar a sujidade,
pd, 6leo, gordura, etc.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DO FIO DE CORTE

A cabeca da rogadora permite ao operador libertar mais
fio de corte sem parar o motor. A medida que o fio fica
gasto, pode libertar mais fio, batendo ligeiramente a
cabeca da rogadora no chéo enquanto utiliza a rogadora
(Imagem Q).

AVISO: A libertacdo do fio ira ser mais dificil, pois o fio
comeca a ficar mais curto.

A AVISO: N&o retire nem altere o conjunto da lamina de
corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo faz o
motor sobreaquecer e pode dar origem a lesdes pessoais
sérias.

SUBSTITUIGAO DO FIO

AVISO0: Use sempre o fio de corte de nylon
recomendado, com um didmetro que ndo exceda

2,4 mm. Usar outro fio para além do especificado
pode fazer com que a rogadora sobreaqueca ou fique
danificada.

A\ aiso: Nunca use fio de metal reforgado,
arame, corda, etc. Estes podem partir e tornarem-se
projéteis perigosos.

1. Retire a bateria.
2. Retire o fio de corte restante, se necessario.

3. Corte 4 metros de fio de corte e insira o fio no
orificio de montagem no interior do ilh6 (Imagem R).
Pressione e puxe o fio a partir do outro lado, até que
aparegam quantidades iguais de fio em ambos o0s
lados da bobina.

4. Pressione, enquanto roda o conjunto da cobertura
inferior na direcéo da seta, para enrolar o fio na
bobina até que aparecam cerca de 14 cm de fio em
cada lado (Imagem S).
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5. Pressione o conjunto da cobertura inferior para baixo
enquanto puxa os fios para avancar manualmente
o fio e verificar a montagem correta da cabeca da
rogadora.

Quando o fio de corte se partir na saida do fio, ou ndo
for libertado quando bater com a cabega da rogadora,
siga 0s passos apresentados em baixo:

1. Prima as abas de libertag&o na cobertura superior
e retire o conjunto da cobertura inferior puxando a
direito (Imagem T e U).

2. Retire o fio de corte da bobina.

3. Com uma mao a segurar o conjunto da cobertura
inferior, use a outra mao para segurar o conjunto da
cobertura inferior e alinhar as abas na cobertura com
os orificios no conjunto da cobertura inferior (Imagem
V). Use a palma da mao para pressionar o conjunto
da cobertura inferior até que as abas fiquem fixadas
na cobertura superior.

4. Siga as instrugdes em “SUBSTITUIGAO DO FIO” para
recarregar o fio de corte.

MANUTENGAD

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas. Inspecione e efetue

a manutengdo da maquina com regularidade. Para
assegurar a seguranga e bom funcionamento, todas as
reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparacgao qualificado.

A AVISO: As baterias ndo tém de ser ligadas a
uma tomada. Assim, estdo sempre em estado de
funcionamento. Para evitar lesdes pessoais sérias,
tenha muito cuidado quando efectuar a manutencéo,
reparacdo ou mudanga do acessorio de corte ou de
outros acessorios.

A AVISO: Para evitar lesbes pessoais sérias, retire
a bateria do aparelho antes da reparacéo, limpeza,
mudanca de acessorios ou remogao de material da
unidade.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe a unidade usando um pano humedecido com
detergente suave.

= Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
pléastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados 6leos aromaticos, como pinho e liméo e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com uma pano macio e seco.
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= Use uma pequena escova ou a descarga de ar de uma
pequena escova aspiradora para limpar as entradas de
ar na estrutura traseira.

LUBRIFICAGAOQ DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Os carretos de transmissao na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante
para carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da
caixa dos carretos a cada 50 horas de funcionamento,
retirando o parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga 0s passos apresentados em baixo

para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da

capacidade. Nao encha completamente os carretos de

transmissao.

1. Segure a rogadora de lado, de modo a que o
parafuso vedante fique virado para cima (Imagem
W).

2. Use a chave multifungdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante apés a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE

= Retire a bateria da rogadora de fio quando ndo a
utilizar.

Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.
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Proteja o ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
. 2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletronico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/
CE, as baterias gastas ou defeituosas tém
de ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentagao, danificando a sua salde e
bem-estar.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A rocadora de fio ndo
pega.

= A bateria ndo foi colocada na
rogadora de fio.

N&o existe contacto elétrico
entre a rocadora e a bateria.

A bateria esté gasta.

0 botdo de desbloqueio € 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

= Fixe a bateria na rogadora.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Prima o botdo de desbloqueio e mantenha
premido, depois prima o gatilho para ligar a
rogadora de fio.

A rocadora de fio para
durante o corte.

A protegdo ndo estd montada
na rogadora, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaquecimento
do motor.

Esta a usar um fio de corte
muito pesado.

0 eixo do motor ou a cabega da
rogadora esté cheia de erva.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou a rocadora de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da
ferramenta.

A bateria esté gasta.

Retire a bateria e monte a prote¢do na
rogadora.

Use o fio de corte de nylon recomendado com
um didmetro nunca superior a 2,4 mm.

Pare a rogadora, retire a bateria e retire a relva
do eixo do motor e da cabeca da rogadora.

Retire a cabega da rogadora da erva. O motor
volta a funcionar mal a carga seja retirada.
Quando cortar, mova a cabeca da rogadora para
um lado e para o outro na erva a ser cortada e
nunca retire mais de 20 cm num unico corte.

Deixe a bateria ou a rogadora arrefecer até que
a temperatura desca abaixo dos 67 °C.

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria.
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PROBLEMA CAUSA

SOLUGAO

= 0 eixo do motor ou a cabeca da
rogadora esté cheia de erva.

N&o hé fio suficiente na bobina.

A cabeca da rogadora
ndo faz o fio avancar.

A cabeca da rocadora esta suja.

0 fio fica emaranhado na
bobina.

0 fio é demasiado curto.

Pare a rogadora, retire a bateria e retire a relva
do eixo do motor e da cabeca da rogadora.

Retire a bateria e substitua 0 fio de corte.
Siga a secgao "SUBSTITUIGAO DO FIO" neste
manual.

Retire a bateria e limpe a cabega da rogadora.

Retire a bateria, retire o fio da cabeca da
rogadora e enrole. Siga a sec¢do "RECARREGAR
0 FIO DE CORTE" neste manual.

Retire a bateria e puxe os fios enquanto
pressiona alternadamente e liberta a cabeca
da rogadora.

Arelva enrola-se a Cortar relva alta ao nivel do solo.
volta da cabeca da
rogadora e da estrutura

do motor.

Corte relva alta do topo até baixo, nunca
retirando mais de 20 cm em cada passo, para
evitar que a erva se enrole.

Existem rachas na A cabeca da rogadora esta
cabeca da rogadora ou gasta.

0 conjunto da cobertura
inferior solta-se da

cobertura superior.

A cabeca da rocadora devera ser substituida
imediatamente por um técnico de reparagéo
qualificado.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

A
iy

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di
dispositivi elettronici, ad esempio pacemaker,
devono consultare il proprio medico prima di usare
questo prodotto. L'utilizzo di apparecchi elettrici in
prossimita di pacemaker cardiaci comporta il rischio
di interferenze o malfunzionamento del pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,
inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERIGOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare
questo apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le
istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio /0 lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO, AVVER-
TENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in combinazione
con altri simboli.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio
di gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi o occhiali di sicurezza
con protezioni laterali e, se necessario,
una maschera facciale. Si consiglia di
indossare una maschera di sicurezza
€on ampio campo visivo sopra gli
occhiali o gli occhiali di sicurezza
standard con protezioni laterali.

=60

ISTRUZIONI DI SICUREZLA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Indica un potenziale rischio
di sicurezza | di infortunio.
Per ridurre il rischio di
& Leggere il | infortunio, I'utente deve
manuale di | leggere e comprendere tutte
|!L!J istruzioni le istruzioni prima di usare
questo prodotto.
Indossare ,

.| Durante I'uso del prodotto,
protezioni | . -
per gl indossare sempre protezioni

g per le orecchie.
occhi
Indossare ,

.| Durante I'uso del prodotto,
protezioni | . -
per le indossare sempre protezioni

) per le orecchie.
orecchie

’o) No lama di | Non installare lame di taglio
%/ | taglio in metallo o plastica.
Assicurarsi che eventuali
Tenere lon- | altre persone e animali
tane le altre | rimangano ad almeno 15 m
persone di distanza dall'apparecchio

quando € in funzione.

Assicurarsi che eventuali
altre persone e animali
rimangano ad almeno 15 m

persone di distanza dall'apparecchio
quando & in funzione.
Rumorosita |Livello di pressione sonora
Grado di . o
%% . Protezione da schizzi d'acqua
protezione
Y Volt Tensione
mm Millimetro | Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro | Lunghezza o dimensioni
e Corrente Tipo o caratteristica della
mm= continua corrente
n Velocitaa | Velocita di rotazione, senza
0 vuoto carico
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| min”' |AI minuto |Rotazi0nial minuto

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso del decespugliatore
& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scossa
elettrica e infortunio, tra cui le seguenti.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI

A PERICOLO! Non affidarsi esclusivamente
all'isolamento dell'apparecchio contro le scosse
elettriche. Per ridurre il rischio di folgorazione, non
usare mai |'apparecchio in prossimita di fili o cavi che
possono condurre corrente elettrica.

A ATTENZIONE! Indossare adeguati dispositivi di
protezione per le orecchie durante I'uso. In alcune
circostanze e a seconda della durata di utilizzo, il rumore
emesso da questo apparecchio puo contribuire alla
perdita dell’udito.

FORMAZIONE ALL'USO DELL'APPARECCHIO

Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i comandi e I'uso corretto della macchina.

Non fare mai utilizzare I’apparecchio a bambini 0 a
persone che non conoscono bene come fare funzionare
I’apparecchio. Normative locali possono limitare I'uso
in base all’eta.

Tenere presente che I'operatore o utente &
responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

PREPARAZIONE

= Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti
persone, soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

= Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi
e scarpe robuste durante 'uso dell’apparecchio.

= |a distanza tra I'apparecchio e le altre persone
presenti deve essere almeno 15 metri.

= Non usare lame metalliche

FUNZIONAMENTO

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

= Non usare I'apparecchio se la protezione parasassi o altri
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o mancanti.

= Accendere il motore esclusivamente quando mani e
piedi sono lontani dall’accessorio di taglio.

= Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione (ovvero estrarre la spina dalla presa di
corrente o rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;

= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori

sull’apparecchio;

dopo aver urtato un oggetto estraneo;

= se I'apparecchio comincia a vibrare in modo
anomalo.

Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute

all’accessorio di taglio.

= Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

= Scollegare sempre I'apparecchio dalla fonte di
alimentazione (ovvero estrarre la spina dalla presa di
corrente o rimuovere il gruppo batteria) prima di effettuare
qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia.

Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Affidare eventuali riparazioni
dell’apparecchio esclusivamente a tecnici autorizzati.

Quando non & in uso, riporre I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini.
AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

= Evitare gli ambienti pericolosi - Non usare il
decespugliatore in ambienti umidi o bagnati.

Spegnere sempre il decespugliatore o rimuovere il gruppo
batteria prima di lasciare il decespugliatore incustodito.

Non usare I'apparecchio sotto la pioggia.

Tenere i bambini a distanza - Eventuali altre persone
devono rimanere lontane dall’area di lavoro.

Vestirsi adeguatamente - Non indossare indumenti

ampi o gioielli perché possono impigliarsi nelle parti in
movimento. Si raccomanda I'uso di guanti in gomma e
calzature robuste durante i lavori all'aperto. Indossare un
copricapo per raccogliere i capelli lunghi.

Usare occhiali di sicurezza — Indossare sempre occhiali di
sicurezza durante I'uso dell’apparecchio.

Usare I'apparecchio appropriato - Non usare I'apparecchio
per scopi diversi da quelli per cui é progettato.

= Non forzare il decespugliatore - Sara piu efficace e sicuro
se usato al regime per cui & stato progettato.

Non allungarsi eccessivamente - Tenere i piedi a contatto
con il pavimento e mantenere sempre I'equilibrio .
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Rimanere vigili - Prestare attenzione al lavoro che
si sta effettuando. Usare il buon senso. Non usare il
decespugliatore se si & stanchi.

Non usare il decespugliatore se si € sotto I'effetto di
droghe o alcol.

Mantenere la protezione parasassi dell’apparecchio
installata e in buono stato.

Conservare il decespugliatore in interni - Quando non € in
uso, conservare il decespugliatore in interni, in un luogo
asciutto e elevato o chiuso a chiave, privo di batteria e
fuori dalla portata dei bambini.

Mantenere il decespugliatore in buono stato - Mantenere
pulito I'accessorio di taglio per ottimizzare le prestazioni e
ridurre il rischio di infortunio. Seguire le istruzioni relative
alla sostituzione degli accessori. Tenere le impugnature
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.

Verificare I'assenza di componenti danneggiati - Se la
protezione parasassi 0 un altro componente ha subito
danni, ispezionarlo con attenzione per verificare che
funzioni correttamente prima di usare nuovamente

il decespugliatore. Verificare che le parti mobili non

siano disallineate o piegate, che il telaio e i componenti
non siano danneggiati e che non siano presenti altre
condizioni suscettibili di compromettere il funzionamento
del tagliasiepi. Se un dispositivo di protezione o un
componente & danneggiato, deve essere riparato o
sostituito da un centro di assistenza autorizzato, franne se
altrimenti specificato in questo manuale.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, cavi

o corde perché potrebbero venire lanciati o impigliarsi
nell’accessorio di taglio. Tenere eventuali altre persone e
animali ad aimeno 15 metri di distanza.

Prima di usare I'apparecchio e dopo qualsiasi urto,
verificare I'assenza di segni di usura o rottura e procedere
alla riparazione se necessario.

Durante I'uso del decespugliatore, tenerlo sempre
saldamente con entrambe le mani sull'impugnatura.
Awvolgere le dita e i pollici intorno alle impugnature.

Evitare I'awvio accidentale - Non trasportare il
decespugliatore con il dito sullinterruttore.

Non usare il decespugliatore in atmosfere esplosive 0
in presenza di benzina. Il motore di questo apparecchio
genera scintille che possono dare fuoco ai vapori
infiammabili.

Danni all’apparecchio - Se il decespugliatore urta un
oggetto estraneo o se rimane incastrato, spegnere
immediatamente 'apparecchio, rimuovere il gruppo
batteria, verificare I'assenza di danni o procedere alla
riparazione prima di usarlo nuovamente. Non usare il
decespugliatore se un dispositivo di sicurezza o la bobina
sono danneggiati.
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Se 'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore, rimuovere il gruppo batteria e
individuare immediatamente la causa. La vibrazione &
generalmente sintomo di un problema: Se & allentata, la
testa di taglio puo vibrare, incrinarsi, rompersi o staccarsi
dal decespugliatore, comportando il rischio di lesioni gravi
o0 mortali. Verificare che I'accessorio di taglio sia fissato
correttamente. Se la testa di taglio si allenta dopo averla
fissata, sostituirla immediatamente. Non usare mai il
decespugliatore se I'accessorio di taglio € allentato.

Sostituire immediatamente la testa di taglio se & incrinata,
danneggiata o usurata, anche se il danno & limitato a
incrinature superficiali. Ad alta velocita, gli accessori

di taglio possono frantumarsi e causare lesioni gravi o
mortali.

Ispezionare I'accessorio di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente dopo aver
rilevato un evidente cambiamento nell’efficienza di taglio.

Usare esclusivamente bobine di filo sintetico autorizzate
EGO™ e bobine di filo progettate per I'uso con questo
apparecchio. Anche se alcuni accessori non autorizzati
possono adattarsi al decespugliatore EGO™, il loro utilizzo
puo essere estremamente pericoloso e/o dannoso per
I'apparecchio.

Per ridurre il rischio di lesioni gravi, non usare mai filo
metallico, rinforzato in metallo o in altri materiali in
sostituzione del filo di taglio in nylon. Pezzi di filo metallico
possono rompersi e venire lanciati ad alta velocita verso
I'operatore o altre persone presenti.

Per ridurre il rischio di infortunio dovuto a perdite di
controllo, non lavorare mai su scale o su altri supporti
instabili. Non tenere mai I'accessorio di taglio sopra
I'altezza della vita.

In caso di situazioni non contemplate in questo manuale,
agire con cautela e usare il buon senso. Contattare il
centro di assistenza EGO per assistenza.

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in luoghi
umidi.

Usare il prodotto esclusivamente con i gruppi batteria e
caricabatteria EGO.

GRUPPO BATTERIA CARICABATTERIA
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg'
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Il gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

DECESPUGLIATORE A FILO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — ST1530E
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Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti rilasciati
Sono corrosivi e possono danneggiare gli occhi o la
pelle o essere tossici se ingeriti.

Prestare attenzione durante la manipolazione delle
batterie per evitare il contatto con materiali conduttivi
come anelli, braccialetti e chiavi. La batteria o il
conduttore possono surriscaldarsi e causare ustioni.

Durante la riparazione, usare esclusivamente parti
di ricambio EGO™ identiche. L'uso di altri accessori
aumenta il rischio di infortunio.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a mente
i possibili rischi anche quando I'apparecchio non € in
funzione. Prestare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione.

Non pulire I'apparecchio con tubi per innaffiare; evitare
le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle connessioni
elettriche.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri utenti
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre
scarpe robuste e pantaloni lunghi.

Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno sulle
pendenze; camminare e non correre.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!
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SPECIFICHE TECNICHE

Voltaggio

56 V==

Giri a vuoto

5000/6000 min'

Meccanismo di taglio

Testa con rilascio
del filo mediante
pressione

Tipo di filo di taglio

Filo in nylon
attorcigliato 2,4
mm

Ampiezza di taglio 38cm
Peso (senza gruppo batteria) 4,21Kg
Livello di potenza sonora misurato 94,3 dB(A)
™ K=1,37 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello | 82,6 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L,, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito
A
(misurato conformemente a 96 dB(A)
2000/14/EC)
Impugnatura 3,97 m/s?
o posteriore K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura 2,78 m/s?
anteriore K=1,5 m/s?

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOME COMPONENTE

QUANTITA

Decespugliatore a filo

1

Protezione parasassi

1

Gruppo impugnatura anteriore

1

Chiave esagonale

Chiave multifunzione

Tracolla

Manuale di istruzioni

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE (Fig. A)

1. Anello limitatore

2. Interruttore a leva

3. Impugnatura posteriore
4. Ingresso dell’aria
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Pulsante di sbloccaggio
Interruttore di velocita alta/bassa
Gancio per tracolla

Impugnatura anteriore regolabile
9. Tracolla

10. Chiave multifunzione

11. Chiave esagonale

12. Testa del decespugliatore (testa di rilascio del filo
mediante pressione)

13. Filo di taglio

14. Linguetta di rilascio

15. Lama di taglio del filo

16. Protezione parasassi

17. Meccanismo di espulsione

18. Contatti elettrici

19. Dispositivo di chiusura

20. Cuscinetto protettivo in gomma
21. Pulsante di rilascio della batteria

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti
danneggiati 0 mancanti, non usare I'apparecchio
finché i componenti non vengono sostituiti. L'uso
dell'apparecchio con componenti danneggiati o
mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

© N o o

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I'apparecchio o creare accessori non raccomandati
per I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni

o modifiche costituiscono un uso improprio e
comportano condizioni pericolose e il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale
e il conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dall'apparecchio durante
I'assemblaggio dei componenti.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE PARASASSI

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti
durante I'installazione o la sostituzione della
protezione parasassi. Fare attenzione alla lama sulla
protezione parasassi e proteggere le mani dal rischio
di lesioni.
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A AVVERTENZA! Non usare |'apparecchio se la
protezione parasassi non € posizionata correttamente
e saldamente. La protezione parasassi deve essere
sempre installata per proteggere I'operatore! Dopo
aver fissato la protezione parasassi, non tentare mai
di rimuoverla o regolarla. Se € necessario sostituirla,
affidare I'operazione a un tecnico qualificato!

1. Allentare e rimuovere le due viti dalla protezione
parasassi (Fig. B).

2. Allineare i fori di montaggio della cuffia con i fori di
assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dellalbero con le due viti e le due rondelle a molla.

NOTA: accertarsi che la cuffia sia fissata come illustrato
in Fig. B e C; un fissaggio invertito comporta gravi rischi!

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELLIMPUGNATURA ANTERIORE

1. Allentare il perno di bloccaggio nell’impugnatura
anteriore e rimuoverlo insieme al dado a farfalla (Fig. D).

Descrizione delle parti in Fig. D:

Morsetto
Dado a farfalla

D-1_|Perno di bloccaggio D-3
D-2 |[Impugnatura anteriore | D-4

Fare scorrere I'impugnatura anteriore sull’asta (Fig. E).

3. Inserire il morsetto nella fessura dell’impugnatura
(Fig. F).

4. Inserire il perno di bloccaggio e serrarlo leggermente
con il dado a farfalla. Accertarsi che I'impugnatura
anteriore sia ruotata verso I'alto e rivolta verso la
parte superiore dell'impugnatura posteriore (Fig. G).

5. Regolare la posizione dell’impugnatura anteriore
tra I'anello limitatore e I'etichetta affinché il proprio
braccio anteriore sia dritto durante I'uso (Fig. H).

6. Fissare la leva del perno di bloccaggio (Fig. I).
NOTA: I'impugnatura anteriore deve essere ruotata

verso |'alto affinché punti verso la parte superiore
dell'impugnatura posteriore.

A AVVERTENZA! Fissare |'impugnatura anteriore
esclusivamente tra I'anello limitatore e I'etichetta
sull'asta.

A AVVERTENZA! L 'apparecchio non puo essere
usato senza |'impugnatura anteriore fissata saldamente.

INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA
Premere il moschettone della tracolla per aprirlo e fissarlo

DECESPUGLIATORE A FILO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — ST1530E
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A\ AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! ndossare sempre occhiali di
sicurezza con o senza schermi laterali, insieme a
protezioni per le orecchie, per evitare il contatto di
eventuali oggetti lanciati dall'apparecchio con gli occhi
e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell'apparecchio. L'uso
di accessori non raccomandati comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
il gruppo batteria dall'apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere
del materiale dall'apparecchio.

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

Rifinitura: per rimuovere erba e erbacce contro muri,
steccati, alberi e bordi.

Taglio: per tagliare erba difficile da raggiungere con un
normale tosaerba.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi, ad esempio come
bordatore, sono da considerarsi impropri.

INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA
Ricaricare completamente prima del primo utilizzo

Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
assemblaggio e premere il gruppo batteria fino al “clic”
(Fig. K).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria come illustrato in Fig. L.

Descrizione delle parti in Fig. L:

[ =1 Pulsante di rilascio della batteria |

COME IMPUGNARE IL DECESPUGLIATORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare
pantaloni corti o0 sandali e non usare I'apparecchio a
piedi nudi.

Prima dell’uso, indossare protezioni per gli occhi e
indumenti adatti, assumere una posizione in equilibro
e mantenere diritto il braccio che afferra I'impugnatura
anteriore ausiliaria.

NOTA: la testa del decespugliatore & parallela al
terreno a una corretta distanza di taglio, senza che
I'operatore debba piegarsi in avanti (Fig. N).

Per un funzionamento migliore e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla come illustrato in Fig. N. Regolare
la tracolla in una posizione di lavoro confortevole.
Impugnare il decespugliatore con entrambe le mani:
una mano sull'impugnatura posteriore e una mano
sull'impugnatura anteriore ausiliaria.

Sono disponibili due modalita di rilascio della tracolla.
E possibile sfilarla direttamente dalla spalla (Fig. 0) o

premere il moschettone della tracolla e separarla dal

gancio fissato sull'asta (Fig. P).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

AVVIO/ARRESTO DEL DECESPUGLIATORE (Fig. M)

Awvio

Tenere premuto il pulsante di sbloccaggio, quindi
premere 'interruttore a leva. La velocita di rotazione del
filo di taglio & proporzionale alla pressione esercitata
sull'interruttore a leva. Maggiore € la pressione, maggiore
& la velocita.

Arresto

Rilasciare I'interruttore a leva.

NOTA: il motore entrera in funzione esclusivamente
quando il pulsante di sbloccaggio e I'interruttore a
leva sono premuti contemporaneamente.

A\ AWERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo
batteria dal decespugliatore durante le pause e al
termine del lavoro.
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Funzione di regolazione della velocita (Fig. M)

L’apparecchio dispone di due velocita: la posizione “1”
corrisponde alla bassa velocita mentre la posizione “2”
corrisponde all’alta velocita. Spostare I'interruttore di
velocita alta/bassa per selezionare la velocita adatta
durante I'uso.

Descrizione delle parti in Fig. M:
M-1
M-2
M-3

Interruttore di velocita alta/bassa
Pulsante di shloccaggio
Interruttore a leva

FUNZIONAMENTO DEL DECESPUGLIATORE

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, indossare
sempre occhiali di protezione o di sicurezza durante
tutto I'uso dell'apparecchio. Indossare una maschera
facciale o antipolvere in ambienti polverosi.

Sgombrare I'area da tagliare prima di ogni utilizzo.
Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi,
cavi o corde perché potrebbero venire lanciati o
impigliarsi nell'accessorio di taglio. Tenere lontani
dall'area di lavoro bambini, altre persone e animali.
Tenere eventuali bambini, altre persone e animali

ad almeno 15m di distanza; permane tuttavia il
rischio di lesioni alle altre persone dovute al lancio di
oggetti. Si raccomanda di far indossare dei dispositivi
di protezione per gli occhi a eventuali persone
presenti. Se un'altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la protezione parasassi e
I'impugnatura anteriore ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi
modo.

La lama del filo di taglio sul bordo della protezione
parasassi pud smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A\ AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti
durante l'installazione della protezione parasassi.
Fare attenzione alla lama sulla protezione parasassi e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

A ATTENZIONE! Lostruzione delle aperture di
ventilazione impedira il flusso d’aria all’'interno del
vano motore, causando il surriscaldamento o il
danneggiamento del motore.

o
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= Usare esclusivamente sapone neutro e un panno
umido per pulire I'apparecchio. Evitare la penetrazione

di liquidi all'interno dell’apparecchio. Non immergere
mai alcuna parte dell’apparecchio in liquidi.

= Mantenere le aperture di ventilazione sul vano motore
prive di detriti.

A AVVERTENZA! Non usare mai acqua per pulire
I'apparecchio. Evitare I'uso di solventi durante la pulizia
delle parti in plastica. La maggior parte dei materiali
plastici puo essere danneggiata da diversi tipi di solventi
in commercio. Usare un panno pulito per rimuovere
sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente la
testa di taglio sul terreno mentre il decespugliatore & in
funzione (Fig. Q).

NOTA: allungare il filo diventa piu difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO

NOTA: utilizzare esclusivamente il filo di taglio in
nylon raccomandato con diametro non superiore
a 2,4 mm. L'uso di fili diversi da quello specificato
comporta il rischio di surriscaldamento o
danneggiamento del decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati
in metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il gruppo batteria.
2. Rimuovere il filo di taglio rimanente, se necessario.

3. Tagliare 4 m di filo e inserire il filo nel foro di
montaggio all'interno dell’occhiello (Fig. R). Spingere
e tirare il filo dall’altro lato finché da entrambi i lati
della bobina non fuoriescono quantita uguali.

4. Premere e contemporaneamente ruotare il gruppo
coperchio inferiore in direzione della freccia per
awvolgere il filo sulla bobina, finché da ogni lato non
rimangono circa 14 c¢m di filo (Fig. S).
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5. Spingere il gruppo coperchio inferiore verso il basso
e contemporaneamente tirare i fili per farli avanzare

manualmente e controllare il corretto assemblaggio
della testa di taglio.

Se il filo di taglio si rompe a livello dell’uscita del filo
o se il filo di taglio non viene rilasciato alla pressione
della testa di taglio, sequire i passaggi descritti di
seguito.

1. Premere le linguette di rilascio sul coperchio
superiore e rimuovere il gruppo coperchio inferiore
estraendolo in linea retta (Fig. T e U).

2. Rimuovere il filo di taglio dalla bobina.

3. Tenendo con una mano il gruppo coperchio inferiore,
afferrare con I'altra mano il gruppo coperchio
inferiore e allineare le linguette sul coperchio
superiore con i fori nella base del gruppo coperchio
inferiore (Fig. V); usare il palmo della mano per
premere e il gruppo coperchio inferiore finché le
linguette non si incastrano nel coperchio superiore.

4. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO” per ricaricare il filo di taglio.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Gli apparecchi a batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative. Per
evitare lesioni gravi, prestare particolare attenzione
durante le operazioni di manutenzione o riparazione e la
sostituzione dell’accessorio di taglio o di altri accessori.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere
del materiale dall’apparecchio.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con del
detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull’'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sulla parte
posteriore dell’apparecchio.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente
con del grasso per ingranaggi. Controllare il livello
del grasso della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore
di utilizzo rimuovendo la vite sigillante sul lato della
scatola.

Se ai lati dell'ingranaggio non & visibile del grasso,

seguire i passaggi riportati di seguito per riempirlo

di grasso fino ai 3/4 della sua capacita. Non riempire

completamente gli ingranaggi di trasmissione.

1. Posizionare il decespugliatore su un lato affinché la
vite sigillante sia rivolta verso I'alto (Fig. W).

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore
quando non & in uso.

= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla portata
dei bambini. Non conservare I'apparecchio sopra o
in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre sostanze
chimiche.
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Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie ricari-
cabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive
europee 2012/19/EU e 2006/66/CE,
I | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche, pile e accumulatori
devono essere raccolti separatamente
e smaltiti nel rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono
smaltiti nelle discariche, le sostanze
pericolose possono infiltrarsi nelle
falde acquifere e contaminare la
catena alimentare, con effetti dannosi
sulla salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore non
si avvia.

Il gruppo batteria non e
installato sul decespugliatore.

Il contatto elettrico tra il
decespugliatore e la batteria &
mancante.

Il gruppo batteria & scarico.

Il pulsante di shloccaggio
e l'interruttore a leva

non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sul decespugliatore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Per avviare il decespugliatore, tenere premuto il
pulsante di sbloccaggio contemporaneamente
all'interruttore a leva.

Il decespugliatore si

arresta durante il taglio.

La protezione parasassi non &
installata sul decespugliatore,
causando I'eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

E in uso un filo di taglio troppo
SPesso.

L'albero motore o la testa di
taglio sono bloccati dall'erba.

Il motore & sovraccarico.

Il gruppo batteria o il
decespugliatore sono troppo
caldi.

Il gruppo batteria non &
installato sull'apparecchio.

Il gruppo batteria & scarico.

Rimuovere il gruppo batteria e installare la
protezione parasassi sul decespugliatore.

n Utilizzare filo di taglio in nylon raccomandato
con diametro non superiore a 2,4 mm.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e rimuovere I'erba dall'albero motore e
dalla testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall'erba. Il motore
si riavviera alla rimozione del carico. Durante il
taglio, spostare la testa di taglio dentro e fuori
dall'erba da tagliare e rimuovere non pit di 20
cm di lunghezza a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo
batteria e del decespugliatore scenda al di sotto
di67°C

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Non & possibile allun-
gare il filo della testa
di taglio.

= | 'albero motore o la testa di
taglio sono bloccati dall'erba.

= La bobina non contiene
abbastanza filo.

= La testa di taglio & sporca.

= |l filo & impigliato sulla bobina.

= |l filo & troppo corto.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e pulire I'albero motore e la testa di
taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE
DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la testa di taglio.

Rimuovere la batteria, rimuovere il filo dalla
testa di taglio e riavvolgerlo. Seguire le
istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE DEL FILO
in questo manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo
manualmente, e nel contempo premere e
rilasciare la testa di taglio.

Lerba si avvolge intor-
no alla testa di taglio e
al vano motore.

= Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba dall'alto verso il basso,
rimuovendo non pill di 20 cm a ogni passata
per evitare il problema.

Incrinature sulla testa
di taglio, o il gruppo
coperchio inferiore &
allentato dal coperchio
superiore.

= La testa di taglio € usurata.

Sostituire immediatamente la testa di taglio,
affidando I'operazione a un tecnico qualificato.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

A
(0

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSGHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

SAFETY SYMBOLS

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt in
combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van
het apparaat kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten die
in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u
elektrische apparaten gebruikt, zorg er dan
voor dat u altijd een veiligheidsbril (met
ziischermen) of een gelaatsscherm draagt.
We bevelen aan om een gelaatsscherm
over uw bril of standaard veiligheidsbril
met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in

elkaar zet en gebruikt.

Veilighe- .
. Geeft een risico op persoon-
idswaar- "
] lijk letsel aan.
schuwing
De gebruiker dient de
Lees de . L
. gebruiksaanwijzing voor
gebruiker- ) .
shandle- het gebruik van dit product
. te lezen en te begrijpen om
iding .
risico op letsel te beperken.
Draag oog- | Draag altijd gehoo-
@ bescherm- | rbescherming wanneer u dit
ing product gebruikt.
Draag oog- | Draag altijd gehoo-
bescherm- | rbescherming wanneer u dit
ing product gebruikt.
Geen Installeer geen metalen of
zaagblad kunststof messen
Zorg ervoor dat andere per-
Houd om- | sonen en huisdieren zich op
standers uit | minstens 15m afstand van
de buurt de grastrimmer bevinden

wanneer deze in gebruik is.

Houd om-
standers uit

Zorg ervoor dat andere per-
sonen en huisdieren zich op
minstens 15m afstand van

de buurt de grastrimmer bevinden
wanneer deze in gebruik is.
Lawaai Geluidsdrukniveau
Bescher-
% mingsgraad |Bescherming tegen opspat-
% bij binnen-  |tend water
dringen
v Volt Spanning
mm Millimeter | Lengte of afmeting
cm Centimeter | Lengte of afmeting
e Gelijk- Stroomtype of -karakter-
- stroom istiek
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Snelheid Draaisnelheid, zonder
Mo zonder belasting
belasting
min! Per minuut | Toeren per minuut

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIESz

A WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van
elektrische grastrimmers, moeten de volgende
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen om
het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk
letsel te vermijden:

LEES ALLE INSTRUCTIES

A GEVAAR! Vertrouw niet op de isolatie van het
gereedschap om elektrische schokken te voorkomen.
0m het risico op elektrocutie te beperken, bedien het
gereedschap nooit in de buurt van bedrading of kabels
die onder elektrische stroom kunnen staan.

A OPGELET: Draag gepaste persoonlijke
gehoorbescherming tijdens gebruik. In bepaalde
omstandigheden en afhankelijk van de gebruiksduur kan
het lawaai dat dit product produceert tot gehoorverlies
leiden.

OPLEIDING

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
de machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale wetging
kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.
VOORBEREIDING

= Gebruik de machine nooit als er zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer de machine in werking is.

De afstand tussen de machine en de omstanders mag
niet minder dan 15m zijn.

= Gebruik geen metalen messen

GEBRUIK

= Gebruik de machine alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

= Gebruik de machine nooit met beschadigde schermen
of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

o
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Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en
voeten zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

Ontkoppel altijd de machine van de voeding (d.w.z.
haal de stekker uit het stopcontact of verwijder het
ontkoppelingsmechanisme),

= wanneer de machine zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
de machine;

= na het raken van een vreemd voorwerp;
= telkens de machine overmatig trilt.

Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw handen en
voeten door het snijelement

Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Ontkoppel altijd de machine van de voeding (d.w.z.

haal de stekker uit het stopcontact of verwijder het
ontkoppelingsmechanisme) alvorens schoon te maken of
te onderhouden.

Gebruik alleen reserve-onderdelen of accessoires die door
de fabrikant zijn aanbevolen.

Controleer en onderhoud de machine regelmatig. Laat de
machine alleen door een erkende reparateur repareren.

Wanneer niet in gebruik, berg de machine op buiten het
bereik van kinderen.

ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Vermijd gevaarlijke omgevingen — Gebruik de trimmer niet
in een vochtige of natte omgeving.

Schakel de grastrimmer altijd uit of verwijder het
accupack wanneer u de trimmer zonder toezicht
achterlaat.

Gebruik de machine niet als het regent.

Houd kinderen uit de buurt — Alle omstanders moeten zich
op een veilige afstand van het werkgebied bevinden.

Draag gepaste kleding - Draag geen loshangende kleding
of juwelen. Deze kunnen in de bewegende onderdelen
vast komen te zitten. Rubber handschoenen en stevig
schoeisel worden aanbevolen wanneer u buitenshuis
werkt. Bedek lang haar met een haarnet.

Veiligheidsbril gebruiken - Gebruik altijd een veiligheidsbril
tijdens het gebruik van het gereedschap.

Gebruik het gepaste gereedschap - Gebruik het
gereedschap alleen waarvoor het is bedoeld.

56 VOLT LITHIUM-ION ACCU GRASTRIMMER — ST1530E
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Forceer de trimmer niet - De taak zal beter uitgevoerd
worden en met minder kans op letsel als het apparaat
wordt gebruikt aan de snelheid waarvoor het ontworpen
is.

Reik niet te ver - Zorg er altijd voor dat u stevig en stabiel
staat.

Blijf aandachtig — Let op wat u doet. Gebruik uw gezond
verstand. Gebruik de grastrimmer niet als u moe bent.

Gebruik de trimmer niet als u onder de invioed van alcohol
of drugs bent.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede staat.

Berg de trimmer binnenshuis op - Berg de trimmer op in
een droge, hoge of vergrendelde ruimte met het accupack
verwijdert, en buiten het bereik van kinderen wanneer
niet in gebruik.

Draag zorg voor uw trimmer - Houd het snijelement
schoon voor de beste prestaties en om het risico op letsel
te beperken. Volg de instructies over het vervangen van
accessoires. Houd de handvatten droog, schoon en vrij
van olie en smeervet.

Controleer op beschadigde onderdelen - Voordat u

de beschadigde trimmer, een scherm of een ander
beschadigd onderdeel verder gebruikt, controleer deze
grondig om na te gaan of het gereedschap juist zal
werken en zijn bedoelde functie zal uitvoeren. Controleer
op de uitlijning van de bewegende onderdelen, de
verbinding van de bewegende onderdelen, breuk van
onderdelen of andere condities die de werking kunnen
beinvioeden. Laat een beschadigd scherm of ander
onderdeel op een juiste wijze repareren of vervangen door
een bevoegd servicecentrum tenzij anders aangegeven in
deze gebruiksaanwijzing.

Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de
te maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals rotsen,
gebroken glas, nagels, draad of koorden, die opgegooid
kunnen worden of in het snijelement terecht kunnen
komen. Houd andere personen en huisdieren op een
afstand van minstens 15m.

Voordat u de machine gebruikt en na een val, controleer
deze op tekenen van schade of slijtage en laat repareren
indien nodig.

Houd de trimmer altijd stevig vast, met beide handen op
de handvatten, wanneer in werking. Sla uw vingers en
duimen om de handvatten.

Vloorkom ongewenst starten — Draag de trimmer niet met
uw vingers op de trekker.

Gebruik de trimmer niet in een explosieve atmosfeer of
in een ruimte waar aardolie aanwezig is. De motor in dit
apparaat kan vonken produceren. Deze vonken kunnen
dampen in brand steken.

Schade aan de trimmer — Als u een vreemd voorwerp
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt te
zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk uit, haal het
accupack uit de grastrimmer, controleer op schade en
laat het gereedschap repareren voordat u het opnieuw
gebruikt. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd
scherm of spoel.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor, haal
het accupack uit de grastrimmer en zoek onmiddellijk
naar de oorzaak. Trilling wijst vaak op een storing.

Een losse kop kan trillen, barsten, breken of van de
trimmer los komen, wat tot ernstig letsel of de dood
kan leiden. Zorg dat het snijelement juist op zijn positie
is vastgemaakt. Als de kop na bevestiging op de juiste
positie loskomt, vervang het onmiddellijk. Gebruik nooit
een trimmer met een los snijelement.

Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. De snijkop kan tegen hoge
snelheid uiteenspatten en tot ernstig letsel of de dood
leiden.

Controleer het snijelement regelmatig tijdens de
werking of onmiddellijk na een duidelijke wijziging in de
snijprestaties.

Gebruik alleen door EGO™ geautoriseerde polymeer
trimmerdraad accessoires en trimmerdraad welke

zijn ontworpen voor het gebruik met dit gereedschap.
Alhoewel bepaalde niet erkende toebehoren op de

EGO™ grastrimmer gemonteerd kunnen worden, kan het
gebruik ervan tot ernstig letsel, de dood of schade aan het
gereedschap veroorzaken.

0m het risico op ernstig letsel te beperken, gebruik
nooit metaal versterkt draad of ander materiaal in plaats
van het nylon trimmerdraad. Stukken draad kunnen
losbreken en tegen een hoge snelheid naar de gebruiker
of omstanders worden geslingerd.

0m het risico op letsel door controleverlies te voorkomen,
werk nooit op een lader of andere onveilige steun. Houd
het snijelement nooit boven uw middel.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze handleiding
zijn behandeld, gebruik uw gezond verstand. Neem
contact op met het EGO servicecentrum voor bijstand.

Laad het accupack niet op als het regent of in een natte
omgeving.

Gebruik alleen met EGO’s accupacks en opladers.

OPLADER

ACCUPACK

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E
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Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.
Gooi de accu niet in vuur. De batterijen kunnen

ontploffen. Neem contact op met uw gemeente voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en

huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt

ingeslikt.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt. Sluit
het accupack nooit kort met geleidende materialen
zoals ringen, armbanden of sleutels. Het accupack

of de geleider kan oververhitten en brandwonden
veroorzaken.

Bij reparatie mag u uitsluitend identieke EGO™

reserve-onderdelen gebruiken. Het gebruik van andere
accessoires of opzetstukken kunnen het risico op letsel

verhogen.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en kan aldus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg dat

de motor of elektrische componenten niet met water in

aanraking komen.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Als u dit apparaat aan iemand anders
geeft, geef hem/haar dan in ieder geval ook de

=60

gebruikershandleiding mee om verkeerd gebruik en/of
mogelijk letsel te voorkomen.
= Draag altijd gepast schoeisel en een lange broek
tijdens het gebruik van de machine.
= Let op een goede houding als u op hellingen werkt en
wandel, ren niet.
BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!
Spanning 56\ ===
Snelheid zonder belasting 5000/6000 min~'
Snijmechanisme Aantikkop
. 2,4mm nylon
Type snijdraad gedraaide draad
Snijbreedte 38cm

Gewicht (zonder accupack) 4,21Kg
Gemeten geluidsvermogensniveau | 94,3 dB(A)
™ K=1,37 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij het 82,6 dB(A)
oor van de bediener L, K= 3 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniv-
eau L, (conform 2000/14/EG) % dBiA
Achterste 3,97 m/s?
o handvat K=1,5 m/s?
Vibratie a, 278 s
Voorste handvat K=15 m/s?
OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN AANTAL
Trimmer 1
Bescherming 1

Voorste handvat

Binnenzeskantsleutel

Multifunctionele sleutel

Schouderriem

Gebruiksaanwijzing

BESCHRIJVING

KEN UW TRIMMER (afb. A)
Grensring

Schakelaar

Achterste handvat

Luchtinlaat

Vergrendelingsknop

Hoog-/laag snelheidsschakelaar
Schouder-Riem bevestigingsoog
Aanpasbare voorste handvat
Schouderriem

10. Multifunctionele sleutel

11. Binnenzeskantsleutel

12. Snijkop (aantikkop)

13. Snijdraad

14. Ontgrendelingsknop

15.

N RE LN

©
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16. Bescherming

17. Uitwerpmechanisme

18. Elekirische contacten

19. Vergrendeling

20. Rubberen protector
21. Accuvrijgaveknop

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en mogelijk ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCGHUWING: Om het toevallig starten
van het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel
kan veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd het
accupack van het gereedschap voordat u onderdelen
monteert.

HET SCHERM MONTEREN

A WAARSGHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Let
op voor het mes op de bescherming zodat u geen letsel
oploopt.

A WAARSGHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het gereedschap bevinden om

de gebruiker te beschermen! Als de bescherming is
vastgemaakt, mag u nooit pogen de bescherming te
verwijderen of aan te passen. Als u een vervanging
nodig heeft, dient dit te worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur!

1. Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de
bescherming (afb. B).

2. Breng de bevestigingsgaten van de bescherming
in één lijn met de montagegaten en bevestig de
bescherming vervolgens met twee schroeven en
twee veerringen op de asbasis (afb. C).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de bescherming volgens
afb. B & C is bevestigd; een andere bevestiging kan
groot gevaar veroorzaken!

HET VOORSTE HANDVAT MONTEREN EN

AANPASSEN

1. Draai de vergrendelingstang in het voorste
handvat los en verwijder de vergrendelingstang en
vleugelmoer van het voorste handvat (afb. D).

Afb. D beschrijving van de onderdelen zie beneden:

D-1 D-3 |Klemblok
D-2 D-4 [Vieugelmoer

Vergrendelingsstang
Voorste Handvat

2. Duw het voorste handvat op de as (afb. E).

3. Steek het klemblok in de handvatsleuf (afb. F).

4. Bevestig de vergrendelingsstang en maak hem alvast
vast met de vleugelmoer. Zorg ervoor dat het voorste
handvat naar boven is gericht zodat het in richting
van het achterste handvat wijst (afb. G).

5. Pas het voorste handvat tussen de grensring en het
label aan om ervoor te zorgen dat de voorste arm
recht is tijdens het gebruik (afb. H).

6. Vergrendel de hendel op de vergrendelingsstang.
(Afb. ).

OPMERKING: Het voorste handvat moet naar
boven gericht zijn om naar het de bovenkant van het
achterste handvat te wijzen.

A WAARSCHUWING: Bevestig het voorste handvat
alleen tussen de grensring en het label op de as.

A WAARSCHUWING: Het gereedschap kan niet
worden gebruikt als het voorste handvat niet veilig
bevestigd is.

DE SCHOUDERRIEM BEVESTIGEN

Druk het bevestigingshaak in om hem te openen en beves-
tig hem aan de schouderriem bevestigingsoog (afb. J).

A WAARSCHUWING: Wordt niet achteloos naarmate
u het product beter kent. Denk eraan dat een seconde
van achteloosheid voldoende is om ernstig letsel te
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een afsluitende
veiligheidsbril of een veiligheidsbril met zijschermen en
gehoorbescherming. Als u dat niet doet, kan dit ertoe
leiden dat weggeslingerde voorwerpen in uw ogen
terecht komen en ander mogelijk ernstig letsel.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen toebehoren of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product
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zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
toebehoren of accessoires kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap
voor onderhoud, reiniging, het wijzigen van
accessoires of het verwijderen van materiaal.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermelde
doeleinden:

Trimmen: wordt gebruikt voor het verwijderen van gras
en onkruid langs muren, hekken, bomen en perken.

Snijden: wordt gebruikt voor het maaien van gras dat
moeilijk te bereiken is met een normale grasmaaier.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik, bijvoorbeeld het trimmen van randen, is
in dit geval misbruik.

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Voor de eerste ingebruikname volledig opladen

Bevestigen

Breng de geleiders van de accu overeen met de montag-
esleuven en druk het accupack naar beneden totdat u
“Klik” hoort (afb. K).

Verwijderen

Druk de accuvrijgaveknop naar beneden en trek het accu-
pack eruit zoals weergegeven in afb. L.

Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

| L-1 |Accuvrijgaveknop

DE GRASTRIMMER VASTHOUDEN

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek, sandalen of loop niet op blote voeten.

Voor het gebruik dient u goed te staan, een
veiligheidsbril te dragen, correcte kleding, juiste stand,
gestrekte arm die het voorste handvat vast houdt.

OPMERKING: De snijkop bevindt zich parallel tot
de grond op een geschikte snijafstand zonder dat de
bediener naar voren moet bukken (afb. N).
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Voor een veilig en beter gebruik draagt u de
schouderriem over de schouder zoals weergegeven in
afb. N. Stel de schouderriem in zodat u een prettige
gebruikssituatie heeft. Houd de grastrimmer met beide
handen vast: Eén hand op het achterste handvat en de
andere op het voorste handvat.

Er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te
maken. Haal hem direct van de schouder (afb. 0) of druk
de haak van de riem en haal hem van het schouderriem
bevestigingsoog op de as (afb. P).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook
een snelontspanningsmechanisme voor in gevaarlijke
situaties. Als er sprake is van een noodgeval, haalt u
hem direct van de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

DE GRASTRIMMER STARTEN/STOPPEN (afb. M)

Starten

Duw de ontgrendelingshendel omlaag en schakel
vervolgens de schakelaar in. Het veranderen van de druk
op de schakelaar heeft een variabele rotatiesnelheid van
de snijdraad tot gevolg. Meer druk betekent een hogere
snelheid.

Stoppen
Laat de schakelaar los.
OPMERKING: De motor draait alleen wanneer de

vergrendelingsknop en schakelaar beiden gedrukt
worden.

A WAARSCGHUWING: Haal altijd het accupack uit de
grastrimmer wanneer u een pauze inlast of na gebruik
van het gereedschap.

Functie voor het instellen van de snelheid (afb. M)

De grastrimmer bezit twee snelheden. Positie “1” is de
lage snelheid terwijl positie “2” de hoge snelheid is. Druk
of trek de hoge/lage snelheidsschakelaar om de geschikte
snelheid uit te kiezen tijdens het gebruik.

Afb. M beschrijving van de onderdelen zie beneden:

M-1_[Hoog-/laag snelheidsschakelaar

M-2 [Vergrendelingsknop

M-3 |Schakelaar

DE GRASTRIMMER GEBRUIKEN

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, draag altijd een veiligheidsbril wanneer
u dit gereedschap gebruikt. Draag een gezichts- of
stofmasker in geval van een stoffige omgeving.
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Voor gebruik, verwijder alle mogelijke obstakels uit de
te maaien zone. Verwijder voorwerpen zoals rotsen,
gebroken glas, nagels, draad of koorden, die opgegooid
kunnen worden of in het snijelement terecht kunnen
komen. Zorg dat er zich geen kinderen, omstanders of
huisdieren in de omgeving bevinden. Houd kinderen,
omstanders en huisdieren op een afstand van minstens
15m; er is nog altijd risico op het wegslingeren van
voorwerpen richting omstanders. Omstanders worden
aangespoord om oogbescherming te dragen. Als iemand
in de buurt komt, stop de motor en het snijelement
onmiddelijk.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de snijkop, scherm en voorste handvat en
vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van het
scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het is aanbev-
olen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen of door
een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
tijdens het monteren van de bescherming of tijdens
het onderhoud van het mes. Let op voor het mes op de
bescherming zodat u geen letsel oploopt.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon.

A CAUTION: Belemmeringen in de ventilatieopeningen
beletten de aanvoer van lucht in de motorbehuizing. Dit
kan oververhitting of schade aan de motor veroorzaken.

= Maak het gereedschap alleen schoon met een vochtige
doek en milde zeep. Zorg dat er geen vloeistof het
gereedschap binnendringt. Dompel nooit een deel van
het gereedschap in een vloeistof.

= Houd de luchtopeningen in de motorbehuizing op elk
moment vrij van vuil.

A WAARSCHUWING: Maak uw grastrimmer nooit
schoon met water. Maak de kunststof onderdelen niet
schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik
een schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie,
smeer, etc.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De snijkop stelt de bediener in staat om meer snijdraad
vrij te geven zonder de motor te moeten stoppen. Als de
draad uitgerafeld of versleten raakt, geef extra draad vrij
door de snijkop tijdens gebruik van de trimmer voorzichtig
tegen de grond te tikken (afb. Q).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
naarmate de draad korter wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik altijd de geadviseerde nylon
snijdraad met een diameter die niet groter is dan 2,4
mm. Het gebruik van een andere dan aangegeven
draad kan ertoe leiden, dat de trimmer oververhit of
beschadigd raakt.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit metaal
versterkte draad, koord of touw, etc. Deze kan
afbreken en een gevaarlijk projectiel worden.

1. Verwijder het accupack.
Verwijder indien nodig de overgebleven snijdraad.

Snij 4m af van de snijdraad en steek de draad in het
bevestigingsgat in het oogje (afb. R). Druk en trek de
draad van de andere kant totdat aan beide zijden van
de spoel evenveel draad is.

4. Druk, terwijl u de gemonteerde onderste afdekking
in de richting van de pijl draait, om de draad op de
spoel te draaien totdat ongeveer 14 cm van de draad
aan iedere kant uitsteekt (afb. S).

5. Druk de gemonteerde onderste afdekking naar
beneden terwijl u met de hand aan de draden trekt
om de draden naar voren te halen en om te kijken of
de snijkop goed zit.

Als de draad aan de uitgang breekt of als de draad
niet verder loopt of vast zit in de snijkop, dient u de
volgende stappen uit te voeren:

1. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de bovenste
afdekking en verwijder de gemonteerde onderste
afdekking door deze recht eruit te trekken (afh. T &
U).

2. Verwijder de snijdraad van de spoel.

18
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3. Terwijl u met één hand de gemonteerde onderste
afdekking vasthoudt, gebruikt u de andere hand om
de gemonteerde onderste afdekking vast te pakken
en de lipjes op de bovenste afdekking in een lijn te
brengen met de gemonteerde onderste afdekking
(afb. V); Gebruik uw handpalm om de gemonteerde
onderste afdekking in te drukken totdat de lipjes in
de bovenste afdekking grijpen.

4. \Volg de instructies in “DE DRAAD VERVANGEN” om
een nieuwe snijdraad te plaatsen.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud
de machine regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Accugereedschap moet niet op
een stopcontact worden aangesloten en kan aldus altijd
onmiddellijk gebruikt worden. Om ernstig persoonlijk
letsel te voorkomen, neem extra voorzorgsmaatregelen
wanneer u het snijelement of andere accessoires
onderhoudt, reinigt of wijzigt.

A WAARSCGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

Maak de ventilatieopeningen van het achterste gedeelte
van de behuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger met een kleine borstel.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de tandwielkast dient regelmatig
met smeervet voor versnellingen te worden gevet.
Controleer het vetniveau van de versnellingsbak
ongeveer alle 50 uur van gebruik door de
vergrendelschroef aan de zijkant van de bak te
verwijderen.

a
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Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de

versnelling, dient u de onderstaande stappen te

volgen voor het tot 3/4 bijvullen van het vet. Vul de

versnellingen niet helemaal.

1. Houd de grastrimmer op zijn zijkant zodat de
verzegelingsschroef naar boven is gericht (afb. W).

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer
vast.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Verwijder het accupack van de grastrimmer wanneer u
hem niet gebruikt.

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

= Berg het gereedschap op in een droge, goed
geventileerde en afsluitbare ruimte of op een hoge
hoogte, buiten het bereik van kinderen. Berg het
gereedschap niet op in de buurt van meststoffen,
benzine of andere chemicalién.
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, in
overeenstemming met de Europese wet

B 2012/19/EG, en defecte of verbruikte ac-
cupacks/batterijen, in overeenstemming
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-

rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater

lekken en in de voedselketen komen

wat schadelijk is voor uw gezondheid
en welzijn.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De grastrimmer start
niet.

= Het accupack is niet met de
grastrimmer verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de grastrimmer en accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelingsknop en
schakelaar worden niet
gelijktijdig ingedrukt.

= Verbind het accupack met de grastrimmer.

Verwijder het accupack, controleer de
aansluitklemmen en plaats het accupack terug.

Laad het accupack op.

Om de grastrimmer te starten, duw de
vergrendelingsknop omlaag en houd op deze
positie. Duw vervolgens de schakelaar in.

De grastrimmer stopt
tijdens het maaien.

De bescherming is niet op

de grastrimmer gemonteerd
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

De motoras of snijkop zit vol
met gras.

De motor is overbelast.

Het accupack of de grastrimmer
is te heet.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden.

Het accupack is leeg.

Verwijder het accupack en monteer de
bescherming op de trimmer.

Gebruik de geadviseerde nylon snijdraad met
een diameter van niet meer dan 2,4 mm.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het gras uit de snijkop. De motor
werkt opnieuw zodra het gras is verwijderd.
Beweeg de snijkop tijdens het maaien in en uit
het gras en verwijder niet meer dan 20 cm gras
in één maaibeurt.

Laat het accupack of de trimmer afkoelen
totdat de temperatuur lager is dan 67°C.

Installeer het accupack opnieuw.

Laad het accupack op.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De draad wordt niet
door de snijkop vrijge-
geven.

De motoras of snijkop zit vol
met gras.

Er is onvoldoende draad op de
spoel.

De snijkop is vuil.

De draad is verstrikt geraakt op
de spoel.

De draad is te kort.

Stop de grastrimmer, verwijder de accu en
reinig de motoras en snijkop.

Verwijder het accupack en vervang de snijdraad
volgens de sectie “DE DRAAD VERVANGEN” in
deze handleiding.

Verwijder de accu van de snijkop.

Verwijder de accu en verwijder de snijdraad van
de snijkop en wikkel op, zoals beschreven in
het gedeelde “DE SNIJDRAAD VERVANGEN” in
deze handleiding.

Verwijder het accupack en trek eventjes aan
de draden terwijl de snijkop afwisselend wordt
ingeduwd en losgelaten.

Gras wordt om de sni-
jkop en motorbehuizing
gewikkeld.

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en
verwijder niet meer dan 20 cm per maaibeurt
om omwikkeling te voorkomen.

Scheuren op de snijkop
of de gemonteerde
onderste afdekking laat
los van de bovenste

afdekking.

De snijkop is versleten.

Vervang de snijkop direct. Laat dit door een
gekwalificeerde servicemonteur uitvoeren.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversettelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

A
iy

LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske
anordninger, sasom pacemakere, bor sparge deres
leege til rads, for de bruger dette produkt. Betjening af
elektrisk udstyr i umiddelbar naerhed af en pacemaker
kan forarsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og
palidelighed, bar alle reparationer og udskiftninger
udfres af en kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gare dig
opmaerksom pa mulige farer. Du ber veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
o0g advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning,
inklusive alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE",
"ADVARSEL" og "FORSIGTIG" for du bruger dette
vaerktgj. Hvis du ikke felger advarsler og anvisninger,
kan det resultere i elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

4\ ADVARSEL: Brugen af et elvaerkioj
kan resultere i, at du far
fremmedlegemer i gjnene, hvilket kan
give alvorlige gjenskader. Inden du
begynder at bruge et elvaerktgj, skal du
altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse

og om ngdvendigt en fuld ansigtsmaske.

Vi anbefaler en maske med bredt udsyn
til brug over briller eller
standardsikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

Sikker- Angiver en potentiel fare for
hedsvarsel | personskade.
For at nedsatte risikoen for
& Lees personskade, skal brugeren
brugsan- leese og forsta brugsan-
|!L!J visningen | visningen, for dette produkt
tages i brug.
Beer -
@ beskyt- Beer altid hgrevaern ved
telsesbriller betjening af dette produkt.
@ Brug Beer altid hereveern ved
hereveern | betjening af dette produkt.
@ Intet skeer | MOnter ikke plastik- eller
N metalknive
. Hold Sgrg for, at andre menne-
omkring- | sker og keeledyr star mindst
staende pa | 15 m vaek fra greestrim-
afstand meren, nér den er i brug.
Hold Serg for, at andre menne-
omkring- | sker og keeledyr star mindst
staende pa | 15 m veek fra greestrim-
afstand meren, nar den er i brug.
Stgj Lydeffektniveau
Grad af bes-
kyttelse mod .
indtraeng- Beskyttelse mod vandsprejt
ning
\ Volt Spanding
mm Millimeter | Leengde eller storrelse
cm Centimeter | Leengde eller storrelse
— Jvnstrom Spgeqdlngstype eller -karak-
teristika
Hastighed Rotationshastighed uden
n uden belas- )
0 ] belastning
tning
min”' Pr. minut Omdrejninger pr. minut
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL! Ved brug af eldrevne graestrimmere
skal grundlaeggende sikkerhedsprocedurer altid folges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk stad og
personskade, herunder fglgende:

L/S ALLE ANVISNINGER

A FARE! Stol ikke pa vaerktpjets isolering mod
elektrisk stgd. For at reducere risikoen for en
elektricitetsulykke skal man aldrig betjene vaerktgjet
i nzrheden af nogen form for ledninger eller kabler ,
som kan veere stromfgrende.

A FORSIGTIG: Brug egnet personligt harevaern
under brug. Under visse betingelser og afhangigt af
varigheden af brug kan stgj fra dette produkt bidrage til
hgretab.

UNDERVISNING

= La&s anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig
med alle knapper og handtag og den korrekte brug af
apparatet.

eller barn til at bruge apparatet. Lokale forskrifter kan
sette aldersgraenser for en operator.

Husk, at operateren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udsettes for
ulykke eller fare.

FORBEREDELSE

= Brug aldrig apparatet, mens folk, iser barn, eller
keeledyr er teet pa.

= Beer altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du
betjener apparatet.

= Afstanden mellem apparatet og omkringstaende skal
vaere mindst 15 m.

= Brug ikke metalknive.

BETJENING
= Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

= Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skaerme eller uden kapper eller skaerme monteret.

= Teend kun for motoren, nar haender og fadder er vaek
fra trimmerdelen.

= Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen
(dvs. tag stikket ud af stikkontakten, eller udlgs
stopanordningen).

= Nar apparatet forlades uden opsyn.
= Fgr en blokering fiernes.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,

= For apparatet kontrolleres, renggres eller der
udferes arbejde pé det.

= Efter at have ramt et fremmediegeme.
= Nar apparatet begynder at vibrere unormalt.
Pas pa skade pé hander og fadder fra trimmerdelen.

Sgrg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

Afbryd apparatet fra strgmforsyningen (dvs. tag stikket
ud af stikkontakten, eller udlgs stopanordningen), far
udforelse af vedligeholdelse eller rengering.

Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og tilbehgr.
Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparater.

Nér apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.

ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER

Undgé farlige omgivelser — Brug ikke trimmere pa fugtige
eller vade steder.

Sluk altid for greestrimmeren, eller fiern batteripakken, nér
trimmeren forlades uden opsyn.

M& ikke anvendes i regn.

Hold bern pa afstand — Alle omkringstéende skal holdes i
god afstand af arbejdsomradet.

Korrekt paklaedning — Beer ikke last toj eller smykker.
De kan blive fanget i bevaegelige dele. Brug af
gummihandsker og solidt fodtgj anbefales, nér der
arbejdes udenders. Brug hérnet il langt har.

Brug sikkerhedsbriller — Brug altid sikkerhedsbriller, nar
maskinen er i brug.

Brug det rigtige veerktej - Brug ikke veerktgjet il noget job
ud over det, som det er beregnet til.

Tving ikke trimmeren — Den vil gare arbejdet bedre og
med mindre sandsynlighed for skade ved den hastighed,
som den er designet til.

Leen dig ikke for langt frem — Hav hele tiden ordentligt
fodfeeste, og veer i balance.

Veer opmaerksom, se, hvad du laver. Brug din sunde
fornuft. Brug ikke trimmeren, nar du er treet.

Brug ikke trimmeren, hvis du er treet eller er pavirket af
narkotika, alkohol eller medicin.

Hold kapper pa plads og i orden.

Opbeva trimmeren indendgrs — Nér du ikke bruger
trimmeren skal den opbevares indendars pa et tort og

aflast op sted med batteripakken fiernet — utilgeengeligt
for barn.
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Vedligehold trimmeren omhyggeligt — Hold trimmerdelen
ren, sa yder den bedst, og man mindsker risikoen for
skader. Fglg anvisningerne for udskiftning af tilbehgr. Hold
handtag terre, rene og fri for olie og fedt.

Kontrollér beskadigede dele — Far yderligere brug af
trimmeren, skal en kappe eller en anden del, som er
beskadiget, omhyggeligt kontrolleres for at se, om den

vil fungere korrekt og udfare sin tilsigtede funktion.
Kontrollér, at de beveegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke trimmerens
drift. En kappe eller en anden del, der er beskadiget,

ber repareres korrekt eller udskiftes af et autoriseret
servicevaerksted, medmindre andet er angivet i denne
vejledning.

Ryd omrédet, hvor der skal Klippes, fer hver brug. Fiem
alle genstande, sésom sten, glasskér, sem, trad eller snor,
der kan slynges ud eller blive viklet ind i trimmerdelen.
Serg for, at andre personer og keeledyr er mindst 15 m
veek.

For du bruger apparatet, og efter stad, skal du kontrollere
for tegn pa slid eller skader, og foretage reparation efter
behov.

Hold altid trimmeren fast med begge haender pa
héndtagene under arbejdet. Hold fast med fingre og
tommelfingre omkring handtagene.

Undga utilsigtet start.— Baer ikke trimmeren med fingeren
pé startknappen.

Brug ikke trimmeren i omgivelser med benzinlignende
eller eksplosive stoffer. Motorerne i disse apparater
udsender normalt gnist, og gnisterne kan anteende
dampe.

Skade pa trimmeren — Hvis du rammer et
fremmedlegeme med trimmeren, eller den bliver filtret
ind, s& stop omgaende veerktgjet, og fiern batteripakken
fra greestrimmeren. Undersgg for skader, og fa eventuelle
skader udbedret, far arbejdet forsgges genoptaget. Brug
ikke med en beskadiget kappe eller spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormalt, s stop
motoren, fiern batteriet fra graestrimmeren. og undersgg
straks drsagen. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer. Et lgst hoved kan vibrere, revne, knaekke eller
lgsne sig fra trimmeren, hvilket kan resultere i alvorlige
eller dedelige kveestelser. Sgrg for, at timmerdelen er
anbragt korrekt og sidder fast. Hvis hovedet Igsner sig,
efter at det er sat pa plads, skal det udskiftes med det
samme. Brug aldrig en trimmer med en Igs trimmerdel.

Udskift straks et revnet, beskadiget eller slidt
trimmerhoved, selv om skaden er begraenset til
overfladiske revner. Sddanne pamonteringer kan splintre
ved hgj hastighed og forarsage alvorlige skader eller
dodsfald.
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Kontrollér regelmaessigt og ofte trimmerdelen, nér der
arbejdes, eller omgaende, hvis der er en maerkbar
forandring i maden, hvorpé apparatet trimmer.

Brug kun polymer tilbehgr til trimmersnor og trimmersnor,
der er godkendt af EGO™, der er beregnet til brug med
dette veerktej. Selv om visse uautoriserede pamonteringer
kan pasettes EGO™-greestrimmeren, kan vaere yderst
farligt at anvende dem, og/eller de kan skade veerktgjet.

For at mindske risikoen for alvorlig personskade, sa
brug aldrig staltrad eller snor forsteerket med metal
eller andet materiale i stedet for trimmersnor af nylon.
Staltradsstykker kunne lgsne sig og blive kastet ud med
hgj hastighed mod operatgren eller omkringstéende.

For at mindske risikoen for personskade ved tab af
kontrol, skal man aldrig arbejde pa en stige eller pa
ethvert andet usikkert underlag. Hold aldrig trimmerdelen
over hoftehgjde.

Hvis der opstér situationer, der ikke er deekket i denne
vejledning, sa veer forsigtig og brug din gode demmekraft.
Kontakt EGO’s servicecenter for at fa hjzelp.

Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der er védt.

Motorsaven mé kun bruges med batteripakker og
opladere fra EGO.

BATTERIPAKKE OPLADER

BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, CH2100E,

CH5500E

BA1400T, BA2800T, BA4200T

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made

Smid ikke batteriet i ilden. Battericellerne kan
eksplodere. Sparg de lokale myndigheder om
eventuelle sarlige anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er atsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Det kan veere giftigt ved indtagelse.

Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sésom
ringe, armband og negler. Batteriet eller leder kan blive
overophedet og forarsage forbraendinger.

Ved service ma der kun bruges originale reservedele
fra EGO. Brug af andet tilbehgr eller pAmontering kan
oge risikoen for skader.

Batteridrevne vaerktpjer behgver ikke at veere tilsluttet
en stikkontakt, derfor er de altid driftsklar. Veer
opmearksom pa mulige farer, selv nér veerktgjet ikke
arbejder. Veer forsigtig, nar du udfgrer vedligeholdelse
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= Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elekiriske forbindelser.

= Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, s lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgar fejlbrug af

produktet og mulig personskade.
= Beer altid kraftigt fodtej og lange bukser, mens du
betjener apparatet.
= Sprg altid for fodfeeste pa skraninger og at ga i stedet
for at Igbe.
GEM DISSE ANVISNINGER!
Spending 56V ==
Hastighed ubelastet 5000/6000 min"'
Trimmemekanisme Fiederhoved
. 2,4 mm snoet
Type trimmersnor nylontrad
Trimmebredde 38cm
Veegt (uden batteripakke) 4,21Kg
Malt lydeffektniveau L, E‘i? 378 (3)3( "
Lydtryk ved brugerens are L, ﬁz_g%%(c\))
Garanteret lydeffektniveau L,
(i henhold til 2000/14/EF) 96 dB(A)
2
Bageste handtag §_917 g‘ r/rsl /<2
Vibration a, - :
Forreste hjaelpe- | 2,78 m/s?
handtag K=1,5 m/s?
RESERVEDELENS NAVN ANTAL
Graestrimmer 1
Kappe 1
Montage af forreste hjalpehandtag 1
Unbrakonggle 1
Multifunktions-skruenggle 1
Skulderstrop 1

| Brugsvejledning 1

BESKRIVELSE

KEND DIN GRASTRIMMER (fig. A)
Sperrering
Startknap
Bageste handtag
Luftindtag
Laseknap
Velger for hgj/lav hastighed
Krog til Montering af skulderrem
Justérbart forreste hjeelpehandtag
Skulderstrop

. Multifunktions-skruenggle

. Unbrakonggle

. Trimmerhoved (fjederhoved)

. Trimmersnor

. Udlgsertap

. Kniv til Afskeering af snor

. Kappe

. Udlgsermekanisme

. Elektriske kontakter

. Pal

. Gummibeskyttere

21. Knap til frigorelse af batteri

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfere alvorlig personskade.

© N o g~ w DN~

N - — 4 a4 ©
O ©W 00 N O oA W N = o

A ADVARSEL: Forsag ikke at &ndre dette produkt
eller fremstille tilbehgr, der ikke anbefales til brug
med denne greestrimmer. Enhver sadan andring eller
modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation og fere til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der
kunne forarsage alvorlig personskade, skal man altid
fierne batteriet fra produktet, nar der monteres dele.
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MONTERING AF KAPPEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af kappen. Ver forsigtig med kniven pa
kappen, og beskyt din hand mod at blive skaret.

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid vaere pa veerktojet
for at beskytte brugeren! N&r kappen er monteret, sa
forspg aldrig at fjerne eller tilpasse den; hvis der er
behov for udskiftning, skal det geres af en kvalificeret
servicetekniker!

1. Lesn og fiern de to skruer fra kappen (fig. B).

2. Flugt kappens monteringshuller med enhedens
huller; st derefter kappen fast pa skaftets
nederkant med de to skruer sammen med to
fiederskiver (fig. C).

BEMZRK: Sorg for, at kappen sidder som pa fig. B og
C. Hvis monteringen geres omvendt kan det forarsage
stor fare!

MONTERING 0G JUSTERING AF FORRESTE

HJ/LPEHANDTAG

1. Lesn lasepalen i det forreste hjeelpehéndtag, og
fiern lasepalen og vingemgtrikken fra det forreste
hjeelpehandtag (fig.D).

Beskrivelse af dele i fig. D, se nedenfor:

D-1 |lasepal D-3 [Klemmeklods
_, |Forreste Hjeelpe- _ ) )
D-2 handta D-4 |Vingemetrik

2. Skub det forreste hjaelpehandtag pa skaftet (fig. E).

3. Indszt klemmeklodsen i noten i handtaget (fig. F).

4, Montér lasepalen, og spaend let til med
vingemetrikken. Sgrg for at forreste hjeelpehandtag
vender opad og peger mod toppen af det bagerste
héndtag (fig. G).

5. Justér forreste hjeelpehandtag mellem sparreringen
og etiketten, sa din forreste arm er strakt, nar du
arbejder (fig. H).

6. Lés grebet pa lasepalen. (fig. I).

BEMZRK: Forreste hjelpehandtag skal vende, sa det
peger opad mod toppen af det bageste handtag.

A\ ADVARSEL: Forreste hjeelpehandtag mé kun
monteres mellem spaerreringen og etiketten pa
skaftet.
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A ADVARSEL: Verkigjet kan ikke bruges, uden at
det forreste hjeelpehandtag sidder godt fast.

MONTERING AF SKULDERSTROP

Tryk pa stroppens krog for at abne den, og fastger den pa
hagen til montering af skulderrem (fig. J).

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk, at skadeslashed i en brokdel af
et sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Bar altid beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse samt hgreveern.
Hvis du ikke ger, kan du fa genstande slynget i gjnene, og
der kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Anvend ikke pamonteringer eller
tilbeher, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af pamonteringer eller tilbehr, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade tages
batteriet af veerktojet for service, rengering, udskiftning af
pamonteringer, eller for der fjernes noget fra apparatet.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er nsevnt
nedenfor:

Trimning: anvendes til at fjerne graes og ukrudt op mod
vagge, hegn, treeer og skel.

Klipning: anvendes til at klippe grees, der er svart at na
med en almindelig pleneklipper.

BEMZERK: Vaerktgjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse, f.eks kanttrimning,
anses for at veere et tilfelde af fejlbrug

PAS/AETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN
Fuld opladning fer farste brug

Pasaetning

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du herer et “klik” (fig. K).
Aftagning

Tryk pa knappen til batteriudigseren, og treek batteriet ud
som vist pa fig L.

Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

["L-1_TKnap il frigorelse af batteri |
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SADAN HOLDES GRASTRIMMEREN

A ADVARSEL: =r rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nér du betjener dette veerktej. Beer
ikke lpst toj eller smykker. Beer gjen- og ore- / hgrevarn.
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

For arbejdet pabegyndes, stiller man sig i arbejdsstillingen
og meerker efter, om man bzrer beskyttelsesbriller og

det rigtige tj, star fast og er i balance. Armen, der holder
fronthjeelpehandtaget skal veere strakt.

BEMZRK: Trimmerens hoved skal veere parallelt med
jorden i korrekt trimmeafstand, uden at operatgren laner
sig fremover (fig. N).

For sikker og bedre betjening tages skulderremmen hen
over skulderen som fig. N. Justér skulderstroppen til en
behagelig arbejdsstilling. Hold trimmeren med begge
haender: Den ene hand pé det bageste handtag og den
anden pa hjelpehandtaget.

Der er to mader at lasne stroppen. Tag den direkte af
skulderen (Fig. 0), eller tryk pa stroppens krog, og tag den
af hagen til montering af skulderrem, der sidder fast pa
skaftet (Fig. P).

A ADVARSEL: Skulderstroppen er 0gsa en mekanisme
il hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstér

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
stroppen er sat pa.

START/STOP AF GRASTRIMMEREN (fig. M)

Start

Tryk ned pé lasehandtaget, og tryk derefter pa startknap-
pen. Forskellige tryk pa startknappen giver forskelliger-
otationshastigheder for trimmersnoren. Jo starre tryk, jo
hejere hastighed.

Stop

Slip startknappen.

BEMZRK: Motoren kerer kun, nar laseknappen og
startknappen begge er trykket ned.

A ADVARSEL: Fjern altid batteripakken fra
graestrimmeren under pauser, og nér arbejdet er slut.

Hastighedsjustering (fig. M)

Greestrimmeren har to hastigheder. Stilling “1” er lav
hastighed, stilling “2” er hgj hastighed. Skub til eller traek
i veelgeren for hgj/lav hastighed for at vaelge den egnede
driftshastighed.

Beskrivelse af dele i fig. M, se nedenfor:

M-1_|Veelger for hgj/lav hastighed
M-2_|Laseknap
M-3 |Startknap

BRUG AF GRASTRIMMEREN

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
beeres altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
nar denne enhed betjenes. Brug en ansigtsmaske eller
stavmaske, hvor der er stovet.

Ryd omrédet, hvor der skal trimmes, fgr hver brug. Fiern
alle genstande, sasom sten, glasskar, sgm, trad, eller
linje, der kan slynges eller blive viklet ind i trimmerdelen.
F& bern, tilskuere og keeledyr vaek fra omréadet. Hold

alle bgrn, omkringstaende og keeledyr mindst 15 m

vak. Tilskuere kan stadig veere i fare for at blive ramt af
genstande, der slynges ud. Omkringstaende ber opfordres
til at beere gjenbeskyttelse. Hvis nogen neermer sig, sé
stop straks motoren og trimmerdelen.

Far hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek fiederhoved, kappe og fronthjeelpehandtag, og udskift
de dele, der er revnede, skaeve, bajede eller beskadigede
pa nogen made.

Snorkniven pa kanten af kappen bliver med tiden slgv.
Det anbefales regelmessigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering

af kappe eller ved udferelse af service pa kniven. Vear
forsigtig med kniven pa kappen, og beskyt din hand mod
at blive skaret.

Efter hver brug renggres trimmeren.

A FORSIGTIG: Forhindringer i ventilationsbningerne
forhindrer luften i at komme ind i motorhuset og
forarsager overophedning eller beskadigelse af motoren.

= Brug kun mild s&be og en fugtig klud til at renggre
varktpjet. Lad aldrig veesker komme ind i vaerkigjet,
nedsank det aldrig i nogen form for vaeske.

= Hold altid lufthuller i motorhuset fri for snavs og skidt.

A ADVARSEL: Brug aldrig vand til rengering af

din trimmer. Undgé at bruge oplgsningsmidler ved
renggring af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer
at blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplasningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.
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JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LANGDE

Trimmeren giver operatgren mulighed for at frigive mere
trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhdnden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fiederhovedet let mod jorden, mens
trimmeren kerer (fig. Q).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, nar
trimmersnoren bliver kortere.

A ADVARSEL: Du ma ikke fierne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor
vil fa motoren til at overophede og kan give alvorlig
personskade.

UDSKIFTNING AF SNOR

BEMZRK: Brug altid den anbefalede trimmersnor af
nylon med en diameter ikke over 2,4 mm. Brug af snor
med anden diameter kan medfere, at graestrimmeren
bliver overophedet eller beskadiget.

A\ ADVARSEL: Brug aldrig metalforstzerket trad,
wire eller reb osv. Disse kan knaekke og blive farlige
projektiler.

1. Tag batteriet af.
2. Fjern resterende trimmersnor, hvis ngdvendigt.

3. Kilip et stykke trimmersnor af i en leengde pa 4
m.Indseet snoren i monteringshullet i gjet (fig. R).
Skub og traek snoren fra den anden side, indtil der
sidder lige meget snor pé begge sider af spolen.

4. Tryk, mens du roterer det nederste daeksel i pilens
retning, for et vinde snoren op pa spolen, indtil der
stikker ca. 14 cm snor ud pa hver side (fig. S).

5. Skub det nederste daksel nedad, mens der treekkes
i snorene, for manuelt at treekke snor ud og for at
kontrollere for korrekt montering af trimmerhovedet.

Hvis trimmersnoren springer ved udgangsgjet, eller
hvis snoren ikke frigives, nar trimmerens hoved
trykkes mod jorden, fglges trinene nedenfor:

1. Tryk pa de to Ipsnetappe pa det gverste deeksel, og
fiern det nederste daeksel ved at treekke den lige ud
(fig. T og U).

2. Fjern trimmersnoren fra spolen.

3. Hold trimmeren med den ene hand, og brug
den anden hand til at gribe om den nederste
deekselenhed. Flugt indhakkene i den nederste
deekselenhed med udlgsertappene. (fig. V).Brug
héandfladen til at trykke pa den nederste
deekselenhed, indtil tappene laser sammen med det
pverste daeksel.
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4. Folg vejledningen i “UDSKIFTNING AF SNOR”, nar der
skal fyldes mere trimmersnor i.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet
regelmaessigt. For at sikre sikkerhed og palidelighed skal
alle reparationer udfares af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Batteridrevne vaerktgjer behgver

ikke at veere tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Tag ekstra forholdsregler og udvis forsigtighed,
nar du udferer vedligeholdelse, service eller skal &endre
trimmertilbeher eller andre pamonteringer.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra veerkigjet for service, rengering,
udskiftning af pamonteringer, eller fgr der fiernes
materiale fra apparatet.

RENGORING AF APPARATET

= Renggr apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

= Brug ikke staerke renggringsmidler pa plasthus eller
héndtaget. De kan blive beskadiget af visse aromatiske
olier, sasom fyr og citron, og oplgsningsmidler sésom
petroleum. Fugt kan 0gsa give elektrisk stad. Tor fugt af
med en blgd tor klud.

= Brug en lille berste eller luftaftraekket pa en lille
stavsugerbarste til at rengere lufthullerne for
forhindringer pa det bageste hus.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smores
regelmassigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fierne
lukkeskruen pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du

folge trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt. Fyld

ikke transmissionsgearene helt op.

1. Leeg greestrimmeren pé siden, sé laseskruen vender
opad (Fig. W).

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lasne og fierne
laseskruen.

3. Brug en fedtsprgjte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4. Nar der er presset fedt ind, speendes lukkeskruen.
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OPBEVARING AF APPARATET

= Fjern batteripakken fra greestrimmeren, nar den ikke
eribrug.

Renggr veerktojet grundigt, for det leegges vaek.
Opbevar apparatet pa et tart og godt ventileret sted,
der er last og utilgeengeligt for barn. Opbevar ikke

apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

Beskyttelse af miljoet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifglge EU-direktiv 2012/19/EU og
EU-direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
lengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsam-
les serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
og komme ud i fadekeeden og gare skade
pé& menneskers sundhed og velferd.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

RRrsAG

LOSNING

Graestrimmer starter
ikke.

Batteripakken er ikke sat pa
trimmeren.

Ingen elektrisk kontakt mellem
trimmer og batteri.

Batteripakken er afladet.

Laseknappen og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

Sat batteripakken pa trimmeren.

Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og sa&et
batteripakken pa igen.

Oplad batteriet.

Tryk ned pé laseknappen ned og hold den,
tryk derefter pa startknappen for at starte
greestrimmeren.

Graestrimmer stopper,
mens der trimmes.

Kappen er ikke monteret pa
trimmeren, hvilket resulterer i
en alt for lang trimmersnor og
overbelastning af motoren.

Der anvendes kraftig
trimmersnor.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller
greestrimmeren er for varm.

Batteripakken er taget af
veerktejet.

Batteriet er afladet.

Fjern batteripakken, og s&t kappen pa
trimmeren.

Brug standard trimmersnor af nylon med en
diameter pa hgjst 2,4 mm.

Stop trimmeren, fjern batteriet, og fiern graes
fra motoraksel og trimmerhoved.

Loft trimmerhovedet op fra greesset. Motoren
vil begynde at arbejde igen, s& snart
belastningen er fiernet. Nar der trimmes, flyttes
trimmerhovedet ind og ud af graesset, der skal
trimmes. Der bar hgjst fiernes omkring 20 cm.
ad gangen i et enkelt snit.

Lad batteripakke eller trimmer kele indtil
temperaturen falder til under 67 °C.

Saet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteripakken.

Trimmerhoved rykker
ikke snoren frem.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

Der er ikke tilstraekkeligt med
snor pa spolen.

Trimmerhovedet er snavset.

Snoren er filtret pa spolen.

Snoren er for kort.

Stop trimmeren, fjern batteriet, og fiern graes
fra motoraksel og trimmerhoved.

Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
"UDSKIFTNING AF SNOR" i denne vejledning.

Tag batteriet af, og renger trimmerhovedet.

Tag batteriet af, tag snoren af trimmerhovedet,
og spol den pa igen; se afsnittet "GENISETNING
AF SNOR" i denne vejledning.

Tag batteriet af og treek i snorene, mens
trimmerhovedet skiftevis trykkes ned og
slippes.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Grees er snoet omkring
trimmerhoved og
motorhus.

= Trimning af hejt grees i jordhgjde.

= Kilip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end ca. 20 cm. hver gang for at forhindre, at
graesset snor sig fast.

Revner pé trimmerens
hoved eller det neder-
ste daeksel lgsner sig

fra det gverste deeksel.

= Trimmerhovedet er slidt.

= Udskift straks trimmerhovedet; dette udfares af
en kvalificeret servicetekniker.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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(Oversittning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

A
iy

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat s&som hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvéander denna produkt. Anvéndning av
elutrustning ndra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
produktens sakerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler ar att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppméarksammas noga och forstés. Sjélva
varningssymboler kan dock inte forebygga nagon fara. De
instruktioner och varningar som de hanvisar till kan aldrig
ersatta lampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att I&sa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG. Kan fore-
komma i samband med andra symboler eller piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna
verktyg kan medfora att frimmande
foremal slungas upp i 6gonen vilket kan
orsaka svara dgonskador. Ta alltid pa
dig skyddsglasogon eller
skyddsglasdégon med sidoskydd och vid
behov ett komplett ansiktsskydd innan
du bérjar arbeta med eldrivna verktyg.
Vi rekommenderar att anvanda en Wide
Vision Safety Mask ovanpa glasdgon
eller vanliga skyddsglasdgon med
sidoskydd.
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SAKERHETSINSTRUKTIONER

Pa denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pé
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvanda den.

Sakerhets- | Indikerar en potentiell risk
varning for personskada.
For att minska risker for
& Las igenom | skador maste anvandare
bruksan- lasa igenom och forsta
|!L!J visningen | bruksanvisningen innan
denna produkt anvénds.
Anvand 1 usnd aliti hirselskydd
skydds- .. .
. nar denna produkt anvénds.
glasogon!
@ Anvand | Anvand alltid horselskydd
horselskydd | nér denna produkt anvénds.
@ Inga Montera inte metall- eller
%/ | sagblad plastskarblad
Hall obe- Se il att andra personer
hériga pa och husdjur bgflnn?r sSig
avstand minst 15 m frén tradtrim-
men ndr den anvénds.
Hall obe- Se till att landra personer
horiga 4 och husdjur btcaflnneer sig
2 minst 15 m fran tradtrim-
avstand M .
men ndr den anvénds.
Buller Ljudtrycksniva
Ingéng .
skyddsgrad Skydd mot stdnkande vatten
v Volt Spénning
mm Millimeter | Léngd eller storlek
cm Centimeter | Léngd eller storlek
— Likstrom Typl eller karakteristik av
strom
n Tomgang- | Rotationshastighet utan
0 shastighet | belastning
min”' Per minut | Varv per minut
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VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Nér elektriska trimmer anvands maste
de allménna forsiktighetsatgarderna alltid foljas for
att minska risken for brand, elektriska stotar och
personskador. Inklusive féljande:

LAS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER

A FARA! Forlita dig inte pé verktygets isolering for
att skydda dig mot elektriska stotar. For att minska
risken for elektriska stotar, anvand aldrig verktyget

i narheten av négra ledningar eller kablar som kan
vara stromforande.

A FORSIKTIGHET! Ha pa dig lampligt horselskydd
under arbetet. | vissa forhallanden och vid langre
anvéandning kan buller fran produkten bidra till
horselnedséttning.

UTBILDNING

= L3s noga igenom instruktionerna. Lar kanna
styrenheterna och korrekt anvdndning av maskinen.

= L4t inga personer som inte ar fortrogna med dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala foreskrifter
kan begransa anvandarens alder.

= GIom inte att operatdren eller anvéndaren ansvarar
for olyckor och risker som andra personer eller deras
egendom utsatts for.

FORBEREDELSE

= Maskinen fér inte anvandas i ndrheten av andra
ménniskor, sérskilt barn, eller husdjur.

= Anvand alltid skyddsglaségon och kraftiga skor under
arbete med denna maskin.

= Avstandet mellan maskinen och askadare maste vara
minst 15 meter.

= Anvand inte metallklingor

ANVANDNING

= Maskinen far endast anvéndas i dagsljus eller bra
belysning.

Maskinen far inte anvdandas med skadade skydd eller
skarmar eller utan pamonterade skydd eller skdrmar.

Motorn far startas forst nar hénderna och fotterna ar
pé sékert avstand fran trimmerhuvudet.

Koppla alltid ur maskinen fran stromkéllan (dvs

dra ut stickproppen ur uttaget eller avldgsna
sékerhetsnyckeln):

= N&r maskinen lamnas utan uppsyn;

= Innan man avldgsnar en tilltdppning;

= Fore kontroll, rengdring eller ingrepp pa maskinen;
u Efter st6t mot ett hinder;
= Nar maskinen borjar vibrera onormalt.

= Undvik hand- och fotskador pga trimmerhuvudet.

= Se alltid till att luftdppningarna &r fria fran skrép.

UNDERHALL OCH FORVARING

= Koppla ur maskinen fran stromkallan (dvs dra ut
stickproppen ur uttaget eller avidgsna sikerhetsnyckeln)
fore underhall eller rengdring.

Anvand endast reservdelar och tillbehor som
rekommenderas av tillverkaren.

Granska maskinen och utfor underhall regelbundet.
Reparationer far endast utforas av en auktoriserad
reparator.

Forvara maskinen odtkomligt for barn medan den inte
anvands.

OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

Undvik farliga miljoer - Grastrimmers far inte anvandas i
fuktiga eller vata miljcer.

Sténg alltid av grastrimmern eller ta ut batteripacket nar
trimmern ldmnas utan uppsyn.

Grastrimmern far inte anvéndas i regn.

Hall barn pa avstand - Alla obehdriga bor hallas utanfor
arbetsomréadet.

Ha pa dig lampliga klader - Anvénd inga I6st sittande
klader eller smycken. De kan fastna i rorliga maskindelar.
Gummihandskar och kraftiga skor rekommenderas vid
arbete utomhus. Tack dver langt har.

Anvands skyddsglasdgon - Anvand alltid skyddsglaségon
ndr maskinen anvands.

Anvénd ratt verktyg - Maskinen far inte anvandas for
nagot annat andamal an det avsedda.

Trimmern far inte forceras - Den fungerar battre och med
mindre risk for personskada vid hastigheter som den &r
avsedd for.

Strack dig inte for langt - Se till att du hela tiden har
sékert fotféste och balans.

Var uppmarksam - Se vad du gér. Anvand sunt fornuft.
Trimmern far inte anvdndas medan du r trott.

Trimmern far inte anvandas medan du ar paverkad av
alkohol eller narkotika.

Se till att skydden ar pamonterade och i funktionsdugligt
skick.

Férvara trimmern inomhus - Medan trimmern inte
anvands bor den forvaras inomhus, med urtaget
batteripack, i ett torrt och hogt belaget eller 1ast stélle -
oatkomligt for barn.

|
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Ta hand om trimmern - Hall trimmerhuvudet rent for basta
resultat och for att minska risken for personskada. Folj
instruktionerna for byte av tilloehor. Hall handtagen torra,
rena och fria fran olja och smorjmedel.

Kontrollera skadade detaljer - Ett skadat skydd eller annan
detalj bor kontrolleras noga innan trimmern anvénds igen
for att forsékra sig om att det fungerar korrekt och fyller
dess avsedda funktion. Kontrollera maskinen for skevning
eller kdrvning av rorliga detaljer, skada pa detaljer, fel
montering eller annat som kan paverka verktygets
funktion. Ett skadat skydd eller annan detalj ska repareras
korrekt eller bytas ut pa ett auktoriserat servicecenter om
inte annat anges i bruksanvisningen.

Stada arbetsomradet fore varje anvandning. Avidgsna alla
foremal sasom stenar, glasskarvor, spikar, metalltrad eller
snore som kan slungas ut eller fastna i trimmerhuvudet.
Se till att andra personer och husdjur forblir p& minst 30m
avstand.

Kontrollera maskinen for nétning eller skada fore varje
anvandning och efter varje stét mot hinder, reparera efter
behov.

Se alltid till att halla trimmern i stadigt grepp under
arbetet, med bada handerna pa handtagen. Grip runt
handtagen med fingrarna och tummarna.

Undvik oavsiktlig start - Timmermn fér inte béras med
fingret pa avtryckaren.

Trimmern far inte anvéndas i narvaro av bensinangor eller
i andra explosiva miljéer. Motorer pa sadana maskiner
avger gnistor vid normal drift som kan ténda éngor.

Skada pa trimmern - Om trimmern stoter mot ett
frammande foremal eller fastnar, sting av maskinen
omedelbart, ta ut batteripacket ur trimmern, kontrollera
den for skada och fa alla eventuella skador reparerade
innan grastrimmern anvands igen. Maskinen far inte
anvandas med ett skadat skydd eller en skadad spole.

Om maskinen bérjar vibrera onormalt, sténg av motorn,
ta ut batteripacket ur grastrimmern och ta omedelbart
reda pé orsaken. Vibration tyder oftast pa problem. Ett
16st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna frén trimmern vilket kan medfora risk for svara
personskador eller dod. Se till att timmerhuvudet sitter
ordentligt fast. Om huvudet lossnar efter att det har fésts
pé plats, fa det utbytt omedelbart. Timmern far aldrig
anvandas med lost trimmerhuvud.

Ett sprucket, skadat eller nott trimmerhuvud ska bytas
ut omedelbart, &ven om det handlar om ytliga sprickor.
Sadana detaljer kan ga sonder vid hdg hastighet och
orsaka svara personskador eller ddd.

Kontrollera trimmerhuvudet ofta och regelbundet under
arbetet eller omedelbart ndr man mérker en forandring i
trimningsfunktionen.
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Anvand endast godkénda EGO™-tillbehdr for
polymerskartrad och en skartrad som ar avsedd for
anvandning med denna maskin. Trots att vissa €j
godkénda tillbehdr gar att montera pa grastrimmern av
EGO™ kan anvéndning av dessa visa sig ytterst farlig och/
eller skadlig for verktyget.

Anvand aldrig nagon metalltrad eller metalforstarkt

tréd i stéllet for nylontrad for att minska risken for svéra

personskador. Sadan trad kan gé sonder och bitarna kan
slungas ut vid hog hastighet mot operatoren eller andra

manniskor.

Arbeta aldrig pa en stege eller nagot annat ostadigt
underlag for att minska risken for personskada pga att
man tappar kontrollen. Timmerhuvudet fér aldrig héllas
ovanfor midjehdjden.

Var forsiktig och anvand sunt fornuft i situationer som
inte beskrivs i bruksanvisningen. Kontakta EGO:s
servicecenter for hjélp.

Batteripacket far inte laddas i regn eller vata.
Anvénd endast EGO:s batteripack och laddare.

BATTERIPAKET LADDARE
BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg’
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Ta ut batteripacket ur maskinen innan den kasseras.
Kassera det uttjanta batteriet pa ett sékert satt.

Kassera inte batteriet i elden. Cellerna kan explodera.
Kontrollera med lokala myndigheter for sérskilda
instruktioner for kassering.

Forsok aldrig att dppna eller bryta sonder batteriet.
Utlédckt elektrolyt &r fratande och kan skada dgonen
eller huden. Den kan vara giftig vid fortaring.

Hantera batterier forsiktigt for att undvika kortslutning
pga stromférande material sdsom ringar, armband och
nycklar. Batteriet eller det stromforande foremalet kan
bli hett och orsaka brannsar.

Anvand endast identiska reservdelar av EGO™ vid
service. Anvandning av andra tillbehdr eller detaljer
kan Oka risken for personskada

Batteridrivna verktyg behdver inte anslutas till ett
uttag; darfor &r de alltid anvandningsklara. Var
medveten om eventuella risker medan det batteridrivna
verktyget inte anvénds. Var forsiktig vid underhall eller
service.

Spola inte med vatten; undvik intrang av vatten i
motorn och elkopplingarna.
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= Spara dessa instruktioner. Las dem ofta och anvand
dem for att instruera eventuella dvriga anvindare av
enheten. Om du lanar enheten till nagon bor dessa

instruktioner f6lja med for att forebygga eventuell fel
anvandning och personskada.

Ha alltid pé dig kraftiga skor och langbyxor under
anvandning av maskinen.

Behall alltid sikert fotfaste pa sluttningar och ga med
maskinen, spring inte.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER

Spénning 56\ ==
Obelastad hastighet 5000/6000 min!
Skarmekanism Tradhuvud
Skartradens typ 2,4mm nylonlina
Klippbredd 38cm
Vikt (utan batteripack) 4,21Kg
Uppmiitt judeffektiva L, ﬁi’f,é’?‘é‘é( "
Ljudtrycksnivé vid operatdrens 82,6 dB(A)
braL,, K= 3 dB(A)
e |00
2
iaton Bakre handtag §:917 , ;n r/r?/sz
Framre handtag 278 m/s?
K=1,5 m/s?
PACKLISTA
ARTIKELNAMN ANTAL
Tradtrimmer 1
Skydd 1
Framre handtagsenhet 1
Insexnyckel 1
Multifunktionell skiftnyckel 1
Axelrem 1
Bruksanvising 1

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TRADTRIMMER (bild A)
Troskelring
Avtryckare
Bakre handtag
Luftintag
Lasknapp
Hastighetsreglage hog/lag
AxelRem monteringskrok
Justerbart frimre handtag
Axelrem

. Multifunktionell skiftnyckel

. Insexnyckel

. Trimmerhuvud (stéthuvud)

. Skaértrad

. Frikopplingsflik

. Tréd-Skérblad

. Skydd

. Utmatningsmekanism

. Elektrisk kontakt

. Spérrhake

. Gummiskydd

21. Batterilasknapp

MONTERING

A VARNING: Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna
har bytts ut. Anvandning av denna produkt om den
ar skadad eller saknar delar kan resultera i allvarliga
personskador.

© N o g s LN~
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A VARNING: Forsok inte att modifiera denna
produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sadana
andringar eller modifikationer ar felaktig anvdndning
och resulterar i farliga férhallanden som kan leda till
allvarliga personskador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.
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MONTERA SKYDDET

A VARNING: Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet pa
skyddet och skydda din hand.

A VARNING: Anvind aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat
pa verktyget for att skydda anvandaren! Nar skyddet

ar fastsatt, forsok aldrig att ta bort eller justera det,

om utbyte krivs maste det utforas av en kvalificerad
servicetekniker!

1. Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild
B).

2. Rikta in skyddets fasthal med monteringshalen och
las sedan fast skyddet pa axelns bas med de tva
skruvarna tillsammans med tva fiaderbrickor (bild C).

NOTERA: Se till att skyddet &r korrekt fastsatt enligt
bild B och C, all omvand fastséttning ar mycket farligt!
MONTERA OCH JUSTERA DET FRAMRE HANDTAGET

1. Lossa lasstangen i frimre handtaget och ta bort
lasstangen och vingmuttern fran det framre
handtaget (bild D).

Bild D. Se nedan for beskrivning av delar:

D-1_|l&sstang D-3 [Féstblock

D-2 |Frdmre Handtag D-4 |Vingmutter

2. Skjut frémre handtaget pé axeln (bild E).
3. Sétt in fastblocket i handtagsoppningen (bild F).

4. Montera lasstangen och dra at dem i forhand med
vingmuttern. Se till att det frémre handtaget &r riktat
uppat och pekar mot den dvre delen pa det bakre
handtaget (bild G).

5. Justera det framre handtaget mellan troskelringen
och etiketten for att sékerstélla att din framre arm ar
rak vid anvéandning (bild H).

6. Las spaken for lasstangen. (Bild I).

NOTERA: Det framre handtaget ska vridas uppét sé
att det pekar mot ovansidan av det bakre handtaget.

A VARNING: Fast endast det frdmre handtaget
mellan troskelringen och etiketten pa skaftet.

A VARNING: Verktyget kan inte anvéndas utan att
det frdmre handtaget &r korrekt fastsatt.
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MONTERA AXELREMMEN

Tryck in remhaken for att 6ppna den och fésta den pa
axelremmens monteringskroken (bild J).

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar
bekant med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet
under en brakdel av en sekund &r tillrdcklig for att
orsaka allvarliga skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasogon eller
skyddsglasdgon med sidoskydd tillsammans med
hérselskydd. Om inte detta gors sé kan allvarliga
skador uppsta om foremal kastas i dina 6gon eller
andra allvarliga skador kan uppsta.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller
tillbehdr &n de som rekommenderas av tillverkaren av
denna produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser
som inte rekommenderas kan resultera i allvarlig
personskada.

A VARNING: For att forhindra allvarliga
personskador, ta ut batteripacket fore service,
rengoring, andring av tillbehér eller borttagning av
material fran enheten.

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

Trimning: anvénds for att a bort grds och ogrds mot
vaggar, staket, trdd och kanter.

Beskarning: anvénds for att kapa grés som &r svart att
komma at med en vanliga grasklippare.

NOTERA: Verktyget far enbart anvandas for det
foreskrivna dndamalet. All annan anvandning, t.ex.
hécktrimning, anses vara en felaktig anvéndning.

FASTA/TA LOSS BATTERIPAKETET
Ladda fullt innan forsta anvéndning

Fésta

Rikta in listerna pa batteriet med monteringsspéren och
tryck sedan ner batteripacket tills du hor ett “klick” (blid K).
Ta bort

Tryck in frigéringsknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripacket enligt bild L.

Bild L. Se nedan for beskrivning av delar:

L-1_|Batterilisknapp |

56 VOLT LITIUM-JON SLADDLOS TRADTRIMMER — ST1530E

9



=60

HALLA TRADTRIMMERN

A VARNING: Anvand korrekta klader for att minska
risken for personskador vid anvéndning av detta verktyg.
Bar inte l0st sittande kldder eller smycken. Anvéand
6gon- och dron-/hdrselskydd. Anvénd rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvand inte shorts, sandaler eller
g4 barfota.

Fore anvandning, stall dig i arbetslaget och kontrollera
att du har skyddsglasogon, korrekt klddsel,
vélbalanserat fotfaste och héller i det framre handtaget
med rak arm.

NOTERA: Trimmerhuvudet &r parallellt med marken vid
ett Iampligt skaravstand utan att Laddaren operatdren
behéver boja sig (bild N).

For en sékrare och battre anvandning, ta pa dig
axelremmen dver axeln sdsom visas i bild N. Justera
axelremmen till en bekvam arbetsstallning. Hall
tradtrimmern med bada handerna: En hand pé det
bakre handtaget och den andra handen pa det framre
handtaget.

Du kan frigora remmen pa tva satt. Ta bort den direkt
fran din axel (bild 0) eller tryck pa haken pa remmen och
ta bort den fran axelremmens monteringskrok som &r
fast pa skaftet (bild P).

A VARNING: Axelremmen &r &ven en snabb
frigéringsmekanism vid en farlig situation. Nar ett
nodldge intréffar, ta omedelbart av den fran axeln
oavsett vilket Iage som remmen &r i.

STARTA/STOPPA TRADTRIMMERN (bild M)

Starta

Tryck in startspaken och tryck sedan in avtryckaren. Nér
avtryckaren trycks ner olika hart resulterar det i variabel
rotationshastighet for skértraden. Mer tryck, hogre
hastighet.

Stoppa

Slapp upp avtryckaren.

NOTERA: Motorn kors endast nar bade startspaken och
avtryckaren trycks in.

A VARNING: Ta alltid ut batteripacket ur tradtrimmern
vid arbetspauser och efter att du har jobbat klart.

Hastighetsjustering (bild M)

Tradtrimmern har tva olika hastigheter. Laget “1” &r for
lag hastighet och laget “2” ar for hog hastighet. Tryck in
eller dra ut reglaget for hog/lag hastighet for att vélja en
lamplig hastighet vid drift.

Bild M. Se nedan fér beskrivning av delar:

M-1_[Hastighetsreglage hog/lag
M-2_|Lé&sknapp
M-3 |Avtryckare

ANVANDA TRADTRIMMERN

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon eller
skyddsglasdgon med sidoskydd under arbetet med
verktyget. Anvénd &ven ett ansiktsskydd eller dammask
i dammiga miljoer.

Stada arbetsomradet fore varje anvandning. Avlagsna
alla foremal sdsom stenar, glasskérvor, spikar,
metalltrad eller snore som kan slungas ut eller fastna i
trimmerhuvudet. Hall barn, obehdriga och husdjur borta.
Hall dem pa minst 15m avstand; risk pga utslungade
foremal kan forekomma. Det rekommenderas att
narvarande ménniskor ska ha pa sig skyddsglasogon.
Om nagon narmar sig arbetsomradet, stdng omedelbart
av motorn och trimmerhuvudet.

Kontrollera maskinen for skada/notta detaljer fore
varje anviandning

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det frimre
hjélphandtaget och byt ut spruckna, skeva, bdjda eller
annars skadade detaljer.

Tradkniven pa skyddets kant kan bli sl6 med tiden. Det
rekommenderas att slipa den periodiskt eller byta ut den
mot en ny kniv.

A VARNING: Anvand alltid handskar vid montering
av skyddet eller vassning eller utbyte av skérbladet.
Var forsiktig med skarbladet pa skyddet och skydda din
hand.

Rengdr trimmern efter varje anvéndning.

A CAUTION: Om ventilerna blockeras forhindras
luften fran att floda in i motorhdljet, vilket kan resultera i
overhettning eller skada pa motorn.

= Anvdnd endast mild tva och en fuktad trasa for att
rengora verktyget. Lat aldrig nagon vatska komma in
i verktyget; sénk aldrig ner nagon del av verktyget i
en vatska.

= Hall alltid luftventilerna pd motorhdljet fria fran skrap.

A VARNING: Anvand aldrig vatten for att rengdra

din trimmer. Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengor
plastdelarna. De flesta plaster &r kénsliga for skador fran
olika typer av kommersiella [dsningsmedel. Anvénd rena
trasor for att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.
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JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trimmerhuvudet later operatoren dra ut mer skartrad utan
att motorn behdver stoppas. Nér traden blir fransig eller
sliten kan mer trad frigoras genom att knacka trimmerhu-
vudet latt mot marken nér trimmern &r igang (Q).

NOTERA: Traden blir svarare att mata ut i takt med att
skartraden blir kortare.

A VARNING: Ta inte bort eller modifiera skarbladet for
traden. En for lang trad far motorn att dverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.

BYTA UT TRADEN

NOTERA: Anvind alltid rekommenderade nylontrad
med en diameter som inte dverstiger 2,4 mm. Om
en annan skartrad an den som anges anvands kan
tradtrimmern Gverhettas eller skadas.

A\ VARNING: Anviind aldrig metallforstérkta tradar,
kablar eller rep osv. Dessa kan gé av och bli farliga
projektiler.

1. Ta ut batteripaketet.
2. Tabort den aterstdende skértraden om sa krévs.

3. Klipp till 4m lang skartrad, for in traden i
monteringshalet pa insidan av hélet (bild R). Tryck in
och dra traden fran den andra sidan tills en likvardig
langd visas pa spolens béda sidor.

4. Tryck ner och vrid nedre lockmontaget i pilens
riktning for att linda in spolen tills cirka 14 cm av
traden visas pa vardera sida (bild S).

5. Tryck ner nedre lockmontaget medan traden dras ut

manuellt for att férlanga den och for att kontrollera
att trimmerhuvudet ar korrekt monterat.

Nér skartraden gar av fran tradutgangen eller om
skartraden inte frigors nar trimmerhuvudet knackas
latt, folj stegen nedan:

1. Tryck in flikarna pa 6vre locket och ta bort nedre
lockmontaget genom att dra den rakt ut (bild T och U).

2. Tabort skartraden fran spolen.

3. Hall det nedre lockmontaget med ena handen och
anvand den andra handen for att ta tag i det nedre
lockhandtaget och rikta in flikarna mot hélen i det
nedre lockmontaget (bild V); Anvand handflatan for
att trycka pa det nedre lockmontaget tills flikarna
lases med det Gvre locket.

4. Folj instruktionerna i “BYTA TRAD” for att byta ut
skartraden.

=060
UNDERHALL

A VARNING: Anvand endast identiska reservdelar

vid service. Anvandning av andra detaljer kan leda till
risker eller skada pa produkten. Granska maskinen och
utfor underhall regelbundet. Alla reparationer bor utforas
av en kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
sakerhet och driftssékerhet.

A VARNING! Batteridrivna verktyg behover

inte anslutas till ett uttag; darfor ar de alltid
anvandningsklara. Var sérskilt forsiktig och noggrann vid
underhall eller service eller vid byte av skarenheten eller
andra enheter for att forebygga svara personskador.

A VARNING! Ta ut batteripacket ur verktyget fére
service, rengoring eller byte av tillbehor eller innan du
rensar maskinen fran avklippt material for att forebygga
svara personskador.

RENGORING AV MASKINEN
= Rengdr maskinen med en fuktig trasa och milt
rengdringsmedel.

= Anvand inga starka rengoringsmedel pé plasthdljet
eller handtaget. Dessa &r kénsliga mot vissa eteriska
oljor sasom tall och citron samt ldsningsmedel sésom
fotogen. Aven fukt kan medfora risk fér elstt. Torka av
eventuell fukt med en mjuk, torr trasa.

= Anvand en liten borste eller rengéringsborsten pé en
liten dammsugare for att rengora luftventilerna pa det
bakre holjet.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet
med vaxelladsolja. Kontrollera vixelladans fettniva
efter varje 50 timmars anvdndning genom att ta bort
tatningsskruven pé sidan av vaxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna av véxelladan, folj

stegen nedan for att fylla p& med vaxelladsolja upp till

3/4 kapacitet. Fyll inte upp den fullt.

1. Hall tradtrimmern pa sidan sa att tatningsskruven ar
riktad uppat (bild W).

2. Anvénd den multifunktionella skiftnyckeln (medféljer)
for att lossa och ta bort tétningsskruven.

3. Anvénd en fettspruta"(medf('iljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.
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FORVARA ENHETEN

Ta ut batteripaketet fran tradtrimmern nér den inte
anvands.

Rengor verktyget noga innan férvaring.

Forvara enheten pa en torr, valventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Férvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjanta elektriska och elektronis-
ka enheter samlas separat; samma géller
for defekta eller uttjanta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
ndringskedjan och skada din hélsa och
ditt vdimaendeoch skada din hélsa och
vélbefinnande.
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FELSOKNING

PROBLEM ORSAK LOSNING

= Batteripacket &r inte monterat = Montera batteripacket pa trimmem.
pé trimmern.

Ingen elektrisk kontakt mellan Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och sétt
trimmern och batteriet. sedan tillbaka batteripacket.

Tradtrimmern startar
inte.

Batteriet &r helt tomt. Ladda batteripaketet.

Lasknappen och avtryckaren Tryck in lasknappen och hall den nedtryckt,
trycks inte in samtidigt. tryck sedan in avtryckaren for att starta
tradtrimmern.

Skyddet ar inte monterat péa Ta ut batteripaketet och montera skyddet pa
trimmern, vilket resulterar trimmern.

i en for lang skartrad och
dverbelastning av motorn.

Anvand rekommenderad nylontrad med en
diameter som inte Gverstiger 2,4 mm.

Kraftig skértrad anvands.

Motoraxeln eller trimmerhuvudet Stoppa trimmern, ta ut batteriet och ta bort
érintrasslat i grés. gréset fran motoraxeln och trimmerhuvudet.

Tradtrimmern stoppas = Motorn &r dverbelastad. Ta bort trimmerhuvudet fran graset. Motorn
under anvéndning. fungerar som vanligt ndr belastningen ar
borttagen. Vid skarning, for trimmerhuvudet in
och ut fran gréset som ska klippas och kapa
inte mer &n 20 cm I&ngd med ett enskilt skar.

Lat batteripaketet och trimmern svalna tills

Batteripaketet eller tradtrimmern

&r for varm. temperaturen sjunker under 67 °C.
= Batteripacket &r inte anslutet till | = Montera batteripacket igen.
verktyget.
= Batteriet ar helt tomt. = Ladda batteripaketet.

Motoraxeln eller trimmerhuvudet Stoppa trimmern, ta ut batteriet och ta bort
&rintrasslat i grés. graset fran motoraxeln och trimmerhuvudet.

Det finns inte tillrackligt med Ta ut batteriet och byt ut skértraden; fﬁlj
trad pa spolen. instruktionerna i avsnittet "BYTA UT TRADEN" i
denna bruksanvisning.

Trimmerhuvudet matar | = Trimmerhuvudet dr smutsigt.
inte ut mer trad.

Ta ut batteripaketet och rengér trimmerhuvudet.

Traden &r intrasslad i Ta ut batteriet, ta bort traden fran
spolhallaren. trimmerhuvudet och linda in den igen;
folj instruktionerna i avsnittet "LADDA
SKARTRADEN" i denna bruksanvisning.

Ta ut batteriet och dra i tréden manuellt medan
trimmerhuvudet trycks in och slapps upp.

Traden ar for kort.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Grés trasslar in sig runt

m Skéra hogt grés i markniva.

= Klipp hogt grés nerifran och upp, kapa inte mer

huvudet eller nedre
lockmontage lossnar
fran ovre locket.

trimmerhuvudet och an 20 cm per svep for att undvika grastrassel.
motorhdljet.
Sprickor pé trimmer- = Trimmerhuvudet &r slitet. = Byt omedelbart ut trimmerhuvudet hos en

kvalificerad servicetekniker.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.com for fullsténdiga villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kayttdohjeiden k&annds

LUE KAIKKI OHJEET!

A
iy

LUE KAYTTGOPAS

A Jadnnosriski! Henkildiden, joilla on
elektroniikkalaitteita, kuten syddmentahdistimia,
tulee neuvotella l&ékérin kanssa ennen tuotteen
kéyttoa. Sahkolaitteiden kéyttd syddmentahdistimen
laheisyydessé voi aiheuttaa tahdistimeen héiridité tai
vikoja.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, etté luet ja ymmarrat
kaikki tdman kayttajan késikirjan turvallisuusohjeet,
mukaan lukien kaikki vaaramerkit, kuten "WAARA",
"VAROITUS" ja "HUOMIOQ", ennen kuin kaytat
tybkalua. Alla mainittujen ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan henkilovahingon.

MERKIN SISALT

VAROITUSMERKKI: Imaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kayttad yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineita voi
sahkotyokalujen kayton seurauksena
lent&a silmiin, ja ne voivat aiheuttaa
vakavan silmavamman. Kayta aina
suojalaseja tai turvalaseja sivusuoijilla ja
tarvittaessa kokokasvosuojusta ennen
séhkatyokalun kdyton aloittamista.
Suosittelemme laajan nakokentan
kasvosuojusta silmélasien paélle tai
vakioturvalaseja sivusuojilla.
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TURVALLISUUSOHJEET

Tall4 sivulla esitetédén ja kuvataan téhén tuotteeseen
mahdollisesti liittyvét turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmarrét ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kdytat sité.

Turvalli- - icee mahdollista hen-
suusvaroi- |, . -
kilévahingon vaaraa.
tus
Kayttajan on luettava ja
& Lue ymmérrettavé kayttoopas
kayttdjan ennen tdman laitteen
M késikirja kéyttod vammariskin
véhentdmiseksi.
Kéytd suo- | Kaytd aina kuulosuojaimia,
jalaseja kun kaytat laitetta.
Ejﬁf)lsuo- Kéyta aina kuulosuojaimia,
B kun kéytét laitetta.
jaimia
@ Epasopivat | Ald asenna metallisia tai
XY/ | leikkuuterat | muovisia leikkuuteri.
Varmista, ettd muut ihmiset
Pida ja lemmikkieldimet ovat
sivulliset véhintédén 15 m paédssa
loitolla siimaleikkurista, kun se on
kaytossa.
Varmista, ettd muut ihmiset
Pida ja lemmikkieldimet ovat
sivulliset véhintédén 15 m padssa
loitolla siimaleikkurista, kun se on
kéytossa.
L A
XXz Melu Adnenpaineen taso
@ Koteloindlu- Suojaus vesiroiskeilta
okka
v Voltti Jannite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri | Pituus tai koko
e Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus
n Tyhjékéyn- | Pyorimisnopeus ilman
0 tinopeus kuormaa
mint | PECMI ] Kierrosta minuutissa
uutti
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TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

A\ VAROITUS! Kun Kytit sihkleikkureita, noudata
aina tavallisia turvallisuusohjeita. Niiden noudattaminen

vahentéa tulipalon, séhkoiskun ja henkildvamman riskia.

Ohjeet:

LUE KAIKKI OHJEET

A\ VAARA! Al luota tydkalun sihkoiskueristykseen.

Al4 kayta tydkalua mahdollisesti séhkoa johtavien
johtojen tai kaapeleiden lahelld sahkotapaturmien
valttdmiseksi.

A HUOMAUTUS: Pida kayton aikana asianmukaista
kuulosuojainta. Tietyissé kéyttoolosuhteissa ja kdyton
kestéessa tietyn aikaa tuotteen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

ENNEN KAYTTOA

= Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy hallintalaitteisiin ja
koneen asianmukaiseen kayttoon.

= AlA anna nihin ohjeisiin perehtymattdmien henkildiden

tai lasten koskaan kéyttaa konetta. Paikalliset sdannot
voivat rajoittaa kéyttajan ikaa.

= Muista, ettd laitteen kayttdja on vastuussa muille
henkildille tai heiddn omaisuudelleen sattuvista
tapaturmista tai aiheutuvista vaaroista.

KAYTON VALMISTELU

= Al4 koskaan kéytd konetta muiden henkildiden ja
erityisesti lasten tai lemmikkieldinten lahelld.

= Pida suojalaseja ja tukevia kenkia aina, kun kéytat
konetta.

= Laitteen ja sivullisten valilla tulisi olla vahintadn 15 m
vélia.

= Ald kéytd metalliterid

KAYTTO

= Kdytd konetta vain pdivanvalossa tai hyvissa
keinovalossa.

= Ald koskaan kéyta konetta suojusten tai suojakilpien
ollessa vaurioituneita tai ilman, ettd suojukset tai
suojakilvet ovat paikallaan.

Kaynnista moottori vain, kun kadet ja jalat ovat
kaukana leikkuuvalineista.

Kytke kone aina irti virransy6tosté (eli irrota pistoke
verkkovirrasta tai irrota akku).

= kun jatat koneen valvomatta
= ennen tukoksen poistamista;

= ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat konetta
= Kkun osut vieraaseen esineeseen;

= kun kone alkaa téristd normaalista poikkeavalla
tavalla.

Varo, etté et vahingoita jalkoja ja kasié leikkuuvélineilld.

Varmista aina, ettd tuuletusaukkoihin ei kerry
leikkuujatetta.

HUOLTO JA VARASTOINTI

Kytke kone irti virransydtosta (eli irrota pistoke
verkkovirrasta tai irrota akku) ennen huolto- tai
puhdistustoimenpiteité.

Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisévarusteita.

Tarkasta ja huolla kone sédnnéllisin véliajoin. Korjauta
kone vain valtuutetulla korjaajalla.

Kun konetta ei kdytetd, varastoi se lasten ulottumattomiin.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

VAlta vaarallisia ympéristoja - Ald kéyta leikkureita
kosteissa tai marissa paikoissa.

Sammuta aina trimmeri tai irrota akkuyksikk, kun jatat
trimmerin valvomatta.

A4 kayti sateessa.

Pidé lapset loitolla - Kaikki ulkopuoliset tulee pitaa
riittdvalla etéisyydelld tydalueesta.

Pukeudu asianmukaisesti - Al kéyta [6ysia vaatteita tai
koruja. Ne voivat tarttua likkuviin osiin. Suosittelemme
kumiké&sineiden ja tukevien jalkineiden kayttoé ulkona
tydskenneltdessa. Laita pitkdt hiukset kiinni.

Kayta suojalaseja — kéyta aina suojalaseja konetta
kayttaessasi.

Kayta oikeaa tyokalua - Kéyta tyokalua ainoastaan sen
kayttotarkoitusta vastaavaan tyohon.

Al ylikuormita trimmerid - Se tekee tyn paremmin ja
turvallisemmin silld nopeudella, jolle se on suunniteltu.
Al kurkottele - Séilytd aina tukeva asento ja hyvé
tasapaino

Pysy valppaana - Keskity siihen, mita teet. Kayta tervetta
jarked. Ald kdyta trimmerid vasyneend.

Al kaytd trimmerid alkoholin tai huumausaineiden
vaikutuksen alaisena.

Pida suojukset paikoillaan ja kdyttokunnossa.

Varastoi trimmerié sisétiloihin - Kun trimmeria ei kéytetd,
se tulee varastoida sisatiloihin kuivaan ja korkeaan tai

lukittuun paikkaan akkuyksikko irrotettuna - lasten
ulottumattomiin.
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Huolla trimmeri huolellisesti - Pida trimmeri

puhtaana parhaan suorituskyvyn aikaansaamiseksi

ja loukkaantumisriskin pienentamiseksi. Noudata
lisdvarusteiden vaihtamiseen liittyvié ohjeita. Pidd kahvat
kuivina, puhtaina, 6ljyttomind ja rasvattomina.

Tarkasta vaurioituneet osat - Suojus tai muu vaurioitunut
0sa tulee tarkastaa huolellisesti ennen trimmerin

kéyton jatkamista, jotta sen voidaan méaarittaé toimivan
asianmukaisella tavalla ja suorittavan sille tarkoitetun
toiminnan. Tarkasta, onko liikkuvat osat kohdistettu oikein,
esiintyyko niissa takertelua ja nakyyko osissa vaurioita,
onko ne asennettu oikein ja ndkyyké niissa muita
tekijoitd, jotka voivat vaikuttaa sen toimintaan. Valtuutetun
huoltopisteen tulee korjata tai vaihtaa suojus tai muu
vaurioitunut osa, jollei muualla téssa késikirjassa muuta
ole mainittu.

Tyhjenna leikattava alue ennen jokaista kéyttod. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkoutunut lasi, naulat, vaijeri
tai siima, jotka voivat sinkoutua trimmerista tai sotkeutua
siihen. Varmista, ettd muut henkilot ja lemmikkieldimet
ovat vahintadn 15 m:n padssa.

Tarkasta ennen koneen kayttoa ja siihen kohdistuneen
iskun jélkeen koneen osat kulumisen ja vaurioiden varalta
ja korjaa tarvittaessa.

Kun kéytat trimmerid, pida sité aina tukevalla otteella
molemmat kédet kahvoilla. Kiedo sormet ja peukalot
kahvojen ympérille.

VAt koneen tahatonta kaynnistamist - Ald kanna
trimmeria sormi liipaisimella.

Al Kéyta trimmerid bensiinié sisltavissa tai
rajahdysvaarallisissa ympéristoissa. Néiden laitteiden
moottorit synnyttavét yleensa kipindita ja kipinat voivat
sytyttad hoyryt palamaan.

Trimmerin vaurioituminen - Jos osut vieraaseen
esineeseen trimmerilld tai trimmeri sotkeutuu, pyséyta
tyokalu vélittomésti, irrota akkuyksikko trimmeristd,
tarkasta vaurioiden varalta ja korjauta vauriot ennen kuin
yritat jatkaa trimmerin kayttod. Ala kéytd, jos suojus tai
kela on rikkoutunut.

Jos laite alkaa térista poikkeavasti, pysédyta moottori,
irrota akkuyksikko trimmeristé ja tarkasta vélittomasti syy.
Tarind on yleensd merkki héiridista. Loysa siimapaé voi
térista, halkeilla, sarkya tai irrota trimmeristd, mista voi
seurata vakava tai hengenvaarallinen vahinko. Varmista,
ettd siimapaa on kiinnitetty paikalleen asianmukaisesti.
Jos péa loystyy paikalleen kiinnittamisen jalkeen, vaihda
se vélittomasti. Ald koskaan kéytd trimmeria siimapéan
ollessa loysélla.
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Vaihda halkeillut, vaurioitunut tai loppuun kulunut
siimapaa valittomasti, vaikka vaurio olisikin vain
pintahalkeama. Lisdosat voivat sérkya suuressa
nopeudessa ja aiheuttaa vakavan tai hengenvaarallisen
vahingon.

Tarkasta siimapaa saannollisin vélein kdyton aikana
fai vélittomasti, jos leikkuukayttaytymisessa ilmenee
huomattava muutos.

Kayta vain néiden tyokalujen kanssa kaytettavaksi
suunniteltuja valtuutettuja EGO™-polymeerileikkuusiiman
lisdvarusteita ja leikkuusiimaa. Vaikka tiettyja
valtuuttamattomia lisdosia voidaan kiinnittdd EGO™-
trimmeriin, niiden kéytto voi olla erittéin vaarallista ja/tai
se voi vaurioittaa tydkaluja.

Henkilévahinkoriskin pienentdmiseksi &l koskaan kayta
vaijeria tai metallivahvisteista siimaa tai muuta materiaalia
nylonvalmisteisten leikkuusiimojen sijasta. Vaijerin

palat voivat katketa ja sinkoutua kovalla vauhdilla kohti
kayttdjaa tai sivullisia.

Hallinnan menettamisesta johtuvan loukkaantumisriskin
pienentémiseksi ald koskaan kayta konetta tikapuilla

tai muun epévakaan tuen padlla. Ald koskaan pida
siimapaata vyotaron korkeuden ylapuolella.

Jos esiintyy tilanteita, joita ei kasitelld tassé kasikirjassa,
ole varovainen ja kéyta hyvaa harkintaa. Ota yhteyttd EGO-
huoltopisteeseen avun saamiseksi.

i3 lataa akkuyksikkoa sateessa tai méréssé tilassa.
Kayta voin EGO-akkujen ja -latureiden kanssa.

AKKU LATURI
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg'
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Akkuyksikko téaytyy irrottaa laitteesta ennen laitteen
romuttamista.

Akku on havitettdva turvallisesti.

Al4 havitd akkua polttamalla. Kennot saattavat
rajahtaa. Tarkasta paikallisten viranomaisten
havittdmisté koskevat erikoisohjeet.

Al4 avaa tai turmele akkua. Vuotava akkuhappo on
syovyttavaa ja voi aiheuttaa silma- tai ihovaurioita.
Happo voi olla myrkyllistd nieltyna.

Kasittele akkuja varoen, jotta et aiheuta akkuun
oikosulkua sahkdé johtavilla materiaaleilla, kuten
sormuksilla, rannekoruilla ja avaimilla. Akku tai johdin
voi ylikuumeta ja aiheuttaa palovammoja.

Kayta huollon yhteydessa vain valmistajan hyvéksymié
varaosia. Kaikkien muiden lisévarusteiden tai lisdosien
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» Akkutyokaluja ei tarvitse kytked sahkdverkkoon; ne
ovat siksi aina kayttokunnossa. Huomioi mahdolliset

vaarat myos silloin, kun tyokalua ei kéyteta. Ole
varovainen, kun suoritat kunnossapitoa tai huoltoa.

Al pese letkulla; esté veden padsy moottoriin ja
séhkoliitantoihin.

Séilytd ndmé ohjeet. Lue niitd usein ja anna ne myos
luettavaksi muille henkildille, jotka mahdollisesti
kayttavat tyokalua. Jos lainaat tyokalua toiselle
henkildlle, anna mukaan myds ndma ohjeet, jotta voit
estda tuotteen védrinkdyton ja mahdollisen vahingon.

B wiirirviser

= Pida aina tukevia jalkineita ja pitki& housuja, kun kéytét
konetta.
= Varmista aina kunnon asento kaltevilla pinnoilla ja
muista aina kévelld, ald koskaan juokse.
SAILYTA NAMA OHJEET!
Jannite 56 V==
Tyhjékéyntinopeus 5000/6000 min'
Leikkausmekanismi Kupupaa
) . . 2,4mm:n kierre-
Leikkaussiiman tyyppi siima nailonista
Leikkausleveys 38cm
Paino (ilman akkua) 4.21Kg
. s 94,3 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L, K=1,37 dB(A)
Aanenpaineen taso kéyttdjan korvien | 82,6
tasolla L, K= 3 dB(A)
Taattu aanen tehotaso L,
(mitattu 2000/14/EY mukaisesti) 96 dB(A)
3,97 m/s?
o Takakahva K=1,5 m/s?
Térind a, -
Edessd oleva 2,78 m/s?
apukahva K=1,5 m/s?
OSAN NIMI MAARA
Siimaleikkuri 1
Suoja 1
Edessé oleva apukahvakokonaisuus 1

Kuusiokoloavain 1
Monitoimiavain 1
Olkahihna 1
Kayttoopas 1

KUVAUS

TUNNE SIIMALEIKKURISI (kuva A)
Rajoitusrengas
Liipaisin
Takakahva
limanotto
Lukituksen vapautuspainike
Korkean/alhaisen nopeuden kytkin
Olkahihnan Kiinnitysripustin
Séaadettava etuapukahva
Olkahihna

. Monitoimiavain

. Kuusiokoloavain

. Leikkuup&a (kupupad)

. Leikkuusiima

. Vapautusuloke

. Siimaleikkurin terd

. Suoja

. Poistomekanismi

. Séhkoliitannat

. Salpa

. Kumityynysuojus

21. Akun vapautuspainike

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut

tai puuttuu, ala kayta tuotetta ennen kuin osat on
vaihdettu. Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla
osilla voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

© N O g s LN~
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A VAROITUS: Al3 yritd muuttaa tita tuotetta tai
kayttaa siind lisévarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettéviksi tdmén siimaleikkurin kanssa.
Kaikenlainen muuttaminen tai muuntelu on
vaarinkdyttod, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen, joka
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.
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A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun
kokoat osia. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty
vahingossa eikd aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

SUOJAN KIINNITTAMINEN

A VAROITUS: Kéyt4 aina kdsineitd, kun kiinnitét tai
vaihdat suojaa. Huolehdi, ettd suojan terd ei leikkaa
késidsi.

A VAROITUS: Ala koskaan kéyta tykalua ilman,
etté suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina
oltava tyokalussa kéyttdjan suojaamiseksi! Kun
suoja on Kiinted, ald ikind poista tai sadda sitd. Jos
suojan vaihtaminen on tarpeen, vain asiantunteva
huoltoteknikko saa vaihtaa sen!

1. LOysad ja poista kaksi ruuvia suojasta (kuva B).

2. Linjaa suojan kiinnitysaukot asennusaukkojen kanssa
ja lukitse suoja sitten varren tyveen kahdella ruuvilla
ja jousialuslevyilld (kuva C).

HUOMAUTUS: Varmista, ettd suoja on paikallaan kuvien
B ja C mukaisesti, kadnteinen kiinnitys aiheuttaa suuren
vaaran!

ETUAPUKAHVAN KIINNITYS JA SAATAMINEN

1. Loysad etuapukahvan lukitusvarsi ja poista
lukitusvarsi ja siipimutteri etuapukahvasta (kuva D).

Kuvan D tiedot alla:

D-1 |Lukitusvarsi D-3
D-2 |Etuapukahva D-4

Puristuskappale
Siipimutteri

2. Paina etuapukahva varteen (kuva E).
3. Aseta puristuskappale kahvan koloon (kuva F).

4. Asenna lukitusvarsi ja esikirista se siipimutterilla.
Varmista, ettd etuapukahva on ylospain ja osoittaa
kohti takakahvan yldosaa (kuva G).

5. Saada etuapukahva rajoitusrenkaan ja merkintatarran
valiin. Varmista, ettéd kasivartesi on suorana kayton
aikana (kuva H).

6. Lukitse lukitusvarren vipu. (Kuva I).

HUOMAUTUS: Etuapukahvan tulee osoittaa ylos
takakahvan yldosaa kohti.

A VAROITUS: Kiinnita etuapukahva rajoitusrenkaan
ja merkintatarran valiin varressa.

A VAROITUS: Tyokalua ei voi kdyttad ilman, etta
etuapukahva on kiinnitetty turvallisesti.
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OLKAHIHNAN KIINNITYS

Avaa hihnan koukku painamalla ja kiinnita se olkahihnan
kiinnitysripustimeen (kuva J).

KAYTTd

A VAROITUS: Ali anna tdmén laitteen tuttuuden
tehda sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd
sekunnin sadasosankin huolimattomuus riittaa
vakavan vamman aiheutumiseen.

A varomus: Kaytd aina tavanomaisia

tai sivusuojilla varustettuja suojalaseja seké
kuulosuojaimia. Tdmén ohjeen laiminlydminen
saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen silmiin ja
mahdollisen vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Ala kayti lisdlaitteita tai lisdvarusteita,
jos tdmdén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Téllaisten lisdvarusteiden tai apuvlineiden kéyttd
saattaa aiheuttaa vakavia henkilvahinkoja.

A VAROITUS: Vakavan henkilsvamman valttamiseksi
poista akku tyokalusta ennen kuin huollat tai puhdistat
sité tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia
laitteesta.

Tata laitetta voi kéyttaa seuraavassa kerrottuihin
tarkoituksiin:

Trimmaaminen: kdytetdén ruohon ja rikkaruohojen pois-
tamiseen seinien, aitojen, puiden ja rajojen lahelld.

Leikkaaminen: kaytetadn sellaisen ruohon leikkaami-
seen, johon on vaikea padsta kasiksi perinteiselld
ruohonleikkurilla.

HUOMAUTUS: Tyokalua tulee kéyttaa vain sille
médritettyyn tarkoitukseen. Muunlainen kaytto,
esimerkiksi pensaiden leikkuu, katsotaan vaarinkaytoksi.

AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN

Lataa tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa
Liittdminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspéin, kunnes kuulet naksahduksen (kuva K).

Poistaminen

Paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku ulos kuvan L
osoittamalla tavalla.

Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 |Akun vapautuspainike |
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OTE SIIMALEIKKURISTA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin
pienenndt loukkaantumisvaaraa téta laitetta
kayttaessasi. Ald kdyta valjid vaatteita tai koruja.
Kéyta suojalaseja ja korvatulppia/kuulosuojaimia.
Kéyté paksuja, pitkdlahkeisia housuja, saappaita
ja suojakésineitd. Ald kayta lyhytlahkeisia housuja,
sandaaleita tai ole paljain jaloin.

Ennen kayttod seiso kdyttdasennossa ja tarkista silmien
suojaus, oikeaoppinen vaatetus, tasapainoinen asento ja
suora, edessa olevaa apukahvaa pitdva kasi.

HUOMAUTUS: Leikkuupéa on suorassa linjassa maan
kanssa sopivalla leikkuuetéisyydelld ilman kayttjan
kumartumista (kuva N).

Kéyton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli, kuten kuvassa N. S&4d4 olkahihna miellyttdvaén
kayttoasentoon. Pida siimaleikkurista kiinni molemmin
késin: Toinen kétesi on takakahvalla ja toinen edessa
olevalla suoralla apukahvalla.

Hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Ota se suoraan
pois olaltasi (kuva 0) tai paina hihnan koukkua ja irrota
se varteen kiinnitetysta olkahihnan kiinnitysripustimesta
(kuva P).

A VAROITUS: Olkahihnassa on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteita varten. Kun on
hatatilanne, ota hihna olaltasi vélittémasti riippumatta
hihnan asennosta.

SIIMALEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN (kuva M)

Kaynnistaminen

Paina lukituksen vapautusvipu alas ja paina kéyn-
nistysliipaisinta. Erilainen paine liipaisimella aiheuttaa
leikkuusiiman pyérimisnopeuden muuttumisen. Enemmén
painetta, enemman nopeutta.

Pyséyttdminen
Vapauta liipaisin.
HUOMAUTUS: Moottori kdy vain silloin, kun seké

lukituksen vapautuspainiketta ettd liipaisinta
painetaan.

A VAROITUS: Poista akku siimaleikkurista aina,
kun pidéat tyosté taukoa ja kun lopetat leikkurin
kayton.

Nopeuden séatotoiminto (kuva M)

Siimaleikkurissa on kaksi eri nopeutta. Asento ”"1” on
alhainen nopeus, asento "2” on korkea nopeus. Paina tai
vedé korkean/alhaisen nopeuden kytkinté kdyton aikana
sopivimman nopeuden valitsemiseksi.

Kuvan M osien kuvaus alla:

M-1_|Korkean/alhaisen nopeuden kytkin
M-2 |Lukituksen vapautuspainike
M-3 |Liipaisin

SIIMALEIKKURIN KAYTT(

A VAROITUS: Pida vakavien henkilévahinkojen
valttamiseksi suojalaseja tai turvalaseja aina, kun
kédytat tata laitetta. Pida kasvo- tai hengityssuojainta
polyisissé olosuhteissa.

Tyhjenna leikattava alue ennen jokaista kdyttod. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkoutunut lasi, naulat,
vaijeri tai siima, jotka voivat sinkoutua leikkuulaitteesta
tai sotkeutua siihen. Tyhjennd alue lapsista, sivullisista
ja lemmikkieldimistd. Pidd lapset, sivulliset ja
lemmikkieldimet véahintddn 15 m:n paassa. Sinkoutuvat
esineet voivat silti vield aiheuttaa vaaraa sivullisille.
Sivullisia tulee kannustaa pitdmaén suojalaseja. Jos
joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja leikkuulaite
valittomasti.

Tarkasta trimmeri ennen jokaista kayttoa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

Tarkasta siimapaé, suojus ja tukikahva ja vaihda
halkeilleet, vadntyneet, taipuneet tai jollakin tavalla
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siiman rajoitustera voi tylsya
ajan myota. Suosittelemme, etta teroitat sen madraajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen teraan.

A VAROITUS: Kayté aina suojakasineitd, kun
asennat suojaa tai huollat terad. Huolehdi, etta suojan
terd ei leikkaa kdsidsi.

Puhdista leikkuri jokaisen kdyttokerran jalkeen.

A HUOMIO: Tukokset ilma-aukoissa estévat iiman
virtaamisen moottorikehikkoon ja voivat aiheuttavat
ylikuumenemista tai moottorin vahingoittumisen.

= Kayta tyokalun pu_hdistuksessa vain mietoa pesuainetta
ja kosteaa liinaa. Ald ikind padsta vetta tyokalun sisélle;
la koskaan upota mitaan tyokalun osaa nesteeseen.

= Pidd moottorikehikon ilma-aukot aina puhtaana
irtoaineksesta.
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A\ VAROITUS: Al koskaan Kyt vetté leikkurin
puhdistamiseen. Valta liuotinaineiden kayttod, kun
puhdistat muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista.
Poista lika, pély, dljy, rasva jne. puhtaalla liinalla.

LEIKKAUSSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Kayttdja voi siimapéan avulla vapauttaa liséa leikkuu-
siimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima hankautuu
tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa liséd kopauttamalla
leikkurin paata kevyesti maahan leikkurin kayton aikana
(kuva Q).

HUOMAUTUS: Siiman vapautus vaikeutuu, kun
leikkaussiima lyhenee.

A\ varorus: i poista tai muuta
siimanleikkauskokoonpanoa. Ylimé&daréinen siiman pituus
aiheuttaa moottorin ylikuumentumisen ja voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAUTUS: Kdyta aina suositeltua
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on korkeintaan
2,4 mm. Muunlaisen siiman kdyttaminen saattaa
aiheuttaa siimaleikkurin kuumentumisen tai
vaurioitumisen.

A VAROITUS: Al kayta koskaan metallilla

vahvistettua siimaa, rautalankaa, narua yms.
Ne saattavat katketa ja muuttua vaarallisiksi
ammuksiksi.

1. Poista akku.
2. Poista jaljelld oleva siima, mikali tarpeen.

3. Leikkaa leikkuusiimasta 4 m pitka kappale.
Tydnnd siima pujotusreidn sisapuolella olevaan
asennusreikdan (kuva R). Tyonna ja veda siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella kelaa
on yhté paljon siimaa.

4. Paina ja pyoritd samalla alempaa suojusta nuolen
suuntaan saadaksesi siiman kelalle, kunnes
kummallakin puolella on nékyvissd noin 14 cm
siimaa (kuva S).

5. Paina alempaa suojusta ja veda samalla siimoja
kasin siiman liikuttamiseksi eteenpain. Tarkista
leikkuupédan oikea kokoonpano.

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta
tai leikkuusiimaa ei vapaudu leikkuupaata
napautettaessa, noudata seuraavia ohjeita:
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1. Paina ylemman suojuksen vapautusulokkeita ja

poista alempi suojus vetdmélla siti suoraan ulospéin
(kuvat T ja U).

Irrota leikkuusiima kelasta.

3. Pid4 toisella kadelld alemmasta suojuksesta, tartu
toisella kddelld alempaan suojukseen ja kohdista
ylemman suojuksen ulokkeet alemman suojuksen
reikiin (kuva V). Kdytd kdimmentd ja paina alempaa
suojusta, kunnes ulokkeet lukittuvat ylempaén
suojukseen.

4. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

HUOLTO

A VAROITUS: Kéyta huollon yhteydessa vain
valmistajan hyvéksymid varaosia. Muiden osien kéytto
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Tarkasta
ja huolla kone sédénnallisin valiajoin. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Akkutyokaluja ei tarvitse kytked
sahkoverkkoon; ne ovat siksi aina kédyttokunnossa. Esta
vakava henkildvahinko olemalla erityisen varovainen,
kun suoritat kunnossapitoa, huoltoa tai kun vaihdat
leikkuulaitetta tai muita lisdosia.

A VAROITUS: Irrota vakavien henkilévahinkojen
estéamiseksi akkuyksikko tyokalusta ennen lisdosien
huoltoa, puhdistusta ja vaihtoa tai materiaalin
poistamista laitteesta.

LAITTEEN PUHDISTUS

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella

= Al4 kiytd voimakkaita puhdistusaineita muovikoteloon
tai kahvaan. Tietyt hyvéntuoksuiset 6ljyt (esim. ménty
ja sitruuna) ja palodljyn kaltaiset liuottimet voivat
vaurioittaa niitd. Kosteus voi myds aiheuttaa séhkdiskun
vaaran. Pyyhi kosteus pois pehmedlla ja kuivalla liinalla.

= Kayta pientd harjaa tai pienen imuriharjan ilmavirtaa,
kun puhdistat iima-aukot kehikon takaosassa.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepytra tulee voidella
saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon
rasvan taso noin 50 kayttotunnin vélein poistamalla
kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi.
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Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisad vaihderasvaa
enintadn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden

mukaisesti. Al téytd vaihdepyordd kokonaan rasvalla.

1. Pida siimaleikkuria kyljellaén siten, etta tiivistysruuvi
on ylospéin (kuva ).

2. LOysaé tiivistysruuvia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista ruuvi.

3. Kéyta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikaan; ala ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.

LAITTEEN VARASTOINTI

= Poista akku siimaleikkurista aina, kun se ei ole
kéytossa.

Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastoon
laittamista.

Siiilytd laite kuivassa, hyvin iimastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
séilyta yksikkdd lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien vieressa tai paalla.

Ympéristonsuojelu

Al havitd sahkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjétteen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja
elektroniikkalaitteet, jotka eivét ole enaa
kayttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai kdytetyt akkuyksikot/
akut taytyy kerata erikseen.

Jos sahkolaitteet havitetddn vieméalla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paésta
ravintoketjuun ja vahingoittaa titen
ihmisten terveytta ja hyvinvointia.
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VIANMAARITYS
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= Lukituksen vapautuspainiketta
ja liipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty leikkuriin. = Lisad akku leikkuriin.
= Leikkurin ja akun valilla ei ole = Poista akku, tarkista kosketuskohdat ja asenna
elektronista yhteytta. akku uudelleen paikalleen.
Siimaleikkuri ei
kaynnisty. u Akku on tyhja. = Lataa akku.

Paina lukituksen vapautuspainike alas ja pida
sitd pohjassa samalla, kun painat liipaisinta niin
siimaleikkuri kdynnistyy.

Siimaleikkuri pysahtyy
kesken leikkauksen.

Suojaa ei ole kiinnitetty
leikkuriin, joka aiheuttaa
liian pitkan leikkaussiiman ja
moottorin ylikuormittumisen.

Leikkuusiima on liian paksu.

Moottorin varsi tai leikkurin paa
on tdynna ruohoa.

= Moottori on ylikuormittunut.

Akku tai siimaleikkuri on liian
kuuma.

Akku on irronnut tydkalusta.

Akku on tyhja.

Poista akku ja kiinnité suoja leikkuriin.

Kéyta aina suositeltua nailonleikkuusiimaa,
jonka halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.

Pysayté leikkuri, poista akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja leikkurin paasta.

Irrota trimmerin paé ruohosta. Moottori
palautuu toimintaan, kun kuormitus poistetaan.
Kun leikkaat, liikuta trimmerin paata
edestakaisin leikattavassa ruohossa ja leikkaa
korkeintaan 20 cm yhdella kerralla.

Jaahdyta akkua tai leikkuria, kunnes sen
|ampdtila on alle 67 °C.

Asenna akku takaisin paikalleen.

Lataa akku.

Leikkurin pad ei anna
lisa4 siimaa.

Moottorin varsi tai leikkurin paa
on tdynna ruohoa.

Kelassa ei ole riittévasti siimaa.

m Leikkurin paa on likainen.

= Siima on solmussa kelassa.

= Siima on liian lyhyt.

Pyséyta leikkuri, poista akku ja puhdista
moottorin akseli ja leikkuup&a.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata
tdmén kayttdoppaan SIIMAN VAIHTAMINEN
-osion ohjeita.

Poista akku ja puhdista leikkuupaa.

Poista akku, poista siima kelapéastd ja kelaa
se uudelleen; noudata timan kéyttboppaan
kohdan ”LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN
LATAAMINEN” ohjeita.

Poista akku ja veda siimoja késin samalla, kun
vuorotellen painat ja vapautat trimmeripaén.
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ONGELMA SYY RATKAISU

Ruoho kietoutuu = Pitkdn ruohikon leikkaaminen = Leikkaa pitka ruohikko ylhaalta alas niin, etta
leikkurin p&dhén ja maan tasolle. leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
moottorin kehikkoon. pituudesta, jotta estat ruohon kiertymisen.
Leikkuupaa on = Leikkuupaa on kulunut. = Vaihdata leikkuupaa valittdmasti
vaurioitunut tai alempi ammattitaitoisella huoltoasentajalla.

suojus on irronnut

ylemmasta suojuksesta.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.com |6ydéat EGOn takuuehtojen kéyttoehdot kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

A
iy

LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fore til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE»,
«ADVARSEL>» og «FORSIKTIG~ fgr du bruker dette
verktgyet. Hvis du ikke felger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler
eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som
helst elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot
gynene, og dette kan fare til alvorlig
oyeskader. Fgr du begynner & bruke
elektroverktpyet, skal du alltid bruke
vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm
der det trengs. Vi anbefaler en Wide
Vision Safety Mask til bruk over briller,
eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen fer begynner montering og bruk.

Sikkerhets- | Angir potensiell fare for
varsel personskade.
& Les bruker- For at risikoen forﬂpersgn-
manualen skader skal unngas, ma
" | brukeren lese og
Bruk forstd handboken for
vernebriller | produktet tas i bruk.
@ Bruk her- | Bruk alltid harselsvern nér
selvern du bruker dette produktet.
@ Ingen Bruk alltid herselsvern nér
%/ | knivblad | du bruker dette produktet.
HOId Ikke installer knivblader av
tilskuere metall eller plast
borte. P
Serg for at andre menne-
Hold . ;
) sker og kjeeledyr er minst
tilskuere .
15 m unna kantklipperen
borte. . .
nar den er i bruk.
Stoy Lydtrykkniva
Ingress
Protection  |Beskyttelse mot vannsprut
Degree
v Volt Spenning
mm Millimeter | Lengde eller stgrrelse
cm Centimeter | Lengde eller starrelse
— Likestram Type eller karakteristikk av
strommen
Hastighet | Rotasjonshastighet, uten
n
0 uten last last
min”! Per minutt | Omdreininger pr. minutt
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

A ADVARSEL! Nar du bruker elektriske kantklippere,
er det alltid viktig & felge grunnleggende sikkerhetsregler
for & redusere risiko for brann, elektrisk stgt og
personskade, blant annet:

LES ALLE INSTRUKSJONER

A FARE! Ikke stol pa verktoyets isolasjon mot
elektrisk sjokk. For a redusere risikoen for elektrisk stat,
ma du aldri bruke apparatet i neerheten av ledninger eller
kabler som kan vare stramfgrende.

A FORSIKTIG: Bruk egnet personlig hgrselsvern
under bruk. Under visse forhold til og brukslengder, kan
stey fra dette produktet bidra til herselstap.

TRENING

m Les instruksene noye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av maskinen.

La aldri folk som ikke er kjent med disse instruksjonene,
eller barn, bruke maskinen. Lokale regelverk kan ha
krav til aldersgrense for operatgren.

Husk at operatgren er ansvarlig for skade som skjer
andre folk eller gjenstander.
FORBEREDELSE

= Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i nerheten.

= Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du
bruker maskinen.

= Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal vaere
minst 15 meter.

n |kke bruk metallblader

DRIFT

= Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller
skjold, eller uten skjermer eller skjold pa plass.

= Motoren skal bare slas pa nar hender og fatter er borte
fra kuttedelene.

Koble alltid maskinen fra stromforsyningen
(dvs. ta ut stepselet fra stikkontakten eller fiern
deaktiveringsenheten).

= nar maskinen forlates uten tilsyn;
= for fierning av en blokkering;
= fgr du sjekker, rengjor eller arbeider pa maskinen.

= etter 4 ha stott pa et fremmedlegeme.
= nar maskinen begynner a vibrere unormait.
= Pass pa at hender og fatter ikke skades av kuttedelene.
= Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie for
rusk.
VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

u Koble alltid maskinen fra stremforsyningen
(dvs. ta ut stapselet fra stikkontakten eller fiern
deaktiveringsenheten) far det utferes vedlikehold eller
rengjering.

= Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbehar.

= Inspiser og vedlikehold maskinen regelmessig.
Maskinen skal repareres av et autorisert verksted.

= Nar den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

= Unnga farlige omgivelser — ikke bruk trimmere pa fuktige
eller véte steder.

Sla alltid av gresstrimmeren eller ta ut batteriet nar du
forlater trimmeren uten tilsyn.

M& ikke brukes i regn.

Hold barn borte — alle tilskuere ber holdes pa avstand fra
arbeidsomrédet.

Kle deg riktig — Ikke bruk Igstsittende kleer eller smykker.
Disse kan sette seg fast i bevegelige deler. Bruk av
gummihansker og solid fottay anbefales nar du arbeider
utenders. Bruk hamett hvis du har langt har.

Bruk vernebriller — Bruk alltid vernebriller nér du betjener
maskinen.

Bruk riktig verktgy — ikke bruk verktayet til noen jobb det
ikke er laget for.

Ikke tving trimmeren — den vil gjare jobben bedre, og med
mindre sannsynlighet for risiko for skade ved frekvensen
som den ble laget for.

Ikke strekk deg for langt — pass pa a ha skikkelig fotfeste
o0g balanse til enhver tid.

Veer pa vakt — folg med pa det du gjer. Bruk sunn fornuft.
Ikke bruk trimmeren nar du er trott.

Bruk aldri trimmeren hvis du er pavirket av alkohol eller
stoff.

Hold skjermene pa plass, og i orden.

Oppbevar maskinen innendars — nar den ikke er i bruk
skal trimmeren lagres innendgrs pa et tort og hayt eller
last sted, med batteriet fiernet og utilgjengelig for barn.
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Vedlikehold trimmeren ngye — hold skjeereutstyret
rent for & fa best ytelse, og for & redusere risikoen for
skader. Fglg instruksjonene for bytte av tilbehgr. Hold
handtakene terre, rene og frie for olje og fett.

Se etter skadede deler — bade for og etter bruk,

skal skjermer eller andre skadede deler undersgkes
noye for a fastsla om de vil fungere riktig og oppfylle
den tiltenkte funksjonen sin. Sjekk justeringen av
bevegelige deler, etter oppbinding av bevegelige deler,
deler som er gdelagt, montering og eventuelle andre
forhold som kan pavirke driften. Skjermer eller andre
odelagte deler ma repareres forsvarlig eller skiftes ut
av et autorisert servicesenter dersom ikke annet er
angitt andre steder i denne handboken.

Rydd omradet som skal skjeeres far hver bruk. Fiern
alle gjenstander sa som steiner, knust glass, spiker,
stéltrad, eller line som kan kastes eller bli viklet inn i
kuttedeler. Pass pa at andre personer og dyr er minst
15 m unna.

For du bruker maskinen, og etter slag, ma du se etter
tegn pa slitasje eller skade, og reparere hvis det er
nedvendig.

Hold alltid trimmeren fast og med begge hender pa
handtakene under drift. Ta tak i handtakene med fingre
og tomler.

Unnga utilsiktet start — ikke baere trimmeren med
fingeren pé utlgseren.

Ikke bruk trimmeren i petroliske eller eksplosive
atmosferer. Motorene i disse apparatene vil normalt
gnistre, og gnistene kan antenne damper.

Skade pa trimmeren — hvis du treffer pa et
fremmedlegeme med trimmeren eller den blir viklet
inn, skal verktayet stoppes umiddelbart, batteriet tas ut
av gresstrimmeren, og sjekkes for skader. Eventuelle
skader skal repareres for man forsgker videre drift.
Skal ikke brukes med skadet skjerm eller spole.

Hvis utstyret begynner a vibrere unormalt, stoppes
motoren, batteriet tas ut av gresstrimmeren, og
trimmeren sjekkes umiddelbart for a finne arsaken.
Vibrasjoner er vanligvis en advarsel om at noe er galt.
Et Igst hode kan vibrere, sprekke, brekke eller Igsne
fra trimmeren, noe som kan resultere i alvorlige eller
livstruende skader. Pass pé at skjeereutstyret er festet
skikkelig i posisjon. Hvis hodet lgsner etter at det er
satt pa plass, ma det byttes umiddelbart. Bruk aldri en
trimmer som har Igst kutterutstyr.

Bytt sprukket, skadet eller utslitt skjeerehodet
umiddelbart, selv om skaden er begrenset til
overfladiske sprekker. Slikt tilbehar kan knuses
ved hgye hastigheter, og forarsake alvorlige eller
livstruende skader.

a
=060
aa—
Kontroller kuttedelene med jevne, korte mellomrom

under drift, eller umiddelbart hvis det oppstar en
merkbar endring i kutteatferden.

Bruk kun EGO™ sitt autoriserte polymer
trimmerlinetilbehgr og trimmerline som er utviklet for
bruk med dette verktgyet. Selv om visse uautoriserte
tilbehgr kan monteres pa EGO™-gresstrimmere, kan
bruk av slike veere ekstremt farlig og/eller skadelig for
verktgyene.

For & redusere risikoen for alvorlige skader, skal det
aldri brukes wire eller metall-forsterket line eller annet
materiale i stedet for nylonkuttelinen. Stykker av

linen kan brekke av og bli kastet i hgy hastighet mot
brukeren eller tilskuere.

For & redusere risikoen for skader fra tap av kontroll,
skal man aldri bruke den pa en stige eller pa annen
usikker stgtte. Hold aldri kutteutstyret over hoftehgyde.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for & f& hjelp.

Ikke lad batteripakken i regn eller pa vate steder.
Skal bare brukes med EGOs batteripakker og ladere.

BATTERIPAKKE LADER
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg’
BA1400T, BA2800T, BA4200T

Batteripakken mé fiernes fra apparatet for det
kasseres.

Batteriet skal avhendes pa en sikker méte.

= Batteriet ma ikke kastes i ilden. Cellene kan

eksplodere. Forhgr deg hos lokale myndigheter om
reglene for kassering av spesialavfall.

Ikke apne eller skad batteriet. Elektrolytter som avgis
er etsende, og kan forarsake skade pa gyne og hud.
Kan veere giftig ved svelging.

Veer forsiktig ndr du handterer batterier, slik at du ikke
kortslutter batteriet med ledende materialer sa som
ringer, armband og nekler. Batteriet eller lederen kan
bli overopphetet og forarsake brannskader.

Ved service skal det bare brukes identiske reservedeler
fra EGO™. Bruk av annet utstyr eller tilbehgr kan gke
risikoen for skader.

Batteriverktgy trenger ikke & veere koblet til et
stramuttak; derfor er de alltid klare til bruk. Veer
oppmerksom pa mulige farer, selv nar verktoyet ikke
er i drift. Veer forsiktig nar du utferer vedlikehold eller
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Ikke vask med hageslange; unnga a fa vann i motoren
o0g i elektriske kontakter.

Ta vare pa disse instruksjonene. Referer til dem ofte,
o0g bruk dem til & instruere andre som kan komme til
a bruke verkteyet. Hvis du laner ut verkteyet til noen
andre, mé de ogsa fa lane disse instruksjonene, for &
hindre feilbruk av produktet og mulige skader.

Under bruk av maskinen skal det alltid brukes solid
fottpy og lange bukser.

Alltid ha sikkert fotfeste i bakker, og ga, aldri lgp.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER

Spenning 56V =
Hastighet uten last 5000/6000 min'
Kuttemekanisme Trimmerhode
. 2,4 mm tvunnet
Kutteline-type nylontrad
Klippebredde 38cm
Vekt (uten batteripakke) 4,21Kg
. o 94,3 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1,37 dB(A)
- 82,6 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens ore L, K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L,
(i henhold til 2000/14/EF) 96 dB(A)
. 3,97 m/s?
- Bakre handtak K=1.5 m/s?
Vibrasjon a, -
Fremre hjelpe- 2,78 m/s?
héndtak K=1,5 m/s?
NAVN PA DEL MENGDE
Kantklipper 1
Bladvern 1
Fremre hjelpehandtak 1
Unbracongkkel 1
Flerbruksngkkel 1
Skulderrem 1
Brukerhandbok 1
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BESKRIVELSE

GJOR DEG KJENT MED KANTKLIPPEREN (Fig. A)
Ring
Utlpser
Bakre handtak
Luftinntak
Laseknapp
Hastighetsbryter hay/lav
Oppheng forSkulderrem
Justerbart fremre hjelpehandtak
Skulderrem

. Flerbruksnekkel

. Unbracongkkel

. Trimmerhode

. Skjeeretrad

. Utleserflik

. TrédskjeereBLAD

. Bladvern

. Utkastmekanisme

. Elektriske kontakter

. Ldsemekanisme

. Gummiert beskyttelse

21. Utlgserknapp for batteri

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlige personskader.

© N o g s LN~

N = = a d a4 a4 a4 (O
O W 0 N O O b~ W N = o

A ADVARSEL: Ikke prov & endre produktet eller
konstruere tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med
denne kantklipperen. Enhver slik endring eller tilpassing
er feil bruk og kan fare til farlige situasjoner og alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For & hindre utilsiktet start som kan
medfere alvorlige personskader, skal batteripakken alltid
tas ut av verktpyet nar du monterer deler.

PASETTING AV BLADVERN

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nér du tar pa eller
bytter bladvernet. Legg merke til hvor knivbladet er

pa bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke blir
skadet.
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A ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at bladvernet
er pa plass. Bladvernet ma alltid veere pamontert
verktoyet for & beskytte brukeren! Nar bladvernet sitter
fast, ma du ikke forsoke & fierne eller justere det. Hvis
det trengs a byttes, ma dette gjores av en kvalifisert
fagperson!

1. Lesne og ta ut de to skruene pa bladvernet (fig. B).

2. Juster de to monteringshullene pa bladvernet sa de
er pa linje med hullene i verktgyet, og Ias bladvernet
til skaftsokkelen ved hjelp av de to skruene og de to
fizrskivene (Fig. C).

MEHK;S@rg for at bladvernet er festet slik fig. B og
C viser. Gjores det pa annen mate, kan det forarsake
stor skade!

MONTERING 0G JUSTERING AV FREMRE
HJELPEHANDTAK
1. Lesne lasehendelen i fremre hjelpehéndtak og

ta lasehendelen og vingemutteren ut av fremre
hjelpehandtak (Fig. D).

Se beskrivelse av delene til fig. D under:

s _, |Fremrehjelpe-
D-1 [lasehendel D-3 handtak
D-2 |Tvinge D-4 |Vingemutter

2. Skyv hjelpehandtaket inn pé skaftet (Fig. E).
3. Sett tvingen inn i spalten pé héndtaket (Fig. F).

4.  Sett pé lasehendelen og stram den midlertidig
med vingemutteren. Pass pa at det fremre
hjelpehandtaket vender opp og peker mot toppen
av det bakre handtaket (Fig. G).

5. Juster fremre hjelpehdndtak mellom ringen og
etiketten for a forsikre deg om at forsiden av
armen din er rett nar du betjener verktoyet
(Fig. H).

6. Las spaken pa lasehendelen. (Fig. I).

MERK: Pass pd at det fremre hjelpehandtaket vender
opp og peker mot toppen av det bakre handtaket.

A ADVARSEL: Hijelpehandtaket skal bare festes
mellom ringen og etiketten pa skaftet.

A ADVARSEL: Verktgyet kan ikke brukes uten at
fremre hjelpehéndtak er godt festet.
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PASETTING AV SKULDERREM
Trykk remkroken inn for & apne den, og fest den pa
opphenget beregnet pa dette (Fig. J).

BETJENING

A ADVARSEL: Ikke fol deg sa trygg med dette
verktgyet at du blir skjedeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige

skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid verne- eller
sikkerhetsbriller med sideskjerm i tillegg til herselsvern.
Hvis du ikke gjer det, kan du f& fremmedlegemer i
pynene eller padra deg andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehar
eller deler som ikke anbefales, kan medfgre alvorlige
personskader.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade
ma batteripakken tas ut for service, rengjering, bytte
av tilbehgr eller nar du fierner fremmediegemer fra
verktoyet.

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er
oppfert nedenfor:

Kantklipping: brukes for & fierne gress og ugress inntil
vegger, gjerder, treer og tomtegrenser.

Skjeering: brukes for & klippe gress som er vanskelig &
komme til med en vanlig gressklipper.

MERK: Verktayet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk anses for a veere feil bruk.

FESTE/FJERNE BATTERIPAKKEN
Lad opp fer farste gangs bruk

Slik setter du det pa

Juster batteririllene sa de er pa linje med monterings-
sporene, og trykk batteripakken ned til du harer et klikk
(Fig. K).

Slik tar du det av

Trykk pa batteriutigserknappen og trekk batteripakken ut
som vist i Fig. L.

Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

[[L-1_[Utlgserknapp til batteri |

56 VOLTS LEDNINGSFRI KANTKLIPPER — ST1530E

111



=60

HOLDE KANTKLIPPEREN

A ADVARSEL: Kle deg riktig s& du unngar risiko

for skader nar du bruker dette verktoyet. Ikke bruk
lgstsittende kler eller smykker. Bruk vernebriller og re-/
harselsvern. Bruk solide langbukser, stavler og hansker.
Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke gé barbent.

For bruk av apparatet skal du sta i arbeidsstilling og
sjekke at du har vernebriller, riktig bekledning, balansert
fotfeste og strak arm med godt tak i det fremre hjelpe-
héndtaket.

MERK: Trimmerhodet skal veere parallelt med bakken

i riktig klippeavstand uten at operateren ma baye seg
(Fig. N).

For sikker og bedre drift ber skulderremmen legges
rundt skulderen som vist i Fig. N. Juster den s&

den foles behagelig nar du bruker apparatet. Hold
kantklipperen med begge hender: En hénd pa det
bakre handtaket og den andre handen pa det fremre
hjelpehandtaket.

Det er to mater du kan utlgse remmen péa. Ta den rett
av skulderen (Fig. 0), eller trykk pa remkroken som du
Igsner fra opphenget pa skaftet (Fig. P).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en rask
utigsermekanisme i farlige situasjoner. N&r en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pésatt.

STARTE/STOPPE KANTKLIPPEREN (Fig. M)

Start

Trykk ned lasespaken, deretter utigseren. Forskjellig trykk
pa utlgseren gir ulik rotasjonshastighet pa skjaeretraden.
Mer trykk betyr hgyere hastighet.

Stopp

Slipp utlgseren.

MERK: Motoren gar bare nar bade laseknapp og utlpser
er trykket ned.

A ADVARSEL: Batteripakken ma alltid fiernes fra
kantklipperen under pauser og etter endt arbeid.

Hastighetsregulering (Fig. M)

Kantklipperen har to hastigheter. Posisjon “1” er for lav
hastighet og posisjon “2” for hgy hastighet. Skyv eller dra
i hastighetsreguleringen for a velge den hastigheten som
passer.

Se Fig. M under for beskrivelse av delene:

M-1_[Hastighetsbryter hgy/lav

M-2_|Laseknapp

[ M-3 [utipser

BRUKE KANTKLIPPEREN

A ADVARSEL: For & unnga alvorlige personskader
skal det brukes briller eller vernebriller hele tiden mens
du bruker denne enheten. Bruk en ansiktsmaske eller
stovmaske i stovete omgivelser.

Rydd omradet som skal skjaeres for hver bruk. Fiern alle
gjenstander s& som steiner, knust glass, spiker, staltrad,
eller line som kan kastes eller bli viklet inn i kuttedeler. Se
til at omrédet er fritt for barn, tilskuere og dyr. Minimum
er at alle barn, tilskuere og dyr er minst 15 m unna; det
kan fremdeles vare fare for at forbipasserende treffes av
gjenstander som slynges ut. Tilskuere bgr oppmuntres

til & bruke vernebriller. Hvis du blir kontaktet, stopper du
motoren og kutteutstyret umiddelbart.

Fer hver bruk skal det sjekkes etter skadede/slitte
deler

Sjekk stathodet, skjermen og det fremre hjelpehandtaket,
og bytt de delene som har sprekker, er vridd, bayd eller
skadet pa noen mate.

Line-kutteskiven pa kanten av skjermen kan bli slgv over
tid. Det anbefales at du med jevne mellomrom skjerper
den med en fil eller bytter den med et nytt blad.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid hansker nr du setter

pa bladvernet eller reparerer det. Legg merke til hvor
knivbladet er pa bladvernet, og beskytt hendene dine sé&
de ikke blir skadet.

Kantklipperen skal rengjgres etter hver gangs
bruk.

A 0BS: Tilstopping av ventilene vil hindre luftstrommen
inn i motorhuset og resultere i overoppheting eller skader
pa motoren.

= Bruk bare mild sape og en fuktig klut for & rengjere
verktpyet. Ikke la flytende veeske komme inn i
verktgyet. Ingen deler av luftpumpen mé legges i
vaske.

= Hold alltid luftventilene i motorhuset fri for rusk.

A ADVARSEL: Bruk aldri vann nar du skal rengjare
kantklipperen. Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler
skal rengjores. De fleste plasttyper risikerer a ta skade av
ulike typer kommersielle lgsemidler. Bruk rene Kluter for &
fierne skitt, stav, olje, fett, etc.
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JUSTERE LENGDEN PA SKJAERETRADEN

Trimmerhodet gjer det mulig for brukeren & frigi mer
skjeeretrad uten & matte stoppe motoren. Etter hvert som
traden blir frynset eller slitt, kan ekstra trad utloses med
et lett trykk pa trimmerhodet mot bakken mens kantklip-
peren er i gang (Fig. Q).

MERK: Det blir vanskeligere a utlgse mer trad nér
skjaeretraden blir kortere.

A ADVARSEL: Unnga & ta av eller gjere endringer
pé knivbladet. For lang trad vil medfere at motoren blir
overopphetet og kan resultere i alvorlig personskade.

BYTTE TRAD

MERK: Bruk alltid den anbefalte nylontraden med en
diameter som ikke overskrider 2,4 mm. Hvis du bruker en
annen trad enn den som er anbefalt, kan kantklipperen bli
overopphetet eller skadet.

A ADVARSEL: Det ma aldri benyttes metallforsterket
trad, wire, tau e.l. Disse kan brekke og bli farlige
prosjektiler.

1. Fjern batteripakken.
2. Fjern gjenvarende skjaretrad hvis ngdvendig.

3. Skjeer en skjaeretrad pa 4 m. For traden inn i
monteringsapningen i maljen (Fig. R). Skyv og dra
traden fra den andre siden til det er like mye trad pa
begge sider av spolen.

4. Trykk mens du dreier nedre deksel i pilens retning for
a vikle traden rundt spolen til det er ca. 14 cm trad
pa hver side (Fig. S).

5. Skyv nedre deksel ned samtidig som du drar i traden
for & fa ut mer, og for a sjekke at trimmerhodet er
riktig pasatt.

Hvis skjaeretraden gar i stykker der traden kommer ut,

eller den ikke utlpses nar du banker pa trimmerhodet,

gjer du felgende:

1. Trykk pa utlpserflikene pa pvre deksel, og ta av nedre
deksel ved & dra det rett ut (Fig. T og U).

2. Fjern skjeeretraden fra spoleholderen.

3. Mens den ene handen holder gvre deksel, bruker
du den andre til & ta tak i nedre deksel og justerer
flikene pa gvre deksel i forhold til hullene i det nedre
(Fig. J). Bruk handflaten til & trykke og dreie pa nedre
deksel til flikene gar i inngrep med gvre deksel.

4. Folg instruksjonene i “BYTTE TRAD” for 4 sette
skjeeretraden pa igjen.

=60
VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes
originale reservedeler. Inspiser og vedlikehold maskinen
regelmessig. For sikre bade sikkerheten og paliteligheten,
skal alle reparasjoner utfores av en kvalifisert ser-
vicetekniker.

A ADVARSEL: Batteriverktgy trenger ikke a vaere
koblet til et stramuttak; derfor er de alltid klare til bruk.
For & unnga alvorlig personskade, skal det tas ekstra
forholdsregler og utvises forsiktighet nar du utferer
vedlikehold, service eller bytting av kutteutstyr eller annet
tilbehar.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade, tas
batteriet ut av verkteyet for service, rengjering, bytte av
tilbeher eller fierning av materiale fra enheten.

RENGJORING AV ENHETEN

= Rengjor enheten med en fuktig klut og mildt
rengjgringsmiddel.

n |kke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
héandtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske
oljer, slik som furu og sitron, og av lasemidler som
parafin. Fuktighet kan ogsé fare til fare for stgt. Tork av
eventuell fuktighet med en myk, torr klut.

= Bruk en liten berste eller stavsugerbarste til & rengjore
luftventiler pa bakre deksel.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen méa smgres med jevne
mellomrom med girolje. Sjekk nivéet pa oljen
i girkassen ca. hver 50. driftstime ved & ta av
forseglingsskruen pé siden av kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret,

felger du trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av

kapasiteten. Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Plasser kantklipperen pé siden slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. W).

2. Bruk den medfalgende flerbruksngkkelen til & Igsne
og ta av forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesproyte (folger ikke med) til & sproyte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.
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OPPBEVARING AV VERKTOYET

= Ta batteripakken ut av kantklipperen nar den ikke er
i bruk.

= Rengjar verktoyet grundig for du setter det bort.

= Oppbevar verktpyet pa et tart og godt ventilert sted,
innelast eller hpyt plassert, og utilgjengelig for barn.
Unnga & oppbevare verktgyet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljoet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifelge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke

[ lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles
inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa spp-
pelfyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i
grunnvannet og komme inn i ngeringsk-
jeden, og forarsake skader pa helse og
velveere.
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FEILSOKING
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PROBLEM

RRsAK

LOSNING

Kantklippereren starter
ikke.

Batteripakken er ikke montert i
kantklipperen.

Det er ingen elektrisk kontakt
mellom kantklipperen og
batteriet.

Batteripakken er utladet.

Laseknappen og utlgseren er
ikke trykket ned samtidig.

= Monter batteripakken i kantklipperen.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken.

Lad opp batteripakken.

Trykk ned laseknappen og hold den inne,
og trykk deretter pa utlpseren for a sla pa
kantklipperen.

Kantklipperen stopper
under Klipping.

Bladvernet er ikke montert pa
kantklipperen, noe som forer
til altfor lang skjeeretrad og
overbelastning av motoren.

Kraftig skjaeretrad er brukt.

Gress har festet seg rundt
trimmerhodet.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller
kantklipperen er for varm.

Batteripakken er fjernet fra
verktgyet.

Batteripakken er utladet.

Ta ut batteripakken og monter bladvernet pa
kantklipperen.

Bruk alltid anbefalt skjeeretrad av nylon med en
diameter som ikke er stgrre enn 2,4 mm.

Stopp kantklipperen, ta ut batteriet og fiern
gresset fra drivakselen og trimmerhodet.

Ta trimmerhodet bort fra gresset. Motoren vil
fungere igjen nar belastningen er fjernet. Nar du
klipper gresset, skal du bevege trimmerhodet
inn og ut av gresset og bare fierne ca. 20 cm i
én omgang.

La batteripakken eller trimmeren kjole seg ned
til temperaturen kommer under 67 °C.

Installer batteripakken pa nytt.

Lad opp batteripakken.

Trimmerhodet trekker
ikke frem traden.

Gress har festet seg rundt
trimmerhodet.

Det er ikke nok trad pa spolen.
Trimmerhodet er skittent.
Traden har viklet seg rundt

spoleholderen.

Traden er for kort.

Stopp kantklipperen, ta ut batteriet og rengjer
drivakselen og trimmerhodet.

Fjern batteriet og bytt skjaeretraden; se avsnittet
“BYTTE TRAD” i denne handboken.

Ta ut batteriet og rengjer trimmerhodet.

Fjern batteriet, ta traden ut av trimmerholdet
og spol tilbegke; se avsnittet “TREKKE FREM
SKJZARETRADEN” i denne handboken.

Fjern batteriet og dra i tradene med hendene
mens du vekselvis trykker ned og slipper opp

56 VOLTS LEDNINGSFRI KANTKLIPPER — ST1530E

trimmerhodet.




=60

PROBLEM ARSAK LOSNING

Gress fester seg rundt = Klipper hoyt gress pa bakkeniva. | = Klipp hoyt gress fra toppen og ned, og ikke fiern
trimmerhodet og mer enn 20 cm i hver passering, for & hindre
motorhuset. opphopning.

Sprekker i trimmerho- = Trimmerhodet er utslitt. = Trimmerhodet ma byttes umiddelbart av en

det eller nedre deksel kvalifisert reparater.

gjar at gvre deksel

lgsner.

GARANTI

EGOS GARANTIREGLER
Besok nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBof opuriHarbHbIX MHCTPYKLIA

MPOYKUTAITE BCE MHCTPYKLIMM!

A
(D

MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO
MONB3OBATENA

A OcratouHble pucku! Ecrv Bbl

1CNorb3yeTe ANeKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Takue

kak KapavoCTUMYNSTOp, Nepeq akcnmyaTaluei
AAHHOTO YCTPONCTBA NPOKOHCYNbTUPYATECH C
BpaYoM. Vicnonb3oBaHue anekTpoobopynoBaHis B
HenocpeAcTBeHHO 6nN30CTY OT KapAMOCTUMYNATOpa
MOXET MPUBECTN K 0Bpa30BaHNI0 MOMEX 1
MOBPEXAEHNIO KAPAMOCTUMYNSTOPA.

A MPEQYNPEXOEHUE. Yto6bl 0becneunts
6e30MacHOCTb ¥ HAAEXHOCTb YCTPOIICTBA, ET0
PEMOHT 11 3aMeHy YacTelt JOIKEH BbINOMHATL
KBaNMULMPOBaHHbI CieLManiCT.

C/MBOITbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl Ge3onacHoCTY NpefHasHayeHbl Ans
NPUBIIEYEHNS BHUIMAHWS K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
6e3onacHocTy, a Takke 0BBACHEHMUS K HUM, TpebytoT
0co60ro BHUMaH!s 1 noHUManus. MpeaynpexaeHns

10 TeXHWKke Ge3onacHoCTY camu no cebe He yCTpaHsIoT
0NacHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMeHSIKOT COOTBETCTBYIOLME MEPbI MO NPeA0TBPALLEHMIO
HeCYaCTHbIX CNyYaes.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mepep vcnonb3osaHnem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO MPOYMTANTE BCE UHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOZCTBE M0Mb30BATENs 1 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaaroLMi CUMBONaMi 6e30NacHoCTy,
Takumu kak «<ONMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE»
1 «<BHUMAHME>. HecobnioaeHue Bcex npuBeneHHbIX
HUXE VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K NOPaXeHuto
9MEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHIIO NoXapa /unu
MNONYYEHI0 Cepbe3HbIX TPaBM.

3HAYEHUE CMBONOB

MPEOYMNPEXOAIOLLMA CUMBON Ozxavaet
YBEAOMIEHUA, NPEQYNPEXAEHUA n
MPEOOCTEPEXEHWA. MoxeT ncnonb3osatscs ¢
APYrMMI CUMBOMIAMM UMM 306paXEHNAMMN.
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A NPEAYNPEXOEHUE. B
peaynbTare paboTsl
9MEKTPOMHCTPYMEHTA B rnasa MoryT
nonacTb NOCTOPOHHWE NPeAMETbI, YTO
NpUBESET K CEPLE3HOMY
nospexgenmio raa. Nepea Havanom
1CNOMb30BaHNst 3MEKTPONHCTPYMEHTa
BCEraa HageBaiTe 3alLuTHy0 Macky
N 3aLLUTHbIE O4KM C BOKOBBIMM
LYMTKaMI 1 NOMHONPOUIBHYIO
3aLLNTHYI0 Macky (Mpu
HeobxogumocTy). MoBepx 04KOB M
CTaHAAPTHbIX 3aLLMTHBIX O4KOB
pekomeHayeTcs Hagesatb Macky Wide
Vision Safety.

WHCTPYKLIMM 1O TEXHWKE BE30MACHOCTH

[lanee npuBegeHo U306paxeHIe 1 onucaHue CUMBONOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATL Ha JAHHOM
ycTpoiicTse. Meper cOopkoi Unn MCNonb3oBaHeM
BHUMATENbHO NPOYMTAITE BCE UHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpOIiCTBe, M cobniopaiTe ux.

YkasbiBaeT Ha
Mpenynpex-
NoTEHLMarbHYI0
[eHve 06
OMacHOCTb MOMyYeHnst
onacHocT
TPaBMbl.
Y706bI yMEHbLUTL
BHumaTen-bHo | puck nomyyeHus Tpasm,
& npounTaiTe nepep 1cnomnb3oBaHueM
PYKOBOACTBO | YCTpOWCTBA HEOBX0ANMO
|!L!J nonb3oBat- MpoumUTaTh M NOHATH
ens. PYKOBOACTBO MO
aKennyaTayum.
; [Mpu ncnonb3oBaHuu
Hapesaiite N
yCTpoiicTBa BCeraa
3aLUNTHBIE N
ok HapeBaliTe cpeacTea
' 3aLUNTLI OPraHoB cryxa.
Vcnonb3yiite
[Mpu ncnonb3oBaHum
cpeacTea ,
yCTpOWCcTBA BCeraa
3aLUUTHI .
HafeBaiiTe cpefcTea
opraHoB
3aLUMTLI OpraHoB cryxa.
cnyxa.
He ncnons- He yctaHaBnuBaiite
@ 30BaTh MeTannuyeckme u
N/ | pexyume NNAacTUKOBbIE PEXYLLye
3NEMEHTbI 3NEMEHTbI.
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He YbeauTechb, 4To Apyrie
No3BONsNTE | NIOAK U XUBOTHbIE
NOCTOPOHHUM | HAXOAATCS Ha
noAsm PacCTOSHUN He MeHee
HaxoAnTbCs 15 m o1 paboTatoLLero
nobnuaocTi. | ycTpoicTaa.
He Y6enuTech, 4To Apyrie
no3sonsnTe | NIOAM U XMBOTHbIE
NOCTOPOHHUM | HAXOAATCS Ha
noAam PaccTosHUN He MeHee
HaxoamTbCs 15 m ot paboTatoLyero
nobnu3ocTn. | ycTpoiicTBa.
YpoBeHb 3ByKOBOTO
LLym p Y
AaBneHns
Knacc 3awuTbl |3atyumTa ot 6pbI3r Boabl
v BonbT HanpsxeHne
mm Munnuvetp | AnuHa unm pasmep
cm CaHtumeTp [inuHa unu pasvep
— [MocTosHHbIA | Tun unm xapakTepucTuka
= TOK TOKa.
Cropocts CkopocTb BpalLeHus 6e3
n, paboTbl Ges P pail
Harpysku
Harpysku
min”' B muHyTy 060pOTOB B MUHYTY

BAXHbIE MHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

A MPEAYNPEXOEHWUE! Mpu ucnonb3osaHnm
3MNEeKTPUYECKOro TpUMMepa Heobxoaumo cobnioaatb
CriesyroLLme OCHOBHbIE MEpbI MPEAOCTOPOXHOCTY A7
YMEHbLUEHUS BEPOSITHOCTI BO3HUKHOBEHHUS NoXapa,
MOPaXEHUs ANEKTPUYECKIM TOKOM W MOMyYEHUs TPaBM:

MPOYUTAMTE BCE UHCTPYKLIM

A OMNACHO! He crepyet nonaratbcs Ha

M30MSILMI0 MHCTPYMEHTA ANSt 3aLMThl OT MOpaXKeHus
3MEKTPUYECKIM TOKOM. UTOBbI CHU3UTL PUCK MOpaXeHNst
3MEKTPUYECKIM TOKOM, HE 3KCMyaTUpyiTe MHCTPYMEHT
B HEMOCPEeACTBEHHOM BNIN30CTH OT Kakux-nnbo NpoBOAoB
1 kabenel, 4epes KOTOpble MOXET NPOXOANTL
3NEeKTPUYECKUA TOK.

A BHUMAHMWE! Bo Bpemst UCnonb3oBaHust
YCTpOIiCTBA HaJieBailTe COOTBETCTBYIOLME
VHAVMBMAYaMNbHbIE CPEACTBA 3aLluTbl OpraHoB cryxa Mpu

onpeaeneHHbIX YCOBMSIX W ANUTENHOCTI UCMOb30BaHNA
LIyM OT 1aHHOTO YCTPOVCTBA MOXET MPUBECTY K NOTEPE
cnyxa.

OBYYEHUE

BHumaTenbHO npouuTaiite MHCTpyKLuW. O3HaKoMbTech
CO BCEMM 3MIEMEHTaMM YTIPABIEHIS U Hay4UTECh
NpaBUIIbHOMY UCTIOMb30BaHMIO 060PYA0BaHHS.

Hwkorga He no3sonsiTe NONb30BATLCS YCTPOCTBOM
LETAM Ui NIOAAM, HE 3HAKOMbIM C 3TUMK
MHCTPYKLMsIMI. MeCTHbIE HOPMbI MOTYT OrpaHUuMBaTL
BO3pacT onepartopa.

MoMHuTe, 4TO ONEpaTop UM BnageneL HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE CryYa 1 yiuepo,
HaHECEHHbIN AiPYTAM JIIOAAM WUIN X UMYLLECTBY.

NOAroTOBKA

He ncnonbayiite yCTPONCTBO, CMM PSAOM C BaMK
HaxoAsTCs Nioay (0COOEHHO JETH) UK KNUBOTHbIE.

Mpu paboTe ¢ yCTPONCTBOM HaAeBalTe 3aLLUTHbIE O4KI
1 MIPOYHYt0 00yBb.

PacctosiHie mexay yCTpOCTBOM W MOCTOPOHHUMM
nMLammn JOMKHO COCTaBNATL He MeHee 15 M.

He ncnonbayiite metannuyeckie nessus.

MUCNONb30BAHUE

MCI'IOJ'IbZiyﬁTe WHCTPYMEHT TOJIbKO NpW HEBHOM CBETe
Mnn xopoLuem NCKyCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

He vcnonbayiiTe MHCTPYMEHT, €CTN LUUTKU
MOBPEXAEHBI UN HE YCTAHOBMEHbI.

Mepea 3anyckom aBuratens yGeauTecs, YTo pexyLime
YacTI HAXOAATCS Ha JOCTATOYHOM PAcCTOSHUN OT PyK
1 HOT.

Bcerpa oTkntoyaiiTe yCTPONCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHNS
(T.e. n3BneKaiTe BUMKY 13 PO3ETKW NN OTKItoYanTe
OTKMloMatoLLee YCTPOMCTBO) B CREAYIOLLMX CyYasX:

= eCNM MHCTPYMEHT ocTaeTcs 6e3 npucMoTpa;
m flepes; 04MCTKOM 3aCopeHUsT;

= 1iepes NPOBEPKOM, OYNCTKOM UMM BbINOMHEHUEM
paboT, CBsI3aHHbIX C YCTPOICTBOM;

m 110Ce CTOMKHOBEHWS C NOCTOPOHHUM MPEAMETOM;
= B Crlyyae Ype3mepHoit BubpaLm yCTpoiicTBa.

Y06kl He 4ONYCTUTB MONYYEHNst TPABM, PYKU 1 HOTU
BOMKHBI HAXOANTLCS Ha 6e30MacHoM pPaccTosHUN OT
pexyLumx yacTen.

Cnepute 3a TeM, YTOObI BEHTUNSLMOHHBIE OTBEPCTUS
He BbInv 3aCOpeHb.
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OBCNY>XUBAHUE U XPAHEHUE
Mpesxze Yem BbINONHATL 0BCYKMBAHUE UM OYNCTKY,

BCErAa OTKIovaliTe YCTPONCTBO OT UCTOYHMKA NUTAHWS

(T.e. n3BreKaTe BUMKY 13 PO3ETKW UMK OTKIKOYaTe
OTKMIoYatoLLee YCTPOMCTBO).

VcnonbayiiTe TOMbKO 3anacHble YacTu u

[L0NOMHUTENbHbIE NPUCNOCObEHMS, peKOMEHA0BaHHbIE

npounssoauTenem.

PerynsipHo npoBepsiiTe 1 BbIMONHANTE TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue ycTpoicTBa. PEMOHT ycTpoicTBa
[IOIDKEH BbINOMHSATH TOMbKO KBannMULMpOBaHHBIN
creuuanmcr.

ECnu HCTPYMEHT He UCTIOMNb3YeTCs, XpaHuTe ero 8
HeLOCTYNHOM ANst ieTel MecTe.

MPOYUE NPEAQYNPEXOEHUA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

He nonyckalite paboTbl B onacHbIX YCroBUsSX — He
1CNONb3YIATE TPUMMEPBI B CbIPbIX W BaXHbIX MECTaXx.

Bcerpna BblikntoyaiTe ycTPOMCTBO UMK U3BNekanTe n3
Hero akkyMynsTop, korfja octasnsete Tpummep 6e3
npueMoTpa.

He ncnonbayitte B0 Bpems AOXAS.

He noanyckaiite K ycTponcTBy feTeit — Bce
MOCTOPOHHIE JOMMKHbI HAXOAUTLCS HA Ge30MacHOM
paccTosiHu oT obpabaTbiBaemoro yyacTka.

OpeBaiitech Haanexalm obpa3om — He HaaeBaiiTe
cB0oGOAHYH0 ofiexay U yKpalleHusi. OHM MOryT nonactb
B ABIDKYLLMECS YacTu. PekoMeHayeTcs 1Cronb3oBaTh
Pe3nHOBbIE NepyaTkv U NpoYHyto 06yBb Npu paboTe Ha
OTKPLITOM BO3Ayxe. HanesaiiTe 3alnTHbIi rONOBHON
y6op, 4T0BbI yOpaTh ANMHHbIE BOMOCH.

Mcnonb3ayiiTe 3awwuTHble ouki. Mpn pabote ¢
YCTPOICTBOM BCErfja HafeBaiiTe 3allyUTHbIEe O4KN.

Mcnonb3yite NoAXoAsLNA MHCTPYMEHT — He
1CMONb3YIATe YCTPOINCTBO HE NO Ha3HaYEHMI0.

He npunaraitte YpeamepHbIX yCUnuin K ToumMmepy
— MCMONb30BaHMe C NPpeaHa3Ha4eHHON CKOPOCTbI0
cnocobctByeT Goree ahhEKTUBHOMY BbINOMHEHMIO
paboTbl C MEHbLUMM PUCKOM MONY4EHNs TPaBMbI.

He TAHuTech — BO Bpems paboTbl BCerja coxpaxsiiTe
YCTO4MBOE MOMOKEHNE.

ByabTe 6anTenbHEl — CneanTe 3a BbINOMHAEMON
paboToit. PykoBOACTBYMTECH 34paBbIM CMbIciom. He
nonb3ynTech TPUMMEPOM, ECIIW YCTanu.

He I/ICFIOﬂb3yI7ITe TpUMMeEp, eCnn Bbl HAXOAUTECH NOA
BO3[EMCTBMEM amnKorons unu HapKOTU4ECKNX CPeacTB.

3ayTHbIE OrPaXKAEHNA [OMKHbI ObiTb YCTAHOBMEHI 1
HaxoauTbCA B paboyemM COCTOAHMM.

=60

XpaHuTe TPUMMED BHYTPU NOMELLEHUS — ECTIU
YCTPOWCTBO He MCMIOMb3yeTCs, ero HeobXoAnMo
XPaHUTb B CyXOM, BbICOKOM Wi 3aKPbITOM
MecTe, HeflOCTYMHOM A5l AeTel, C U3BMEYEHHbIM
aKKyMynsTOpOM.

AKKkypaTHO obCryXuBaiTe TpUMMEpP — NSt
ONTUMAbHOM NPOU3BOAUTENBHOCTU U CHUKEHNS
pucka NonyYeHns TpaBMbl CrieauTe 3a TeM,

4T0BbI pexyLLee npucnocobnermne Bbino ocTpbIM

1 ynctbiM. CobritofjaiiTe MHCTPYKLMM MO 3amMeHe
npuHagnexHocten. Cneaunte 3a Tem, YTobbl PyKOSTKN
BbINW CYXMMM 1 YNCTBIMU 1 Ha HUX He Bbino Macna unu
CMa304HOro MaTepuana.

lpoBepsiTe MHCTPYMEHT Ha HanM4ne NOBPEXAEHHbIX
yacteil — nepep AanbHENLLUM UCTIONb30BAHNEM
MHCTPYMeHTa HeobXoanMOo TLATENbHO NPOBEPUTH
3aLYWTHOE OrpaxaeHue Unu [pyrine NoBpexXaeHHbIe
yacTv u y6eauTbes B UX ucnpasHoi pabote 1
BbINMOMHEHUW NPeAHa3HaueHHoN tyHKLK. MpoBepbTe
NpaBuIbHOE MONOXEHME W CLENNEHNE SBIKYLUXCS
yacTew, Hanuumre Ux MoBPEXAEHWN, kpennexue 1
Apyrvie YCroBus, KOTopble MOTyT NOBNUSITH Ha paboTy
3MeKTPOMHCTPYMeEHTa. B criy4ae noBpexaeHus LuTok
Unu pyrue Yact HeobXoAMMO OTPEMOHTMPOBATL
Haanexaluum 0bpa3oM unu 3ameHuTb B
aBTOPW30BAHHOM CEPBVCHOM LIEHTPE, ECNIN He Yka3aHOo
HOE B [JaHHOM PYKOBOZCTBE Nonb3oBatensi.

Ounwaiie 0bpabaTbiBaeMblii y4acTok nepes Kaxasim
1COMNb30BaAHNEM UHCTPYMEHTA. YAanuTe Takue
npeameTbl, kak kaMHU, OCKOMKU CTEKra, rBo3au,
MPOBOIIOKY UMM BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3anyTaTsCst

B PEXYLLEM NPUCTIOCOBIEHNN UMK KOTOPbIE OHO

MOXET 0TOPOCUTb. YBeauTeck, YTo Apyrie Nt 1
KMBOTHbIE HAXOASTCS Ha PAcCTOSIHUM He MeHee 15 M oT
paboTatoLLero ycTpolicTaa.

Mepea HayanoM 1 Nocre 3aBepLIEHMs UCTONb30BaHNS
MHCTPYMEHTa NPOBEPLTE Er0 Ha Hasnume U3Hoca
MOBPEXAEHI; PW HEOBXOAMMOCTI OTPEMOHTUPYITE.

Bo Bpems ucnonb3oBaHWst BCErAa KPEmKo fepxuTe
Tpummep obenmu pykamu 3a pykositku. ObxsaTute
PYKOSITKY NanbLamiu.

YT0Bbl NpefoTBpaTUTL Cry4aitHoe BKMOYEHWE, BO
BPEMs NePEHOCKN He iepXuUTe naneL, Ha Kypke.

He vcnonbayiiTe TpUMMEp B ropioymx 1
B3pbIBOONACHbIX cpeaax. Bo Bpems paboThl ABuratens
YCTPOACTBA FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
BOCMNaMEHTb roptoune rabl.
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= [loBpex/aeHe TpMMepa — ecnu yCTPONCTBO
CTOMKHYTOCH C NOCTOPOHHUM MPESMETOM WK
3anyTanocb B 4eM-nnbo, HeMeANEeHHO BbIKMoYUTE
€ro0, U3BMeK1Te akkyMynaTop, npoBepbTe TpUMMEp
Ha Hanuume NoBPEXAEHNI 1 OTPEMOHTUPYITE
NOBPEXAEHNS Nepes CrieayoLLMM UCNONb30BaHNEM
ycTpoicTBa. He ncnonbayitte yCTPOMCTBO C
NOBPEXAEHHLIMM LMTKOM WK KATYLLKOWA.

Ecnu ycTpoiicTBO YpeamepHo BUBPUPYET, 3arnyLinTte
[BUraTenb, U3BMEKUTE U3 YCTPOINCTBA aKKyMymnsTop

11 HEMEANEHHO BbISICHNTE MPpUYMHY. OBbIYHO
BMOpaLWs ykasbiBaeT Ha BO3HUKHOBEHNE Npobrembl.
OcnabneHHasi rorioBka MOXeT BUOPUPOBATh,
TpeckaTbCs, IOMaTbCs UM COCKOUUTL C TPUMMEPA,
UTO MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM Wi
cmepTi. YBepuTecs, 4To pexyllee npucnocobneHne
YCTaHOBMEHO [OMKHBIM 06Pa3oM W HafieHo
3akpenneHo. Ecnu ronoska pacluatbiBaeTcs nocne
3akpennexusi, HeMeaneHHo 3ameHuTe ee. Hukorza He
CNOnb3yiiTe TPUMMEP, ECIN Kakie-NnBo ero YacTu
Nroxo 3akpenmeHbi.

HeMefineHHO 3aMeHITe pesxyLLyio rofioBKy, ecniv oHa
TPECHyna, NOBPEXAEHa UM U3HOLLEHA, AAXe eCrn
MOBPEX[IEHIE HAXOANTCS TOMBKO Ha MOBEPXHOCTH.
ToBpeXxaeHHbIe MPUCNOCcOBNEHNS MOTYT Pa3pYLUMThCS
Ha BbICOKO CKOPOCTY M HAHECTU CEPbE3HbIE U
haTanbHble TPaBMbl.

= PerynspHo nposepsiiTe pexyLyee npucnocobnexne
BO BPEMS! MCTIOMb30BAHMS, @ Takke cpady nocne
0BHapyXeHs Cepbe3HblX N3MeHeHuil B paboTe
yCcTpoiicTBa.

= /lcnonb3yiiTe TONbko aBTOpK30BaHHbIe EGO™
npycnocobnerns Ans NONMMEPHbIX NIECOK TPUMMEPOB
1 pexyLLme necku, padpaboTaHHble cneLmansHo
NS 3T0ro ycTpoiicTea. HecmoTps Ha To YTO
HeaBTOPU30BaHHbIE NPUCTOCOBEHNs MOryT BbiTh
yCTaHOBIEHbI Ha TpUMMepsl EGO™, ux ucnonb3osaHue
0YeHb OMacHo UMK MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHIO
yCTpoiCTBaA.

u Y106bI CHN3UTL PUCK NOMYYEHNS CEPbE3HBIX TPABM,
HUKOTZa He MConb3yiiTe NPOBOIOKY, YCUNEHHYHO
MeTannom necky 1 pyrue matepuarsl BMECTO
HEINoHOBOW pexyLLeit necku. Kycouki npoBonokn
MOryT OT/aMbIBaTLCS M 0TOPackIBATLCS € BONBLION
CKOPOCTBIO B CTOPOHY ONEepaTopa 1 CTOSLLMX PSAOM.

= Y706bl CHU3NTB PUCK MOMY4eHNs TPABM Npy NoTepe
KOHTPONSl, HUKOrAa He paboTaiiTe Ha CTPEMSIHKE UMK Ha
nioBoit Apyroit HeycTo4MBOI MOBEPXHOCTU. Hukoraa
He NogHUMaiTe pexyllee npucnocobreHme Bbile
YPOBHS Tanmu.

[1py1 BO3HNKHOBEHUM CUTYaLWI, HE ONMUCaHHbIX B
AaHHOM PYKOBOACTBE, COBMtofjaliTe OCTOPOXHOCTL U
PYKOBOACTBYHITECH 3ApaBbIM cMbicnioM. ObpaTutech B
cepBYCHbIN LeHTp EGO 3a nomoLublo.

He 3apsikaiite akkymynsiTop nog AOXAeM Unn BO
BNAXHbIX YCNIOBUSIX.

Wcnonb3yiite TONbKO akkyMynsiTopbl 1 3apsifHble
yctpoitcta EGO.

3APSIIHOE
AKKYMYTISITOP VeTOACTEG
BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA280OT, BA4200T

Mpexzae Yem BbIGpackIBaTh YCTPOUCTBO, HEOBXOAUMO
13BreYb aKkKyMymsiTop.

AKKyMynSITOp HEOBXOAUMO YTUNN3MPOBATH
6e3sonacHbIM cnocobom.

He 6pocaiite akkymynsiTopbl B OroHb. AKKyMynsTopbl
MoryT B3opBaThCsi. O3HAKOMbTECH C MECTHBIMM
HOpMamm 11 MpaBuriamu, KOTopble MOTyT COAepkaTh
cneupanbHble MHCTPYKLMK N0 yTUnn3aLmum.

He BckpbiBaiiTe 1 He fecopmupyiTe akkyMynsTop.
BbITeKLLMIT SNEKTPONUT MOXET CTaTb NPUYMHON
KOPPO3UK W MPUBECTM K MOBPEXAEHWIO FN1a3 UMM KOXM.
OH TOKCUYEH Npy NpornaTbiBaHNK.

ByabTe 0CTOPOXHbI NpU 0BpaLLEeHnn ¢
aKKyMynsiTopamm, YTOBbI He 3aMKHYTb KOHTAKTbI
npeaMeTamy 3 NPOBOASLLMX MaTepUarnos, TakuMu kak
KomnbLia, GpacneTbl 1 KNkouu. AKKyMYTIATOP UM KOHTAKT
MOTYT NMeperpeTbCst 1 BbI3BaTh OXOTU.

[Mp1 peMOHTE MCMOMb3YITe TOMbKO UAEHTUYHbIE
3anacHble yact EGO™. Vicnonb3oBaHue fpyrix
NPUHAANEXHOCTEN UM NPUCNOCOBNEHN MOXET
NPUBECTY K NOMYYEHNIO TPaBMbI.

PaboTatoLuyie 0T akKyMynATOPOB UHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKmMiouaTh K PO3ETKe ANEKTPOCETU,
103TOMY OHI BCETfja FOTOBbI K MCMIOMb30BaHMIO.
TMOMHUTE O BO3MOXHOCTV BO3HUKHOBEHMS OMaCHbIX
CUTYaLWI faxe KOraa YCTPOCTBO HE UCTOMb3yeTcs.
Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb MPY BbINOHEHUN
TEXHWYECKOro 0GCMYXMBAHNS UMK PEMOHTA.

He moliTe ycTpolicTBO M3 WwnaHra. Uaberaiite
nonagaxns Bofibl B iBUraTeNb U ANEKTpUYEckue
COeAMHEHNS.

CoxpaHuTe JaHHble MHCTPyKLuK. PerynsapHo
npocMatpuBaiiTe Ux 1 NpeaocTasnanTe Ans
03HaKoMMeH!s Apyrum nonb3osarensam. Opamknsas
KoMy-nnbo yCTPOIACTBO, NepeaanTe Takke AaHHble
MHCTPYKL/M Ans NPefoTBpaLLEHIs HenpaBuibHOTO
CONb30BaHNSA 1 BO3MOXHBIX TPABM.
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= [lpu paboTe C ycTPONCTBOM BCerda HagesaiTe OHMCAHME
NpOYHyto 0ByBb 1 ANIMHHbIE BPOKN.
= CoXpaHsiiTe yCTOIUMBOE NOMIOXKEHME Ha CKITOHaX. YACTN TPUMMEPA (Puc. A)
lMepepsuraiitecs warom, He Geraitte. 1. OrpaH1dMTENbHOE KoMbLO
COXPAHMTE [IAHHBIE MHCTPYKLMM! 2. Kypok
3. 3apHaq pyKosiTka
TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM
4. BoanyxosabopHoe oTBepCTvie
HanpsxeHue 56V === 5. Khorka 6riokviposku
CKOpOCTb BpaLLieHHs Ge3 Harpyaku | 5000/6000 min' | 6. MepexniovaTerib BbICOKOMHI3KO/ CKOPOCTH
PesxyLLMil MexaHam Tonoekakatywiu | /- KpenneHve HanrnieuHoro pemks
HeiinoHoBas 8. Perynupyemas nepeaHss BCrioMoratenHas pykosTka
Tun pexyLyeit necku KpyyeHas necka 9. HanneyHbii peMeHb
24 Mm 10.  MHOrodhyHKLMOHaNbHbIA rag4HbIiA KItoy
LLnpuHa pesanus 38 cm 1. LllecTUrpaHHbIi Knioy
Macca (6e3 akkymynsitopa) 4,21kr 12. [onoeka TpUMMepa (KaTyLLk)
ViamepeHHbIil YpOBEHb 3BYKOBOIA 94,3 a6 (A) 13 Pexywas recka
MowHoCTH Ly, K=1,37 56 (A) 14.  Oukcatop
YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBNEHNs Ha 82,6 dB(A) 15.  Tlessvie [ 0BpesKm neckm
ywwm oneparopa L, K=3 dB(A) 16, Lok
["apaHTMpOBaHHbIi1 YPOBEHb 3BYKOBOW .
ouoc L, 96 15 (A) 17.  BobiTankvBatoLLyil MexaH13m
(B cootsetcTBuM ¢ 2000/14/EC) 18, JreKTPUHECHAE KOHTKTb
. 3,97 mic? 19.  dukcatop
Py K=1,5 m/c? 20.  Pe3vHoBast 3alUMTHas Haknaaka
Bubpaups a, [MepenHsist 278 w2 21 KHorka dpvkcaLm akkymynstopa
BCromorarensHaa | )
pyKosiTka K=1,5 wic CBOPKA

A MPEQYNPEXOEHUE. Ecnn kakne-nuGo yactin

KOMMNEKT NOCTABKHU NOBPEXIEHb! M OTCYTCTBYKT, HE UCTONb3yiiTe
YCTPOIACTBO, NOKa OHW He BYAyT YCTaHOBMEHbI.
HA3BAHVE OETATIN KOMMYECTBO | Wcnonb3oBaHue ycTporicTea B Criyvae noBpexaeH!s
. 1NN OTCYTCTBUS YACTeN! MOXET NPUBECTM K NONYYEHNI0
JInHeiHbIA TpUMMEp 1

CepbesHoil TpaBMbI.

Wurok 1 A NPEOYNPEXOEHMUE. He nbiaitrech
M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO JaHHOTO M3AENNst UiW CO3AaTh
He PeKOMeH0BaHHbIe s HEro 0NOMHUTENbHbIE
LLlecTurpaHHbIif Kitoy 1 npuHaanexHocTu. MofobHoe n3MeHeHe cunTaeTcs
HeHafnexallmM UCnornb3oBaHWEM U crocobeTByeT

Y3en nepe/iHeit BCrioMoraTenbHoN pyKOSTKUA 1

MHOroghyHKUMOHaNbHbIV ragYHbIN Kiiod 1 N

BO3HWKHOBEHWIO OMACHOM CUTYaLM, KOTOPast MPUBEJET K
MneyeBoi pemeHb 1 NONYYEHNIO Cepbe3HON TPaBMbI.
P ] A\ PEQYNPEXOEHVE. Uro6el npenotaparits

cryyaitHoe BKMKOYeHNe YCTPOINCTBA 1 NonyyeHne
Cepbe3HON TpaBMbl, BO BpeMsi COOPKW 13BnekanTe
aKKyMynsTop.
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YCTAHOBKA LLUTKA

A NPEAYNPEXOEHUE. Bcerna Hapesaitte
nepyaTky Npy YCTaHOBKE 1 AEMOHTAXE LNTKA.
OcTeperaiiTech Ne3Bus Ha LKTKe 1 BeperuTe pyku ot
1ope3os.

A NMPEQYNPEXOEHUE. Hukoraa He ucnonbayitte
YCTPOICTBO 6€3 HAZEXKHO YCTAHOBNEHHOTO LUMTKa. LLTOK
BCeraa A0MmKeH BbiTb YCTAHOBMEH Ha YCTPOMCTBO Anst
3awuTel nonb3osatens! He nbitaitTech CHAMATL UnK
perynupoBaThb YCTaHOBNEHHbII LWMTOK. Ecnm wutok
HeobX0aMMO 3aMeHUTb, 3Ty PaboTy AOMKEH BbINONHUTL
KBaNMULMPOBaHHbIA cneLuanucT no obenyxmsanmio!

1. OTkpyTUTe U yfanuTe Ba HabopHbIX BUHTa C
OcHoBaHws Bana (Puc. B).

2. CoBMecTUTE KpenexHble OTBEPCTUS LUMTKA C
OTBEPCTUSIMU ANsi YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3aduKkeupyiiTe
LMTOK HA OCHOBAHMY Barna npy NOMOLLM [1BYX BUHTOB
1 [BYX NPYXWHHbIX Waib (Puc. C).

MPUMEYAHMUE. Y6eautech, YTO WNTOK YCTAHOBNEH Tak,
Kak nokasaHo Ha Puc. B u C. JlioGoe gpyroe nonoxeHue
MOXET BbITb O4EHb ONACHbIM!

YCTAHOBKA W PEFYNIMPOBKA NEPEQHEN

BCMOMOMATENLHOW PYKOATKM

1. OcnabbTe cTonop nepeaHeit BcomoratensHou
PYKOSITKIA, 3aTEM CHUMUTE CTOMOP 1 6apaLLKoBy

ranky ¢ nepeaHer BComoraTenbHoON pyKosTku
(Puc. D).

OnucaHue yacteit Ha Puc. D

MNepenHss

D-1 |Cronop D-3 [BcnomoraTenbHas
pyKosiTka

D-2 |3axumHoit 6nok | D-4 |BapalukoBas raitka

2. HapeHbTe nepeaHiol BCIOMOraTENbHYHO PYKOSITKY Ha
Ban (Puc. E).

3. BcraBbTe 3ax1MHOMN 60K B OTBEPCTUE PYKOSTKU
(Puc. F).

4. YcTaHoBUTE CTONOP W NPeBAPUTENBHO 3aTaHUTE
npu nomoLLm 6apalukoBoil ranku. YoeauTech, Yto
nepeaHss BCNomMoraTensHas pykosTka pacnonoxexa
BepTWKambHO M HanpaBneHa K BEPXHEN YacTh 3agHein
pykosiTku (Puc. G).

5. OtperynupyiTe nepeaHtolo BCnomoratensHyo
PYKOSITKY MEXZY OrpaHN4UTENbHBIM KONbLIOM
9TUKETKOM TakM 0B6pa3om, YTobbl nepeaHss pyka
6bIna NOMHOCTHLIO BbINPSMIEHA BO Bpems paboTbl
(Puc. H).

6.  3abnokupyitte peyar cronopa (Puc. I).

MPUMEYAHMUE. MepeaHss BcnomoratenbHas pykosiTka
pormkHa 6bITb NOBEPHYTa BBEPX, 4TOBLI pacnonaratbes
HanpOoTUB BEPXHEI! YacTW 3aAHeN PyKOSTKM.

A\ PERYNPEXTIEHVE. dicupyiie nepearion
BCMomMoraTenbHy PYKOATKY TONbKO MeXAy
OrpaHN4nTENbHBLIM KOMbLIOM U 3TUKETKON Ha Bany.

A\ PERYNPEXTEHYE. Yerpoiictso Hensas
1CNonb30BaTh 6€3 HAAEXHO YCTaHOBNEHHON NepeaHeit
BCMOMOTaTenbHON PYKOSTKM.

YCTAHOBKA HAMNEYHOI O PEMHA

HaxmuTe Ha kapabuH pemHsi, 4ToBbl OTKPbITH €ro, 1
NPUCOEAMHITE K KpenneHmio NneyeBoro pemHs (Puc. J).

IKCMNYATALNA

A NPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaiite HebpexHoCTH
1 BecneyHocTu npu paboTe ¢ ycTpoicTBOM. [ToMHUTE, YTO
noTepy 64MTENbHOCTY Ha [IOMK0 CEKYHAbI JOCTATOYHO NSt
NONyYeHNst CepbE3HON TPaBMbl.

A NPEAQYNPEXAEHUE. Mpu paboTe ¢ faHHbIM
YCTPOWNCTBOM BCErfa UCMOMb3yiTe 3aliUTHbIE OYKN

UMW 3aLLUTHBIE O4KN C GOKOBBIMY LUMTKAMM, @ TakKe
CpeCTBa 3alluyThbl OpraHoB ciyxa. B npoTusHom cnyyae
BbIOpackIBaeMble NpegMeTbl MOryT NonacTb B rN1asa, 4To
Np1BEAET K MONYYEHNIO CEPbE3HOI TPaBMbI.

A NPEAOYNPEXAEHUE. He ucnonbayiite
Hacaaku unn JOMOMHUTENbHbIE NPUCNOCOBeHNs, He
peKoMeHA0BaHHbIE MPOU3BOAMTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepekoMeH[0BaHHbIX Hacagok v
[DOMONHUTENbHbBIX MPUCTIOCOGNIEHMI MOXET NPUBECTY K
CEpbE3HbIM TPaBMaMm.

NPEAYNPEXOEHUE. YTobbl npegoTBpatnth
MonyYeHne Cepbe3HbIX TPABM, U3BNEKAIATE aKkyMynaTop
nepef BbINONHEHWEM CEPBUCHOTO 0BCMyXM1BaHMS,
OYMCTKM, 3aMeHbI NMPUHAANEXHOCTEN UMK yaaneHus
maTtepuana 13 ycTponcTaa.

[laHHOE YCTPOCTBO MOXHO MCTIONb30BATb B CrIEAYHLLNX
Lensix.

CrawuBaHue: Ucnonb3yeTcs Ans yaaneHus Tpasbl v
COPHSIKOB PSAOM CO CTEHaMK, 3a6opamu, AepeBbSMU 1
6opatopamm.

Peska: ucnonbayeTcs Ans ckaluMBaHus TpaBbl, KOTOPYIO
TPYAHO AOCTATb MPU MOMOLLY OBBIYHOI Fa30HOKOCIKY.
MPUMEYAHME. VIHCTPYMEHT AOMKEH NCMONb30BaThLCA
TOMbKO MO HasHaueHwio. Jitoboe [pyroe ncnonb3osaxue
(Hanpumep, 0Bpe3ka KyCTOB) CYUTAETCS HEHaaNexXaLLM.

YCTAHOBKA U BEMOHTAX AKKYMYNATOPA
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Mepen nepBbIM MCNONL30BaHNEM NOSTHOCTLIO
3apaguTe akKymynsaTop.
YcTaHoBKa

CoBmecTuTe pebpa akkyMynsiTopa ¢ KpenexHbImu
OTBEPCTUSMI 1 BCTaBbTE akkyMynsaTop A Lyenyka
(Puc. K).

LemoHTax

HaxmuTe KHOMKY hyKCaLIMM akkyMynaTopa 1 U3BekuTe
akkyMymsITop, Kak rokasaHo Ha Puc. L.

OnucaHue yacTeit Ha Puc. L

| L-1 |KHor|Ka M3BNEYEHMS aKKyMynsTopa |

OBPALLEEHUE C TPUMMEPOM C JIECKOM

A NPEQYNPEXOEHUE. Opesaiitech Haanexatum
06pa3om, 4Tobbl CHU3UTL PUCK NOMYYEHUS TPABM NpU
1CMONb30BaHMN JAHHOTO MHCTPYMeHTa. He HapeBaiTe
cB0BOAHYI0 OAEXAY W YKpalLeHus. VicnonbayiiTe cpeacTtsa
3alUNTbI OpPraHoB 3peHus W cryxa. Hagesalite nnoTHble
AnVHHbIE BPIOKK, NPOYHyto 06YBb 1 nepyaTku. He
HaaeBaiiTe LWopTbl, CaHAANWM 1 He paboTaitte Bocukom.

Mepe MCMonb30BaHNEM YCTPOICTBA HaJEHbTE 3aLUNTHbIE
OYKM, NOAXOAALLYIO OAEXKAY, TPUMUTE YCTONYMBOE
paboyee MONOXEHNE U MOMHOCTHIO BLINPAMUTE PYKY,
KOTOpas HaXOANTCS Ha NepeaHeil BCoMoraTesbHON
pyKosITKE.

MPUMEYAHME. lonoska TpuMmepa [OMmkHa
pacrnonaratbCsi napannenbHo 3eMIie Ha Takom
PacCTOsHUW, NP KOTOPOM OMepaTopy He HYXHO TAHYTbCS
1 nepernbatbest (Puc. N).

[ns Bonee BesonacHoit 1 ahekTuBHON paboTbl
HafeBaliTe peMeHb Yepe3 NMeYo, kak NokasaHo Ha
Puc. N. Otperynupyiite HanneyHblit pemeHb Ans
yAobHoro paboyero nonoxerus. Kpenko fepxute
TpuMMep fBYMS pykamu. OfHa pyka [ormkHa
YOEPXVUBaTb 3a[HI0K PYKOSITKY, @ fpyras — nepeaHiown
BCTOMOraTesibHyt0 PYKOATKY.

CywecTByeT Ba cnocoba 0TCOEAUHEHWS PEMHSI.
CHumuTe ero HenocpeacTBeHHo ¢ nneva (Puc. O)
N OTCTETHUTE KapabuH 1 CHUMKTE ero C KpenneHus
HaMneyHoro pemMHsl, MpUKpennexHoro k sany (Puc. P).

A MPEAYNPEXOEHMUE. HanneyHbIn pemMeHb
TaKke ABNSETCS ObICTPOPA3LEMHBIM MEXAHN3MOM,
MCMONb3YHLMMCS B ONacHbIX cuTyauusix. B cnyyae
BO3HWKHOBEHMS YpE3BbIHAHOM CUTYaLM HEMEANEHHO
CHUMUTE €ro C nreya NbbiM cnocobom.

r 4
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BKIIOYEHVE W BbIKMIOYEHUE TPUMMEPA C
NECKOW (Puc. M)

Bkntouenue

Haxmute Ha pblyar 6J'IOKI/IpOBKM, 3aTeM 3axXmuTe
KypKOBBbI Nepekntoyatens. Cuna HaxaTus Ha Kypok
BIIUAET Ha CKOPOCTb BpaLLEeHUA NECKU. Yem cunbHee
HaXaT KypoK, TeM BblILLE CKOPOCTb.

BhikntoueHune
OtnycTuTe Kypok.

MPUMEYAHMUE. [isuratens paboTaeT TONbKO B TOM
crnyyae, Korfa kHomka 6roKUpOBKM 1 KypoK 3axaTbl
O[JHOBPEMEHHO.

A NMPEQYNPEXOEHUE. Bo Bpems nepepbizos
B paboTe ¥ Mocrie ee OKOHYaHWsi BCEraa u3snekante
aKKyMynsITOp U3 YCTPOUCTBA.

®yHKUMA perynupoBku ckopoctu (Puc. M)

Tpummep MeeT ABa CKOPOCTHbIX pexuma. MonoxeHne
«1» COOTBETCTBYET HU3KOW CKOPOCTY, @ NOMOXEHNE «2» —
BbICOKOWA. /IcnonbayiiTe nepeknioyaTtenb BbICOKOW/HN3KOI
cKopoCTM N5 BbiBOpa NOAXOASLLEN CKOPOCTU BO BPEMS
MCNONb30BaHUA.

Onucanue Yacteii Ha Puc. M
M-1
M-2
M-3

NepeknioyaTenb BbICOKOM/HU3KOM CKOPOCTH
KHorka 6r1oKMpoBKM
Kypok

UCMNONb30BAHUE TPUMMEPA C JIECKON

A NMPEOYNPEXOEHUE. Bo n3bexaHue Tpasm
BCeraa HageBaTe 3alluTHble 04Ky Npu pabote
C [JaHHbIM YCTPONCTBOM. HageBaiTe macky unm
pecnupartop npu paboTe B MblfbHOM cpese.

Ounwwaiite obpabaTbiBaeMbli y4acToK Nepes kaxapiM
CMOMb30BaHNEM UHCTPYMEHTa. YianuTe Takue
npenMeTbI, Kak KaMHU, OCKOMKM CTeKMa, rBO3AM, NPOBOMOKY
1N BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3amyTaThCsi B PeXyLLeM
npycnocoBneH NN KOTopble OHO MOXET 0TBPOCHTS.

Ha yyacTke He JOMKHbI HAXOAUTbCS AETH, NPOXOXME

11 XVUBOTHbIE. [leTH, IPOXOXIE 1 XUBOTHbIE AOMKHBI
HaxoAuTLCS Ha pacCcTOsHMM He MeHee 15 M, Tak kak Bo
BpeMmst paboTbl MOTyT OTneTaThb NpeaMeTbl. MocTopoHHIe
nvLa JOKHbI HajleBaTb 3alUUTHbIE 0uku. B cryyae
NPUBMKEHNS MOCTOPOHHUX NUL| HEMEATIEHHO OCTaHOBUTE
ABUraTenb 1 pexyluee npucrocobnetme.

Mepen kaxabIM MCNONb30OBaHNUEM NPOBEPSANTE
YCTPOICTBO Ha HanmMune NOBpPeXAEHHbIX U
M3HOLLEHHBIX YacTel.
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[poBepbTE ronoBKy KaTYLLUKA, LUTOK U MEPEAHIOI
BCMOMOraTerbHYt0 PYKOSTKY W 3aMEHUTE TPECHYBLLME,
[1eOpPMMPOBaHHbIE, U3OTHYTHIE UMW NOBPEXAEHHbIE
yactu.

JlesBne ans 06pesky Necki Ha Kpato LnUTka MOXeT Bpems
OT BPEMEHM 3aTynnsThCs. PEKOMEHAYETCS NepUOANIECKN
3aTauMBaTh €10 HaMUIbHUKOM UMK 3aMEHSITb HOBBIM.

A NPEOYNPEXOEHWE.Bcerna Hapesaitte
nepyaTku Npu yCTaHoBKe LMTKa 1 06CNyX1BaHUM Ne3Bus.
OcreperaiiTech ne3sus Ha LuTKe 1 Beperute pyku ot
Nope3oB.

OunwaiTe TPUMMEP NOCNE KaXKAOro
MCMONb30BaHUA.

A BHUMAHWE! 3arpsiaHerusi B BEHTUNSALMOHHbIX
OTBEPCTUSIX MOTYT NOMeELLATh NoMafaHuio Boayxa

B KOPNYC /IBUraTenNs v NPUBECTM K NEPErpeBy
MOBPEXEHMIO ABUTaTENS.

u [Ins 04MCTKM YCTPONCTBA UCNOMb3YIATE TOMBKO Cnabbiit
MbINbHbIA PAacTBOP U BRaXHy'0 TkaHb. Hukoraa He
[nonyckaiiTe nonagaHns Kakoi-nnbo xuakocT BHYTPb
VHCTPYMEHTa W HUKOTAA HE MOrpyXaiTe HUKakie YacTu
MHCTPYMEHTa B XUAKOCTb.

u Cregute 3a TeM, 4TobbI BEHTUNALWOHHbIE OTBEPCTUSA
Ha Kopnyce auratens sceraa OblnM YNCTBIMM.

A MPEQYNPEXOEHUE. Hukorna He ucnonb3ayiTe
BOAY ANst OYUCTKM TpUMMepa. He ucnonbayiite
pacTBOPUTENY ANS OYUCTKM NNACTUKOBbIX YacTell.
BOMbLUMHCTBO MNACTUKOBbIX YacTell YyBCTBUTENbHBI K
pa3nuyHbIM GbITOBLIM pacTBOpUTENSM. [iNsi 04MCTKY OT
TPSi3u, MblMK, Macra, CMasku 1 T. M. UCTIOMNb3YITe YUCTYIO
TKaHb.

PETYNUPOBKA [NIWHbI PEXYLLEN NECKM

PexyLLas ronoska no3BoMsEeT OnepaTopy BbITAHYTh
[LIONONHUTENBHOE KOMMYECTBO NECKM, HE BbIKMtoYast
nBuraterb. Ecnv necka usHocunack Bo Bpems
1CIONb30BaHNs TPUMMEPA, Crierka MPUXMUTE FOroBKY
TPUMMEPa K 3eMIie, 4T0ObI BbITSHYTb [AONONMHUTENbBHYIO
necky (Puc. Q).

MPUMEYAHME. BbITsrBaHue necku CTaHoBIUTCS
CTOXHEE M0 Mepe ee YKOpaUmMBaHus.

A NMPEAYNPEXOEHMUE. He nemoHTUpyiiTe U He
13MeHsiiTe y3en nessus Ans obpesku necki. Crmwkom
LNVHHAs Necka MOXeT CTaTb NPUYMHON Neperpesa
[IBUraTersi U cepbesHbIX TPaBM.

3AMEHA NECKK

MPUMEYAHME. Bceraa ncnonb3ayiite pekoMeHLoBaHHY0
HEMOHOBYHO PEXyLLYH NEcKy AuameTpoM He Gonee 2,4
MM. Vcnonb3oBaHue neck, He 0TBeYatoLLet TEXHUYECKUM
XapaKTepUCTMKaM yCTPONCTBA, MOKET NPUBECTU K
neperpesy UNK MoBPEXAEHUIO TPUMMeEpa.

A NPEQYNPEXAEHUE. Hukoraa He ucnonbayite
YCUNEHHYI0 METanmoM Necky, NPOBONOKY, BEPEBKY U T.4.
YacTi 3TUX MaTepuaroB MOryT OTAENSTLCS U ONacHO
pasneTaTbCsi B CTOPOHbI.

1. VisBnekuTe akkymynstop.
2. TMpu He0BXOAMMOCTM U3BMEKUTE OCTABLLYIOCS NECKY.

3. OtpexbTe 4 M NECKM 1 BCTaBbTE €€ B KPENEXHOE
oTBepcTMe BHYTPY ywka (Puc. R). MpoaeHbTe 1
BbITSHWUTE NECKY C APYroii CTOPOHbI Takum 06pasom,
4T06bI C 06€1X CTOPOH KaTyLUKK necka bbina
OAMNHAKOBOW AMNMUHbI.

4. TIpKMUTE HUXKHIOK KPBILLKY 1 BpaLLaiiTe
€€ B HanpaBeHM, yka3aHHOM CTPENKOM,
4T06bI HAMOTaTb NEeCky Ha KaTyLLKy, OCTaBuB
npuBnuanTenbHO Mo 14 cM ¢ KaxaoN CTOPOHbI
(Puc. S).

5. TIpUXMUTE HUKHIOH KPBILLKY U OHOBPEMEHHO
BbITAHUTE 06€ Necku, YToGbl BpY4HYIO
OTpErynupoBaTh ANWHY 1 NPOBEPUTH MPABUNBHOCTL
CcBOpKY roNoBKY TPUMMEPA.

Ecrm pexyLuasi necka BbICKOUMrA U3 0TBEPCTUS Mn
He BbITAMMBAETCH MU HAXATUM Ha FONOBKY TPMMMEPA,
CNEAyTE UHCTPYKLMSIM HIKE.

1. HaxmuTe Ha chukcaTopbl Ha BEPXHEN KpbILLKE 1
NOTSIHUTE HWKHIOK KPBILLKY, YTOBbI CHATL
(Puc. TuU).

2. V3BnekuTe pexyLLyto NECKy U3 KaTyLIKu.

3. OpHott pyKoit yaepKuBaiTe HUKHIOK KPBILLKY, a
ApYroi pykoil BO3bMUTECH 33 HUXKHIOK KPbILLIKY
11 COBMECTUTE BbICTYMbI Ha BEPXHEN KPbILLIKE
C OTBEPCTUAMU Ha HUXHEN KpbiLLke (Puc. V).
TpVKMUTE HDKHIOK KPBILLIKY NaZOoHbH0, 4TOBbI
BbICTYMbI 3a0hMKCMPOBANUCb Ha MecTe.

4. VHCTpYKLMM NO YCTaHOBKE pexyLLeil Necku cM. B
pasgene «3AMEHA NNECKW».

OBCNYXUBAHUE

A NPEAYNPEXAEHWUE. Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynspHo
NpOBEPSAIATE W BbINONHANTE TEXHUYECKOE 0BCHyXI1BaHMe
ycTpoiicTBa. YTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
HaZEXHOCTb YCTPOWCTBA, €r0 PEMOHT AOKEH BbINOMHSTH
KBaNMULMPOBAHHBIN CreLuanicT.

1 3 n BECIMPOBOAHOM TPUMMEP C NECKOW W IIUTUIA-AOHHBIM AKKYMYNIATOPOM 56 B — ST1530E



A NPEAYNPEXAEHUE. PaboTatowye ot
aKKyMYTATOPOB UHCTPYMEHTI He TpeGyeTcs
MOAKMoYaTh K PO3ETKE AMEKTPOCETH, NOITOMY

OHY BCEraa rotoBbl K MCNonb30BaHmio. Ytobh
MpeaoTBPaTUTL NOMyYeHUe CEPbE3HBIX TPaBM, OyabTe
0c060 OCTOPOXHbI 11 BHUMATESbHbI MPY BbIMOMHEHNM
TEXHUYECKOTO OBCIYKUBAHIS, PEMOHTA WNK 3aMeHe
PEXYLLMX MW APYTUX NPUCTIOCOBEHMIA.

A NPEAYNPEXOEHUE. YTo6bl npesoTBpatiTh
nonyyeHne Cepbe3aHbIX TPaBM, U3BNeKaiiTe
aKKyMynsTop Nepez BbINOMHEHNEM CEPBUCHOMO
06CnyXUBaHNS, 04MCTKM, 3aMeHbI MPUHAANEXHOCTEN
UNW yoaneHns matepuana u3 yCcTpoicTaa.

OYUCTKA YCTPOWCTBA

Ouuctute yCTpOVICTBO C NOMOLLbKO BNaXHOW TKaHU 1
MArkoro MorLlero cpeactea.

He ucnonb3yiiTe akTUBHbIE MOIOLLME CPEACTBa

ANs OYMCTKN NNACTUKOBOTO KOPMYCa UMK PYKOSITKM.
OHu MOryT BbITb NOBPEXAEHBI ONPEeAEneHHbIMI
apoMaTUYECKUMN Macnamu, TakuMi kak XBONHoe

1 NIMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENSIMY,
Hanpumep kepociHoM. Kpome Toro, Hannuve Bnaru
MOET NPUBECTM K NMOPAXEHWUHO SMEKTPUYECKUM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHOe MECTO MSATKOW CyXOi TKaHbIHO.

C MOMOLL|bI0 ManeHbKOW LLETKU nrn HebornbLLOro
NblNecoca OYNCTUTE BEHTUNALIMOHHBbIE OTBEPCTUA Ha
3a7Heil CTOpOHe Kopnyca.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

LllecTepHu B peaykTope HEO6XOAMMO NEPUOANYECKM
CMa3blBaTh TPAHCMUCCUOHHON CMa3koii. MpoBepsinTe
YpOBeHb CMa3ky kaxzable 50 yacos paboTbl, CHsB
YNNOTHUTENbHBIA BUHT HA GOKOBON CTOPOHE Kopnyca.

Ecnu no 6okam LuecTepHeit He BUAHO CriefoB CMasku,
BbINONHMTE yKa3aHHble HUXe AeiiCTBIS, YTOObI 3anuTh
TPAHCMUCCHOHHYIO CMasky Ha 3/4 obbema. He 3anuBaiite
LIECTEPHM peayKTopa NoMnHOCTbH.

1. MonoxuTe TpUMMEP C Neckoit Ha 6ok Takum 0Bpa3om,
4TO6bI YNNOTHUTENbBHBIN BUHT BbiN HaNpaBneH BBEPX
(Puc. W).

2. Vcnonb3yite npunaraemblii MHOTOMYHKLMOHAMbHbI
raeyHbI KNy, 4T0Bbl OTKPYTUTL U U3BNEYL
YNAOTHUTEMbHbIN BUHT.

3. Wcnonb3yiiTe cMa3o4HbIN WNpUL, (He BXOAWT B
KOMMAEKT), 4T06bl BNPbICHYTH HEMHOTO CMa3ki B
oTBEpCTUeE NS BUHTa (He Bonee 3/4 obbema).

4. 3aKpyTuTe YNNOTHUTENbHbIA BUHT NOCTE CMa3ku.
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XPAHEHME YCTPOWCTBA

= /13BreKuTE akKyMynsTop 13 TPUMMEPA, ECFIM OH He
Mcmonb3ayeTcs.

m TwarensHo 04UCTUTE YCTPOUCTBO Nepes XpaHeHHeM.

= XpaHuTe yCTPOICTBO B CyXOM, XOPOLLO
NPOBETPYBAEMOM, 3aKPbITOM UNK BbICOKOM MeCTe,
He[oCTYMHOM Ans feTeil. He xpaHuTe yCTponcTso
PSAAOM C yA0OpEeHNsMU, BEH3MHOM nn Jpyrumn
XUMUYECKUMI BELLECTBAMM.

3awmTa okpyxatowen cpeabl

He BbibpacbiBaiite
anekTpoobopyaosaHue, 3apsiaHble
YCTpolicTBa, baTapeiiki 1 akkymMynsTopbl
BMecTe ¢ 6bIToBbIMM OTXOAaMM!

B cooTBeTCTBUM C €BpONeickuM

3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe 1
3MeKTPOHHOE 060pY0BaHME, KOTOPOE HE
NOANEXMT JanbHeLLen skenyaTaumy, a
TakKe HeMpUroaHble 1 UCNONb30BaHHbIE
BaTapeiku 1 akkyMynsaTopbl (CornacHo
eBponeickomy 3akoHy 2006/66/EC)
BOMKHBI BbITb YTUNM3NPOBaHbI OTAEMBHO.
Mpy yTUAM3aLMM SNEKTPUYECKUX
YCTPOICTB Ha CBarkax B MOA3EMHble
BOZbI MOTYT MPOCOYUTLCS ONacHble
BELLECTBA, KOTOpblE 3aTeM NnonagyT B
NULLEBYIO LieMb U NPUBEAYT K 0bLLemy
YXYALLEHWIO 300POBbS 1 Briarononyyuns.
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YCTPAHEHWE HEMONALOK

NPOBJIEMA

NPUYUHA

PELEHUE

TpumMMmep ¢ neckoit He
3anycKkaeTes.

= AKKyMyNSITOp He YCTaHOBMEH B
TPUMMEP.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa
Mexay TPUMMEPOM W
aKKyMynsTOpOM.

AKKYMYTISITOP Pa3psiKeH.

KHonka Bok1poBK 1 KypKOBBbIit
nepekryaTenb He 3axatbl
0AHOBPEMEHHO.

= YCTaHOBWTE akkyMymnsTop B TPUMMED.

3BrekvTe akkyMynsiTop, IPOBEPLTE KOHTaKTbI
11 YCTaHOBWTE €ro CHOBA.

3apsiauTe akkymynsTop.

HaxmuTe kHonky BnokupoBKY 1 yaepxuBsaiite
€e, 3aTeM 3aXMuTe KypKOBbIi MepekmioyaTerb,
4T06bI BKIIOYUTL TPUMMEP.

Tpummep ¢ neckoi
OCTaHOBWIICA BO BpEMSt
paboThl.

LLnToK He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMEP, B Pe3yrbTaTe Yero
necka cTana o4eHb ANMHHOM, 1
[BUraTens neperpencs.

Wcnonb3yeTest CAMWKOM TorcTas
pexyLuas necka.

Ban geuratens v ronoska
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

[iBuratenb neperpyxeH.

AKKyMYTSITOp UK TPUMMED
neperpenics.

AKKyMyNSTOP He NOAKITHYEH K
YCTPOWCTBY.

AKKyMyTSITOP Pa3psikeH.

W3BnekuTe akkyMymnaTOp 11 YCTAHOBHTE LUTOK
Ha TpUMMep.

Vcnonb3yiiTe pekomMeHayeMyto HelnoHoBYI0
PesXyLLyo Necky auameTpom He bonee 2,4 MM.

BhIKniounTe TpUMMED, U3BMEKUTE akkyMynsiTop
1 yaanuTe Tpasy U3 Bara ABUraTens 1 ronoBku
TpUMMepa.

TMoAHUMUTE peXyLLYHO rOMOBKY HajJ TPaBoii.
[Buratens HayHeT paboTaTb CHOBA, KaK TOMbKO
Harpyska yMeHbLUMTCS. Bo Bpems ckalmeaHus
nepemeLLaiiTe ronioBky TpUMMepa B TpaBy U 13
Hee, cpesas He bonee 20 cM ANWHbI 3a pas.

[laiiTe akkymynsTopy Unv TpUMMEpY OCTbITb,
rioka TemMneparypa He yrageT Hixe 67 °C.

= YCTaHOBMTE akKyMynATop.

= 3apsiauTe akkymynsTop.
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MPOBNEMA MPUYNHA PELLEHUE
= Ban apurarens 1 ronoexa = BblkiounTe TPUMMED, U3BIIEKUTE akKyMyNATOp
TpUMMepa 3abuninch TPaBoit. 11 QUNCTWTE Ba ABUraTeNs U roJioBKy
TpUMMepa.

= HefocTaTouHo necku B KaTyLuke.

1A3BnekuTe akkyMynsTop v 3aMEHUTE PEXYLLYI0
NecKy B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMN

B pasgene «3AMEHA JIECKW» panHoro
pyKoBoAcTBa.

W3 ronoskm Tpummepa
He BbITArMBaeTcs
necka.

= [0roBka TpUMMeEpa 3arpsidHeHa. /13Bnek1Te akkyMynsTop 1 O4MCTUTE TONOBKY

TpUMMepa.

= Jlecka sanyranach B KaTyLuke. W3BniekuTe akkyMynaTop, U3BIEKUTE fecky U3
TON0BKY TPUMMEpA 1 HAMOTalTe ee 3aHOBO
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSIMI B pa3sene

«YCTAHOBKA NNECKW» gaHHoro pykoBofCTBa.

= Jlecka CIMLIKOM KOpOTKas. V3BnekuTe akKyMynAaTOp 1 BPYUHYIO BbITSHUTE
TIecky, Haxumast Ha (hKCATOp KaTyLUKV 1

0cBOBOX[Ias ronoBky TpUMMeEpa.

Tpasa HamoTanacs Ha | m CTpuxKKka BbICOKOW TpaBbl Ha CkaLumBaiiTe BbICOKYHO TpaBy CBEPXY BHU3 U

TONOBKY TPUMMepa 1 YPOBHE 3eMnK. cpesaiite He Gonee 20 cM 3a 0fWH pas, YTobbI
kopnyc Auratens. npefoTBpaTUTL NOA0GHBIE CUTYaLWN.
TpeLyHbI Ha ronoBke = [0noBka TPUMMEPa W3HOLLEHA. = HeMe/neHHO BbINOMHUTE 3aMeHY roNnoBku
TPUMMEDPA UM HUKHEN TpUMMEPa NpY MOMOLLM KBANM(MLMPOBAHHOTO
KpbILLKe NpUBENM K cneuuanucra.
ocrnabnenuio BepxHen
KpbILLIKM.

TAPAHTUA

TAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO

MMoceTnTe Be6-cailT egopowerplus.com, 4T06bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTOBUSIMU U CPOKaMM FrapaHTUAHOM NOMUTUKA
EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcii
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PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

A
(0

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBStUGI

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowa¢ sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowa¢ zaktocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikow serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie uwagi uzyt-
kownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
i objasnienia do nich zastuguja na to, by je uwaznie
przestudiowa¢ i zrozumie¢. Symbole bezpieczenstwa nie
eliminujg same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane
w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich
$Srodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
facznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,OSTRZEZENIE" i ,UWAGA”.
Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru iflub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy
uzytkownika, co moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne
lub okulary z ostonami bocznymi, a w
stosownych przypadkach takze petng

ostong na twarz. Zalecamy nakfadanie
na zwykte okulary maski
zabezpieczajacej 0 szerokim polu
widzenia lub stosowanie standardowych
okularéw zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpiec-
zenstwa, ktdre moga wystepowac na produkcie. Przed
podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac sie do nich.

Ostrzezenie

dotyczace Wskazuje na potencjalne
bezpieczenst- | ryzyko urazéw ciata.
wa
Aby zmniejszy¢ ryzyko
& Przeczviai urazéw, uzytkownik musi
instruk(}:/jej przeczytac i zrozumie¢
operatora instruk(_:je przed roz- _
poczeciem korzystania z
produktu.
. Podczas pracy urzadze-
Egﬁrg:rl:l:ry niem nalezy zawsze nosi¢

ochronniki stuchu.

Podczas pracy urzadze-

No$ ochronni- | . . .
niem nalezy zawsze nosi¢

ON O

ki stuchu ochronniki stuchu.
Nie uzywac Nie montowa¢ meta-
O :
&;@ ostrza lowych lub plastikowych
tnacego ostrzy tnacych.
Nalezy zawsze pilnowac,
Osoby pos- aby inni ludzie i zme_rzqta
. | domowe pozostawali w
tronne trzymaj . L
odlegto$ci co najmniej
z daleka

15 m od pracujacej
podkaszarki.

Nalezy zawsze pilnowac,
aby inni ludzie i zwierzeta

Osoby pos- | 4 oe pozostawali w

tzr%r;T:kgzymaJ odlegtosci co najmniej
15 m od pracujacej
podkaszarki.

Halas Poziom ci$nienia akusty-

cznego
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Stopien . .
Zabezpieczenie przed
ochrony przed :
: zachlapaniem wodg
penetracjq
\ Wolt Napiecie

mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar

cm Centymetr Dtugo$¢ lub rozmiar
— Rodzaj lub charakterysty-
e Prad staty ka pradu
n Predko$¢ bez | Predko$¢ obrotowa bez
0 obciagzenia obcigzenia
min’! Na minute Obroty na minute

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Podczas uzywania podkaszarek
elektrycznych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczefistwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej:

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE

A NIEBEZPIECZENSTWO! W odniesieniu do ochrony
przed porazeniem pradem nie nalezy polegac tylko i
wylgcznie na izolacji narzedzia. Aby ograniczy¢ ryzyko
porazenia pradem, nigdy nie nalezy uzywac narzedzia w
poblizu jakichkolwiek przewoddw lub kabli, ktére moga by¢
pod napieciem.

A\ 0STROZNIE: Podczas uzytkowania nalezy nosié
odpowiednie indywidualne rodki ochrony stuchu. W
niektorych sytuacjach i przy dtugotrwatym uzytkowaniu
hatas generowany przez narzedzie moze przyczynic si¢ do
utraty stuchu.

SZKOLENIE

= Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje. Nalezy
zapoznac si¢ z elementami sterujgcymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

= Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywa¢ urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

= Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik ponosi

odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wiasnosci.

an>
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PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujq sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta
domowe.

= \W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ okulary i
solidne buty.

= Odlegto$¢ miedzy maszyna a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metrow.

= Nie nalezy uzywac¢ metalowych ostrzy.

UZYTKOWANIE

= Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym
lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywa¢ z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

Silnik wolno wigczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy

znajdujq sie z dala od urzadzenia thacego.

W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze

odtaczy¢ od zasilania (tj. wyja¢ wtyczke z gniazdka lub

wyjac starter):

= za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje
pozostawione bez nadzoru;

przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;

przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu;

po uderzeniu w dowolny przedmiot;

za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.

Nalezy uwazac na ryzyko skaleczenia stop i rak
elementem tnacym.

= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

= Przed przystapieniem do czyszczenia lub prac
konserwacyjnych urzadzenie nalezy zawsze odiaczyé
od zasilania (tj. wyja¢ wtyczke z gniazdka lub wyjac
starter).

Nalezy uzywac wylacznie czesci zamiennych i
akcesoriow zalecanych przez producenta.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac i
konserwowa¢. Naprawy urzadzenia powinien
wykonywa¢ wytacznie serwisant z odpowiednimi
uprawnieniami.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
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INNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
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Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywa¢ podkaszarek w miejscach mokrych i
zawilgoconych.

Gdy podkaszarka zostaje pozostawiona bez nadzoru,
nalezy jq zawsze wytaczac i wyjmowac z niej
akumulator.

Nie uzywac w czasie deszczu.

Nalezy pracowa¢ z dala od dzieci — Wszystkie osoby
postronne musza znajdowac si¢ poza strefg pracy.
Nalezy dba¢ o wiasciwy ubiér — Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Mogtyby one zahaczy¢ o
poruszajace sie czesci. Do pracy na dworze zaleca sig
zaktadanie gumowych rekawic i solidnego obuwia. Aby
zabezpieczy¢ dugie wiosy, nalezy nosic okrycie glowy.
Nalezy stosowac okulary ochronne — podczas uzywania
narzedzia nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nalezy uzywa¢ wiasciwego narzedzia — Nie

uzywaé narzedzia do celéw, do ktdrych nie jest ono
przeznaczone.

Podkaszarki nie wolno forsowa¢ — Narzedzie pracujace
z predkoscia, do ktorej zostato zaprojektowane, wykona
prace lepiej i z mniejszym ryzykiem obrazen.

Nie nalezy siega¢ za daleko — Zawsze nalezy dbac o
utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.

Nalezy by¢ czujnym — Nalezy patrze¢, co sig robi
i kierowa¢ sig zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
podkaszarki, kiedy jest sie zmeczonym.

Nie uzywac podkaszarki, gdy jest sie pod wptywem
alkoholu lub narkotykéw.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

Podkaszarke nalezy przechowywac¢ w zamknietym
pomieszczeniu — Na czas, gdy podkaszarka nie

jest uzywana, nalezy jg przechowywac w suchym
pomieszczeniu, pod zamknigciem lub na wysokiej potce,
z wyjetym akumulatorem — w miejscu niedostepnym

dla dzieci.

0 podkaszarke nalezy starannie dba¢ — Aby

uzyska¢ maksymalng wydajnos¢ i zapobiec ryzyku
powstania urazéw, element thacy musi by¢ czysty.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych wymiany
akcesoriow. Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty byly suche,
czyste i niezaplamione olejem lub smarem.

Uszkodzone cze$ci nalezy skontrolowa¢ — Przed
ponownym uzyciem uszkodzonej podkaszarki,

ostony lub czeéci, nalezy doktadnie sprawdzic, czy
narzedzie lub element beda dziataty wiasciwie i
zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy kontrolowa¢, czy
cze$ci ruchome sg dobrze do siebie dopasowane,

czy swobodnie sig poruszajg, czy nie sa pekniete

lub uszkodzone i czy sg wtasciwie zamontowane.
Nalezy tez kontrolowa¢ wszystkie inne czynniki, ktére
mogtyby wptywaé na ich dziatanie. O ile w instrukcji nie
zastrzezono inaczej, uszkodzona ostona lub inna czgs¢
musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub wymieniona
przez autoryzowane centrum serwisowe.

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy uprzatna¢
teren pracy. Nalezy usuna¢ wszystkie przedmioty takie
jak kamienie, pottuczone szkto, gwozdzie, kawatki

drutu lub sznurka itp., ktére moga zosta¢ wyrzucone

w powietrze lub moga zaplatac sie¢ w koricowke tnaca.
Osoby postronne i zwierzeta domowe musza znajdowaé
sie w odlegtosci co najmniej 15 m.

Przed rozpoczeciem pracy urzadzeniem oraz po
kazdym uderzeniu w przeszkode, urzadzenie nalezy
sprawdzi¢ pod katem oznak uszkodzen, a w razie
potrzeby naprawic.

W czasie pracy podkaszarke nalezy zawsze mocno
trzymac oburacz. Palce i kciuki nalezy zaciska¢ na
uchwytach.

Nalezy unika¢ przypadkowego wiaczania — Nie nalezy
nosi¢ narzedzia z palcem na przetaczniku wh./wyt.

Nie nalezy uzywac podkaszarki w strefach zagrozenia
wybuchem lub w migjscach, w ktorych wystepuja opary
benzyny. Silniki w tego typu urzadzeniach zazwyczaj
generujg iskry, od ktérych moga sie zapali¢ opary.
Uszkodzenie podkaszarki — Jesli urzadzenie uderzy w
jaka$ przeszkode lub zytka podkaszarki zaplacze sie

w co$, nalezy natychmiast wylaczy¢ narzedzie, wyjaé

z niego akumulator, sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzen,
a jesli sa, wowczas naprawic je przed podjeciem proby
dalszego uzytkowania. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzong ostong Iub szpulg,

Jesli urzadzenie zacznie nienormalnie wibrowac,
nalezy wytgczy¢ silnik, wyja¢ akumulator z podkaszarki
i natychmiast sprawdzi¢, co jest przyczyna. Wibracje
s na 0gét sygnatem ostrzegajacym o problemach.
Poluzowana gtowica moze wibrowac, peknag, rozlecie¢
sig lub odpas¢ z podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do
powaznych lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewni¢
sig, ze koncowka tnaca jest poprawnie zamocowana.
Jezeli po zamocowaniu gtowica tnaca obluzuje sie,
nalezy jg natychmiast wymieni¢. Nigdy nie nalezy
uzywaé podkaszarki z poluzowang gtowica tnaca.
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Peknieta, uszkodzong i zuzytq gtowice tnaca nalezy
natychmiast wymieni¢, nawet jesli uszkodzenie polega
tylko na spekaniu powierzchni elementu. Tego typu
koncowki moga rozpas¢ sie przy duzej predkosci i
spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢.

W czasie uzytkowania koricowke tnaca nalezy
sprawdza¢ w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Do uzywania w tym narzedziu przeznaczone sg
wytacznie polimerowe zytki do podkaszarek i akcesoria
EGO™. Chociaz niektére akcesoria innych producentow
da sie zamontowac¢ w podkaszarce EGO™, to jednak
ich uzywanie moze by¢ bardzo niebezpieczne i/lub
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia.

Aby ograniczy¢ ryzyko cigzkich urazéw ciata, nigdy

nie nalezy uzywac¢ w miejsce zytek nylonowych

zytek wzmocnionych metalem lub drutem lub innymi
materiatami. Kawatki drutu moga odpas¢ i zostaé
wyrzucone z duza predko$cig w strone operatora lub
0s6b postronnych.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw spowodowanych utratg
kontroli, nigdy nie nalezy pracowac na drabinie lub
innych niebezpiecznych podporach. Korcowki tnacej
nie wolno nigdy trzyma¢ powyzej pasa.

W sytuacjach, ktdre nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢ i
kierowac sig wiasnym zdrowym rozsadkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
serwisowym EGO.

Akumulatora nie nalezy tadowa¢ na deszczu i miejscach
wilgotnych.

Do urzadzenia nalezy uzywaé¢ wytacznie tadowarek i
akumulatoréw marki EGO.

AKUMULATOR tADOWARKA

BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200 CH2100E,

CH5500E

BA1400T, BA2800T, BA4200T

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposdb bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzuca¢ do ognia.
Ogniwa moga wybuchna¢. W celu zapoznania sie
z ewentualnymi specjalnymi rozporzadzeniami
dotyczacymi utylizacji nalezy skontaktowac sig z
wiadzami lokalnymi.

o
am»
o=
Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.

Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potknigcia moze by¢ toksyczny.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie. Nalezy
uwazac, aby nie zewrze¢ wyprowadzer materiatami
przewodzacymi takimi jak pierscionki, bransoletki i
klucze. Akumulator lub przewodnik moga sie przegrzac i
spowodowac oparzenia.

Podczas serwisowania nalezy uzywac wytacznie czgsci
zamiennych EGO™ identycznych z oryginalnymi.
Uzycie jakichkolwiek innych akcesoriow lub elementéw
dodatkowych zwigksza ryzyko urazow.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja poditaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomo$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowa¢
ostrozno$¢.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.

Prosimy zachowa¢ instrukcje. Zachecamy do czgstego
korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢

do przeszkolenia innych osdb, ktére beda uzywaty
narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komus pozyczone,
osobie tej nalezy rowniez udostepnic niniejsza,
instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i
mozliwym urazom.

W czasie uzywania maszyny nalezy nosi¢ solidne
obuwie i diugie spodnie.

Na pochytosciach nalezy zawsze dbac o zachowanie
rownowagi; nalezy chodzi¢, a nie biegac.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC
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SPECYFIKACJA
Napigcie 56V ==
Predkos¢ bez obcigzenia 5000/6000 min‘!
Mechanizm tnacy Glowica-uderzak
Typ 2ylki do koszenia zyik;”my"’"o‘”a
Szerokos¢ koszenia 38cm
Waga (bez akumulatora) 4,21Kg
' . ' 94,3 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej L, K=1,37 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego na 82,6 dB(A)
wysoko$ci ucha operatora L,, K=3 dB(A)
Gwarantowany pozom mocy akustycznj L, 96 dB(A)
(zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE)
3,97 m/s?
, Uchwyttyiny K=1,5 m/s®
Drganiaa, X
Przedni uchwyt 2,78 m/s?
pomocniczy K=1,5 m/s?
LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
NAZWY CZESCI ILOSC
Podkaszarka 1
Ostona 1
Przedni uchwyt pomocniczy — zestaw 1
Klucz imbusowy 1
Klucz wielofunkcyjny 1
Pasek naramienny 1
Instrukcja obstugi 1
OPIS
ZAPOZNANIE SIE Z PODKASZARKA (Rys. A)
1. Pierscien progowy
2. Spust
3. Uchwyttylny
4. Wiot powietrza
5. Przycisk odblokowujacy
6. Przefacznik predkosci duza/mata
7. Zaczep na pasek naramienny
8. Regulowany przedni uchwyt pomocniczy

9. Pasek naramienny

10.  Klucz wielofunkcyjny

1. Kluczimbusowy

12.  Glowica podkaszarki (glowica-uderzak)
13. Zykatnaca

14, Zaczep odblokowujacy

15, Ostrze do obcinania zytki

16.  Osfona

17. Mechanizm odiaczania

18.  Styki elektryczne

19.  Zatzask

20. Gumowa naktadka zabezpieczajaca
21, Przycisk odblokowujacy akumulator

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub
uszkodzenia ktdrej$ z czesci nie nalezy uruchamiaé
urzadzenia az do momentu wymiany lub naprawy czesci.
Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujgcymi
czeSciami moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac przerabiaé
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktdre nie sq zalecane do uzy-
wania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany lub modyfikacje
sg niedozwolone i moga prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaci
oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, kidre mogtoby spowodowac urazy ciata, na czas
mocowania cze$ci z narzedzia nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zakladania lub wymieniania
osfony nalezy zawsze mie¢ zatozone rekawice. Nalezy uwazaé
na ostrze na osfonie — ryzyko skaleczenia dfoni.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczat narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Ostona musi by¢ zawsze zatozona
na narzedzie, aby chroni¢ uzytkownikal Jesli ostona jest zatozona,
nie nalezy nigdy prébowac jej zdejmowac lub regulowaé. Jesli
potrzebna jest wymiana, powinien ja przeprowadzi¢ wykwalifikow-
any technik!

1. Odkreci¢ i wyja¢ dwie $ruby z ostony (Rys. B).

2. Dopasowac otwory mocujace do otworéw
montazowych i przykreci¢ ostone na trzonku dwiema
$rubami z dwiema podktadkami sprezynujacymi
(Rys. C).

138

PODKASZARKA BEZPRZEWODOWA Z BATERIA LITOWO-JONOWA 56 WOLTOW — ST1530E



POZNAMKA: Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle
obr. B a C, obracené upevnéni pfedstavuje vysoké riziko!

MONTAZ A NASTAVENI PREDNi POMOCNE
RUKOJETI
1. Uvolnéte zajistovaci ty¢ v predni zajiStovaci rukojeti

a odstrarite zajiStovaci ty¢ a kfidlovou matici z pfedni
pomocné rukojeti (obr. D).

Popis dilti viz obr. D nize:

Predni Pomocna

D-1 |zajistovaci ty¢ D-3 rukojet

D-2 [Upinaci blok D-4 |Kfridlova matice

2. Zatlagte pfedni pomocnou rukojet na hfidel (obr. E).

3. Vlozte upinaci blok do slotu rukojeti (obr. F).

4. Namontujte zajiStovaci ty¢ a pfitahnéte kfidlovou
matici. Ujistéte se, ze pfedni pomocna rukojet je
vzh(ru a sméfuje k horni ¢asti zadni rukojeti (obr. G).

5. Upravte pfedni pomocnou rukojet mezi prahovy
krouzek a Stitek tak, aby pfedni rameno bylo pfi
pouzivani rovné (obr. H).

6. Zajistéte packu zajiStovaci tyce. (obr. I).

POZNAMKA: Ptedni pomocna rukojet musi byt natogena

vzhiru tak, aby sméfovala k horni ¢asti zadni rukojeti.

A\ VAROVAN: Predni pomocnou rukojet upeviiujte
pouze mezi prahovym krouzkem a $titkem na hfideli.

A\ VAROVANI: Néadinelze pouzivat bez bezpeéné
upevnéné predni pomocné rukojeti.

MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU
Stlacte hacek popruhu pro otevieni a pfipojte ho na
poutko ramenniho popruhu (obr. J).

OBSLUHA

A varROVANI: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
A VAROVAN: Pi praci s elektrickym nafadim vzdy
noste ochranné bryle nebo ochranné bryle s boénimi kryty
a pouzivejte ochranu sluchu.Pokud tak neuginite, mize
dojit k vymr$téni pfedmétu do oéi, nebo pfipadné jinym
vaznym draz(im.

A\ VAROVAN: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcl a pfislusenstvi mize
vést k vaznému urazu.
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A\ VAROVANI: Pred servisem, Gigténim, vyménou
nastavcd nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedoslo k vaznému drazu.

Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim tceldm:

Zarovnani: slouzi k odstranéni travy a plevele u zdi, plotd,
stromd a obrubniku.

Sekani: slouzi k sekani travy, ktera je pro béznou sekacku
obtizné dostupna.

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti, napf.
vysekavani rohd, se povazuje za nespravné.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pred prvnim pouzitim pIné nabijte akumulator.

Instalace

Srovnejte Zebrovani akumulatoru s instalaénimi drazkami a
zatlaCte na akumulator, dokud neuslySite ,cvaknuti®
(obr. K).

Vyjmuti

Stisknéte tladitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej,
jak je to zndzornéno na obr. L.

Obr. L, nasleduje popis dill:

[_L-1_[Tlagitko pro uvoln&ni akumulatoru |

JAK DRZET STRUNOVOU SEKACKU

A\ VAROVANI: Pro préci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko trazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. Pouzivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

Nez zaénete, postavte se do pracovni polohy a zkontrolujte
ochranu o€i, spravny odév, vyrovnany postoj a natazenou
pazi, ktera drZi pfedni pomocnou rukojet.

POZNAMKA: Strunova hlava je rovnob&zna se zemi

ve spravné zaci vzdalenosti, aniz by se musela obsluha
peklonit (obr. N).

pfes rameno, obr. N. Nastavte ramenni popruh do
pohodiné provozni polohy. Drzte strunovou sekacku
obéma rukama: Jednu ruku na zadni rukojeti a druhou
ruku na predni pomocné rukojeti.

Existuji dva zpUsoby, jak uvolnit popruh: Sundejte ho
ze svého ramene pfimo (obr. O), nebo stisknéte hacek
popruhu a sundejte ho z poutka ramenniho popruhu
upevnéného na hrideli (obr. P).
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A VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

SPUSTENI/VYPNUTi STRUNOVE SEKACKY (obr. M)
Spusténi

Stlacte packu pojistky a stisknéte spoust. Odlisny tlak na
spoustéc zplisobi proménlivou rychlost otaceni Zaci struny.
Vy$§i intenzita, vy3Si rychlost.

Zastaveni
Uvolnéte spoust.

POZNAMKA: Motor se spusti, pouze kdyz jsou tlagitko
pojistky a spoust stisknuty soucasné.

VAROVANi: Pi prestavce a po skongeni prace vzdy
vyjméte akumulator ze strunové sekacky.

Funkce nastaveni rychlosti (Obr. M)

Strunova sekacka ma dvé rychlosti. Poloha 1" je uréena
pro nizké rychlosti, zatimco poloha ,2* pro vysoké rychlosti.
Stisknéte nebo vytahnéte prepina¢ vysoké/nizké rychlosti a
zvolte si vhodnou rychlost béhem provozu.

Obr. M, nasleduje popis dild:

M-1_[Prepinac vysoké/nizké rychlosti

M-2_|Blokovaci tlagitko

M-3 |Spoustéc

POUZITi STRUNOVE SEKACKY

A VAROVAN: Aby nedolo k vaznému Grazu,
pouzivejte vzdy pfi praci s timto n&fadim ochranné bryle.
V pradném prostfedi pouzivejte ochrannou masku nebo
protiprachovy respirator.

Pred kaZdym pouZiti m vyCistéte prostor, kde budete
stfihat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt vrzeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Z prostoru vyZerite déti, ostatni osoby a doméci
zvifata. Minimalni bezpe¢na vzdalenost pro déti, ostatni
osoby a doméci zvifata je 15 m; stéle vSak hrozi riziko
zasazeni ostatnich osob vymr§ténymi pfedméty. Ostatnim
osobam doporucte pouziti ochrany o€i. Pokud se k vam
nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a Zaci nastavec.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozeni/
opotiebeni dill

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou
rukojet a vymérite dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poSkozené.

Vyzinaci kotou€ na okraji krytu se mize ¢asem ztupit.
Doporucujeme vyzinaci kotou€ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

A\ VAROVANI:PFi montazi krytu nebo servisu kotoude
vzdy pouzivejte rukavice. Pozor na hranu krytu, chrarite si
ruce pfed pofezanim.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.
A UPOZORNENi: Prekazky ve vétracich otvorech
zabrani proudéni vzduchu do pouzdra motoru, coZ povede
k pfehrati nebo poskozeni motoru.
= K ¢isténi nafadi pouzivejte pouze neagresivni mydlo
a vlhky hadr. Dbejte, aby do naradi nepronikla Zadné
kapalina; zadny dil tohoto naradi nikdy neponofujte do
kapaliny.
= UdrzZujte vétraci otvory pouzdra motoru vzdy v ¢istoté.
A\ VAROVANI: K cisteni nazek nikdy nepouzivejte
vodu. K ¢isténi plastovych dild nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastli je nachyina k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel. K odstranéni negistot, prachu,
oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.

NASTAVENi DELKY ZACi STRUNY

Strunovéa hlava umoZzriuje obsluze vice vysunout zaci
strunu bez zastaveni motoru. KdyZ se struna roztfepi nebo
rozedfe, Ize béhem prace se sekackou vysunout dalSi ¢ast
struny lehkym poklepanim hlavy sekacky o zem (Obr. Q).
POZNAMKA: Vysouvani struny se stavé obtizngjsim se
zkracovanim zaci struny.

A VAROVANI: Nevyjimejte ani neupravuijte sestavu
vyzinaciho kotouce. Nadmérna délka struny zplisobi
prehFati motoru, coz mize vést k vaznému Urazu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporugenou nylonovou
strunu s primérem, ktery nepfesahuje 2,4 mm. PouZiti
jiné struny, nez je uvedeno, mize zpUsobit prehrati nebo
poskozeni strunové sekacky.

A\ VAROVAN: Nikdy nepouzivejte kovem zesilené

struny, draty, nebo lanka atd. Mohou se ulomit a stat se

nebezpecnymi projektily.

1. Vyjméte akumulator.

2. Odstrarite zbyvajici strunu, pokud je to nutné.

3. Ustfihnéte strunu v déice 4 m a vioZte ji do otvoru
uvnitf ocka (obr. R). Pietladte a vytahnéte strunu
z druhé strany, dokud se na obou stranéch civky
neobjevi stejna délka struny.

140

PODKASZARKA BEZPRZEWODOWA Z BATERIA LITOWO-JONOWA 56 WOLTOW — ST1530E



4. Stisknéte pfi otaceni sestavy spodniho krytu ve
sméru Sipky pro navinuti struny na civku, dokud na
kazdé strané nezistane pfiblizné 14 cm struny
(Obr. S).

5. Zatlacte sestavu spodniho krytu doll pfi vytahovani
strun pro ruéni vysunuti struny a zkontrolovani
spravné montaze strunové hlavy.

KdyzZ se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo Zaci
struna neni uvolnéna, kdyz se poklepe na strunovou hlavu,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Stisknéte uvoliovaci zapadky na hornim krytu a
vytahnéte sestavu spodniho krytu tahem smérem ven
(Obr. TaU).

2. Vytahnéte strunu z civky.

3. Jednou rukou pfidrzte sestavu spodniho krytu,
druhou rukou uchopte sestavu spodniho krytu a
zarovnejte zapadky na hornim krytu s otvory v
sestavé spodniho krytu (obr. V); pomoci dlané
zatlate na sestavu spodniho krytu, dokud zapadky
nezapadnou do horniho krytu.

4. Postupuite podle pokyndi v &asti ,VYMENA STRUNY*
pro natahnuti nové struny.

UDRZBA
A VAROVAN: Pi opravach pouzivejte pouze originaini
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpeénosti by mél vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Akumulatorové nafad se nemusi
zapojovat do elektrické z&suvky, proto jsou vZdy v
provoznim stavu. Aby nedo$lo k vaznému Urazu, vénujte
zvySenou pozornost a péci Udrzbé, servisu, vyméné zaciho
nebo jiného nastavce.

A VAROVANI:Aby nedoglo k vaznému razu vyjméte
pred servisem, €isténim, vymeénou nastavcl nebo
odstranénim materialu nafadi akumulator.

CISTENI NARADI
Naradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim cisticim
prostredkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte
zadné silné Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny
nékterymi aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym
nebo citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej.
Vlhkost mlize rovnéz zpUsobit riziko urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

=60

K ¢isténi vétracich otvorli od necistot na zadni ¢asti
pouzdra pouzijte maly karta¢ nebo proud vzduchu z
malého vysavace.

MAZANi PREVODOVKY

PFevody v pfevodové skFini se musi pravidelné mazat
pfevodovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skFiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,

postupuijte podle pokynt pro naplnéni pfevodovym

mazivem az do 3/4 kapacity. Nezaplrite zcela pfevody.

1. Pfidrzte strunovou sekacku na boku, aby tésnici Sroub
sméroval nahoru (obr. W).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI NARADI

= Pokud strunovou sekacku nepouzivate, vyjméte z ni
akumulator.

» Néaradi pfed uskladnénim Fadné vycistéte.
= Nafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.

Néradi neskladuite v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostiedi

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyklych zmieszanych $mieci domowych!
Zgodnie z dyrektywami Wspoinoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/WE
i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne i
elektroniczne nienadajace sie dtuzej do
uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/ baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wéd
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taricucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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ODSTRANOVAN ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENi

Strunova sekacka se
nespusti.

K sekacce neni pfipojen
akumulator.

Bez elektrického kontaktu mezi
sekackou a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Blokovaci tlacitko a spoust
nejsou stisknuté soucasné.

= Nasadte akumulator na sekacku.

= Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu
jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Stisknéte blokovaci tlacitko, podrzte jej a
stisknéte spinac pro zapnuti strunové sekacky.

Pre sekani se strunova
sekacka zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coz ma za nasledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator nebo strunova
sekacka je prilis horka.

Akumulator je odpojeny od
naradi.

Akumulétor je vybity.

Vyjméte ze sekacky akumulator a namontujte
kryt.

Pouzivejte doporugenou nylonovou Zaci strunu s
max. primérem 2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a
odstrarite travu z hidele motoru a strunové
hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor zacne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pii sekani
pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam
a zpét, délka pohybu by neméla presahnout
délku 20 cm v jednom tahu.

Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostatecné délce.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna se na civce zamotala.

Struna je pfilis kratka.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a ocistéte
hfidel motoru a strunovou hlavu.

Vyjméte baterii a vymefite strunu; dodrzujte
pokyny uvedené v ¢asti ,VYMENA STRUNY* v
tomto ngvodu.

Vyjméte akumulator a o€istéte strunovou hlavu.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu ze
strunové hlavy a znovu ji naviite; dodrzujte
pokyny uvedené v ¢asti,NATAHNUTI NOVE
STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte akumulétor, zatdhnéte rucné za struny a
soucasné stisknéte a uvolnéte strunovou hlavu.
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Kolem strunové hlavy
a pouzdra motoru se
namotala trava.

= Sekani vysokeé travy na Urovni
terénu.

= Vysokou travu sekejte shora dolli, pokazdé ne
vice nez 20 cm, aby nedochézelo k zamoténi.

Praskliny na strunové
hlavé nebo sestava
spodniho krytu uvol-
néné z horniho krytu.

= Strunova hlava je opotfebovana.

= Nechte ihned vyménit strunovou hlavu
kvalifikovanym servisnim technikem.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UplIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad pavodnich instrukci

r J
=060
PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

A
(0

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji,
jako jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed
pouzitim toho vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti
elektrického zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru
mize zpusobit narudeni ¢innosti nebo poruchu
kardiostimulatoru.

A VAROVANi: Z divodu bezpe&nosti by mél
vSechny opravy a vymény provadét kvalifikovany
servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolli je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozu-
méni. Vystrazné symboly samy o sobé& nevylucuji Z&dné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Urazd.

A\ VAROVANi: Pred pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto névodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbold, jako napf. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* nebo
,UPOZORNENI*“. NedodrZeni nize uvedenych pokynu
mlZe mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPEGNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY: Upozoriiuji

na NEBEZPECi, VAROVANI, nebo UPOZORNENI. Lze
je pouzivat ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENi: Pi pousiti
elektrického naradi maze dojit k
vymrsténi cizich téles do oci, coz mlize
zplsobit jejich zavazné poskozeni. Pred
pouzitim elektrického naradi si vzdy
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle
s bo¢nimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy Stit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s boénimi kryty
doporucujeme pouzit ochrannou masku

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpecnostni | Upozorfiuje na mozné
upozornéni | riziko Urazu.
Z divodu snizeni rizika
/| |Prectste | razu si musi uzivatel pred
si ndvod k pouzitim tohoto vyrobku
obsluze precist a seznamit se s
navodem k obsluze.
I Pfi préci s timto vyrobkem
PouZivejte N v -
.. | vzdy pouzivejte chranice
ochranu o€i
sluchu.
PouZivejte Pfi praci s timto vyrobkem
@ chranice vzdy pouzivejte chranice
sluchu sluchu.
@ Bez zaci Neinstalujte kovové nebo
N/ | tepele plastové Zaci epele
Udrsujte Kdyglst’runovog gekacku
ostatni osoby pouZivate, udrzujte od
v beznetné ostatnich osob a domécich
vz délsnosti zvifat bezpeénou vzdale-
nost aspori 15 m.
Udrauite Kdyglst'runovotwj §ekacku
ostatni osoby pouzivate, udrzujte od
. .~ | ostatnich osob a doméacich
v bezpe€né o N .
vzdalenosti zvifat bezpeénou vzdale-
nost aspori 15 m.
Hlu€nost Hladina akustického tlaku
Stuped . Ochrana pred stfikajici
% ochrany pred vodou
vniknutim
v Voltl Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
o Stejnosmémy | Druh nebo vlastnosti
== proud proudu
Rychlost | (y<ehe o chodu
n pfi chodu .
0 . naprazdno
naprazdno
min-! Za minutu Otacky za minutu
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DULEZITE BEZPEGNOSTNi POKYNY

A\ UPOZORNENI! P pouzivani strunovych sekacek
je nutné vzdy dodrZovat zakladni bezpe¢nostni opatfeni
pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym proudem a
poranéni osob v&etné nize uvedeného:

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY

A\ NEBEZPEGI Nespoléhejte se na izolaci naradi proti
Urazu elektrickym proudem. Chcete-li sniZit riziko usmrceni
elektrickym proudem, nikdy néstroj nepouzivejte v blizkosti
Zadnych vodici nebo kabel, které mohou vést elektfinu.

A\ UPOZORNEN: Pi praci pouzivejte vhodné chranice
sluchu. Za ur¢itych podminek a urcité dobé pouzivani
muze hluk z tohoto vyrobku piispét ke ztraté sluchu.

SKOLENi

m Peglivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim stroje.

Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti
nesmi stroj pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

Nezapominejte, Ze je obsluha nebo uZivatel
zodpovédny za nehody nebo ohroZeni jinych osob nebo
jejich majetku.

PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo domaci zvifata.

Pfi praci se strojem vzdy pouZivejte ochranu o€i a noste
pevnou obuv.

Vzdalenost mezi stroje a ostatnimi osobami nesmi byt
krat$i nez 15 m.

= Nepouzivejte kovové kotouce

POUZITI

= Stroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pi
dobrém umélém osvétleni.

Nikdy stroj nepouzivejte, pokud jsou poSkozené kryty
nebo §tity, nebo kdyz nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, Ze jsou ruce a nohy v
bezpeéné vzdalenosti od fezaciho nastroje.

Stroj vzdy odpojte z elektrické sité (tj. odpojte zastreku
ze zasuvky, nebo vyjméte blokovaci zafizeni):

m kdykoliv je stroj bez dozoru;
= pred odstranénim prekazky;
= pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na stroje;

o
=00
o
= po narazu do ciziho télesa;
m vzdy, kdyZ za€ne stroj abnormalné vibrovat.
= Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.
= Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrZovany v Cistoté.
UDRZBA A SKLADOVANI
= Prfed provedenim Udrzby nebo ¢isténi stroj vzdy odpojte
z elektrickeé sité (tj. odpojte zastrcku ze zasuvky, nebo
vyjméte blokovaci zafizeni).
m Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporucené vyrobcem.
= Pravidelné stroj kontrolujte a udrZujte. Opravu stroje
svéite pouze autorizovanému opravari.
= Pokud se nepouZiva, skladujte stroj mimo dosah déti.

DALSI BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Avoid Vyhnéte se nebezpecnému prostredi —
nepouzivejte sekacky ve vihkém nebo mokrém
prostredi.

Pokud je zlistava strunova sekacka bez dozoru, vzdy ji
vypnéte nebo vyjméte akumulator.

Nepouzivejte ji v desti.

Udrzujte déti v bezpecné vzdalenosti - vSichni
navstévnici musi dodrzovat bezpe€nou vzdalenost od
pracovisté.

Vhodné se obléknéte — nenoste volny odév ani $perky.
Mohou se zachytit v pohyblivych ¢astech. Pfi praci
venku doporu€ujeme pouzit gumové rukavice a pevné
boty. Noste ochrannou pokryvku hlavy, ktera zakryje
dlouhé viasy.

Pouzivejte ochranné bryle - pfi pouzivani stroje vzdy
pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte spravny stroj — nepouzivejte sekacku k jiné
praci, neZ ke které je urcena.

Sekacku nepretéZujte — svou préaci bude vykonavat lépe
a s niz8im rizikem drazu v rémci parametrd, pro néz
byla uréena.

Nepreceriujte své sily — vzdy udrZujte pevny postoj a
rovnovahu.

Budte pozorni - sledujte, co délate. Budte soudni.
Nepouzivejte sekacku, pokud jste unaveni.

= Se sekackou nepracujte pod vlivem alkoholu nebo
jinych névykovych latek.

u Veskeré kryty museji byt instalovany na pfislusnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.
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Sekacku skladujte v interiéru — pokud sekacku
nepouzivate, skladujte ji v interiéru na suchém,
vyvy$eném nebo uzaméeném misté s vyjmutym
akumulatorem — mimo dosah déti.

Sekacku peclivé udrzujte — Zaci nastavec udrzujte v
Cistoté pro co nelep$i vykon a snizeni rizika drazu.
DodrZujte pokyny pro vyménu pfislusenstvi. UdrZujte
rukojeti suché, Cisté, bez oleje a maziva.

Zkontrolujte poskozené dily — pfed dalSim pouzitim
sekacky je nutno kazdy poskozeny kryt nebo Cast
peclivé zkontrolovat a urcit, zda budou fungovat spravné
a plnit svoji zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych &asti, poskozeni
Casti, sestaveni a dalSi podminky, které mohou ovlivnit
jeho provoz. Kryt nebo jind poskozena ¢ast by se mély
fadné opravit nebo vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku, pokud neni v tomto ndvodu uvedeno jinak.

Pred kazdym pouZiti m vycCistéte prostor, kde budete
stfihat. Odstrante veSkeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt vrzeny, nebo se mohou do Zaciho néastavce
zaplést. Dbejte, aby ostatni osoby a doméci zvifata byla
ve vzdalenosti aspori 15 m.

Pfed pouzitim stroje a po pfipadném nérazu
zkontrolujte, zda nejevi zndmky opotfebeni nebo
poskozeni, a v pfipadé potieby jej opravte.

Pfi préaci sekacku vzdy drZte pevné s obéma rukama na
rukojetich. Prsty a palce obepnéte okolo rukojeti.
Zabrarite nelimysinému spusténi — nepfenasejte
sekacku s prstem na spousti.

Sekacku nepouzivejte v hoflavém nebo vybusném
prostedi. Motory v téchto zafizenich produkuiji jiskru,
ktera muze zapalit vypary.

Poskozeni sekacky — pokud narazite sekackou do
ciziho télesa, nebo se zaplete, okamzité strunovou
sekacku vypnéte, vyjméte akumulator, zkontrolujte, zda
neni poSkozena a pfipadné poskozeni opravte pred
dalsim pouzitim. Nepouzivejte ji s poskozenym krytem
nebo civkou.

Pokud zacne strunova sekacka abnormalné vibrovat,
zastavte motor, vyjméte akumulator a okamzité
vyhledejte pficinu. Vibrace obvykle upozorfiuji na
problém. Uvolnénd hlava mize vibrovat, prasknout,
poskodit se, nebo odpadnout od sekacky, coz mize
vést k vaznému nebo smrtelnému drazu. Zkontrolujte,
zda je Zaci nastavec fadné upevnén a v dané pozici.
Pokud se hlava uvolni po upevnéni v dané pozici,
okamzité ji vyménte. Nikdy nepouZivejte sekacku s
uvolnénym zacim nastavcem.

Prasklou, poskozenou nebo opotfebovanou Zaci
hlavici okamzité vyménte, i kdyby se jednalo pouze o
povrchové praskliny. Tyto nastavce se mohou roztfistit
ve vysoké rychlosti a zplsobit vazny nebo smrtelny
Uraz.

Zaci néstavec kontrolujte v pravidelnych intervalech pfi
praci, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény v chodu
sekani.

Pouzivejte vyhradné schvalené pfislusenstvi pro
polymeroveé Zaci struny znacky EGO™ a struny, které
jsou uréené pro pouziti s timto nafadim. | kdyz Ize na
strunovou sekacku znacky EGO™ instalovat nékteré
neschvalené pfislusenstvi, jeho pouziti mize byt velmi
nebezpecné anebo mize dojit k poSkozeni nastroje.
Pro snizeni rizika vazného urazu nikdy nepouzivejte
draténé nebo kovem vyztuzené struny nebo jiné
materialy misto nylonovych Zacich strun. Kusy dratu se
mohou odlomit a vymrstit vysokou rychlosti smérem k
obsluze nebo ostatnim osobam.

Pro snizeni rizika Urazu v disledku ztraty kontroly nikdy
nepracujte na Zebfiku nebo jiné nestabilni podpore.
Nikdy nedrzte Zaci nastavec nad Urovni pasu.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouZijte peclivy a dobry usudek. O pomoc
kontaktujte servisni stfedisko spole¢nosti EGO.
Akumulétor nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky EGO.

AKUMULATOR NABIJECKA

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

TPred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
Akumulator likvidujte bezpe¢nym zplsobem.

Akumulatory nevhazujte do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte u mistnich organd.

Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a muze zplsobit poskozeni oéi nebo
klze. Pfi poziti mUze byt toxicky.

P manipulacemi s akumulatory dbejte, aby nedo$lo

ke zkratu akumulétoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodic se
mohou prehiét a zplisobit popaleniny.

Pfi opravach pouzivejte pouze originalni nahradni dily
spole¢nosti EGO™. PouZiti jiného pfislusenstvi nebo
nastavell mize zvysit riziko Urazu.
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Multifunkeéni kli¢ 1

= Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, Ze je Ramenni popruh 1
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi Udrzbé.
Nuzky nemyijte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

Navod k obsluze 1

Tyto pokyny uschovejte pro budouci pouZiti. PouZivejte POPIS

je Casto a také k pouceni dalSich osob, které mohou SEZNAMTE SE S NASi STRUNOVOU SEKACKOU
toto naradi pouzivat. Pokud néfadi nékomu pujcite, (obr. A)

plijcte mu také tento navod k obsluze, aby nedoslo k '

nespravnému pouiti vyrobkd nebo pripadné k trazu. 1. Prahovy krouzek
= P¥i préci se zafizenim vzdy noste pevnou obuv a diouhé 2 Spoustec
kalhoty. 3. Zadni rukojet
= Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj a chodte, nikdy 4. Pfivod vzduchu
nebéhejte. 5. Blokovac tladitko
TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI 6.  Prepinad vysoké/nizké rychlosti
pouziTi! 7. Poutko ramenniho popruhu
SPECIFIKACE 8. Stavitelna predni pomocn rukojet
Noog 9. Ramenni popruh
apet 56V 10, Multfunkeni kic
Rychlost pfi chodu naprazdno 5000/6000 min™! M. Imbusovy ki
Zaci mechanizmus Strunové hlava 12, Stunové lava (Bump Head)
Typ Zaci struny a’rilrtné";tmc;nova 13, Zacistruna
Sifka sekani P 14.  Uvoliiovaci zapadka
Ifka sexani om 15.  Struna-Zaci éepel
Hmotnost nizek (bez akumulatoru) | 4,21Kg 16. Kyt
Méfend hladina akustiokého vikonu L, E:S ;’73 (QQ(A) 17, Vysunovaci mecharismus
— 18.  Elektrické kontakty
Hladina akustického tlaku na sluch 82,6 dB(A) .
obsluhy L, K=3 dB(A) ;2 éa;;:]adka’ 4 podloska
Zanueend roveh ausiokéhoghon L, | g e o - Ochramnigumova podozka
(podle 200014/ES 21, Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru
5 ‘v
Zadni rukojet §:917 ?;f/sz MONTAZ
Vibrace a, o pomoea | 278 M A VAROVANi: Pokud jsou néideré dily poskozens,
rukojet K=1.5 m/s? nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.

Pouziti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

OBSAH BALENI

A\ vaROVAN: Nepokousejte se vyrobek upravovat

NAZEV DiLU MNOZSTVI ani vytvaret pfisluSenstvi, které neni pro tuto strunovou

i N sekaCku doporuceno. Kazda takova zména nebo Uprava
Strunova sekacka 1 je zneuziti a méize vést k nebezpe&né situaci, ktera mize
Kyt 1 zapficinit vazny draz.
Sestava predni pomocné rukojef 1 A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dilg, vzdy

— vyjméte akumulator, aby nedoslo k neimysinému spusténi,
Imbusovy kii¢ 1 které miize zplisobit vazny (raz.
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MONTAZ KRYTU
A\ VAROVANI: Pfi montazi nebo vyméné krytu vzdy

pouZivejte rukavice. Pozor na hranu krytu, chrafte si ruce
pfed pofezanim.

A\ VAROVANi: Néfadi nikdy nepouzivejte bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na nafadi z
davodu ochrany uZivatele! Pokud je kryt instalovany
napevno, nikdy se jej nepokousejte odstranit nebo upravit;
pokud je nezbytna vyména, méla by byt provedena
kvalifikovanym servisnim technikem!

1. Povolte a vyjméte Ctyfi Srouby z krytu (obr. B).

2. Srovnejte upeviiovaci otvory krytu s montaznimi
otvory a upevnéte kryt ke spodni ¢asti hfidele s
pomoci dvou $roubtl se dvéma pruznymi podlozkami
(obr. C).

POZNAMKA: Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr.
B a C, obracené upevnéni pfedstavuje vysoké riziko!
MONTAZ A NASTAVENI PREDNi POMOCNE
RUKOJETI

1. Uvolnéte zajiStovaci ty¢ v predni zajiStovaci rukojeti

a odstranite zajiStovaci ty¢ a kfidlovou matici z predni
pomocné rukojeti (obr. D).

Popis dilli viz obr. D nize:

Pfedni Pomocna

D-1 |zajiStovaci ty¢ D-3 rukojet

D-2 |Upinaci blok D-4 |[Kfidlova matice

2. Zatlaéte pfedni pomocnou rukojet na hfidel (obr. E).
3. Vlozte upinaci blok do slotu rukojeti (obr. F).

4. Namontujte zajiStovaci ty¢ a pfitdhnéte kfidlovou
matici. Ujistéte se, Ze pfedni pomocna rukojet je
vzhiru a sméfuje k horni ¢asti zadni rukojeti (obr. G).

5. Upravte pfedni pomocnou rukojet mezi prahovy
krouzek a Stitek tak, aby pfedni rameno bylo pfi
pouzivani rovné (obr. H).

6.  Zajistéte packu zajistovaci tyce. (obr. ).

POZNAMKA: Predni pomocna rukojet musi byt natocena

vzhiru tak, aby sméfovala k horni ¢asti zadni rukojeti.

A\ VAROVANi: Predni pomocnou rukojet upeviiujte
pouze mezi prahovym krouzkem a Stitkem na hfideli.

A\ VAROVANI: Nafadinelze pouzivat bez bezpecné
upevnéné predni pomocné rukojeti.

MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU

Stlacte hacek popruhu pro otevieni a pfipojte ho na poutko
ramenniho popruhu (obr. J).

OBSLUHA

A\ VAROVAN: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pi praci s elektrickym nafadim vidy
noste ochranné bryle nebo ochranné bryle s bonimi kryty
a pouzivejte ochranu sluchu.Pokud tak neucinite, mize
dojit k vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pfipadné jinym
vaznym Uraziim.

A\ VAROVAN: Nepouzivejte nastavce nebo
piisluSenstvi, které nedoporu¢uje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporucenych nastavcl a prislusenstvi mize
vést k vaznému urazu.

A\ VAROVANI: Pred servisem, &idténim, vménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedoslo k vaznému drazu.

Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gcellm:

Zarovnani: slouzi k odstranéni travy a plevele u zdi, plotd,
strom( a obrubniku.

Sekani: slouzi k sekani travy, ktera je pro béznou sekacku
obtizné dostupna.

POZNAMKA: Naradi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému celu. Jakékoliv jiné pouziti, napF.
vysekavani roht, se povazuje za nespravné.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
Pied prvnim pouzitim pIné nabijte akumulator.

Instalace

Srovnejte Zebrovani akumulatoru s instalacnimi drazkami a
zatlacte na akumulator, dokud neuslysite ,cvaknuti®
(obr. K).

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej,
jak je to znazornéno na obr. L.

Obr. L, nasleduje popis dild:

[ L1 [Tiacito pro uvolnéni akumultoru |

JAK DRZET STRUNOVOU SEKACKU

A\ VAROVAN: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste snizili riziko Urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, diouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.
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NeZ zagnete, postavte se do pracovni polohy a zkontrolujte
ochranu oc€i, spravny odév, vyrovnany postoj a natazenou
pazi, ktera drzi pfedni pomocnou rukojet.

POZNAMKA: Strunova hlava je rovnobézna se zemi

ve spravné zaci vzdalenosti, aniz by se musela obsluha
preklonit (obr. N).

Pro bezpe&néjsi a lepsi provoz si dejte ramenni popruh
pres rameno, obr. N. Nastavte ramenni popruh do
pohodiné provozni polohy. DrZte strunovou sekacku obéma
rukama: Jednu ruku na zadni rukojeti a druhou ruku na
predni pomocné rukojeti.

Existuji dva zptisoby, jak uvolnit popruh: Sundejte ho

ze svého ramene pfimo (obr. 0), nebo stisknéte hacek
popruhu a sundejte ho z poutka ramenniho popruhu
upevnéného na hideli (obr. P).

VAROVANI: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

SPUSTENI/VYPNUTi STRUNOVE SEKACKY (obr. M)
Spusténi

Stlacte packu pojistky a stisknéte spoust. Odlisny tlak na
spoustéc zplisobi proménlivou rychlost otaceni Zaci struny.
Vy$5i intenzita, vy3Si rychlost.

Zastaveni
Uvolnéte spoust.
POZNAMKA: Motor se spusti, pouze kdyz jsou tlagitko
pojistky a spoust stisknuty soucasné.

VAROVANI: PFi prestavce a po skondeni prace vzdy
vyjméte akumultor ze strunové sekacky.

Funkce nastaveni rychlosti (Obr. M)

Strunova sekacka ma dvé rychlosti. Poloha , 1 je uréena
pro nizké rychlosti, zatimco poloha ,2* pro vysoké rychlosti.
Stisknéte nebo vytahnéte pfepina¢ vysoké/nizké rychlosti a
zvolte si vhodnou rychlost béhem provozu.

Obr. M, nasleduje popis dilti:

M-1
M-2
M-3

Prepinac vysoké/nizké rychlosti
Blokovaci tlagitko
Spoustécé

POUZITI STRUNOVE SEKACKY

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému trazu,
pouZivejte vzdy pfi praci s timto nafadim ochranné bryle.
V pradném prostfedi pouZivejte ochrannou masku nebo
protiprachovy respirator.

=60

Pred kazdym pouZiti m vycistéte prostor, kde budete
stfihat. Odstrante veSkeré pfedméty, jako jsou napf.
kameny, rozbité sklo, hiebiky, draty nebo provazy, které
mohou byt vrzeny, nebo se mohou do Zaciho nastavce
zaplést. Z prostoru vyzerite déti, ostatni osoby a doméci
zvifata. Minimalni bezpe€na vzdalenost pro déti, ostatni
osoby a doméaci zvifata je 15 m; stale v8ak hrozi riziko
zasazeni ostatnich osob vymrsténymi pfedméty. Ostatnim
osobam doporucte pouZiti ochrany o¢i. Pokud se k vam
nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a zaci nastavec.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozeni/
opotiebeni dilt

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou
rukojet a vyménte dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poskozené.

VyZinaci kotou€ na okraji krytu se mize ¢asem ztupit.
Doporucujeme vyzinaci kotou¢ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

VAROVANI:PH montaZi krytu nebo servisu kotouce
vzdy pouzivejte rukavice. Pozor na hranu krytu, chrarte si
ruce pfed pofezanim.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.
A\ UPOZORNENI: Prekazky ve vétracich otvorech
zabrani proudéni vzduchu do pouzdra motoru, coZ povede
k prehfati nebo poskozeni motoru.
= K CiSténi naradi pouZivejte pouze neagresivni mydio
a vihky hadr. Dbejte, aby do nafadi nepronikla zadné
kapalina; zadny dil tohoto nafadi nikdy neponofujte do
kapaliny.
= Udrzujte vétraci otvory pouzdra motoru vzdy v istoté.
A\ VAROVANI: K cisténi nuzek nikdy nepouzivete
vodu. K ¢isténi plastovych dilt nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastli je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel. K odstranéni necistot, prachu,
oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.

NASTAVENI DELKY ZACi STRUNY

Strunova hlava umozriuje obsluze vice vysunout zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
rozedfe, Ize béhem prace se sekackou vysunout dali ¢ast
struny lehkym poklepanim hlavy sekacky o zem (Obr. Q).

zkracovanim zaci struny.

A\ VAROVAN: Nevyjimejte ani neupravuite sestavu
vyzinaciho kotouce. Nadmérna délka struny zplisobi
piehrati motoru, coz mlize vést k vaznému Urazu.
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VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporuéenou nylonovou
strunu s primérem, ktery nepfesahuje 2,4 mm. PouZiti
jiné struny, nez je uvedeno, mlze zpUsobit prehrati nebo
poskozeni strunové sekacky.

A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte kovem zesilené
struny, draty, nebo lanka atd. Mohou se ulomit a stat se
nebezpecnymi projekdily.

1. Vyjméte akumulator.

2. Odstrafite zbyvajici strunu, pokud je to nutné.

3. Ustfihnéte strunu v délce 4 m a vloZte ji do otvoru
uvnitf ocka (obr. R). Pretlacte a vytahnéte strunu
z druhé strany, dokud se na obou stranach civky
neobjevi stejna délka struny.

4. Stisknéte pfi otaceni sestavy spodniho krytu ve
sméru Sipky pro navinuti struny na civku, dokud na
kazdé strané nezlistane pfiblizné 14 cm struny
(Obr. S).

5. Zatlacte sestavu spodniho krytu doll pfi vytahovani
strun pro ruéni vysunuti struny a zkontrolovani
spravné montaze strunové hlavy.

Kdyz se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo zaci
struna neni uvolnéna, kdyz se poklepe na strunovou hlavu,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Stisknéte uvoliovaci zapadky na hornim krytu a
vytahnéte sestavu spodniho krytu tahem smérem ven
(Obr. Ta ).

2. Vytahnéte strunu z civky.

3. Jednou rukou pfidrzte sestavu spodniho krytu,
druhou rukou uchopte sestavu spodniho krytu a
zarovnejte zapadky na hornim krytu s otvory v
sestavé spodniho krytu (obr. V); pomoci diané
zatlacte na sestavu spodniho krytu, dokud zapadky
nezapadnou do horniho krytu.

4. Postupujte podle pokyndi v &asti ,VYMENA STRUNY*
pro natahnuti nové struny.

UDRZBA
A\ VAROVAN: Pii opravach pouzivejte pouze originaini
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z

davodu bezpecnosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Akumulatorové nradi se nemusi
zapojovat do elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v
provoznim stavu. Aby nedo$lo k vaznému urazu, vénujte
zvySenou pozornost a péci Udrzbé, servisu, vyméné Zaciho
nebo jiného nastavce.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému trazu vyjméte
pied servisem, ¢isténim, vyménou nastavcl nebo
odstranénim materiélu naradi akumulator.

CISTENI NARADI

Naradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim isticim
prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostredky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
muZze rovnéz zpusobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

K ¢isténi vétracich otvorl od necistot na zadni Casti
pouzdra pouzijte maly karta¢ nebo proud vzduchu z
malého vysavace.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodoveé skfini se musi pravidelné mazat
pfevodovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce pfiblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,

postupujte podle pokyn0 pro naplnéni pfevodovym

mazivem az do 3/4 kapacity. Nezaplrite zcela pfevody.

1. Pfidrzte strunovou sekacku na boku, aby tésnici Sroub
sméroval nahoru (obr. W).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro Sroub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.
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SKLADOVANi NARADI Ochrana zivotniho prostiedi

= Pokud strunovou sekacku nepouzivate, vyjméte z ni Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
akumulator. nabijeci baterie nevhazujte do domovniho

= Néfadi pred uskladnénim Fadné vycistéte. odpadul

= Naradi skladujte na suchém, dobfe vétraném, Podle smérnice EVropskehq parlame’ntu
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti. a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
Nafadi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo BN  ©lcktricka a elekironicka zafizeni a podle

smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulétory/baterie sbirat oddélené a
likvidovat ekologicky.

Pokud se elektrické zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho Fetézce a
poskodit tak va$e zdravi a zdravotni stav.

jinych chemickych latek.
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ODSTRANOVAN ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Strunova sekacka se
nespusti.

K sekacce neni pfipojen
akumulator.

Bez elektrického kontaktu mezi
sekackou a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Blokovaci tlacitko a spoust
nejsou stisknuté soucasné.

= Nasadte akumulator na sekacku.

= Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu
jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Stisknéte blokovaci tlacitko, podrzte jej a
stisknéte spina¢ pro zapnuti strunové sekacky.

Pe sekani se strunova
sekacka zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coz ma za nasledek prilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita tézka Zaci struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator nebo strunova
sekacka je pfilis horka.

Akumulator je odpojeny od
naradi.

Akumulator je vybity.

Vlyjméte ze sekacky akumulator a namontujte
kryt.

PouZivejte doporuéenou nylonovou zaci strunu s
max. primérem 2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a
odstrarite travu z hidele motoru a strunové
hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor zacne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pfi sekani
pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam
a zpét, délka pohybu by neméla presahnout
délku 20 cm v jednom tahu.

Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostatecné délce.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna se na civce zamotala.

Struna je pfilis kratka.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a ocistéte
hfidel motoru a strunovou hlavu.

Vyjméte baterii a vymeéfite strunu; dodrzujte
pokyny uvedené v ¢asti ,VYMENA STRUNY* v
tomto navodu.

Vyjméte akumulator a o€istéte strunovou hlavu.

Vlyjméte akumulator, vymotejte strunu ze
strunoveé hlavy a znovu ji naviite; dodrzujte
pokyny uvedené v ¢asti ,NATAHNUTI NOVE
STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte akumulétor, zatahnéte runé za struny a
soucasné stisknéte a uvolnéte strunovou hlavu.
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.
Kolem strunové hlavy
a pouzdra motoru se
namotala trava.

= Sekani vysokeé travy na Urovni
terénu.

= Vysokou travu sekejte shora dolli, pokazdé ne
vice nez 20 cm, aby nedochézelo k zamoténi.

Praskliny na strunové
hlavé nebo sestava
spodniho krytu uvol-
néné z horniho krytu.

= Strunova hlava je opotfebovana.

= Nechte ihned vyménit strunovou hlavu
kvalifikovanym servisnim technikem.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UplIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

r J
=060
PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

A
(0

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako sU napriklad kardiostimulatory, sa
musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. Pouzitie elektrickych zariadeni v tesnej
blizkosti kardiostimulatora by mohlo spdsobit rusenie
alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A\ VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vetky opravy a
vymeny vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpe&nostnych symbolov je upozomit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnd pozornost a po-
chopte bezpec¢nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné
symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecen-
stvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuiju, nie st nahradou
za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpeénostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov moze mat za nasledok Uraz elek-
trickym prudom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznaduje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo UPOZORNE-
NIE. M6Ze byt pouZity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

A VAROVANIE: Prevadzka
akéhokolvek elekrického naradia moze
viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich o€, o moze sposobit vazne
poskodenie zraku. Skér, ako zacnete
pouzivat elektrické naradie, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare
s postrannymi krytmi a pripadne
celotvarovy $tit. Odpori¢ame pouzit
bezpecnostni masku Wide Vision cez
okuliare alebo Standardné bezpeénostné
okuliare s postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnost- . "
. Upozorfiuje na potenciéine
‘ ‘ né upozorne- . .
) nebezpecenstvo Urazu.
nie
& Precitajte Aby sa znizilo riziko
sinavod na | poranenia, uZivatel si ma
obsluhu. pred
PouZivajte pouzitim tohto vyrobku
@ ochranu precitat navod na obsluhu
zraku. a porozumiet mu.
PouZivajte Pri préci s tymto vyrobkom
ochranu vzdy pouzivajte ochranu
sluchu. sluchu.

Bezrezacej | Neinstalujte kovové alebo

Cepele plastové rezacie Cepele
Udrziavajte | Zabezpedte, aby ostatni
okolostojace | ludia a domace zvierata
osoby v zostali vo vzdialenosti
bezpecnej aspori 15 m od strunovej
vzdialenosti. | kosacky, ked sa pouZiva.
Udrziavajte | Zabezpette, aby ostatni
okolostojace | [udia a domace zvierata
osoby v zostali vo vzdialenosti
bezpeénej aspori 15 m od strunovej
vzdialenosti. | kosacky, ked sa pouZiva.
Hiuk Urovei akustického tlaku
Stuped Ochrana pred striekajucou
% ochrany pred
L vodou
vniknutim
v Volt Napatie

mm Milimeter Dizka alebo velkost

cm Centimeter | Dizka alebo velkost
— Jednosmerny | Typ alebo charakteristika
== prad pradu
n Rychlost bez | Rychlost ota¢ania, bez
0 zatazenia zé4taze
min”' Za min(tu Otacky za minltu
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DOLEZITE BEZPEGNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE! Pri pouzivani strunovych kosaciek sa
musia vzdy dodrZiavat zakladné bezpeénostné opatrenia s
cielom zniZit riziko vzniku poziaru, riziko Urazu elektrickym
prudom alebo riziko zranenia osdb, vratane nasledujucich:

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

A NEBEZPECENSTVO! Nespoliehaite sa izolaciu
nastroja, ktora ma chranit pred Grazom elektrickym
pradom. Ak chcete zniZzit riziko Urazu elektrickym pradom,
nikdy nepouZivajte stroj v blizkosti akychkolvek drotov
alebo kéblov, ktoré moZu viest elektricky prud.

A UPOZORNENIE: Pocas pouzivania pouzivajte
vhodné osobné prostriedky na ochranu sluchu. Za urcitych
podmienok a dih§om pouziti mdze hluk z tohto vyrobku
prispiet k poskodeniu sluchu.

SKOLENIE

= Precitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

= Nikdy nedovolte fudom, ktori nie su oboznameni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

= Majte na paméti, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie
pln zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti
voci inym osobam a ich majetku.

PRIPRAVA

= Nikdy nepouzivajte stroj za pritomnosti osb, najma
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

= PouZivajte ochranu o¢i a hrubé topanky po cell dobu
pouzivania stroja.

= Vzdialenost medzi pristrojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.
= Nepouzivajte kovové Cepele.

POUZiVANIE

= Stroj pouzivajte iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenymi krytmi alebo
Stitmi, alebo bez nasadenych krytov alebo Stitov.

Motor zapnite az vedy, ked su ruky a nohy mimo
dosahu rezacich prostriedkov.

Vzdy odpojte stroj od napajania (t.j. vytiahnite zastréku
20 siete alebo vyberte blokovacie zariadenie).

= vzdy, ked nechate stroj bez dozoru;

pred odstrafovanim zablokovania;

pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na stroji;

po zasiahnuti cudzieho predmetu;

o
=0
o=
w vzdy, ked stroj zacne neobvykle vibrovat.

= Davajte pozor na poranenia noh a ruk rezacimi
prostriedkami.

= Zabezpecte, aby ventilacné otvory boli Cisté.

UDRZBA A SKLADOVANIE

= Pred vykonavanim udrzby alebo ¢istenim odpojte stroj od
napéjania (t,. vytiahnite zstrcku zo siete alebo vyberte
blokovacie zariadenie).

= PouZivajte len prisluSenstvo a nahradné diely odporti¢ané
vyrobcom.

= Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbomika.

= Ked' stroj nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.
INE BEZPECNOSTNE POKYNY

= Nepracujte v nebezpecénom prostredi - NepouZivajte
kosacky vo vihkom alebo mokrom prostredi.

VZdy, ked nechate kosacku bez dozoru, vypnite ju,
alebo vyberte akumulator.

Nepouzivajte v dazdi.

Nedovolte detom pribliZit sa - V&etci navstevnici sa
musia zdrZiavat v bezpeénej vzdialenosti od pracovnej
oblasti.

Vhodne sa obliekajte - Nenoste Sperky alebo volny
odev. MéZu byt zachytené pohybuijticimi sa dielmi. Pri
préci vonku odporu¢ame pouzivat gumové rukavice a
pevnu obuv. PouZivajte ochranné ¢iapky na dihé vlasy.

Pouzivajte bezpecnostné okuliare - Ked pouZivate stroj,
vzdy majte nasadené bezpec¢nostné okuliare.

Pouzivajte spravny nastroj - Nepouzivajte nastroj na iny
ako uréeny Ucel.

Nepretazujte kosacku - Kosacka si bude robit svoju
pracu lepSie a s menSou pravdepodobnostou rizika
poranenia, ak sa pouzije uréenym spdsobom.
Nepreceruijte sa - Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu.

Budte pozorni - Sleduijte, ¢o robite. PouZivajte zdravy
rozum. Nepracuijte s kosackou, ak ste unaveni.

Nepracuijte s kosackou, ked ste pod vplyvom alkoholu
alebo drog.

Maijte chrani¢e nasadene a vo funkénom stave.

Kosacky skladujte vo vnutri - Ked' kosacku nepouZivate,
skladuijte ju vo vnUtri na suchom, vyvySenom a pripadne
uzamknutom mieste s odstranenym akumulatorom -
mimo dosahu deti.

Starostlivo udrziavajte kosacku - UdrZiavajte rezacie
prisluSenstvo Cisté pre najlepsi vykon a znizenie rizika
zranenia. DodrZujte pokyny pre vymenu prislu$enstva.
UdrZujte rukovéte suché, Cisté, bez oleja a maziva.
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u Skontrolujte poskodené diely - Pred dal$im pouzivanim
kosacky musi byt chranic alebo ina ¢ast, ktora je
poskodena, starostlivo skontrolovana na spravnu
funkciu a plnenie jej zamyslaného celu. Skontrolujte
vyrovnanie pohyblivych ¢asti, pripojenie pohyblivych
Casti, poSkodenie jednotlivych dielov, montaz a
akékolvek iné okolnosti, ktoré mézu mat vplyv na
prevadzku nastroja. Chranic alebo ina ¢ast, ktora
je poskodena, musi byt spravne opravena alebo
vymenena v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je uvedené inak v tejto prirucke.

Pred kazdym pouzitim vyistite oblast, ktora ma byt
rezana. Odstrarnite vSetky predmety, ako st kamene,
rozbité sklo, klince, drdty alebo $ndry, ktoré mézu byt
vymrstené alebo mozu uviaznut v stroji. Zabezpecte,
aby ostatni fudia a doméace zvierata zostali vo
vzdialenosti aspori 15 m.

Pred pouzitim stroja a po kazdom z&sahu, skontrolujte,
¢i nejavi zndmky opotrebenia alebo poskodenia a podia
potreby ho opravte.

VZdy drZte kosacku pri pouzivani pevne obomi rukami
na rukovati. Palce a prsty obmotajte okolo rukovéti.

Zabrante nechcenému spusteniu - Neprenasajte
kosacku s prstom na vypinagi.
Neprevadzkujte kosacku v horfavom alebo vybusnom

prostredi. Motory v tychto zariadeniach bezne iskria a
iskry by mohli vznietit vypary.

Poskodenie kosacky - Ak zasiahnete cudzi predmet
kosackou, alebo ak sa kosacka zamotd, okamzite
zastavte nastroj, vyberte batériu zo strunovej kosacky,
skontrolujte poSkodenie a akékolvek poskodenie
nechajte opravit skér, nez sa pokusite o dalSiu
prevadzku. Nepracujte s poskodenym krytom alebo
cievkou.

V pripade, Ze nastroj zatne nezvycajne vibrovat,
vypnite motor, vyberte batériu zo strunovej kosacky a
ihned zistite priinu. Vibracie zvy¢ajne upozorfiuju na
problém. Uvolnena hlava moze vibrovat, prasknut,
zlomit sa alebo odletiet z kosacky, o méZe viest k
vaznemu alebo smrtelnému zraneniu. Uistite sa, ze
rezné prisluSenstvo je spravne uchytené na svojom
mieste. V pripade, ze sa hlava po upevneni uvolni,
ihned ju vymente. Nikdy nepouzivajte kosacku s volnym
rezacim prisluSenstvom.

Ihned vymerite prasknutd, poSkodenu alebo
opotrebovany rezaciu hlavu, aj ked je poskodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto
prisluSenstvo sa moze pri vysokej rychlosti roztriestit a
spdsobit vazne alebo smrtelné zranenie.

Pocas prevéadzky kontrolujte rezacie prislusenstvo
v pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned, ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

Pouzivajte iba EGO™ autorizované polymérové
strunové prisluSenstvo a kosackové struny, ktoré su
uréené pre pouzitie s tymito nastrojmi. Aj ked niektoré
neautorizované prisluenstvo moze byt namontované
na strunové kosacky EGO™ , ich pouzitie moze byt
velmi nebezpecéné alalebo Skodlivé pre nastroje.

Aby sa zniZilo riziko vazneho zranenia, nikdy
nepouzivajte drot alebo kovom zosilnend strunu ¢i iny
material namiesto nylonovych rezacich stran. Kasky
drétu by sa mohli zlomit' a mohli by byt vymrstené
vysokou rychlostou smerom k obsluhe alebo
prizerajlicim sa.

Za (¢elom zniZenia rizika zranenia kvoli strate kontroly,
nikdy nepracuijte na rebriku alebo na inej neistej
podpore. Nikdy nedrZte rezacie prislusenstvo nad
GUroviiou pasu.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, pouzite starostlivost a zdravy tusudok. Obratte
sa na servisné stredisko EGO pre pomoc.

Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte vyluéne akumulatory a nabijacky znacky
EGO.

AKUMULATOR NABIJACKA

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny zo
spotrebica.

Batérie likvidujte bezpeCnym spdsobom.

Batérie nevyhadzujte do ohria. Clanky mozu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdZze spdsobit poskodenie o¢i
alebo koze. Mdze byt toxicka pri poziti.

Pri manipulécii s batériami budte opatrni, aby nedo$lo
ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi, ako st
prstene, naramky a kltce. Batérie alebo vodice sa mozu
prehriat a sposobit popaleniny.

Pri servise pouzivajte iba identické nahradné diely
EGO™. Pouzitie iného prislusenstva alebo pridavného
zariadenia méze zvysit riziko poranenia.
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Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej OBSAH BALENIA
zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom stave. Budte

=60

si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj nepouziva. NAZOV DIELU

MNOZSTVO

Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo servisu.

Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda Strunova kosatka

1

dostala do motora a elektrickych pripojok. Ochrana

1

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich ¢asto a poudte Monta2 precnej pomocnej rukové

1

0 pouzivani pokynov aj ostatnych, ktori mézu tento
nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj niekomu Imbusovy kIu¢

inému, pozicajte mu aj tieto pokyny, aby sa zabranilo

I / ; . Multifunkény kit¢ 1
zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.
= Vzdy noste pevnd obuv a dihé nohavice pri praci so Ramenny popruh 1
strojom. Navod na obsluhu 1
= VZdy sa uistite 0 vaSom stabilnom postoji na svahoch a
kracajte, nikdy nebezte. POPIS

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

SPOZNAJTE SVOJU STRUNOVU KOSACKU (obr. A)

TECHNICKE UDAJE

1. Prahovy krazok
Napétie 56V = 2. Vypina¢
3. Zadna rukovat
Rychlost naprazdno 5000/6000 min-! adna furova
- - - 4. Privod vzduchu
Rezaci mechanizmus Rezacia hlava . L
— 5. Zaistovacie tlacidlo
. 2,4 mm nylonova L e .
Typ rezacej struny stodena struna 6.  Prepinac vysokej/nizkej rychlosti
Rezna sitka 38 cm 7. Montazny zaves ramennéhoPopruhu
- 8.  Nastavitelna predna pomocna rukovat
Hmotnost (bez akumulatora) 4,21Kg 9

Ramenny popruh

Hiadina akustckého vikonu L, MDPuAY | 10 Muiunkeny ks
Hladina akustického tlaku priuchu | 82,6 dB(A) 1. Imbusovy kl¢
obsluhy L,, K=3 dB(A) 12.  Hlava kosacky (strunova hlava)
Zanuten trovef akusickeho vikonu L, | o6 g 13. Rezacia struna
(podla 2000/14/ES) 14. Uvolfiovacia zarazka
. 3,97 m/s? 15.  Strunové-Rezacia ¢epel
N Zadna rukovat K=15 m/s? 16 Ochrana
Vibrécie a, - - " '
Prlt(edlw_i’pomocna §71B 5m/ S/ , 17. Vystrelovaci mechanizmus
rukova =1,5m/s

18.  Elektrické spoje

19. Zapadka

20. Ochranna gumova podiozka
21, Tla¢idlo na uvolnenie batérie
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A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajicimi astami, moze dojst k
vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: NepokusSajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je

odporacané pre pouzitie s tymito zarovnavacimi noznicami.

KaZzda takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za
zneuzitie a moZe sposobit nebezpecny stav, ktory vedie k
moznému vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Aby sa zabranilo nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo viest k vaZznemu zraneniu, vzdy
vyberte akumulator z nastroja pri montazi dielov.

Montaz chranica

A\ VAROVANIE: Pri montai alebo vymene chranica

vzdy pouzivajte rukavice. Dajte si pozor na ostré hrany na
chranici a chraite si ruky pred porezanim.

A\ VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy
na nastroji na ochranu pouzivatela! Ked je chrani¢

pripevneny, nikdy sa nepokusajte ho odobrat alebo upravit.

Ak je nutna vymena, nechajte ju vykonat opravnenému
servisnému technikovi!

1. Uvolnite a odstrante dve skrutky z chrani¢a (obr. B).

2. Zarovnajte montazne otvory chréni¢a s montaznymi
otvormi a nasledne pripevnite chrani¢ dvoma
skrutkami na zakladfu hriadela spolu s dvomi
pruznymi podlozkami (obr. C).

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze chrani¢ je pripevneny

podfa obr. B a C. Akékolvek iné upevnenie spdsobi velké

nebezpecenstvo!

MONTAZ A NASTAVENIE PREDNEJ POMOCNEJ
RUKOVATE
1. Uvolnite uzamykaciu ty¢ v prednej pomocnej rukovati

a odstrante ju z tejto rukovate spolu s kridlovou
maticou (obr. D).

Predna- Pomocna

D-1 |uzamykaciaty¢ | D-3 rukovit

Kridlova matica

D-2 [Upinaci Blok D-4

2. Zatlacte prednt pomocnu rukovat na hriadel (obr. E).
3. Vlozte upinaci blok do otvoru rukovéte (obr. F).

4. Namontujte uzamykaciu ty¢ a pritiahnite kridlovl
maticu. Uistite sa, Ze predna pomocna rukovét je
otocena dohora a smeruje k hornej ¢asti zadnej
rukovéte (obr. G).

5. Nastavte predni pomocnu rukovat medzi prahovy
krizok a Stitok tak, aby vaSe predna ruka bola pri
narabani so strojom priama (obr. H).

6.  Zamknite packu uzamykacej tyce. (obr. I).

UPOZORNENIE: Predna pomocné rukovat by mala
byt otoéena nahor, aby smerovala k hornej Casti zadnej
rukovate.

A\ VAROVANIE: Prednii pomocni rukovat posivajte
len medzi prahovym kruzkom a $titkom na hriadeli.

A VAROVANIE: Toto naradie nie je mozné pouzivat
bez spolahlivo upevnenej prednej pomocnej rukovéte.

PRIPEVNENIE RAMENNEHO POPRUHU

Stlacte hacik popruhu, aby ste ho otvorili, a pripojte ho na
montazny zaves ramenného popruhu (obr. J).

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
sposobila vadu neopatrnost. Pamétajte na to, Ze aj
chvilkova neopatrnost staci na to, aby spdsobila vazny
Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte bezpe¢nostné
okuliare s bonym krytom spolu s ochranou sluchu. V
opacnom pripade by mohlo dojst k tomu, Ze by vam do o€i
strelili predmety, ¢i k inym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Nepouzivajte ziadne dopinky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodporica vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prisluSenstva, ktoré
nie je odporticané, moze viest k vaznemu zraneniu osdb.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z néradia.

Tento vyrobok méZete pouzit na nizSie uvedené ucely:
Pristrihavanie: sl0zi na odstranenie travy a buriny pri
maroch, plotoch, stromoch a okrajoch.

Kosenie: sllZi na kosenie travy, ktoru je tazké dosiahnut
za pouzitia normalnej kosacky.

UPOZORNENIE: Néradie sa musi pouzivat v stlade s
Ucelom pouzitia. Kazdé iné pouzitie, napriklad orezavanie
okrajov, sa povazuje za pripad zneuzitia.
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NASADENIE / ODPOJENIE AKUMULATORA
Pred prvym pouzitim akumulator nabite doplna.
InStalacia

Zarovnajte rebrovanie akumultora s montaznymi drazkami
a zatlagte akumulator nadol, kym nezacujete ,cvaknutie”
(obr. K).

Odpojenie

Stlacte tlacidlo na uvolnenie batérie a vytiahnite
akumulator von tak, ako je znazornené na obr. L.

Obr. L a popisom dielov:

| L-1 |Tlaéidlo na uvolnenie batérie |

DRZANIE STRUNOVEJ KOSACKY

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

Pred pracou sa postavte do pracovnej polohy a
skontrolujte, ¢i mate nasadent ochranu o€i, spravne
oblecenie, vyvazené postavenie, rovné rameno, ktoré drzi
prednt pomocnd rukovét.

UPOZORNENIE: Hlava kosacky je rovnobeznd so zemou
v sprévnej vzdialenosti na kosenie bez toho, aby sa osoba
obsluhujuca kosacku naklanala (obr. N).

Na bezpecné a lepsie fungovanie si prelozte ramenny
popruh cez rameno, ako znazorfiuje obr. N. Nastavte
ramenny popruh do pohodinej prevadzkovej polohy. Drzte
strunovu kosacku s oboma rukami: Jednu ruku na zadnej
rukovati a druht na prednej pomocnej rukovéti.

Existuju dva spdsoby, ako uvolnit popruh: Zlozte ho zo
svojho ramena priamo (obr. O) alebo stlacte hacik popruhu
a vyberte ho z montazneho zavesu ramenného popruhu
pripevneného na hriadeli (obr. P).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpe¢né situacie.
Ak ddjde k nudzove;j situécii, ihned si popruh odopnite

20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
pripnuty.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STRUNOVEJ KOSACKY
(obr. M)

Zapnutie

Zatlacte poistn(i packu a potom stlacte vypina¢. Rozny
tlak na vypina€ znamend réznu rychlost otacania rezacej
struny. VAESi pritlak, vyssia rychlost.

o
=0
o
Zastavenie
Uvolnite vypinac.
UPOZORNENIE: Motor sa spusti len vtedy, ked st
zaistovacie tlacidlo a vypinac stlatené naraz.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte akumulator zo strunovej
kosacky.

Funkcia nastavenia rychlosti (obr. M)

Strunova kosacka ma dve rychlosti. Poloha ,1“ je uréena
pre nizke rychlosti, pri¢om poloha ,2“ pre vysoké rychlosti.
PritidCajte alebo uvolfiujte prepina vysokej/nizkej rychlosti
za Ucelom volby vhodnej rychlost po¢as pouzivania.

Obr. M s popisom dielov:

M-1_|Prepinac vysokej/nizkej rychlosti
M-2 |Zaistovacie tlacidlo
M-3 [Vypinadé

POUZIVANIE STRUNOVEJ KOSACKY

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
noste okuliare alebo ochranné okuliare po celti dobu
pouzivania pristroja. Pouzivajte masku alebo masku proti
prachu v praSnom prostredi.

Pred kazdym pouzitim vygistite oblast, ktora ma byt
rezana. Odstrante vSetky predmety, ako st kamene,
rozbité sklo, klince, droty alebo $ndry, ktoré mozu byt
vymrstené alebo mozu uviaznut v stroji. Zabrante pristupu
detom, pritomnym osobam a doméacim zvieratam. Vsetky
deti, prizerajuce sa osoby a zvierata sa musia zdrziavat
vo vzdialenosti najmenej 15 metrov; stéle eSte moze
existovat riziko vymrtenia predmetov na prizerajice sa
osoby. Okolostojace osoby by mali mat ochranu o¢i. Ak sa
priblizujui, okamZite zastavte motor a rezné prisluSenstvo.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie su
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovd hlavu, chrani¢ a prednt pomocnu
rukovat a diely, ktoré su prasknuté, zdeformované, ohnuté,
alebo inak poskodené.

Strunova ¢epel na okraji chranica sa v priebehu ¢asu otupi.
Odporicame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A WARNING:Pri montazi chranica alebo pri tidrzbe
Cepele majte vzdy nasadené rukavice. Dajte si pozor na
ostré hrany na chranici a chraite si ruky pred porezanim.

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.

A VAROVANIE: Prekazky vo vetracich otvoroch brania
privodu vzduchu do krytu motora, ¢oho nasledkom je
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Pouzivajte iba mydlovy roztok a vihku handri¢ku na

Cistenie naradia. Zabrante preniknutiu akejkolvek

kvapaliny do vnutornych ¢asti naradia; Nikdy

neponarajte Ziadnu ¢ast naradia do kvapaliny.

= UdrZujte vetracie otvory v kryte motora vzdy bez
negistot.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte vodu na Cistenie

noznic. Na ¢istenie plastovych dielov nepouZivajte

rozpu$tadla. Vacsina plastov je nachylna na poskodenie

z réznych typov komerénych rozpustadiel. PouZite Cisté

handry na odstranenie necistdt, prachu, oleja, maziva, atd.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Strunova hlava umozZfiuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ked' sa struna rozstrapka alebo
opotrebuije, je mozné vysunut dalsiu strunu lahkym
poklepanim hlavy kosacky o zem pocas jej pouzivania
(obr. Q).

UPOZORNENIE: Vysuvanie struny sa stava tazsie, ked sa
struna skracuije.

A VAROVANIE: Neodstrariujte alebo nemerite zostavu
strunovej rezacej éepele. Nadmerna dizka struny moze
spdsobit prehriatie motora a méze dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

UPOZORNENIE: Vzdy pouZivajte odporti¢and nylonovu
strunu s priemerom, ktory nepresahuje 2,4 mm. PouZitie
inej struny, neZ je uvedené, mdze spdsobit prehriatie alebo
poskodenie strunovej kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, dréty, Sndry atd. MéZu sa odtrhnit a stat sa
nebezpeénymi projektilmi.

1. Vyberte batériu.

2. Odstrante zvySnu strunu, ak je to nutné.

3. Odrezte 4 m rezacej struny, vioZte ju do montazneho
otvoru vnutri o¢ka (obr. R). Pretladte a vytiahnite
strunu z druhej strany, pokial nebude rovnaka dizka
struny na oboch stranéch cievky.

4. Stlacte pocas otacania spodnej Casti krytu v smere
Sipky, aby ste strunu navinuli na cievku, az kym na
kazdej strane nie je vidiet priblizne 14 cm struny
(obr. S).

5. Popri tahani struny zatlacte spodn ¢ast krytu
smerom nadol, aby ste manualne posunuli struny a
skontrolovali spravnu montaz hlavy kosacky.

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
rezacia struna nevysunie pri poklepani na strunovu hlavu,
postupujte podra nasledujdcich krokov:

1. Stlacte uvolfiovacie jazycky na hornom kryte a
odmontujte spodnu Cast krytu tak, Ze ju rovno
vytiahnete von (obr. T a U).

2. Odstrarite rezaciu strunu z cievky.

3. Jednou rukou drZte spodnu ¢ast krytu, druhou ruku
uchopte spodnu ¢ast krytu a zarovnajte jazycky na
hornom kryte s otvormi v spodnej €asti krytu (obr. V);
Dlariou tlatte na dolnt Cast krytu, kym sa jazycky
nezablokujd hornym krytom.

4. Za (¢elom natiahnutia novej rezacej struny postupujte
podra pokynov v &asti ,VYMENA STRUNY".

UDRZBA

A\ VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identicke
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj.
Pre zaistenie bezpe¢nosti a spolahlivosti je nevyhnutné,

aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

A VAROVANIE: Nastroje na batérie nemusia

byt zapojené do elektrickej zasuvky; preto st vzdy v
prevadzkovom stave. Aby nedoSlo k vaznemu zraneniu,
prijmite osobitné opatrenia a pozornost pri vykonavani
UdrZby, opravy alebo vymene rezacieho alebo iného
prisluSenstva.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia

CISTENIE PRISTROJA

= Vyrobok Cistite vihkou handri¢kou a jemnym saponatom.

= Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. Mézu byt poskodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,
a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moze tiez
sposobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

Pouzite mall kefu alebo vzduch z malého vysavaca s
kefkou na vycistenie vetracich otvorov na zadnom kryte.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupuijte podla pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity. Nezaplrite celkom prevody.
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1. Pridrzte strunova kosacku na boku, aby tesniaca Ochrana Zivotného prostredia

skrutka smerovala nahor (obr. W). ) L
X ey iney ) Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
2. Pomocou dodaného multifunkéného kli¢a povolte a nabijacku batérii a batérie / akumulatory

odstrarite tesniacu skrutku. do domového odpadu!

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je si€astou

i ) : Podla eurépskej smernice 2012/19/EU
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;

elektrické a elektronické zariadenia, ktoré

neprekrocte 3/4 kapacity. B |7 nie si pouZitelné a podla eurépskej
4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku. smernice 2006/66/EC chybné alebo
. pouzité akumulatory / batérie sa musia
SKLADNENIE PRISTROJA zhromazdovat oddelene.
= Ked strunovt kosacku nepouzivate, vyberte z nej Ak su elektrické spotrebice likvidované
akumulator. na neorganizovanych skladkach alebo
m Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite. smetiskach, mozu nebezpecné latky

unikat do podzemnych vod, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Neskladujte zariadenie v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunovéa kosacka sa
nespusti.

Akumulator nie je pripojeny do
strunovej kosacky.

Ziadny elektricky kontakt medzi
kosackou a batériou.

Akumulator je vybity.

Zaistovacie tlacidlo a vypinac nie
sU stlacené sucasne.

Pripojte akumulator do kosacky.

Viyberte batériu, skontrolujte kontakty a
nainstalujte akumulator.

Nabite akumulator.

Zatlacte zaistovacie tlacidlo a podrzte ho, potom
stlacte vypinag, aby ste strunovl kosacku zapli.

Pfe sekani se strunova
sekacka zastavi.

Chranic nie je namontovany na
kosacke, €o sposobuije prilis dihy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.
Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova
kosacka su prili§ hortce.

Akumulator je odpojeny od
nastroja.

Akumulator je vybity.

Viyberte akumulator a namontujte chranic na
kosacku.

Pouzivajte odportc¢ant nylonovu rezaciu strunu
s priemerom najviac 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarite
travu z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite hlavu kosacky z travy. Motor sa
rozbehne, ked sa pretazenie odstrani. Pri koseni
pohybuijte hlavou kosacky smerom do travy a z
nej tak, aby sa pokosila, ale nie o viac nez 20
cm dizka jednym seknutim.

Nechajte akumulator alebo strunovu kosacku
vychladnut, az kym teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok struny.

Strunova hlava je znecistena.

Struna je zamotana na cievke.

Struna je prili$ kratka.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a vycistite
hriadel motora a hlavu kosacky.

Vyberte batériu a vymeite strunu; postupuijte
podfa asti ,VYMENA STRUNY* v tomto ndvode
na obsluhu.

Viyberte batériu a vycistite hlavu kosacky.

Viyberte batériu, vytiahnite strunu z hlavy
kosacky a previfite ju; postupujte podra ¢asti
,VYMENA REZACEJ STRUNY* v tomto navode
na obsluhu.

Viyberte batériu a ruéne vytiahnite struny, pricom
zéroven striedavo stlacate a uvoliujete hlavu
kosacky.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Tréva obaluje hlavu

kosacky a kryt motora.

= Kosenie vysokej travy na Urovni
terénu.

= \lysoku travu koste zhora nadol, pri¢om pri
kaZdom seknuti odstranite najviac 20 cm, aby
nedoslo k namotaniu.

Trhliny na hlave
strunovej kosacky
alebo spodna Cast
krytu uvolfiujica sa z
horného krytu.

= Strunova hlava je opotrebovana.

= Nechajte ihned vymenit hlavu kosacky
kvalifikovanym servisnym technikom.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre UpIné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

A
(0

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus kész(ilékekkel,
példaul pacemakerrel, €l6 emberek a termék
hasznélata el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az
elektromos felszerelés a sziv pacemakerhez kozel

valé miikédtetése interferenciat vagy meghibasodast
okozhat a pacemakerben.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 6nmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z intézkedéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata

elétt feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati itmutaté
minden biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY’,
,FIGYELMEZTETES" és ,FIGYELEM" biztonsagi
szimbdlumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartdsa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sérilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy FIGYEL-
MEZTETEST jeldl. Mas szimbolumokkal vagy rajzokkal
egylitt hasznalhatd.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése
azzal jarhat, hogy idegen targyak
szembe kerlilnek, amely sulyos
szemsérilléseket okozhat. Az elektromos
kéziszerszam miikodtetése elétt, mindig
vegyen fel oldals6 véd6lemezzel ellatott
védbszemiiveget és a teljes védbalarcot,
ha szilikséges. Javasoljuk, hogy viseljen
Wide Vision Safety Mask-ot (védéalarc)
a védBszemiveg folott vagy standard
védbszemiiveget oldalsé véddlemezzel.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mlikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi . s
ﬁ figyelmez- Poterjcw‘lllg s;emelyl serilés
A veszélyét jelzi.
tetés
A sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében a
& Olvassa el | termék hasznalata elétt a
a hasznalati | felhasznalénak el kell olvas-
[@l Otmutatét | nia a hasznalati utmutatot
és meg kell érteni az abban
foglaltakat.
Viselien Mindig viseljen hallasvédét a
szemvédodt | termék milkodtetése kdzben.
Viseljen Mindig viseljen hallésvédét a
flllvédot termék mikodtetése kdzben.
Nincs Ne szereljen fel miianyag
vagopenge | vagy fém vagopengét
Ugyelien arra, hogy més
Tartsa személyek és a haziallatok
tavol a legalébb 15 m tavolség-
nézeldddket | ban legyenek a fiikasza

hasznélata kézben.

Ugyelien arra, hogy méas
személyek és a haziallatok
legalabb 15 m tavolsag-

Tartsa
tavol a

nézeldddket | ban legyenek a fiikasza
hasznélata kdzben.
Zaj Hangnyomas szint
Kiilsd be-
hatasokkal . . o
% - |Froccsend viz elleni védelem
szembeni
védelem
v volt Feszliltség

mm milliméter | Hossz vagy méret

cm centiméter | Hossz vagy méret

Egyenaram | Aram tipusa vagy jellemzi
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Uresjarati - -
Forgéasi sebesség ures-
n fordu- 9
0 . jaratban
latszam
min™! Percenként | Fordulat percenként

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A FIGYELMEZTETES! Amikor elektromos fiikaszat
hasznal, mindig tartsa be az alapvet6 biztonsagi
ovintézkedéseket a tlizveszély, aramiités és baleset
megel6zése érdekében az alabbiakkal egytt:

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST

A\ VESZELY! Ne hagyatkozzon kizarolag a
szerszam aramiités elleni szigetelésére. Az aramités
kockazatanak csokkentése érdekében soha ne
mikodtesse a szerszamot vezetékek vagy kabelek
kozelében, amelyek elektromos aramot vezethetnek.

A FIGYELEM: Hasznalat kézben viseljen megfeleld
személyes hallasvédét. Bizonyos korlilmények kozott és
hasznélati id6 utan a termék hallaskarosodast okozhat.

GYAKORLAS

= Korlltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a gép hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket

az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam miikodtetdjének életkorara
vonatkozdan.

Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetéje a felelds
azokeért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas

embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

ELOKESZITES
= Soha ne mikddtesse a gépet, ha emberek, killéndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

= A gép miikodtetése kdzben mindig viseljen
véddszemiiveget és vastagtalpu cipét.

m A gép és a nézel6dok kozotti tavolsag legalabb 15 m
legyen.

= Semmilyen fém penge nem hasznalhato.

UZEMELTETES

m Csak nappali vilagossagnal vagy megfelelé
mesterséges megvilagitas mellett hasznélja a terméket.

= Soha ne lizemeltesse a gépet sériilt védéelemekkel

vagy pajzsokkal vagy a hely(ikén lévé véddelemek és
pajzsok nélkiil.

o
=060
a
= Amotort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai
tavol vannak a vagdeszkdzoktél.

Mindig htizza ki a gépet a halozati aljzatbol (pl. hizza ki
a csatlakozddugét a hélozati aljzatbdl, vagy tavolitsa el
az (izemen kivil helyezett készliléket),

m ha a gépet feliigyelet nélkil hagyja;
= miel6tt megsziintetne egy eltdmdédést;

= miel6tt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkét
végez a késziléken.

= haidegen targyba akadt;
= ha a termék szokatlan médon elkezd razkodni.

= Legyen 6vatos, nehogy a vagoszerszam megsebesitse
a kezét vagy labat.

= Mindig gondoskodjon arrdl, hogy a szellézdnyilasok
hulladéktol mentesek legyenek.
KARBANTARTAS ES TAROLAS

= Mindig huzza ki a gépet a halézati aljzathdl (pl. huzza ki a
csatlakozédugét a halozati aljzatbdl, tavolitsa el az izemen
kiviil helyezett készliléket) karbantartas vagy tisztitas el6tt.

Csak a gyarto altal javasolt potalkatrészeket és
tartozékokat hasznélja.

Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott szerel6
végezhetiel.

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja a gépet,
amikor nem haszndlja azt.
EGYEB BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Kerllje a veszélyes kémyezetet — Ne haszndlja a filkaszat
nedves vagy vizes helyeken.

Mindig kapcsolja ki a fiikaszat, vagy vegye ki az
akkumulatoregységet, ha felligyelet nélkil hagyja a
flikaszét.

Ne hasznélja esében.

Agyermekeket tartsa tavol - Minden vendéget tartson tavol
a munkaterilettdl.

Megfelelden 6ltdzzon fel — Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Beakadhatnak a mozgo alkatrészekbe. Amikor
kint dolgozik, gumikeszty(i és megfeleld cipé viselése
javasolt. Viselien védohalét a hajahoz, hogy a hosszu hajat
fel tudja kotni.

Hasznaljon védészemiiveget - A gép hasznélata soran
mindig hasznaljon védészemiiveget.

Hasznélja a megfeleld készliléket — Ne hasznélja a flinyirét
mas munkahoz, csak amihez készillt.

Ne erdltesse a flikaszat — jobban és biztonsagosabban,
sérlilések alacsonyabb kockazataval dolgozhat a megadott
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Ne hajoljon tul — Vegyen fel stabil testhelyzetet, s mindig
tartsa meg az egyensulyat.

Legyen figyelmes — figyelien oda arra, amit csindl.
Hasznalja a jozan eszét. Ne haszndlja a filkaszat, ha
faradt.

Ne miikddtesse a motoros lancfiirészt alkohol vagy
kabitoszer hatasa alatt.

Tartsa a helyén és mikoddképesen a véddburkolatot.

A fiikaszat beltéren tarolja — Amikor nem hasznalja a
fiikaszat, akkor tarolja beltéren széraz és magas vagy
elzart helyen, az akkumulatoregység ne legyen benne — és
tartsa gyermekektél elzarva.

Afiikaszat dvatosan tartsa karban — A legjobb teljesitmény
és a sériilésveszély csokkentése érdekében tartsa

tisztan a vagoegységet. Tartsa be a tartozékok cseréjére
vonatkoz utasitasokat. Tartsa szérazon, tisztan, olajtél és
zsirtél mentesen a fogantyukat.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket — A fiikasza hasznalata
el6tt gondosan ellendrizze a sérlilt védéburkolatot vagy
alkatrészt, hogy megallapitsa, megfeleléen mikddik-e, és a
funkciojanak megfelelé teljesitményt nyujtja-e. Ellendrizze
amozgo részek bedllitdsat és rogzitését, vizsgaljon meg
minden részt, nem sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e
fenn olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a
helyes kezelést. Megfelelé6 modon javittassa meg vagy
cseréltesse ki egy hivatalos szervizkdzpontban a sérilt
védbburkolatot vagy mas alkatrészt, ha masként nincs
feltiintetve a jelen hasznalati utmutatoban.

Minden hasznélat elétt tisztitsa meg a nyirando tertiletet.
Tévolitson el minden targyat, pl. kdvet, tordtt Uveget, tit,
vezetéket vagy zsindrt, amely beakadhat a vagdegységbe.
Gondoskodjon arrél, hogy mas személyek és allatok
legalabb 15 m-re legyenek.

Mieldtt ismételten hasznalni kezdené a készliléket ttkozés
utan, vizsgalja meg a készliléket elkopas vagy sertilés
szempontjabdl, szlikség esetén javittassa meg.

Mikédés kdzben mindig tartsa stabilan, két kézzel a
flikaszat. Helyezze az ujjait a fogantydk koré.

Kertlje a véletlenszer( inditast — Szallitas kozben ne
legyenek az ujjai a triggeren.

Ne mikodtesse a filkaszat benzines vagy robbanékony
komyezetben. A késziilékben 1évé motorok szikrakat
képeznek, a szikrak pedig langra gyllhatnak.

Afiikasza sérilése — Ha a flikasza idegen targyhoz

(t6dik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal allitsa

le a szerszamot, vegye ki az akkumulatoregységet a
filkaszabdl, ellenérizze, hogy nem sérlilt-e meg, és
barmilyen sérilést javitson meg a tovabbi miikddtetés el6tt.
Ne mkodtesse torétt véddburkolattal vagy orséval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor azonnal
allitsa le a motort, és vegye ki az akkumulatoregységet

a filkaszabol. Azonnal ellendrizze az okot. A vibracio
&ltaldnossagban problémara figyelmeztet. A laza fej
vibrélhat, megrepedhet, eltdrhet vagy lejohet a flikaszardl,
amely sulyos vagy végzetes sértilést okozhat. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a vagdegység megfeleléen van-e rogzitve.
Ha a fej rogzités utan kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne
hasznélja a fiikaszat laza vagoegységgel.

Azonnal cserélie ki a repedt, sériilt vagy kopott vagofejet,
akkor is, ha a sériilés csak felleti repedéseket jelent. Az
ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra térhet, és
sllyos vagy végzetes sériilést okozhatnak.

Miikadés kozben ellendrizze a vagdegységet
rendszeresen, rovid id6kézonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatéan megvaltozik.

Csak az EGO™ 4ltal engedélyezett polimer vagoszal
tartozékokat és olyan vagoszalakat hasznaljon, amelyek
ehhez a szerszamhoz készilltek. Még ha néhény nem
engedélyezett tartozék meg is felel az EGO™ fiikaszahoz,
a hasznalatuk rendkivil veszélyes lehet, ésivagy
megrongélhatja a szerszamot.

Astlyos sérillések kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne hasznaljon vezetéket vagy fémmel merevitett
zsindrt vagy més anyagot a nylon vagészal helyett. A zsinor
darabjai letorhetnek, nagy sebességnél a kezeld vagy a
nézelédok felé repiilhetnek.

Afiikasza feletti uralmanak elvesztése miatt okozott
sérillések kockazatanak csdkkentése érdekében soha ne
dolgozzon létran vagy mas nem biztonsagos tamasztékon.
Soha ne tartsa a vagdegységet derékmagassagon felll.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati itmutatéban, akkor 6vatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
szervizkdzponthoz segitségért.

Ne toltse az akkumulatoregységet esben vagy nedves
helyiségekben.

Kizérélag EGO akkumulatoregységeket és toltoket
hasznaljon.

AKKUMULATOREGYSEG | TOLTO

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt kiselejtezi
a készlléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.
NE dobja tlizbe az akkumulatort. A cellak

felrobbanhatnak. A helyi hatosagoknal ellenérizze a
lehetséges specialis artalmatlanitasi utasitasokat.
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Ne nyissa ki, &s ne rongalja meg az akkumulatort. A

felszabaduld elektrolit mard hatasu, és sériilést okozhat
a szemben vagy a boron. Lenyelve mérgezé lehet.

Bénjon nagyon ¢vatosan az akkumulatorokkal, hogy

ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gydrlik, kark6tok és kulcsok. Az akkumulator vagy a
konduktor tdimelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Javitaskor hasznéljon azonos EGO™ potalkatrészeket.

Barmilyen masik tartozék vagy alkatrész hasznalata

megndveli a sériilések kockazatat.

Az akkumulatorral m(ikodd szerszamokat nem

kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodoképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
mikodik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés

kézben.

elektromos csatlakozasokba.

Ne mossa téml6vel; ne kertiljén viz a motorba és az

Orizze meg ezeket az utasitasokat. Idénként olvassa

at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznalatara tanit be. Ha valakinek kdlcsén adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérilések elkeriilése

érdekében.

soha ne fusson.

Mindig viselien megfeleld labbelit és hosszuszarl
nadragot a gép Uzemeltetése kézben.

Mindig tgyeljen a testhelyzetére lejtékon, és sétaljon,

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

MUSZAKI ADATOK

Voltaj 56\ =
Turatje la mers in gol 5000/6000 min”*
Vagomechanizmus Utkozo fej

Vagoszal tipusa

2,4 mm sodrott
nejlon vagészal

(a 2000/14/EK szerint)

Vagasszélesség 38cm
Suly (akkumulatoregység nélkl) 4.21Kg

. e 94,3 dB(A)
Meért hangteljesitmeényszint L, K=1,37 dB(A)
Hangnyomésszint a 82,6 dB(A)
kezeld fiilénél L, K= 3 dB(A)
Mért hangteljesitmenyszint L, , 96 dB(A)
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Hatsé fogantyd 2317 '5“ r/r?lzsz
Vibrécio a, —— -

Ellls6 segédfo- | 2,78 m/s?

gantyl K=1,5 m/s?

CSOMAGOLASI LISTA

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG
Flkasza 1
Védéburkolat 1

Osszeszerelt eliilsé segédfogantyl

Imbuszkulcs

Multifunkciés csavarkulcs

Vallszij

Hasznélati itmutatd

LEIRAS

ISMERJE MEG A FUKASZAT (A. abra)

© o N O Ok w2

10.
. Imbuszkulcs

. Flkasza fej (litkdz0 fej)
. Végoszal

. Kioldé gomb

. VAgopenge

. Védédburkolat

. Kioldé mechanizmus

Hatarol6 gydrl
Kapcsolo
Hatso fogantyu
Légbemenet
Kioldé gomb

Magas/alacsony sebesség kapcsold

VallSzij Akaszté

Beallithatd elilsé segédfogantyu
Vallszij

Multifunkcios csavarkulcs

. Elektromos érintkezék

. Zér

. Gumi alatét

. Akkumulator kiolddgomb
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OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sérilt vagy hianyzo6
alkatrészekkel valo hasznalat stlyos személyes
sérlilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne valtoztassa meg a
terméket és ne készitsen hozza olyan tartozékokat,
amelyek nem javasoltak ehhez a kész(ilékhez.
Barmilyen modositas vagy valtoztatas helytelen
hasznalatnak minésiil, és veszélyes feltételeket
teremthet, amely sUlyos személyi sértiléssel
végzidhet.

A\ FIGYELMEZTETES: A véletienszerii inditas
elkerllése érdekében, amely sulyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: A véddburkolat felszerelése
vagy cseréje soran mindig viseljen keszty(it. Legyen
6vatos a véddburkolat alatti pengével, és dvja a kezét
vagastol.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikodtesse a
szerszamot, ha a véddburkolat nincs megfelelden
a helyén. A védéburkolatnak mindig a szerszamon
kell lennie a hasznalé védelme érdekében! Ha a
véddburkolat rogzitve van, akkor soha ne probalja
meg eltavolitani vagy beallitani, ha ki kell cserélni,
akkor azt szakképzett szerviztechnikus végezze!

1. Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a
véddburkolatrdl (B abra).

2. lllessze a rogzitéfuratokat a szerelési lyukakat, majd
rogzitse a védéburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és a két rugos alatéttel (C. abra).

MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy a védéburkolat a B és
C abranak megfeleléen rogzitve van-e, a forditott rogzités
nagy veszélyt okozhat!

AZ ELULSG SEGEDFOGANTYU FELSZERELESE

ES BEALLITASA

1. Lazitsa meg az eliilsé segédfogantyd rdgzitdradjat, és
vegye le a rogzitérudat az ellils6 segédfogantyardl (D
abra).

AD abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

D-1 |rogzitérud D-3 [Rdgzitékapocs
D-2 |Ellils6 segédfogAntyd | D-4 |Szarnyas anya

2. Nyomja az ellils6 segédfogantyut a tengelyre (E &bra).

3. Helyezze a régzitékapcsot a fogantyu nyilasba (F.
abra).

4. Szerelie fel a rogzitérudat, és huzza meg ket
a szarnyas anyaval. Ellendrizze, hogy az ellilsd
fogantyu felfelé és a hatso fogantyu felé néz-e (G.
abra).

5. Allitsa az eliils segédfogantyt a hatérol¢ gy(ir(i és a
cimke kozé, hogy biztositsa az els kar egyenességét
a mikodtetés kézben (H abra).

6. Zérjale arogzitérud karjét. (1. abra).

MEGJEGYZES: Az eliils§ segédfogantyit felfelé kell
forditani, hogy a hatsé fogantyu teteje felé mutasson.

A\ FIGYELMEZTETES: Csak az eliils
segédfogantylt rogzitse a hatérolé gydirii és a tengelyen
lévé cimke kozé.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam nem hasznalhato
a biztonsagosan rogzitett eliilsé segédfogantyd nélkul.

AVALLSZiJ FELSZERELESE

Nyomja le a vallszij kampdjat a kinyitashoz, és csatlakoztas-
sa a vallszij akasztéjahoz (J abra).

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc toredéke alatt torténd
ovatlansag sulyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen biztonsagi
szemvédot, vagy oldalsd ellenzével felszerelt
szemliveget, valamint fillvédét. Ezek elmulasztasaval
targyak szorddhatnak a szemébe, vagy egyéb sulyos
sérilést okozhatnak.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznéljon a termék
gyartoja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sérilést
okozhat.
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A\ FIGYELMEZTETES: A sulyos személyi

sérllések elkerilése érdekében tavolitsa el az
akkumulatoregységet a szerszambol szervizelés,
tisztitas, tartozékok cseréje vagy anyagok szerszambol
vald eltavolitasa kdzben.

A terméket az alabbi célokra hasznalhatja:

Nyesés: a falak, keritések, fak és szegélyek tovében lévé
fli vagéasara hasznalja.

Vagas: olyan helyen hasznalja a f(i vagasara, amit a
normal flinyiré nehezen éme el.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznalat, példaul
szegélynyiras helytelen hasznalatnak minésul.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/
KIVETELE

Az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel

Csatlakoztatashoz

lllessze az akkumulator bordait a szerel6nyilasokba és
nyomja le az akkumulatoregységet, amig kattanast nem hall
(K. &bra).

Levalasztashoz

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és htizza ki az
akkumulatoregységet, ahogy az L abran lathato.

AL abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

[ L-1_JAkkumulator - kioldogomb

A FUKASZA TARTASA

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen oltozzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot miikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen szem-/flilvédét. Viseljen strapabiro,
hosszl szard nadrégot, cipdt és kesztyiit. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

MUkodtetés el6tt alljon miikddtetési pozicidba, és
ellendrizze a védészemiveget és a megfeleld runazatot,
alljon egyensulyban, egyenes karral, és fogja az elilsé
segédfogantyut.

MEGJEGYZES: A filkasza fej legyen parhuzamos a
talajjal megfelel6 vagasi tavolsagban, és a kezeld ne
hajoljon folé (N. &bra).
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Abiztonsagos és jobb Uzemelés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallara N. abran lathaté modon. A
vallszijat kényelmes miikodési pozicioba allitsa. Két
kézzel tartsa a flikaszat: Az egyik keze legyen a hatso
fogantyln és a masik az els6 segédfogantyun.

A szij kioldasanak kétféle modja van. Kézvetlenil a
vallarol vegye le (O abra), vagy nyomja meg az kampot
a szijon, és vegye le a tengelyre rogzitett akasztot (P
abra).

A FIGYELMEZTETES: A valiszij is egy gyorskioldo
mechanizmus veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet

adodik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fiiggetlendl attol,
hogyan van feltéve a szij.

A FUKASZA INDITASA/LEALLITASA (M. 4bra)
Inditas

Nyomja meg a kioldé gombot, majd nyomja meg a kapc-
sol6t. A kapcsold megnyomasanak erdsségétdl fiiggden

valtozik a vagoszal sebessége. Erdsebb nyomasnal
nagyobb a sebesség.

Ledllitas
Engedie el a kapcsolot.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor miikddik, ha a
kioldd gombot és a kapcsol6t is nyomva tartja.

A FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a fiikaszabol, ha megszakitja a
munkat, és a munka befjezése utan.

Sebességallité funkcié (M. abra)

Aflikasza két sebességgel miikadik. Az ,1.“ pozicié az
alacsony sebességet, mig a 2. pozicié a nagy sebességet
jeloli. Tolja vagy hiizza a magas/alacsony sebességkapc-
solét a megfeleld sebesség kivalasztasahoz miikodés
kozben.

Az M. abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

M-1_|Magas/alacsony sebesség kapcsold
M-2 |Kioldé gomb
M-3 [Kapcsolo

AFUKASZA HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: A silyos személyi sériilések
elkeriilése érdekében mindig viseljen védészemiveget
az egység mukodtetéskor. Viseljen arc- vagy porvédd
maszkot poros korilmények kozott.
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Minden hasznélat el6tt tisztitsa meg a nyirandd
teriletet. Tavolitson el minden targyat, pl. kdvet, torott
lveget, tit, vezetéket vagy zsinort, amely beakadhat

a vagbegysegbe. A teriileten ne legyenek gyermekek,
nézelddok vagy allatok. Minden nézel6d6, gyermek és
allat legalabb 15 m tavolsagban legyen; még igy fennall
a veszélye, hogy targyak replinek a nézelddok felé. A
nézelddok is viseljenek védbszemiiveget. Amikor On
felé kozeledik valaki, azonnal llitsa le a motort és a
vagbegyseget.

A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat elétt

Ellendrizze az (itkdz0 fejet, véddburkolatot és elsd
segédfoganty(t, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy
serlilt alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évé vagopenge egy idd utan
tompa lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg
reszel6vel, vagy cserélje ki Uj pengére.

A\ FIGYELMEZTETES: A védsburkolat szerelése
vagy a penge szervizelése soran mindig viseljen keszty(it.
Legyen 6vatos a véddburkolat alatti pengével, és 6vja a
kezét vagastol.

Minden hasznalat utén tisztitsa meg a flikaszat.

A VIGYAZAT: A szelléz6nyilasokban lévé akadalyok
megakadalyozzak, hogy levegd aramoljon a motorhazba,
igy a motor megsérilhet vagy tilmelegedhet.

m Aszerszam tisztitasat csak kimélo hatast szappannal
és nedves ruhaval végezze. Soha ne hagyja, hogy
béarmilyen folyadék keriljon a szerszamba és soha ne
meritse vizbe a szerszam semmilyen részét.

= A motorhazon lévé szelldz6nyilasokat mindig tartsa
szennyezGdésektdl mentesen.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon

vizet a filkasza tisztitashoz. A mlanyag alkatrészek
tisztitdésahoz ne hasznaljon oldészereket. A legtébb
muanyag a kereskedelemben kaphaté oldészerek
hatasara sértilésnek van kitéve. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

Afiikasza fej lehetové teszi a kezeldnek, hogy a motor
leallitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor tovabbi szal oldhatt ki, ha enyhén
megnyomja az orsé rogzitdelemét a filkasza fej miikodése
kozben (Q. abra).

MEGJEGYZES: A vagészal kioldasa egyre nehezebb,
ha a vagoszal révidebb lesz.

A FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
valtoztassa meg a vagdszal vagopengéjét. A felesleges
hossz miatt a motor tilmelegszik, amely sulyos személyi
sériilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

NOTICE: Mindig a javasolt nejlon vagdszalat
hasznélja, amelynek atméréje nem hasznalja meg
a 2,4 mm-t. Ha nem ilyet hasznal, akkor a fiikasza
tulmelegedhet, vagy megsértlhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon fémmel
erbsitett szalat, vezetéket vagy zsinort, stb. Ezek
eltorhetnek, és veszélyesek lehetnek a szétroppend
részek miatt.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.
2. Tavolitsa el a maradék vagoszalat, ha szlikséges.

3. Véagjon le 4 m hosszu vagészalat. Helyezze a
véagoszalat a flizolyuk régzitélyukaba (R. abra). Hizza
és tolja a vagoszalat a masik oldalrél, amig egyenld
mennyiség nincs az orso két oldalan.

4. Az also boritas forgatasa kdzben tolja a nyil irdnyaba
a vagoszal feltekeréséhez, amig kortilbelll 14 cm
véagoszal marad kint mindkét oldalon (S abra).

5. Avagoszal hizasa kdzben nyomja le az alsé boritast,
hogy kézzel be tudja allitani és ellendrizni a filkasza
fej megfelelé dsszeszerelését.

Ha a vagoszal kiszakad a vagoszal kimenetbdl, vagy a
vagoszal nem oldddik ki, ha a vagofej beakadt, akkor
kovesse az alabbi épéseket:

1. Nyomja meg a kioldégombot a felsd boritason, és
tavolitsa el az also boritast tgy, hogy egyenesen
kihuzza (T. és U. abra).

2. Tavolitsa el a vagészalat az orsobol.

3. Mig az egyik kezével az als6 boritast tartja, fogja
a masik kezével az als¢ boritast és illessze a
fels boritason talalhaté gombokat az alsé boritas
nyilasaiba (V. abra); A tenyerével nyomja az als6
boritast, amig a gombok a helyikre kertilnek a felsé
boritésban.

4. Avagoszal ijratoltéséhez kovesse a ,VAGOSZAL
CSEREJE" pontban taldlhaté utasitasokat.
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KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Més alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

A FIGYELMEZTETES: Az akkumulatorral miikodé
szerszamokat nem kell halozati aljzathoz csatlakoztatni;
ezért mindig miikddoképes allapotban vannak. A

stlyos személyi sériilések elkerillése érdekében legyen
rendkivil 6vatos, amikor karbantartast, szervizelést
végez, vagy kicseréli a vagoegységet vagy mas
alkatrészeket.

A\ FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi
sérlilések elkerilése érdekében tavolitsa el az
akkumulatoregységet a szerszambol szervizelés,
tisztitas, tartozékok cseréje vagy anyagok szerszambol
valé eltavolitasa kozben.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Nedves torléruhaval és enyhe tisztitdszerrel tisztitsa
meg az egyseget.

Ne hasznaljon erds tisztitoszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantytn. Ezek megsériilhetnek a
kiilénbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és az
olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség szintén
aramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet egy puha,
szaraz torlével tordlje le.

Hasznaljon kis kefét vagy egy kis porszivé
levegékimenetét a hatso burkolaton 1évé
szellz6nyilasok megtisztitasahoz.

AZ EROATVITELI HAJTOMU KENESE

A hajtashazban eréatviteli hajtomivet idénként
meg kell kenni zsirral. Kb. 50 6ranként ellendrizze
a hajtashazban lévé zsir mennyiségét ugy, hogy
eltavolitia a haz oldalan 1évé rogzitécsavart.

Ha nem lathatd zsir a hajtémii fogfeliiletein, akkor

kévesse az alabbi épéseket és toltse fel zsirral a

hajtém( 3/4-éig. Ne toltse fel teliesen az erdatviteli

hajtomivet.

1. Tartsa a fiikaszat az oldalan, hogy a régzitécsavar
felfelé nézzen (W. abra).

2. Hasznélja a mellékelt multifunkciés csavarkulcsot a
régzitécsavar meglazitasahoz és levételéhez.
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3. Hasznéljon zsirz6 fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot juttasson a csavar nyilasaba; ne Iépje til
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan huzza meg a rogzitocsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a fiikaszabdl, amikor
nem hasznalja.

= Elrakas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.
m Az egységet szaraz, 6l szelldz6, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja

az egységet mitragyak, benzin vagy mas vegyszerek
mellett.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kézé! Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairol
52616 2012/19/EU eurdpai torvény, amely
mar nincs érvényben, és az 2006/66/EK
eurdpai torvény értelmében a sériilt vagy
elhasznalt akkumulatoregységeket/
akkumulatorokat kdrnyezetbarat médon
kilon kell gydjteni és artalmatlanitani. Ha
az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljék, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Flikasza nem indul.

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a flikaszahoz.

Nincs elektromos kapcsolat
a flikasza és az akkumulator
kozott.

Az akkumulatoregység lemerillt.

Akioldé gomb és a kapcsold
nincs egyidejileg megnyomva.

= Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
flikaszahoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
az érintkezOket és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldd
gombot, majd nyomja meg a kapcsolét a
filkasza bekapcsolasahoz.

leall.

Aflikasza vagas kozben

A védéburkolat nincs felszerelve
a flikaszara, amely révén a
vagoszal tll hosszu, és a motor
talterhelt.

Nehéz vagészalat hasznal.

A motor tengely vagy fikasza fej
beakadt a flibe.

A motor tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy a
fiikasza tl forro.

Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

Az akkumulatoregység lemerillt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel
a védéburkolatot a fiikaszara.

Hasznalja a javasolt nejlon vagoszalat,
legfeljebb 2,4 mm atmérdvel.

Allitsa le a fiikaszat, vegye ki az akkumulatort,
és tavolitsa el a fivet a motor tengelyrél és
flikasza fejrol.

Tavolitsa el a fiivet a filkasza fejrél. A motor Ujra
miikddéképes, ha a terhelést eltavolitja. Vagas
kézben a fiikasza fejet oda-vissza mozgassa a
vagandd fivon, és 20 cm-nél nagyobb fiivet ne
vagjon egy vagassal.

Hiitse le az akkumulatoregységet vagy a
filkaszat 67 °C alatti hémérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Téltse fel az akkumulatoregységet.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Afiikasza fej nem
enged ki a szalat.

= A motor tengely vagy flikasza fej
beakadt a flibe.

Nincs elegendé vagészal az
orson.

A flikasza fej piszkos.

A vagoészal sszegabalyodott
az orson.

A vagoszal tul rovid.

= Allitsa le a fikaszat, vegye ki az akkumulatort,
és tisztitsa meg a motor tengelyt és fiikasza
fejet.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
végés’zélat’; kévesse’a jelen haszndlati utmutato
,VAGOSZAL CSEREJE" pontot.

Vegye ki az akkumulatort és tisztitsa meg a
fikasza fejet.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a
vagbszalat a vagofejbdl, és tekerje fel Ujra;
a jelen hasznalati Gtmutaté ,VAGOSZAL
UJRATOLTESE cimii fejezetét kovetve.

Vegye ki az akkumulatort, és htizza ki a
vagoszélat kézzel, kdzben nyomja le, és oldja ki
a flikasza fejet.

Fii tekeredett a flikasza
fejre és motorhazra.

Magas fiivet talajhoz kézel vag.

= Amagas fiivet feliilrél vagja, egyszerre 20 cm-
nél tdbbet ne vagjon, igy elkerlli a feltekeredést.

A flikasza vagofején
vagy az alsé boritason
1évd repedések a felsd
boritastdl eredéen
szétnyilnak.

m Afiikasza fej elhasznalodott.

Azonnal cseréltesse ki a fiikasza fejet egy
szakképzett szerviztechnikussal.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

r J
=060
CITITI TOATE INSTRUC]'IUNILE!

A
(0

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui s&-si

consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.

Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”
si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE.
Poate fi utilizat impreuna cu alte avertismente sau
pictograme.

4\ AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in
proiectarea inspre ochii dumneavoastra
a unor obiecte straine, ceea ce poate
duce la vatamari grave ale ochilor.

Tnainte de a incepe s utilizati scula
electricd, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera
faciala completa cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o Viziera lata de
protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si

operare.
A:iirit: q Indica un risc posibil de
giguranta vatamare personala.
Pentru a reduce riscul de
A Citif man- vatamare, utilizatorul trebuie
ualul de s& citeasca si sa inteleaga
1] . - | manualul de instructiuni
instrucguni Tnainte de a utiliza acest
produs.
:;::atalment Purtati intotdeauna echipa-
) de Fr)otectie ment de protectie auditiva
ochl)aré 7 | cand utilizati acest produs.
:gr::agment Purtati intotdeauna echipa-
@ de Fr)otectie ment de protectie auditiva
au dpitivé cand utilizati acest produs.
@ Férdlama | Nuinstalati lame de téiere
"%/ |detiiere | de metal sau de plastic
Asigurati-va ca alte per-
. Tineti soane si animalele de com-
trecétorii a panie se afld o distanta de
distants cel putin 15 m de cositoarea

cu fir cand aceasta este in
functiune.
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Asigurati-va ca alte per-
- soane si animalele de com-
Tineti T «
e panie se afla o distanta de
trecatorii la ) ;
. “ cel putin 15 m de cositoarea
distanta RN N
’ cu fir cand aceasta este in
functiune.
Zgomot Nivel de presiune acustica
Grad de
P rotecgle Protectie impotriva stropilor
% impotriva dea é'
factorilor P
externi
\ Volt Tensiune
mm Milimetru Lungime sau dimensiune
cm Centimetru | Lungime sau dimensiune
e Curent Tip sau o caracteristica a
== continuu curentului
n TurapF de Turatie de mers in gol
0 mers in gol !
min’! Pe minut Rotatii pe minut

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT! Cand utiizatj cositori electrice, trebuie
sa se respecte intotdeauna instructjunile de baza privind
securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru a se reduce riscul de
incendiu, soc electric si vatamare.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

A PERICOL! Nu va bazati pe izolatia electrica a sculei
impotriva socurilor electrice. Pentru a reduce riscul de
electrocutare, nu utilizati niciodaté scula in vecinatatea
firelor sau cablurilor electrice care ar putea transporta
curent electric.

A ATENTIE: Purtati protectie personala auditiva adecvata
in timpul utilizari. in anumite condiii si durate de utiizare,
zgomotul de la acest produs poate contribui la pierderea
auzului.

INSTRUIREA
u Cititi cu atentie instructjunile. Familiarizatj-va cu
comenzile i cu utilizarea corectd a masinii.

= Nu permiteti copiilor, persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experienta

=60

si cunostinte sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIREA

Nu utilizatj niciodata masina in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

Purtatj in permanenta echipament de protectie oculara
si Incdltaminte rezistentd cand utilizati masina.

Distanta dintre produs si trecatori trebuie sa fie de cel
putin 15m.

Nu utilizati lame de metal

UTILIZAREA

Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de
lumin artificiald buna.

Nu puneti niciodatd masina in functiune cu aparatorile
sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi
montate pe pozitie.

Porniti motorul numai atunci cand mainile si picioarele
sunt la distanta de elementele de taiere.

Intotdeauna deconectati masina de la alimentare (de ex.
scoateti stecherul din priza sau indepartati dispozitivul
de dezactivare).

= de fiecare data cand |asati masina
nesupravegheata;

= inainte de eliminarea unui blocaj;

= fnainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii,

= dupa lovirea unui obiect strain;

= ori de cate ori magina incepe sa vibreze anormal.

Feriti-va de ranirea mainilor si a picioarelor cu

elementele de téiere.

Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire nu sunt
blocate de reziduuri.

INTRETINEREA SI DEPOZITAREA

Deconectati masina de la alimentare (de ex. scoateti
stecherul din priza, indepartati dispozitivul de
dezactivare) inainte de a efectua orice lucrari de
intretinere sau curatare.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producator.

Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Datj aparatul la reparat numai unui reparator autorizat.
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Cand nu este utilizata, nu lasati masina la indemana
copiilor.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

176

Evitati mediile periculoase - Nu utilizati trimmere de tuns
iarba Tn locuri cu umezeala sau ude.

Tntotdeauna opriti trimmerul sau detasati setul

de acumulatori de fiecare data cand il lasati
nesupravegheat.

Nu utilizati masina in ploaie.

Tineti copiii la distanta - Tofi vizitatorii trebuie tinuti la
distanté de zona de lucru.

Tmbracati-va corespunzator - Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Acestea pot fi prinse in piesele aflate in
migcare. Utilizarea manusilor si incaltérilor rezistente
este recomandata cand lucrati in aer liber. Purtat
echipament de acoperire a parului, care sa tina strans
parul lung.

Utilizati ochelari de protectie — Utilizati intotdeauna
ochelari de protectie in timpul functionarii masinii.
Utilizati scula adecvata - Nu utilizati scula in alt scop
decat cel prevazut.

Nu fortati trimmerul - Scula va efectua lucrarea mai bine
si n siguranta mai mare, la viteza pentru care a fost
proiectata.

Nu va intindeti excesiv - Pastrati-va intotdeauna o
pozitie stabila a picioarelor si echilibrul.

Fiti vigilenti - Urmariti ceea ce faceti. Apelatj la bunul
sim{. Nu utilizatj trimmerul c&nd suntetj obosit.

Nu operati trimmerul daca sunteti sub influenta
bauturilor alcoolice sau a drogurilor.

Péstrati aparatorile instalate si in stare de functionare.

Depozitati trimmerul in interior - Cand trimmerul nu
este utilizat, acesta trebuie depozitat in interior, intr-un
loc uscat si la inaltime, sau inchis cu cheia cu setul de
acumulatori detasat - inaccesibil copiilor.

Tntreineti timmerul cu grija - Pastrati accesoriul de
taiere curat pentru performante optime si pentru a
reduce riscul de ranire. Respectati instructjunile legate
de schimbarea accesoriilor. Mentineti ménerele uscate,
curate si fara ulei si vaselina.

Verificati piesele avariate - inainte de a continua
utilizarea trimmerului, aparatoarea sau alta piesa care
este deteriorata trebuie verificata cu atentie pentru a
determina daca va functiona corespunzator si isi va
ndeplini functia desemnata. Verificati coaxialitatea
pieselor in migcare, neobstructionarea pieselor in
miscare, defectari ale pieselor, montajul si orice

alta situatje care poate afecta functionarea sculei.

Aparatoarea sau alta piesa care este deteriorata trebuie
reparata corect sau inlocuita de catre un centru de
service autorizat, cu exceptia cazului cand se indica
contrariul in acest manual de instructjuni.

Curatati zona de tuns inainte de fiecare utilizare.
Indepértati toate obiectele, cum ar fi pietre, sticld
spartd, cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se
pot incurca in capul de taiere. Asigurati-va ca tertii si
animalele se afla la cel putin 15m distanta.

Tnainte de a folosi masina si dupa orice impact,
asigurati-va ca nu exista semne de uzura sau
deteriorare i reparatj daca este necesar;

Intotdeauna tinetj trimmerul ferm cu ambele maini pe
manere pe durata utilizarii. Infasurati-va degetele si
degetele mari in jurul manerelor.

Evitati pornirea accidentala - Nu transportati trimmerul
cu degetul pe tragaci.

Nu utilizati trimmerul in atmosfere cu aburi de benzina
sau explozive. In aceste aparate, este normal ca
motoarele s& produca scantei, si scanteile pot aprinde
substantele volatile.

Avarii ale trimmerului - Dacé loviti un obiect strdin cu
trimmerul sau se incurcd, opriti imediat scula, detasati
setul de acumulatori de trimmerul cu fir, verificati avariile
si asigurati-va ca orice defect este reparat inainte de a
incerca s reutilizati trimmerul. Nu utilizati aparatul daca
aparatoarea sau bobina este sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii
anormale, opriti motorul si scoateti setul de acumulatori
din trimmerul cu fir. $i depistati imediat cauza. Vibratiile
sunt in general semnul unor probleme. Un cap slabit
poate vibra, se poate fisura, se poate rupe sau sa se
detaseze de trimmer, putand produce rani grave sau
fatale. Asigurati-va cé accesoriul de taiere este instalat
corespunzator. Daca accesoriul de taiere se slabeste
dupa fixarea sa in pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati
niciodata un trimmer cu un cap de taiere slabit.

inlocuiti imediat un cap de taiere fisurat, avariat

sau uzat, chiar daca defectul se limiteaza la fisuri
superficiale. Astfel de accesorii se pot sparge la viteza
mare si pot cauza rani grave sau fatale.

Verificati capul de tdiere la intervale scurte regulate in
timpul utilizarii, sau imediat dacé observati o modificare
vizibild a modului de taiere.

Utilizati numai accesorii de trimmer din polimer si fir de
taiere autorizate de EGO™ care sunt proiectate pentru
utilizarea cu aceste scule. Desi anumite accesorii
neautorizate se pot potrivi cu trimmerul cu fir EGO™,
utilizarea lor poate fi extrem de periculoasa si/sau
periculoasa pentru scule.
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Pentru a reduce riscul de rani grave, nu utilizati
niciodata fir de s&rma sau de metal ranforsat ori din alt
material in locul firelor de téiere din nailon. Bucati din
firul de s&rma se pot rupe si pot fi proiectate la viteza
mare inspre operator sau trecatori.

Pentru a reduce riscul de ranire datorat pierderii
controlului, nu lucrati niciodata stand pe o scara sau
pe orice alt suport nesigur. Nu tineti niciodata capul de
taiere la inaltime deasupra taliei.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest

manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistenta.

Nu incarcati setul de acumulatori in conditji de ploaie
sau de umezeala.

Utilizati numai seturi de acumulatori si incarcatoare
EGO.

o
amy
o
Pastrati aceste instructiuni. Consultat-le frecvent i
utilizatj-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva

aceasta sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile

SET DE ACUMULATORI INCARCATOR
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T,BA2800T,BA4200T

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de
eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc. Celulele
pot exploda. Verificati la autoritétile locale daca exista
eventuale instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau sa mutilati acumulatorul. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea.
Acesta poate fi toxic daca este inghitit.

Atentie cand manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.

Tn cazul operatiilor de service, utilizati numai piese de
schimb EGO™ identice. Utilizarea oricaror alte accesorii
sau componente poate creste riscul de ranire.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie sa
fie racordate la o priza electrica, de aceea, acestea
sunt intotdeauna in stare de functionare. Atentie

la eventualele riscuri chiar si cand scula nu este

in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

raniri.

= Tntotdeauna purtati incéltaminte trainic i pantaloni

lungi cand utilizati masina.

= Asigurati-va intotdeauna o pozitie stabila cand va aflati
pe 0 pantd, si intotdeauna pasiti, nu alergati.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Voltaj 56V ===
Turatie de mers in gol 5000/6000 min'
Mecanismul de taiere Bump Head
e .. 2,4mm nylon
Tipul firului de taiere twist line
Latime de taiere 38 cm
CGreutate (fara set de acumulatori) 4,21Kg
. T 94,3 dB(A)
Nivel de putere sonora masurat L, K=1,37 dB(A)
Nivel de presiune sonora la urechea | 82,6 dB(A)
operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantata L,
(conform directivei 2000/14/CE) " |96 dBA)
Maner posterior 3,97 mis?
—_— P K=1,5 m/s?
Vibratii a, n
' Maner frontal de | 2,78 m/s?
sustinere K=1,5 m/s?
LISTA COMPONENTELOR
DENUMIREA PIESELOR CANTITATE
Cositoare cu fir 1
Aparatoare 1

Ansamblu méaner frontal de sustinere

Cheie hexagonald

Cheie multifunctionald

Curea de umar

Manual de utilizare
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DESCRIERE

DESCRIEREA COSITORII CU FIR (Fig. A)
Inel limitator

Declansator

Maner posterior

Admisie de aer

Buton de siguranta

Comutator de viteza ridicata/scazuta
Suport de prindere a curelei de umaR
Méner frontal reglabil de sustinere

© ® N ook wh

Curea de umar

10. Cheie multifunctionald

11. Cheie hexagonala

12. Cap cositoare (Cap cu bobina)
13. Fir de taiere

14. Ureche de detasare

15. Lama de taiere a firulul

16. Aparatoare

17. Mecanism de ejectare

18. Contacte electrice

19. Zavor

20. Amortizor cauciucat de protectie
21. Buton de eliberare a acumulatorului

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate sau
lipsesc, nu utilizatj acest produs pana la inlocuirea pieselor.
Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau lipsa s-ar
putea solda cu vatamari grave.

AAVERTISMENT: Nu ncercati sa modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
aceasta cositoare cu fir. Orice astfel de modificare sau
schimbare reprezinta o utilizare necorespunzatoare si se
poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la
posibile vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pomirea accidentala
care ar putea cauza vatamari personale grave, intotdeauna
scoateti setul de acumulatori din scula cand asamblati
componente.

MONTAREA APARATORII

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi cand
montati sau inlocuiti aparatoarea. Aveti grija de lama de pe
aparatoare si protejati-va mana impotriva taieturilor.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodats scula fara
aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie
ntotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.
Cénd aparatoarea este atasatd, nu incercati niciodata

s& o Indepartati sau sa o reglati, daca este nevoie s&

fie inlocuitd, aceasta operatie trebuie executata de un
tehnician de service autorizat!

1. Desfaceti si indepartati cele doua suruburi de pe
aparatoare (Fig. B).

2. Aliniati orificiile de fixare ale aparatorii cu orificiile
ansamblului, dupd care prindeti aparatoarea de baza
tijei cu ajutorul celor doua suruburi impreund cu doua
saibe elastice (Fig. C).

OBSERVATIE: Asigurati-vé ca apératoarea este fixata
conform ilustratiilor din Fig. B si C, orice fixare inversa va
cauza un mare pericol!

MONTAREA $| REGLAREA MANERULUI FRONTAL

DE SUSTINERE

1. Desfaceti tija de blocare din ménerul frontal de
sustinere si scoateti tija de blocare si piulita fluture din
manerul frontal de sustinere (Fig.D).

Pentru descrierea pieselor din Fig. D, consultati tabelul de
mai jos:

D-1 |[Tija de blocare D-3 |Bloc de fixare
D-p |Méner frontal de D4 |Piuiia fluture
sustinerE ’

2. Impingeti manerul frontal de sustinere pe tija (Fig. E).

3. Introduceti blocul de fixare in fanta ménerului (Fig. F).

4. Instalati tija de blocare si strangeti cu piulita fluture.
Asigurati-va ca manerul frontal de sustinere este
ndreptat in sus si este orientat spre partea superioara
a manerului posterior (Fig. G).

5. Pozitionati manerul frontal de sustinere intre inelul
limitator si eticheta astfel incat bratul dumneavoastra
sa stea drept in timpul utilizarii (Fig. H).

6. Blocati maneta de pe tija de blocare. (Fig. I).

OBSERVATIE: Manerul frontal de sustinere trebuie rotit in
sus pentru a fi orientat spre partea superioara a manerului
posterior.

A AVERTIZARE: Fixati manerul frontal de sustinere
numai intre inelul limitator si eticheta de pe tija.
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A AVERTIZARE: Scula nu poate fi utilizata fara ca
manerul frontal de sustinere sa fie bine fixat.

MONATREA CURELEI DE UMAR

Apésati pe carligul curelei pentru a-1 deschide si fixati-l pe
suportul de prindere a curelei de umar (Fig. J).

FUNCTIONARE

A AVERTIZARE: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs s& va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTIZARE: Purtati intotdeauna ochelari

de protectie sau ochelari de protectie cu aparatori
laterale, impreuna cu echipament de protectie auditiva.
Nerespectarea acestui lucru se poate solda cu proiectia
obiectelor in ochi si alte vatamari grave.

A AVERTIZARE: Nu utilizati nicio componentd sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

A AVERTIZARE: Pentru prevenirea vatamarilor
personale grave, scoateti setul de acumulatori din scula
inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a
indepérta materialul din produs.

Puteti utiliza acest produs in scopurile mentionate mai jos:

Cosire: utilizare pentru indepartarea ierbii si a buruienilor
de langa pereti, garduri, copaci si borduri.

Taiere: utilizare pentru taierea ierbii greu accesibile cu o
masina normala de tuns iarba.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice altd utilizare, de
exemplu taierea ierbii de pe margini, este considerata a fi
caz de utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

incércati acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Pentru atasare

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare si
apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui clic (Fig.
K).

o=
=0
o

Pentru detasare

Apésati pe butonul de eliberare a acumulatorului si scoateti
setul de acumulatori precum in Fig. L.

Pentru descrierea pieselor din Fig. L, consultati tabelul de mai
jos:

| L-1 |Buton de eliberare a acumulatorului |

TINEREA COSITORII CU FIR

A\ AVERTIZARE: Tmbracati-v corespunzator pentru a
reduce riscul de vatdmare cand utilizati aceasté sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de protectie
oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi rezistenti, bocanci si
manusi. Nu purtati pantaloni scurti, sandale si nu stati descult.

Tnainte de utilizare, stati in pozitia de utiizare a sculei si
verificati echipamentul de protectie oculara, imbracamintea
adecvatd, asigurati-va ca aveli o pozitie stabilé si ca tineti drept
bratul care tine manerul frontal de sustinere.

OBSERVATIE: Capul cositorii este paralel cu solul la o
distanta corecta de taiere, fara ca operatorul sé fie nevoit sa se
aplece (Fig. N).

Pentru utilizare siguré si mai bun, pozitionati cureaua de umar
peste umér precum in ilustratia din Fig. N. Ajustati cureaua de
umér ntr-o pozitie confortabila de utilizare. Tineti cositoarea cu
fir cu ambele maini: O ména pe manerul posterior si cealalta
mana pe manerul frontal de sustinere.

Exista doua moduri de a elibera cureaua. Scoateti-o direct de
pe umar (Fig. O) sau apasati pe cérligul curelei si detasati-o de
pe suportul de prindere a curelei de umar de pe tija (Fig. P).

A AVERTIZARE: Cureaua de umar este si un mecanism
de eliberare rapid in situatii periculoase. In caz de urgents,
ndepartati imediat cureaua de pe umar, indiferent de modul de
instalare a curelei.

PORNIREA/OPRIREA COSITORII CU FIR (Fig. M)

Pornirea

Apasati in jos maneta de blocare, dupa care apasati pe
declansator. Gradul de apasare pe declansator influenteaza
viteza de rotatje a firului de taiere. Cu cét presiunea de apasare
este mai mare, cu atat va fi si viteza mai mare.

Oprirea
Eliberati declansatorul.

OBSERVATIE: Motorul functioneaza numai cand sunt apasate
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A AVERTIZARE: Scoateti intotdeauna setul de
acumulatori din cositoarea cu fir in timpul pauzelor de lucru si
dupa terminarea lucrarii.

Functia de reglare a vitezei (Fig. M)

Cositoarea cu fir are doud viteze. Pozitia 1" este pentru viteza
scizuta, iar Poziia 2’ este pentru viteza ridicata. Impingeti sau
trageti de comutatorul de viteza ridicata/scazuta pentru a alege
viteza adecvata in timpul utilizarii.

Pentru descrierea pieselor din Fig. M, consultati tabelul de
mai jos:

M-1
M-2
M-3

Comutator de viteza ridicata/scazuta
Buton de siguranta
Declansator

UTILIZAREA COSITORII CU FIR

A AVERTIZARE: Pentru evitarea ranilor personale
grave, purtati ochelari de protectie in permanenta cand
utilizati acest produs. Purtati masca de fata sau masca de
praf in locurile cu praf.

Curatati zona de tuns inainte de fiecare utilizare.
Tndepérta;i toate obiectele, cum ar fi pietre, sticla sparta,
cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau se pot incurca
in capul de taiere. Tndepértati din zona copiii, trecatorii si
animalele de companie. Tn cel mai réu caz, tineti copiii
trecatorii si animalele la cel putin 15m distanta; la aceasta
distanté inca persista riscul lovirii trecatorilor cu obiecte
proiectate. Trecatorii trebuie incurajati sa poarte ochelari
de protectie. Daca cineva se apropie de dumneavoastra,
opriti imediat motorul si capul de taiere.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.
Verificati capul cu bobina, aparatoarea si manerul

frontal de operare si inlocuiti piesele care sunt fisurate
distorsionate, indoite sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o inlocuiti cu una noua.

A\ AVERTIZARE: Purtati intotdeauna manusi cand
montati aparatoarea sau depanati lama. Aveti grija de lama
de pe aparatoare si protejati-va mana impotriva taieturilor.

Dupa fiecare utilizare, curatati cositoarea.

A ATENTIE: Obturarea orificiilor de ventilatie va
impiedica patrunderea aerului in carcasa motorului si va
provoca supraincalzirea sau deteriorarea motorului.

Utilizati numai sapun cu actiune moderata si o laveta
umeda pentru a curata scula. Nu lasati niciun lichid sa
patrunda in interiorul sculei; nu scufundati niciodata vreo
parte a sculei in vreun lichid.

Péastrati in permanenta curate orificiile de ventilatie din
carcasa motorului.

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodaté apa pentru
curatarea cositorii. Evitati utilizarea solventilor cand
curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile sa se deterioreze de la diverse tipuri
de solventi comerciali. Utilizati lavete curate pentru a
indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

REGLAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul cositorii permite utilizatorului sa elibereze mai mult
fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul devine
fragil sau uzat, se poate elibera fir suplimentar prin lovirea
usoara a capului cositorii de sol in timpul functionérii
cositorii (Fig. Q).

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul devine mai scurt.

A\ AVERTIZARE: Nu indepértati si nu modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la vatamari personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Utilizati intotdeauna firul de téiere din
nailon recomandat, cu un diametru maxim de 2,4 mm.
Utilizarea unui fir diferit de cel specificat poate duce la
supraincalzirea cositorii cu fir sau la deteriorarea acesteia.

A\ AVERTIZARE: Nu utlizati niciodata fir de metal
ranforsat, s&rma, sfoara etc. Acestea se pot rupe si pot
deveni proiectile periculoase.

1. Indepértati setul de acumulatori.
2. Indepértati firul de taiere ramas, daci este nevoie.

3. Taiati fir de taiere cu lungimea de 4 m, introduceti firul
in gaura de montare din interiorul ochetului (Fig. R).
Tmpingeti si trageti firul din partea opusa pana cand
firul are aceeasi lungime pe ambele parti ale bobinei.

4. Apasati, in timp ce rotiti ansamblul capacului inferior
in directia sagetii, pentru a infasura firul pe bobina
pana cand raman aproximativ 14 cm de fir de fiecare
parte (Fig. S).

5. Apésati in jos ansamblul capacului inferior in timp
ce trageti de fire pentru avansul manual al firul si a
verifica asamblarea corectd a capului cositorii.
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Cand firul de taiere se rupe din orificiul de iesire al acestuia
sau daca firul nu este eliberat cand capul cositorii este
lovit, urmati pasii de mai jos:

1. Apasati pe cele doud urechi de detasare de pe
capacul superior si scoateti ansamblul capacului
inferior extragandu-| spre exterior (Fig. T si U).

2. Scoateti firul de taiere din bobina.

3. Tinand cu 0 mana ansamblul capacului inferior,
utilizati cealaltd mé&na pentru a apuca ansamblul
capacului inferior si aliniati urechile de pe capacul
superior cu orificiile din ansamblul capacului inferior
(Fig. V). Utilizati palma pentru a apasa ansamblul
capacului inferior pana cand urechile se blocheaza in
capacul superior.

4. Urmati instructiunile din ,INLOCUIREA FIRULUI"
pentru a reincarca firul de taiere.

INTRETINEREA

4\ AVERTISMENT:: Cand efectuati operatii de service,
utilizati doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce o
deteriorare. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de cétre un tehnician de
service autorizat.

AAVERTISMENT: Sculele electrice alimentate cu
baterii nu trebuie sa fie racordate la o priza electrica, de
aceea, acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Pentru prevenirea ranilor personale grave, adoptati masuri
de siguranta suplimentare si de ingrijire cand efectuati
operatii de intretinere, service sau inlocuiti accesoriile de
taiere sau alte accesorii.

AAVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din sculd inainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile detasabile sau de a
indeparta materialul din produs.

CURATAREA PRODUSULUI

= Curatati produsul cu ajutorul unei carpe umede si cu
detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si laméie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urma de umezeala
cu 0 carpa uscata.

Utilizati o perie mica sau o perie cu jet de aer de la un
aspirator mic pentru a curata orificiile de ventilatie de
pe carcasa posterioara.

o
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LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu vaselina pentru angrenaje.
Verificati nivelul vaselinei din carcasa cutiei de viteze

la fiecare 50 de ore de functionare prin indepartarea
surubului de etanseizare de pe partea lateralé a carcasei.

Dacé pe flancurile angrenajului nu se vede vaseling,
urmati pasii de mai jos pentru a umple cu vaselind pentru
angrenaje pana la 3/4 din capacitate. Nu umpleti complet
angrenajele de transmisie.

1. Tineti cositoarea cu fir pe partea laterald, astfel incat
surubul de etanseizare s fie indreptat in sus (Fig. W).

2. Utilizati cheia multifunctionala furnizata pentru a
desface si a indeparta surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringa (neinclusa) pentru a injecta o
cantitate de vaselina in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

= Scoateti setul de acumulatori din cositoarea cu fir cand
aceasta nu este utilizata.

= Curatati scula bine inainte de a o depozita.

= Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati produsul peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/
UE, sculele echipamentele electrice si
electronice care nu mai sunt utilizabile, si
conform Directivei europene 2006/66/CE,
seturile de acumulatori/bateriile defecte
sau uzate trebuie colectate separat si
eliminate intr-un mod ecologic corect.

Daca aparatele electrice sunt aruncate
la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
afectandu-va sanatatea si bunastarea.
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DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Cositoarea cu fir nu
porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat de cositoare.

Nu exista contact electric intre
cositoare si acumulator.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Butonul de siguranta si
declansatorul nu sunt apasate
simultan.

= Atasati setul de acumulatori la cositoare.

Tndepartati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori.

Incarcati setul de acumulatori.

Apésati in jos butonul de siguranta si tineti-I
apésat, dupa care apasati pe declansator pentru
a porni cositoarea.

Cositoarea cu fir se
opreste in timpul
utilizarii.

Aparatoarea nu este montata
pe cositoare, avand ca rezultat
un fir de taiere prea lung si
suprasolicitarea motorului.

Este utilizat un fir de taiere gros.

Axul motorului sau capul cositorii
este blocat cu iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
cositoarea sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la scula.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepartati setul de acumulatori si montati
aparatoarea pe cositoare.

u Utilizati firul de nailon de taiere recomandat cu
diametrul de maxim 2,4 mm.

= Opriti cositoarea, indepartati acumulatorul si
curatati iarba de pe axul motorului si capul
cositorii.

Scoateti capul cositorii din iarbd. Motorul isi va
reveni imediat ce sarcina este indepartata. Cand
taiati iarba, deplasati capul cositorii in iarba si in
afara ei pentru a o tdia si indepartati maxim 20
cm din lungimea ierbii dintr-o taiere.

Lasati setul de acumulatori sau cositoarea cu fir
sa se raceasca pana cand temperatura scade
sub 67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Incarcati setul de acumulatori.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul cositorii nu mai
avanseaza fir.

= Axul motorului sau capul cositorii
este blocat cu iarba.

= Pe bobina nu mai este suficient
fir.

= Capul cositorii este murdar.

= Firul este incurcat pe bobina.

= Firul este prea scurt.

Opriti cositoarea, indepartati acumulatorul si
curatati iarba de pe axul motorului si capul
cositorii.

Tndepértati acumulatorul si fnlocuiti firul de
taiere; respectati instructiunile din capitolul
LINLOCUIREA FIRULUI" din acest manual.

Indepértati acumulatorul si curétati capul
cositorii.

Indepértati acumulatorul, indeprtati firul de
pe capul cositorii si reinfasurati-I; respectati
instructiunile din capitolul REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE’ din acest manual.

Indepartati acumulatorul si scoatefi firele manual
in timp ce apasati alternativ in jos si eliberati
capul cositorii.

larba infasuraté in jurul
capului cositorii si al
carcasei motorului.

= Se taie iarba fnaltd la nivelul
solului.

Téiati iarba inaltd de sus in jos, indepértand
maxim 20 cm la fiecare trecere pentru a preveni
infasurarea.

Fisuri pe capul cositorii
sau ansamblul capacu-
lui inferior se desprinde
de capacul superior.

= Capul cositorii este uzat.

Tnlocuiti imediat capul cositori, iar operatia
trebuie efectuata de un tehnician de service
calificat.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia

EGO.
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Prevod originalnih navodil

r J
=060
PREBERITE VSA NAVODILA!

A
(0

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elektri¢ne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaso pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravijajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varostna navodila v
priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi simboli
za varnostna opozorila, kot so YNEVARNOST,
»OPOZORILOk, in "SVARILO«. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem
udaru, pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO.
Uporablja se lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega
koli elektricnega orodja lahko povzroci
metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzro€i resne poSkodbe ocesa. Pred
zaCetkom dela z elektri¢nim orodjem
vedno nosite za$¢itna ocala ali
varnostna ocala s stranskimi zas¢itami in
kadar je treba tudi $¢it za celoten obraz.
Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko ocal ali standardnih
varnostnih o¢al s stransko zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.

A Varnostno | Oznacuje morebitno nevar-
opozorilo nost telesnih poskodb.
Preberite Za zmanj8anje nevarnosti
& prirocnik 2 poskodb je pomembno, da
" si uporabnik pred uporabo
M E;Z?:g:)za naprave prebere prirocnik z

navodili za uporabo.

Nosite
zasCito za

@
ot

Pri upravljanju tega izdelka
vedno nosite za¢ito za
usesa.

Nosite Pri upravijanju tega izdelka
@ zasCito za | vedno nosite zasCito za
uSesa uSesa.
@ Brez rezila | € namescaite kovinskih ali
N plastiénih rezil
... | Poskrbite, da bodo drugi
Prisotninaj | . . T Y
ljudje in higni ljubljencki vsaj
bodo varno .
S 15 m stran od kosilnice z
oddaljeni

nitko, ko je v uporabi.

Poskrbite, da bodo drugi

PriSOtniNaj | 1 e in higni jubliendki vsaj

bodo varno 15 m stran od kosilnice z
oddaljeni . . .
nitko, ko je v uporabi.
Hrup Raven zvo¢nega tlaka
Stopnja
za$Cite pred |ZaScita pred pljuski vode
vdorom
v Volt Napetost
mm Milimeter | DolZina ali velikost
cm Centimeter | DolZina ali velikost
oy Enosmerni Vrsta ali znacilnost toka
tok
St vrtjaje Vrtilna hitrost brez obre-
n, v prostem .
menitve
teku
min’! Na minuto | Vrtljajev na minuto
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pri uporabi elektricnih kosilnic morate
vedno upostevati osnovne previdnostne ukrepe, saj lahko
le tako zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara,
opeklin in telesnih poskodb, vkljuéno s sledecim:

PREBERITE VSA NAVODILA

A NEVARNOST! Ne zanasajte se na izolacijo orodja
za zaSCito pred elektricnim udarom. Orodja nikoli ne
uporabljajte v blizini Zic ali kablov, po katerih lahko tece
elektricni tok. Tako lahko znatno zmanjSate nevarnost
elektricnega udara.

A SVARILO: Med uporabo nosite primerno zascito za
sluh. Pod nekaterimi pogoji in dolZino uporabe lahko ta
izdelek prispeva k izgubi sluha.

URJENJE

= Pazljivo preberite navodila. Seznanite se s kontrolami in
pravilno uporabo naprave.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
s to napravo niso seznanjene. Krajevni predpisi lahko
omejujejo starostno mejo upravljavcev.

Zapomnite si, da je uporabnik ali upravljavec odgovoren

za vse nesrece ali nevarnosti, ki bi se lahko zgodile

prisotnim ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

= Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domage Zivali,
naprave ne uporabljajte.

= Nosite zaS¢ito za o€i in robustne Cevlje ves Cas
upravljanja stroja.

= Razdalja med strojem in opazovalci mora biti vsaj 15 m.

= Ne uporabite kovinskih rezil.

DELOVANJE

Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni
svetlobi.

Stroja nikoli ne upravljajte, €e so $€itniki poSkodovani,
ali ¢e niso na mestu.

Motor zaZenite le, ko imate dlani in stopala stran od
rezil.

Stroj vedno odklopite iz vira napajanja (vti€ odstranite
iz vtiénice ali odstranite napravo za ustavljanje),
= kadar koli pustite stroj brez nadzora;

= pred ¢iS€enjem blokade;

= pred pregledom, €iS¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;

=60

= kadar koli za€ne stroj nenormalno vibrirati.
= Pazite na morebitne poSkodbe dlani iz stopal z rezili.
= Vedno poskrbite, da so odprtine za zra€enje Giste.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

= Stroj vedno odklopite iz vira napajanja (vti€ odstranite
iz vti€nice ali odstranite napravo za ustavljanje) pred

vzdrZevanjem ali €iS€enjem.

= Uporabljajte samo originalne dele in dodatke ter
upostevajte priporogila proizvajalca.

= Stroj redno preverjajte in vzdrzujte. Stroj naj popravlja
le poobla$&en serviser.

= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

= |zogibajte se nevarnim okoliem. Kosilnic z nitko ne
uporabljajte v viaznih ali mokrih okoljih.

= Kadar pustite kosilnico z nitko brez nadzora, jo vedno
izkljucite ali odstranite baterijski sklop.

Naprave ne uporabljajte v deZju.

Otroci naj se ne priblizujejo napravi. Vsi obiskovalci
morajo biti na primerni razdalji od delovnega obmogja.

Primerno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblagil ali
nakita. To lahko povzrodi ujetje med premikajoce

dele. Uporabite gumijaste rokavice in delovno obutev,
predpisano za zunanja dela. Ce imate dolge lase, nosite
tudi za&€itno pokrivalo.

Uporabljajte varnostna o¢ala — med uporabo naprave
vedno uporabljajte varnostna ocala.

Uporabite pravo napravo. Orodje uporabljajte izkljuéno
za dela, za katera je namenjeno.

Kosilnice z nitko ne uporabljajte s silo. Svoje delo bo
opravljala bolje in z manj3o verjetnostjo poskodb pri
hitrosti, za katero je bila zasnovana.

Ne segajte predaleé. Pazite, da stojite stabilno in da
imate ravnotezje.

Ostanite pozorni. Pazite, kaj delate. Uporabite
zdrav razum. Kadar ste utrujeni, kosilnice z nitko ne
uporabljajte.

Kosilnice z nitko ne upravljajte, ¢e ste pod vplivom
alkohola ali drog.

Séitniki naj bodo na mestu in delujogi.

Kosilnico z nitko shranjujte v notranjem prostoru. Kadar
je ne uporabljajte, jo shranite v notranjem prostoru, ki
je suh in nekoliko dvignjen ali zaklenjen, da ni v dosegu
otrok. Baterijski sklop pred shranjevanjem odstranite.
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u Skrbno vzdrZuijte kosilnico z nitko. Prikljucek za koSnjo
naj bo Eist, saj tako omogoca najboljSe rezultate in
zmanjSuje tveganje za poskodbe. Sledite navodilom za
menjavo prikljuckov. Ro¢aji naj bodo suhi, gisti in brez
madeZev olja ali masti.

Preglejte za morebitne poSkodovane dele. Pred
nadaljnjo uporabo je treba poskodovan $citnik ali kateri
koli drug del je treba natanéno pregledati in dolociti, Ce
bo pravilno izvajal svojo predvideno funkcijo. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko
vplivali na delovanje naprave. Sitnik ali drug del. ki je
poskodovan, morajo ustrezno popraviti ali nadomestiti
na poobla$tenem servisnem centru, razen e je v tem
priro¢niku navedeno drugace.

Obmocje rezanja pred vsako uporabo pocistite.
Odstranite vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno

steklo, Zeblji, Zica ali vrv, ki jih lahko vrZe ali se zapletejo

v prikljucek za kodnjo. Poskrbite, da bodo druge osebe
in hi8ni ljubljencki vsaj 15 m stran.

Pred uporabo stroja in po morebitnih udarcih stroj
preglejte za poskodbe in obrabljene dele.

Med upravljanjem kosilnico z nitko vedno drzite trdno z
obema rokama na rocajih. Prste ovijte okoli rocajev.

Izognite se nenamernemu zagonu. Kosilnice z nitko ne
prenaSajte s prstom na sproZilcu.

Kosilnice z nitko ne uporabljajte v eksplozivnih
atmosferah. Motorji v teh napravah obicajno oddajajo
iskrice in iskrice lahko zanetijo hlape.

PoSkodbe kosilnice z nitko: ¢e udarite ob tujek ali se
kosilnica zaplete, jo takoj ustavite, odstranite baterijski
sklop, preglejte za poskodbe in morebitne poskodbe

odpravite pred nadaljnjo uporabo. Izdelka ne uporabljate

z zlomljenim $¢itnikom ali vretenom.

Ce zatne oprema nenormalno vibrirati, ustavite

motor in odstranite baterijski sklop. Napravo takoj
preglejte za vzrok. Vibracije so obi¢ajno opozorilo pred
tezavami. Vibracije lahko povzro¢a zrahljana glava,
razpoka, odlomljenje rezila, kar lahko vodi v resne
telesne poSkodbe ali celo smrt. Prepricajte se, da je
prikljucek za ko$njo pravilno names$éen na mestu. Ce
se glava zrahlja potem, ko ste jo privrstili na mesto, jo

nemudoma zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte kosilnice z

nitko, ki ima zrahljan prikljucek za ko3njo.

nemudoma zamenjajte, tudi ¢e gre le za povrSinske
razpoke. Tak3ni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrocijo redno ali smrtno poskodbo.
Preverite prikljucek za koSnjo v rednih kratkih intervalih

med delovanjem oziroma takoj, ko opazite spremembo
v obnaganju pri kosnji.

Razpokano, poskodovano ali izrabljeno glavo za ko$njo

S tem orodjem uporabljajte le ustrezne polimerne
dodatke za nitko in nitke, ki so oblikovane za to orodje
proizvajalca EGO™. Kljub temu, da lahko na kosilnico
z nitko EGO™ namestite tudi neoriginalne prikljucke, je
tak$na uporaba lahko nevarna in/ali povzro¢i poskodbe
na orodju.

Da zmanj$ate nevarnost za resno poskodbo, nikoli ne
uporabljajte Zice ali kovinsko ojacane nitke namesto
najlonskih nitk. Delci Zice lahko odlomijo in z veliko
hitrostjo odletijo proti upravljavcu ali opazovalcev.

Da zmanj$ate nevarnost poskodb zaradi izgube
nadzora, naprave nikoli ne uporabljajte na lestvi ali
drugih nestabilnih podporah. Prikljucka za konjo nikoli
ne drZite nad viSino pasu.

Ce pride do situacij, ki jih ta priroénik ne predvideva,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Baterijskega sklopa ne polnite v deZju ali na vlaznih
mestih.

Napravo uporabljajte le z akumulatorji in polnilniki EGO.

AKUMULATOR POLNILNIK

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Akumulatorja ne mecite v ogenj. Celice lahko
eksplodirajo. Preverite lokalne predpise za morebitna
posebna navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poSkodujte. Spros¢eni elektroliti
s0 korozivni in lahko poskodujejo odi ali kozo. Lahko so
strupeni, Ce jih zauzijete.

Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite, da
ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi materiali, kot
so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija ali prevodnik se
lahko pregrejeta in povzrogite opekline.

Pri servisiranju uporabljajte le identi¢ne nadomestne
dele EGO™. Uporaba drugih dodatkov ali prikljuckov
lahko poveca nevarnost poskodb.

Baterijskih orodij ni potrebno vkljuciti v elektriéno
vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektriéne prikljucke.
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= TANAVODILA SHRANITE. Pogosto jih preberite.
Uporabite jih tudi za poucevanije ostalih, ki uporabljajo
to napravo. Ce to orodje komu posodite, posodite tudi
ta navodila, da tako za prepregite nepravilno uporabo
izdelka in moznost poskodb.

= Pri upravijanju stroja vedno nosite primerno obutev in
dolge hlace.

= Vedno poskrbite za oporo na pobogjih in pri hoji. Nikoli
ne tecite.

TA NAVODILA SHRANITE!
TEHNICNI PODATKI
Napetost 56V ==
No Load Speed 5000/6000 min*
Mehanizem za ko$njo Udarna glava
Vrsta nitke za ko$njo 2'47"’“ pajlonska
zavita nitka
Sirina ko$nje 38cm
Teza (baterijskega sklopa) 4,21Kg
. . 94,3 dB(A)
Izmerjena raven zvocnega tlaka L, K=1,37 dB(A)
Raven zvo¢nega tlaka v uSesu 82,6 dB(A)
upravijavca L, K=3 dB(A)
Zajaméena raven zvocnega tlaka L,
(v skladu z direktivo 2000/14/ES) 96 dB(A)
L 3,97 m/s?
. Zadnji rocaj K=15 mis?
Tresljaji a, —
Sprednji rocajza | 2,78 m/s?
prijem K=1,5 m/s?
VSEBINA PAKETA
IME DELA KOLICINA
Kosilnica z nitko 1
Varovalo 1
Sklop sprednjega ro¢aja za prijem 1
Imbus kljué 1
Veénamenski klju¢ 1
Ramenski pas 1
Priro¢nik z navodili za uporabo 1
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SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO Z NITKO (slika A)
Mejni obro¢

Sprozilec

Zadnji ro¢aj

Dovod zraka

Gumb za odklepanje

Stikalo za preklop hitrosti

Drzalo ramenskega pasu
Nastavljiv spredniji ro¢aj za prijem
Ramenski pas

10. Ve¢namenski klju¢

11. Imbus klju¢

12. Glava obrezovalnika (udarna glava)
13. Nitka za koSnjo

14. JeziCek za sprostitev

15. Rezilo z nitko

16. Varovalo

17. Mehanizem za izmet

18. Elektricni kontakti

19. Zapah

20. Za&¢itna gumijasta blazinica

21. Gumb za sprostitev akumulatorja

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

© ® N ok w2

A OPOZORILO: tega orodja ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO: pri namescanju delov vedno odstranite
baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon, ki bi lahko
povzrogil resno telesno poskodbo.

NAMESTITEV SCITNIKA

A OPOZORILO: pri montaZi ali zamenjavi $Citnika
vedno nosite rokavice. Bodite pozorni na rezilo na ¢itniku
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A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravijajte brez
§Citnika, trdno name$cenega na mestu. Sgitnik mora biti
vedno name$Cen na orodju za za$¢ito uporabnikal Ko je
§Citnik pritrien, ga ne poskuSajte odstraniti ali prilagoditi.
Ce ga morate zamenjati, ga mora zamenjati kvalificiran
serviser!

1. Na $¢itniku odvijte in odstranite dva vijaka (slika B).

2. Odprtine za montaZo varovala poravnajte z odprtinami
sklopa in nato varovalo zaklenite na podnoZje gredi z
dvema vijakoma in z dvema vzmetnima podlozkama
(slika C).

OPOMBA: prepricajte se, da je $Citnik pritrjen v skladu

s slikama B in C. Kakrsna koli druga¢na namestitev bo
povzrocila veliko nevarnost.

MONTAZA IN PRILAGAJANJE SPREDNJEGA

ROCAJA ZA PRIJEM

1. Sprostite pritrdilni drog na sprednjem ro¢aju za
prijem ter odstranite pritrdilni drog in krilno matico s
sprednjega ro¢aja za prijem (slika D).

Slika D: za opis delov glejte spodaj:

D-1_[Pritrdilni drog D-3 | Pritrdilni blok
D-2 S{.).I'ednjl roCaj za D4 |Matica
prijem

2. Potisnite spredniji ro¢aj za prijem na drog (slika E).
3. Vstavite pritrdilni blok v rezo ro¢aja (slika F).

4. Namestite pritrdilni drog in ga privijte s krilno matico.
Preverite, ali je nastavljiv sprednji ro€aj za prijem
obrnjen navzgor v smeri zgornjega dela zadnjega
rocaja (slika G).

5. Nastavljiv sprednji rocaj za prijem namestite med
mejni obro€ in 0znako, da se prepriCate, da je vasa
sprednja roka med delom iztegnjena (slika H).

6. Zaklenite rocico pritrdilnega droga. (Slika I).

OPOMBA: Sprednji ro¢aj za prijem naj bo obrnjen navzgor
tako, da bo usmerjen proti vrhu zadnjega rocaja.

A OPOZORILO: Med mejni obro¢ in 0znako na drogu
namestite samo nastavljiv sprednji ro¢aj za prijem.

A OPOZORILO: orodja ni mogoce uporabiti, ¢e sprednji
roCaj za prijem ni dobro pritrjen.
NAMESCANJE RAMENSKEGA PASU

Pritisnite kavelj pasu, da ga odprete, in ga pri¢vrstite na
drZalo ramenskega pasu (slika J).

DELOVANJE

A OPOZORILO cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: poleg zascite za sluh vedno
uporabljajte tudi varnostna ocala s stranskim varovalom.
Ce jih ne boste uporabili, bi lahko prilo do resnih poskodb
zaradi predmetoyv, ki bi prileteli v o€i.

A OPOZORILO: ne uporabljate prikljuckov ali dodatkov,
ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporo¢a. Uporaba
prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko privede
do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: pred servisiranjem, ¢iscenjem,
zamenjavo prikljuckov ali odstranjevanjem materiala iz
enote odstranite baterijski sklop iz enote, da preprecite
resno telesno poskodbo.

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

Obrezovanje: uporablja se za odstranjevanje trave in
plevela ob stenah, ograjah, drevesih in mejah.

Kosnja: uporablja se za kosnjo trave, ki jo je z obi¢ajno
kosilnico tezko doseci.

OPOMBA: orodije lahko uporabljate samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba, kot je obrezovanje
robov, se smatra za nepravilno uporabo.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijski
sklop
Za prikljucitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
baterijski sklop potisnite navzdol, da zaslisite »klik« (slika K).

Za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop, kot prikazuje slika L.

Slika L: za opis delov glejte spodaj:

| L-1 |Gumb za sprostitev baterije
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PRIJEM KOSILNICE Z NITKO

A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poSkodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Uporabljajte za$¢ito za o¢i in
uSesa. Nosite trpeZne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne
nosite kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

Pred upravljanjem se postavite v poloZaj za upravljanje ter
preverite zaS¢ito za oci, primerna oblacila, ravnoteZje in
iztegnjeno roko, v kateri drzite sprednji rocaj.

OPOMBA: Glava kosilnice z nitko je vzporedna s tiemi
na primerni razdalji za ko$njo, pri cemer se upravljavec ne
sklanja preko kosilnice (slika N).

Za varno in boljSe delovanje si preko rame nadenite
ramenski pas, kot je prikazano na sliki N. Ramenski pas
nastavite v udoben polozaj za upravljanje. Kosilnico z nitko
drzite z obema rokama. Z eno roko drZite zadnji rocaj, z
drugo pa sprednji rocaj.

Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Neposredno ga
snemite z ramena (slika O) ali pa pritisnite kavelj pasu

in ga odstranite od cevaste sponke, ki je pritrjena drzalo
ramenskega pasu na gredi (slika P).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih

ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.

ZAGON/ZAUSTAVITEV KOSILNICE Z NITKO (slika M)

Zagon

Vzvod za odklepanije pritisnite navzdol, nato pritisnite
sprozilec. Drugacen pritisk na sprozilcu se odrazi v
spremenljivi hitrosti vrtenja nitke za ko$njo. Mocnejsi pritisk
pomeni vi§jo hitrost.

Zaustavitev
Spustite sprozilec.

OPOMBA: Motor tece le, kadar pritisnete na gumb za
odklepanie in sproZilec.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem
delu iz kosilnice z nitko vedno odstranite akumulator.

Funkcija prilagoditve hitrosti (slika M)

Kosilnica z nitko ima dve hitrosti. PoloZaj »1« je za
nizko hitrost, poloZaj »2« pa za visoko hitrost. Potisnite
ali povlecite stikalo za nastavljanje hitrosti, da izberete
ustrezno hitrost delovanja.
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Slika M: za opis delov glejte spodaj:

M-1_|[Stikalo za preklop hitrosti
M-2 |Gumb za odklepanije
M-3 |Sprozilec

UPORABA KOSILNICE Z NITKO

A OPOZORILO: Da se izognete resni telesni poskodbi,
nosite ocala ali zas¢itna o¢ala ves ¢as upravljanja enote.
Na pradnih lokacijah uporabljajte obrazno masko ali
protipra$no masko.

Obmogje rezanja pred vsako uporabo po€istite. Odstranite
vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno steklo, zeblj,

Zica ali vrv, ki jih lahko vrze ali se zapletejo v prikljucek za
kodnjo. Na obmocju naj ne bo otrok, opazovalcev in hisnih
liubljen¢kov. Otroci, opazovalci in hisni ljubljencki naj bodo
oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno lahko obstaja nevarnost
letecih predmetov za opazovalce. Prisotni naj uporabljajo
tudi zascito sluha. Ce pristopite, takoj ustavite motor in
prikljuéek za kosnjo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte udarno glavo, $¢itnik in sprednji rocaj za prijem
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu $€itnika lahko s€asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: med namesc¢anjem $¢itnika ali
servisiranjem rezila vedno uporabljajte rokavice. Bodite
pozorni na rezilo na $¢itniku in zascitite dlan, da se ne
poskoduijete.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi o€istite.

A SVARILO: Ce bodo na zraénih odprtinah ovire, bodo
te ovirale tok zraka v ohi$je motorja, kar bo privedio do
pregrevanja ali poSkodbe motorja.

Za CiSCenje orodja uporabite blago milo in viazno krpo.
Poskrbite, da v orodje ne bo vstopila teko¢ina. Nobenega
dela orodja ne namakaijte v teko¢ino.

Poskrbite, da bodo zraéne odprtine motorja vedno prosto
prehodne.
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A OPOZORILO: kosilnice z nitko nikoli ne Cistite
z vodo. Pri ¢is¢enju plastiénih delov ne uporabljajte
topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Umazanijo, prah, olje,

mascobe itd. odstranite s Cisto krpo.

PRILAGAJANJE DOLZINE NITKE

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoca sprostitev ve¢
nitke za ko3njo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo
potolCete z glavo kosilnice ob tla med delovanjem kosilnice
(slika Q).

OPOMBA: spro$canije nitke bo postalo teZje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjujte ali
spreminjajte. Prevelika dolZina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzroCi resno telesno
poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

OPOMBA: vedno uporabljajte priporo¢eno najlonsko nitko
za ko3njo s premerom, ki ni vecji od 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzro€i pregretje ali poskodbe
kosilnice z nitko.

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo ali Zice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

1. Odstranite akumulator.
2. Ceje treba, odstranite preostalo nitko za kosnjo.

3. OdreZite 4-metre dolgo nitko za rezanje. Nitko vstavite
v luknjo za namestitev v vstavitveni odprtini (slika R).
Potisnite in na drugi strani povlecite nitko ven, tako da
bosta na obeh straneh vretena enaki dolzini nitke.

4. Pritisnite, hkrati pa vrtite spodnji sklop pokrova v smeri
pus€ice, da nitko navijete na vreteno in je na vsaki
strani vretena priblizno 14 cm nitke (slika S).

5. Spodniji sklop pokrova potiskajte navzdol, medtem ko
roéno vlecete nitko za roéno namestitev nitke, in da
preverite pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

Ce se nitka za ko$njo odlomi iz izhoda za nitko ali &e se
nitka ne sprosti, ko potolCete glavo kosilnice z nitko, sledite
spodnjim korakom:

1. Pritisnite jeziCke za sprostitev zgornjega pokrova in
odstranite spodnji sklop pokrova tako, da ga izvleCete
naravnost ven (sliki T in U).

2. Nitko za ko$njo odstranite z vretena.

3. Zeno roko pridrzite spodnii sklop pokrova, z drugo
roko pa primite spodnji sklop pokrova in poravnajte
zaklepe na zgornjem pokrov z odprtinami v spodnjem
sklopu pokrova (slika V). Z dlanjo pritisnite na spodnji
sklop pokrova, da se zaklepi zaklenejo z zgornjim
pokrovom.

4. Za ponovno namestitev nitke za koSnjo sledite
navodilom v razdelku »ZAMENJAVA NITKE«.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroci $kodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser.

A OPOZORILO: Baterijskih orodij ni potrebno vkljuiti

v elektriéno vtiénico, zato so vedno v stanju delovanja. Da
preprecite resno telesno poskodbo, bodite izjemno previdni
pri vzdrzevanju, servisiranju ali zamenjavi prikljucka za
kodnjo oziroma drugih prikljuckov.

A OPOZORILO: Da prepregite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢is¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz orodja.

CISCENJE ENOTE
= Enoto ocistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

= Za ¢iSenje plasticnega dela rocaja ne uporabljajte
mochnih Gistilnih sredstev. PoSkodujejo ga lahko
dolocena aromati¢na olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Viaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

= Zracne odprtine v zadnjem delu ohija ocistite z
majhno krtaco ali s krtatno majhnega sesalnika.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohisju je treba redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak ob strani ohisja.

Ce ob strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.
Ohisja z zobniki ne napolnite povsem.

1. Kosilnico z nitko obrnite na stran, da je tesnilni vijak
obrnjen navzgor (slika Y).
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2. S prilozenim veénamenskim kljucem odvijte tesnilni Varovanje okolja
vijak in ga odstranite. Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
3. Zbrizgalko (ni priloZena) vbrizgajte nekaj maziva v baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine odvrzite med gospodinjske odpadke!
ohigja.
. ] - V skladu z evropskim zakonom
4. Privifte tesnilni vijak. 2012/19/EU glede elektriéne in elek-
SHRANJEVANJE ENOTE I  tronske opreme, ki ni ve¢ uporabna, in v

skladu z evropskim zakonom 2006/66/EC
glede pokvarjenih ali izrabljenih baterijskih
sklopov/baterij, je treba baterije zbrati

= Ko akumulatorja ne uporabljate, ga odstranite iz
kosilnice z nitko.

= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite. logeno in odvreci na okoljsko sprejemljiv

= Enoto shranite v suhem in dobro zraéenem prostoru, ki r]acm. » .
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Ce elektritne naprave odvrzete na
Enote ne shranjujte na ali v bliZini gnajil, bencina ali smeti§ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
drugih kemikalij. podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno

verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VZROK

RESITEV

= Akumulator ni name$c¢en v
kosilnici z nitko.

Med kosilnico z nitko in

akumulatorjem ni elektricnega
Kosilnice z nitko ni stika.

mogoce zagnati.

Akumulator je izpraznjen.

Gumb za odklepanje in sprozilnik
nista spro$¢ena so¢asno.

Namestite akumulator v kosilnico z nitko.

Odstranite akumulator, preverite kontakte in
znova namestite akumulator.

Napolnite akumulator.

Gumb za odklepanije pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sprozilec, da vkljucite
kosilnico z nitko.

Scitnik ni names&en na kosilnici
z nitko, zato prihaja do predolge
nitke za ko$njo predolga in do
preobremenjenosti motorja.

Uporabljena je debela nitka za
kosnjo.

Okoli gredi motorja ali glave
kosilnice z nitko je ovita trava.

Kosilnica z nitko se med
kognjo ustavi.

Motor je preobremenjen.

Akumulator ali kosilnica z nitko
meje je prevroca.

Akumulator ni povezan z
orodjem.

Akumulator je izpraznjen.

Odstranite akumulator in pritrdite $¢itnik na
kosilnico z nitko.

Uporabljajte standardno najlonsko nitko za
ko3njo, ki ni debelej$a od 2,4 mm.

Zaustavite kosilnico z nitko, odstranite
akumulator, nato pa odstranite travo z gredi
motorja in glave kosilnice z nitko.

Odstranite glavo kosilnice z nitko iz trave. Motor
bo zopet deloval, ko boste odpravili obremenitev.
Med vsakim premikom glave kosilnice med
koSenjem ne premikajte ve¢ kot 20 cm v travo

in iz nje.

Pocakajte, da se akumulator ali kosilnica z nitko
ohladi do temperature pod 67 °C.

Ponovno namestite akumulator.

Napolnite akumulator.
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TEZAVA VZROK RESITEV
m Okoli gredi motorja ali glave = Zaustavite kosilnico z nitko, odstranite
kosilnice z nitko je ovita trava. akumulator, nato pa o€istite gred motorja in

glavo kosilnice z nitko.

= Na vretenu ni dovolj nitke. Odstranite akumulator in zamenjajte nitko
za koSnjo. Upostevajte navodila v razdelku

»ZAMENJAVA NITKE« v tem priroéniku.

= Glava kosilnice z nitko je Odstranite akumulator in ocistite glavo kosilnice

Glava kosilnice ne )
umazana. z nitko.

podaja nitke.
= Nitka je zavozlana na vretenu.

Odstranite akumulator, odstranite nitko iz glave
kosilnice z nitko in jo znova navijte. UpoStevaijte
navodila v razdelku »VNOVICNO NAVIJANJE
NITKE ZA KOSNJO« v tem priroéniku.

= Nitka je prekratka. = Qdstranite akumulator in ro¢no povlecite nitko,

medtem ko izmeni¢no pritiskate in spros¢ate
glavo obrezovalnika.

Trava se ovije okoli = Kosnja visoke trave pri tieh. = Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat

glave kosilnice in ohi§ja ne pokosite vec kot 20 cm, da preprecite

motorja. ovijanje.

Razpoke na glavi kosil- | = Glava kosilnice z nitko je = Glavo kosilnice z nitko naj nemudoma zamenja

nice ali pa se spodnji izrabljena. kvalificiran serviser.

sklop pokrova lo€i od
zgornjega pokrova.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.com.
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Traducere a instructiunilor originale

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

A
(0

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUK-
ClJA

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti

su savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus
veikianti elektros jranga gali sukelti Sirdies
stimuliatoriaus veikimo trukdZius arba gedima.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
jy paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®,
JSPEJIMAS®, ir PERSPEJIMAS®, ir sitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS [SPI'EJAMAS.IS SIMBOLIS: nurodo PAVOJY,
|SPEJIMA, arba PERSPEJIMA, Gali bati panaudotas su
kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: Naudojant bet kokius
elektros prietaisus gali bati iSsviesti ir
pataikyti | akis paSaliniai objektai, galintys
sunkiai suzeisti akis. Prie$ pradédami
naudoti elektros prietaisa, visada uzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia, visg
veida dengiantj skydelj. Rekomenduojame
naudoti platy matymo lauka uztikrinancia,
apsaugine kauke ant akiniy arba
standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant $io gaminio. Prie$ pradédami surinki ir
naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus nuro-
dymus, [sitikinkite, kad juos supratote, ir jais vadovaukités.

A Saugos Nurodo galima susizalojimo
ispéjimas | pavoju.
Kad sumazinty pavojy
& il?ekri?l;a- susizaloti, naudotojas
néu doiimo turi perskaityti naudojimo
instrukjci' instrukcija i isitikinti, kad ja.
2 suprato.
g);iveklte Dirbdami su $iuo gaminiu
@ a sLLu os visada bkite uzsidéje ausy
p?iemgnes apsaugos priemones.
gj:eklte Dirbdami su $iuo gaminiu
@ a sgu os visada bkite uzsidéje ausy
p?iemc?nes apsaugos priemones.

Neéra pjovi-
mo peilio

Nemontuokite metaliniy arba
plastikiniy pjovimo disky

UzZtikrinkite, kad kiti Zmonés
ir augintiniai laikytysi ne
mazesniu nei 15 m atstumu
nuo Zoliapjovés, kai ji
naudojama.

Neleiskite
artintis
paSaliniams
asmenims

Uztikrinkite, kad kiti Zmonés
ir augintiniai laikytysi ne
mazesniu nei 15 m atstumu
nuo Zoliapjovés, kai ji

Neleiskite
artintis
pasaliniams
asmenims

naudojama.
L
8 TriukSmas | Garso slégio lygis
Apsaugos
@ NUOPUNVO |\ heauga nuo vandens purs!
patekimo psaug pursiy
lygis
Vv Voltai [tampa
mm Milimetras | ligis arba dydis
cm Centimetras | ligis arba dydis
o Nuolatiné Sroves tipas arba charak-
ooy elektros -
. teristika
sroveé
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0 Siikiai be Sukimosi greitis, kai néra
0 apkrovos apkrovos
min™! Per minute | Apsisukimai per minute

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A [SPEJIMAS! Naudodami elektrines Zoliapjoves,
visada imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, [skaitant:

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA

A PAVOJUS! Nepasikliaukite jrankio izoliacija,
saugancia nuo elektros smagio. Norédami sumazinti
elektros smgio rizika, niekada neeksploatuokite
{rankio $alia bet kokiy laidy arba kabeliy kuriais gali
teketi elektros srove.

A PERSPEJIMAS: Eksploatacijos metu dévékite
tinkamas asmenines klausos apsaugos priemones. Tam
tikromis salygomis ir dél naudojimo trukmés Sio gaminio
keliamas triukSmas gali prisidéti prie klausos netekimo.

MOKYMAS

m AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.

[renginio niekada neleiskite naudoti vaikams arba
zmonéms, nesusipazinusiems su Sia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

Turékite omenyje, kad operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus
kitiems Zmonéms ir jy nuosavybei.

PASIRUOSIMAS

= Niekada neeksploatuokite jrenginio, kai netoliese yra
Zmoniy, ypa¢ vaiky, arba augintiniy.

= Visada eksploatuodami jrenginj dévékite akiy apsaugos
priemones ir patvarius batus.

m Visi paSaliniai asmenys turi bati maziausiai 15 m
atstumu nuo jrenginio.

= Nenaudokite metaliniy peiliy

NAUDOJIMAS

= Veja pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

= Niekada nenaudokite jrenginio, kai saugos priemonés ar
skydeliai sugadinti arba kai jie neuzdeéti.

= Variklj jjunkite tik patrauke rankas ir kojas nuo pjovimo
dalies.

o
=0
o

Visada atjunkite jrengin nuo maitinimo $altinio (t. y.
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo arba nuimkite saugos
taisa).

= visada, kai paliekate vejapjove be prieZitros;

m prie$ patraukdami klitit];

u pries$ tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami

prie jo;

m kliude pasalinj daikta;

= jei frenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Biikite atsargs, kad pjovimo priemonémis
nesusizalotuméte koju, ir ranky.
Visada uztikrinkite kad ventiliacijos angose niekada
nebity apnasu.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

Prie$ pradédami techninés priezitros arba valymo darbus
atjunkite jrengin nuo maitinimo $altinio (t. y. istraukite
kiStuka iS elektros lizdo arba nuimkite saugos itaisa).
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis
ir priedus.

Irengin reguliariai apzitrékite ir tvarkykite. |renginio
remonta patikékite tik jgaliotam remontininkui.

Kai nenaudojamas, laikykite jrenginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

KITI SAUGOS |SPEJIMAI

Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite Zoliapjoviy,
drégnose arba Slapiose vietose.

Visada, kai paliekate Zoliapjove be prieZiros, ja iSjunkite
arba iSimkite sudétines baterijas.

Nenaudokite lyjant lietui.

Neleiskite artyn vaiky — visi lankytojai turi bati tam tikru
atstumu nuo darbo zonos.

Tinkamai apsirenkite — nedévékite laisvy drabuZiy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly. Judamosios dalys
gali juos jtraukti. Dirbant lauke rekomenduojama mavéti
gumines pirstines ir avéti tvirta avalyng. Dévékite apsauginj
plauky apdangala, po kuriuo galima bty paslépti ilgus
plaukus.

Naudokite apsauginius akinius — dirbdami su jrankiu visada
naudokite apsauginius akinius.

Naudokite tinkama, jrenginj — nenaudokite jrenginio jokiems
darbams, iSskyrus numatytajj.

Neperkraukite Zoliapjovés — ji atliks darba geriau ir kils
mazesné pavojaus susizaloti tikimybé, kuri atitiks projekto
koncepcija.

Nepraraskite pusiausvyros — visada tvirtai stovékite ant
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Bukite budrs — stebékite, kg darote. Vadovaukités sveika
nuovoka. Nedirbkite su Zoliapjove, kai esate pavarge.

Nedirbkite su Zoliapjove, jei esate apsvaige nuo alkoholio
arba vaisty.

Naudokite uzdétas techniSkai tvarkingas saugos
priemones.

Laikykite Zoliapjove patalpoje — kai Zoliapjové
nenaudojama, laikykite jg su nuimta sudétine baterija
patalpose, sausoje ir auktoje arba uzrakintoje vietoje, taip
pat vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Zoliapjoves techninés priezidros darbus atlikite atsargiai

- pjovimo {taisas turi bati Svarus, kad Zoliapjové efektyviai
pjauty ir biity iSvengta suZalojimu, Laikykités nurodymy dél
priedy keitimo. Pasirlipinkite, kad rankenos biity sausos,
Svarios ir nesuteptos alyva arba tepalu.

Patikrinkite paZeistas dalis — prie$ tolesnj zoliapjovés
naudojima, reikia atidZiai patikrinti, ar nepazeistos
apsaugos priemonés ar kitos dalys, siekiant nustatyti, ar jos
veiks tinkamai ir atliks savo paskirtj. Patikrinkite, ar judamos
dalys suderintos, judamos dalys pritvirtintos, ar néra daliy,
jungciy pazeidimy, be to, ar néra kity salygu, kurios gali
turéti itakos jos veikimui. PaZeistos apsaugos priemonés
ar kitos dalys turéty bati tinkamai suremontuotos arba
pakeistos jgaliotame techninés prieZitiros centre, jei Siame
vadove nenurodyta kitaip.

Pries kiekviena naudojima iSvalykite pjaunama plota.
Pa3alinkite viska, pavyzdziui, akmenis, stiklo duzenas,
vinis, vielas arba virves, t. y. objektus, kurie pjovimo itaiso
gali bti sviesti | Sonq arba jame jsipainioti. Uztikrinkite,

kad kit Zmonés ir augintiniai bdty ne mazesniu nei 15 m
atstumu.

Prie§ naudodami jrenginj ir po bet kokio smgio patikrinkite,
ar néra susidévéjimo ar pazeidimo pozymiy ir, jei reikia, ji
suremontuokite.

Visada tvirtai laikykite Zoliapjove abiem rankomis uz
rankeny, kai ji veikia. Sugniauzkite pirstus ir nyk$cius aplink
rankenas.

Saugokités atsitiktinio paleidimo — draudziama neSioti
Zoliapjove su pirstu ant gaiduko.

Nenaudokite greta degaly arba sprogioje aplinkoje. Siy
irenginiy varikliai paprastai kibirk$¢iuoja, o kibirktys gali
uzdegti garus.

Zoliapjovés pazeidimas - jei Zoliapjové atsitrenkia |
pa3alinj objekta arba jis joje jsipainioja, nedelsdami
iSjunkite jrenginy, iSimkite i Zoliapjovés sudétine baterija,
patikrinkite, ar kas nors nepazeista (bet kokie pazeidimai
pries tolesnj darba turi biti suremontuoti). Nedirbkite su
pazeista apsaugos priemone ar rite.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
ijunkite variklj, iSimkite i$ Zoliapjovés sudétine baterijg
ir nustatykite priezast]. Vibracija paprastai jspéja apie

problema, Palaida galvuté gali vibruoti, iskilti, azti arba
nukristi nuo Zoliapjovés, todél gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suZalojimy. [sitikinkite, kad pjovimo {taisas yra
pritvirtintas tinkamoje padétyje. Jeigu galvuté atsipalaiduoja
po to, kai ji pritvirtinama toje padétyje, ja i$ karto pakeiskite.
Niekada nenaudokite Zoliapjovés su palaidu pjovimo jtaisu.
Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji jtrikusi,
pazeista arba susidévéjusi, net jei tai tik pavirsiniai
{trakimai. Tokie priedai sukdamiesi dideliu greiiu gali
subyreéti ir sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimy.

Tikrinkite pjovimo {taisg reguliariais trumpais intervalais
darbo metu arba tuoj pat, jei yra pastebimas pjovimo
pobiidzio pokytis.

Naudokite tik EGO™ patvirtintg polimerinj pjovimo vala,ir
Zoliapjoviy, pjovimo vala, skirtus naudoti su $iais jrankiais.
Nors EGO™ Zoliapjovei gali tikti ir kai kurie nepatvirtinti
priedai, ju naudojimas kelia didelj pavojy ir (arba) gali
sugadinti jrengini.

Siekdami sumaZinti suzalojimy pavojy, niekada
nenaudokite vielos arba metalu armuoto pjovimo valo ar
kity medZiagy vietoje nailoninio pjovimo valo. Viela gali
nutrdkti ir dideliu greiciu bati sviedZiama | naudotoja arba
pasalinius asmenis.

Siekdami sumaZinti suzalojimy pavojy dél kontrolés
praradimo, niekada nedirbkite stovédami ant kopéciy arba
kito nestabilaus pagrindo. Niekada nelaikykite pjovimo
prietaiso vir$ juosmens.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai, btkite
atsargus ir vadovaukités sveika nuovoka. Pagalbos
kreipkités { EGO aptarnavimo centra,

Nekraukite sudétinés baterijos lietuje arba esant drégnoms
salygoms.

Naudokite ik EGO akumuliatorius ir jkroviklius.

AKUMULIATORIUS |[KROVIKLIS
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg'
BA1400T,BA2800T,BA4200T

Prie$ atiduodant jrenginj  metalo lauza, batina iSimti
akumuliatoriy.

Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

Nemeskite akumuliatoriaus | ugnj. Akumuliatoriaus
elementai gali sprogti. Dél specialiy Salinimo nurodymy,
kreipkités | vietos valdZios institucijas.

DraudZziama atidaryti arba gadinti baterija. 15béges

elektrolitas sukelia korozijg ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiSkas prarijus.

AKUMULIATORINE ZOLIAPJOVE SU 56 VOLTY LICIO JONY AKUMULIATORIUMI — ST1530E



=60

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai elkités su PAKUOTES TURINIO SARAéAS

Zoliapjovés baterijomis: venkite tokiy laidininky, kaip
Ziedai, apyrankeés ir raktai. Baterija arba laidininkas gali DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
ikaisti ir sukelti nudegimus.

Atlikdami techninés priezitros darbus, naudokite tik
originalias EGO™ atsargines dalis. Bet kokio kito priedo | Apsauga 1
arba prietaiso naudojimas kelia suZalojimo rizika.

Zoliapjové 1

Priekinés pagalbinés rankenos blokas 1

Baterijy nereikia jjungti | elektros lizdg; jos visada yra
darbinés busenos. Net jrenginiui neveikiant neuzmirskite | Segiabriaunis raktas 1
apie jo keliamus pavojus. Atlikdami remonto arba
techninés priezidros darbus, bikite atidds.

Neplaukite Zoliapjovés su vandens Zarna. Saugokite, Peties dirzas 1
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros jung€iy.

Daugiafunkcis raktas 1

Naudojimo instrukcija 1

I8saugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite ir
naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali v
naudoti §j prietaisa, Skolindami §j prietaisg kam nors APRAS AS

kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty, . . X
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo SUZINOKITE, KAIP VEIKIA ZOLIAPJOVE (A pav.)

susizeidimo. 1. Tarpinis Ziedas
= Dirbdami su jrenginiu, visada avékite tvirtg avalyne ir 2. Gaidukas
maveékite ilgas kelnes. -
) i o o 3. Galiné rankena
= Dirbdami nuokalnése judékite jprastu zingsniu, nieckada L
nebékite. 4. Oro isiurbimo anga
« . 5. Blokuotés iSjungiklis
ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS! i e
6. Didelio ir maZo greicio jungiklis
TECHNINIAI DUOMENYS 7. Peies iz pakaba
8. Reguliuojama priekiné pagalbiné rankena
tampa 56V 9. Peties dirzas
Stkiai be apkrovos 5000/6000 min' 10. Daugiafunkeis raktas
Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté 11. Sesiabriaunis raktas
Pjovimo valo tipas iim;:i!?:sinis 12. Zoliapjovés galvuté (pjovimo valas paduodamas
— : spusteléjus galvute | zeme)
Pjovimo plotis 38cm 13. Pjovimo valas
Svoris (be sudétinés baterijos) 4,21Kg 14. Atlaisvinimo auselé
lsmatuotas garso galios lygis L, i‘tf dB(A) 15. Pjovimo Valo nukirtimo peilis
=1,37 dB(A)
Garso slégio | 82,6 dB(A) 16. Apsauga
arso slégio lygis ties operatoriaus , . ’
ausimiL, K=3 dB(A) 17. 18stamimo mechalmzmas
Garantuojamas garso galios lygis L, 96 dB(A) 18. Elekiros kontaktai
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB) 19. UZraktas
2 - o
Galiné rankena ?lzi? én/s/ . 20. Apsauginé guminé trinkelé
Vibracia a, — =10 mis 21. Akumuliatoriaus atkabinimo mygtukas
Priekiné pa- 2,78 m/s?
galbiné rankena | K=1,5 m/s?
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SURINKIMAS

A ISPEJIMAS. Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys
nebus pakeistos. Naudojant §j gaminj, kai dalys
pazeistos arba jy triksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Nebandykite keisti io jrenginio
arba kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti
su $ios linijos Zoliapjove. Visi tokie pakeitimai ir
modifikacijos laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali
lemti pavojingas aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai
susiZaloti.

A ISPEJIMAS. Norédami idvengti atsitiktinio
paleidimo, kuris gali lemti sunky suzalojima, visada
iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio, kai montuojate dalis.

APSAUGOS MONTAVIMAS

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga
batinai maveékite pirstines. AtidZiai elkités su ant
apsaugos esanciu peiliu ir saugokite rankas nuo
{pjovimo.

A ISPEJIMAS. Niekada nenaudokite jrenginio, kai
jo apsauga néra tvirtai uZfiksuota tinkamoje padétyje.
Apsauga visada turi bati ant jrenginio ir saugoti
naudotojg! Po to, kai apsauga jtvirtinama, niekada
nesistenkite jos nuimti arba sureguliuoti. Jeigu
apsauga reikia pakeisti, tai turi atlikti kvalifikuotas
techninés priezidros specialistas!

1. Atlaisvinkite ir iSsukite du varZtus i$ apsauga (B pav.).
2. Sulyginkite apsaugos tvirtinimo skyles su
bloko skylémis, tada pritvirtinkite apsauga prie
veleno pagrindo dviem varZtais kartu su dviem
spyruoklinémis poverziémis (C pav.).

PASTABA. [sitikinkite, kad apsauga pritvirtinta kaip
nurodyta B ir C pav. AtvirkSciai pritvirtinta apsauga kelia
didelj pavojy!

PRIEKINES PAGALBINES RANKENOS
MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS

1. Atlaisvinkite priekinés pagalbinés rankenos fiksavimo
kaist], tada i$ priekinés pagalbinés rankenos iSimkite
fiksavimo kaist ir iSsukite sparuotajq verzle (D pav.).

D pav. pavaizduoty daliy aprasas:

D-1_|[fiksavimo kaistis D-3 |fiksavimo kaladélé
D-2 Priekiné Pagalbiné D-4 [Sparnuotoji verzlé
rankena

2. Uzmaukite priekine pagalbine rankeng ant koto (E
pav.).

3. |dékite suspaudimo trinkele j rankenos anga (F pav.).

4. Sumontuokite fiksavimo kaistj ir ji priverzkite
sparnuotaja verzle. |sitikinkite, kad priekiné pagalbiné
rankena nukreipta | galinés rankenos virSuting dalj (G
pav.).

5. Sureguliuokite priekine pagalbine rankena taip, kad ji
baty tarp tarpinio Ziedo ir etiketés — taip uZtikrinsite,
kad dirbant jusy priekiné ranka bus tiesi (H pav.).

6. Uzfiksuokite fiksavimo kaiScio svirtele. (I pav.).

PASTABA. Priekiné pagalbiné rankena turi biti pasukta |
virdu, kad baty nukreipta { galinés rankenos virsy.

A ISPEJIMAS. Prieking pagalbine rankena tvirtinkite
tik tarp tarpinio Ziedo ir koto etiketés.

A |SPEJIMAS. §is frenginys negali biti naudojamas,
jei priekiné pagalbiné rankena néra tinkamai pritvirtinta.

DIRZO PER PET| MONTAVIMAS

Spausdami atidarykite dirzo karabing ir uzkibinkite j uz
peties dirzo pakabos (J pav.).

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS. Mokéjimas naudotis irenginiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad
trumpam atitrauke démesj galite sunkiai susiZaloti.

A ISPEJIMAS. Kartu su ausy apsauga, visada
dévékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius
su Soniniais skydeliais. PrieSingu atveju veikiancio
jrankio iSsviestas objektas gali pataikyti | akj arba kitaip
sunkiai suzaloti.

A ISPEJIMAS. Nenaudokite priedy arba jtaisy, kuriy
nerekomendavo $io jrenginio gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus taisus arba priedus,
galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Kad i$vengtuméte sunkiy traumy,
prie$ atlikdami technine priezidra, valydami {rankj,
keisdami priedus arba valydami Zolés likucius i$
irenginio iSimkite akumuliatoriy.

Galite naudoti §j jrenginj toliau iSvardytais tikslais:
Apkirpimui: naudojamas pasalinti zoléms ir piktzoléms
prie sieny, tvory, medziy ir bordidry.

Pjovimui: naudojamas Zolei pjauti vietose, kurias sunku
pasiekti naudojant jprasta vejapjove.
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PASTABA. |rankj naudoti tik pagal numatytajg paskirt].
Naudojimas bet kokiai kitai paskir¢iai, pvz., pakras¢iy,
apkarpymui, laikomas netinkamu naudojimu.

AKUMULIATORIAUS |STATYMAS / ISEMIMAS
Prie$ naudodami pirma karta, visiskai jkraukite

|statant

Sulygiuokite akumuliatoriaus briauneles su tvirtinimo
grioveliais ir spauskite akumuliatoriy Zemyn, kol iSgirsite
spragteléjima (K pav.).

ISimant

Paspauskite akumuliatoriaus atkabinimo mygtuka ir iSimkite
akumuliatoriy kaip parodyta L pav.

Toliau pateiktas L pav. parodyty daliy saraas.

| L-1 |Akumu|iatoriaus atkabinimo mygtukas |

ZOLIAPJOVES LAIKYMAS

A ISPEJIMAS. Dirbdami su $iuo rankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy pavojy.
Nedévékite laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kaban€iy,
papuo$aly. Naudokite akiy, ir ausy, (klausos) apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nemuvékite trumpy,
kelniy, sandaly, ir nedirbkite basomis.

Prie$ pradédami darba, atsistokite | darbing padétj ir
isitikinkite, kad dévite akiy apsauga, tinkama apranga,
stovite tvirtai, o ranka, kuria laikote prieking pagalbine
rankeng, iStiesta.

PASTABA. Zoliapjovés galvuté yra lygiagreti Zemés
pavirSiui tinkamu pjovimo atstumu ir operatorius néra
pasilenkes virs$ Zoliapjovés (N pav.).

Norédami saugiau ir geriau dirbti su jrenginiu uzdékite
dirza ant peties, kaip tai pavaizduota N pav. Sureguliuokite
peties dirZa taip, kad uztikrintuméte patogia darbine padétj.
Zoliapjove laikykite abiem rankomis: Viena ranka laikykite
galine rankeng, o kita — prieking rankena,

DirZa galite nusiimti dviem badais. Nuimti tiesiai nuo paties
(O pav.) arba nuspausti dirzo karabino liezuvélj ir atkabinti
karabing nuo peties dirzo pakabos, pritvirtintos ant koto

(P pav.).

A ISPEJIMAS. Peties dirzas kartu yra ir greitai
pavojingoje situacijoje atjungiamas mechanizmas.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami kokioje padétyje yra dirZas.

=60

ZOLIAPJOVES PALEIDIMAS / STABDYMAS (M pav.)

Paleidimas

Nuspauskite fiksavimo svirt], o tada nuspauskite gaiduka.
Skirtingu stiprumu spaudziant gaiduka keiciasi pjovimo valo
sukimosi greitis. Stipresnis paspaudimas - didesnis greitis.
Sustabdymas

Atleiskite gaiduka.

PASTABA. Variklis veikia tik tada, kai kartu yra
paspausti blokuotés isjungiklis ir gaidukas.

A ISPEJIMAS. Darydami pertraukas arba baige
darba, visada iSimkite akumuliatoriy, i$ Zoliapjovés.
Greicio reguliavimo funkcija (M pav.)

Zoliapjové turi dvi greitio nuostatas. 1 padétis — mazas
greitis, 2 padétis — didelis greitis. Norédami darbo metu
pasirinkti tinkama greit], stumkite arba traukite didelio ir
mazo greicio jungiklj.

Toliau pateiktas M paveiksle parodyty daliy aprasas.

M-1_|Didelio ir mazo greicio jungiklis
M-2 |Blokuotés iSjungiklis
M-3 |Gaidukas

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS. siekdami idvengti sunkaus
susizalojimo, dirbdami su {renginiu visada dévékite
apsauginius akinius. Dirbdami dulkétoje aplinkoje,
dévékite visg veida dengiancig kauke arba respiratoriy.

Prie$ kiekvieng naudojima iSvalykite pjaunama plota.
Pasalinkite viska, pavyzdziui, akmenis, stiklo duzenas,
vinis, vielas arba laidus, t. y. objektus, kurie pjovimo
taiso gali bati sviesti | Song arba jame [sipainioti.
Uztikrinkite, kad darbo zonoje nebaty vaiky, pasaliniy,
asmeny,_bei naminiy gyviny. Vaikai, pa$aliniai asmenys
bei naminiai gyvdnai turi biti nutole ne maZesniu kaip
15 m atstumu; net ir laikantis Sio atstumo, Zoliapjovés
sviedZiamy objekty pavojus pa$aliniams asmenims
iSlieka. Salia esantys asmenys turéty déveti akiy
apsauga. Jeigu matote jusy link artéjant{ asmenj,
nedelsdami ijunkite {renginj.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra
sugadinty arba susidévéjusiy daliy

Apziarékite pjovimo galvute, apsaugos priemong ir
priekine pagalbine rankena. Pakeiskite sutrikingjusias,
pakeitusias forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip
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Valo nukirtimo peilis, esantis apsaugos pakrastyje,
laikui bégant gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai
galasti jj dilde arba pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS. Montuodami apsauga arba atlikdami
veiksmus su peiliu, visada mavékite pirstines. AtidZiai
elkités su ant apsaugos esanciu peiliu ir saugokite rankas
nuo jpjovimo.

Po kiekvieno naudojimo zoliapjove iSvalykite.

A PERSPEJIMAS. Angose susikaupe zolés likuciai
neleidzia orui tekéti | variklio korpusa, dél to variklis gali
perkaisti arba sugesti.

= |renginj valykite tik Svelniu valikliu ir drégna Sluoste.
Niekada neleiskite jokiam skysciui patekti { jrankio vidy;
niekada nenardinkite jokios jrankio dalies | skystj.

= Visada uztikrinkite, kad variklio korpuso ventiliacinése
angose nebaty zolés likudiy.

A |SPEJIMAS. Niekada Zoliapjovés valymui
nenaudokite vandens. Plastikiniy daliy valymui
nenaudokite tirpikliy. [vairls komerciniai tirpikliai ardo
daugelj plastiky. Purva, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.

PJOVIMO VALO ILGIO REGULIAVIMAS

Naudotojas gali pailginti Zoliapjoves galvutés pjovimo valg,
nestabdydamas variklio. Pjovimo valui atspurus ar sudilus,
daugiau valo galima iStraukti, Zoliapjovei veikiant nestipriai
spusteléti Zoliapjovés galvute | zemés pavirsiy (Q pav.).
PASTABA. Kuo pjovimo valas trumpesnis, tuo sunkiau
ji pailginti.

A [SPEJIMAS. Neisimkite ir nekeiskite pjovimo valo
nukirtimo peilio konstrukcijos. Jeigu valas per ilgas, gali
perkaisti variklis ir galite sunkiai susizeisti.

VALO KEITIMAS

PASTABA. Visada naudokite rekomenduojama
nailoninj pjovimo valg, kurio skersmuo nevirsija 2,4
mm. Naudojant kitokj, nei nurodyta, pjovima valg
Zoliapjové gali perkaisti arba sugesti.

A |SPEJIMAS. Niekada nenaudokite metalu
armuoto valo, vielos, virvés ar pan. Jie gali nutrakti ir
bati pavojingai iSsviesti.

1. ISimkite akumuliatoriy.

2. Jeireikia, iStraukite likusj pjovimo vala,

3. Atpjaukite 4 m pjovimo valo, jstatykite vala | plySelyje
esancig montavimo anga (R pav.). Pastumkite vala ir
iStraukite kitoje puséje; traukite, kol abiejose pusése
bus vienodas valo ilgis.

4. Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi apating gaubto
dalj, suvyniokite valg ant rités, kol abiejose pusése liks
mazdaug po 14 cm valo (S pav.).

5. Norédami iStraukti valg nuspauskite apating gaubto
dalj zemyn ir ranka patraukite valo galus bei
patikrinkite, ar tinkamai sumontuota Zoliapjovés
galvute.

Kai pjovimo valas nutriksta prie valo iSleidimo angos
arba nepailgéja spusteléjus Zoliapjovés galvute | zeme,
atlikite Siuos veiksmus:

1. Nuspauskite virSutinio gaubto atkabinimo auseles ir
traukdami iSimkite apating gaubto dalj (T ir U pav.).

2. Nuvyniokite pjovimo valg nuo rités.

3. Viena ranka laikykite apatine gaubto dalj, o kita
suimkite apating gaubto konstrukcija ir sulygiuokite
virdutinio gaubto auseles su apatinio gaubto angomis
(V pav.); apatine konstrukcija spauskite delnu iki
auselés uzsifiksuos virSutiniame gaubte.

4. Norédami pakeisti pjovimo vala, laikykités skyriuje
,VALO KEITIMAS" pateikty nurodymu.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. Atlikdami technings prieZidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. [rengin{
reguliariai apzidrékite ir tvarkykite. Norint uZtikrinti saugy
ir patikimg gaminio naudojima visus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezitros specialistas.

A ISPEJIMAS. Baterijy nereikia jjungti { elektros lizda;
jos visada yra darbinés busenos. Norédami iSvengti rimty,
suzalojimy, imkités papildomy atsargumo priemoniy, ir
bikite atidds atlikdami technine prieZitra, aptarnavimg
arba keisdami pjovimo jtaisa ar kitus priedus.

A ISPEJIMAS. kad isvengtuméte rimto susizalojimo,
pries atlikdami technine prieZitira, valydami Zoliapjove,
keisdami priedus arba valydami Zolés likucius, i$ jrenginio
iSimkite sudétines baterijas.

IRENGINIO VALYMAS
= |renginj valykite silpnu plovikliu suvilgyta Sluoste.
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Nenaudokite jokiy, stipriy plovikliy plastikiniy korpuso
arba rankenos daliy valymui. Aromatinés alyvos (pusies
arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali jas
sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smugio
pavoju. Bet kokig drégme nuvalykite minksta sausa
$luoste.

Naudokite maza Sepetélj arba maza dulkiy siurblio
Sepetélj, kad iSvalytuméte variklio korpuso ventiliacines
angas.

TRANSMISIJOS REDUKTORIAUS TEPIMAS

Reduktoriaus korpuse sumontuotus perdavimo
krumpliaracius btina reguliariai tepti reduktoriy tepalu.
Tepalo lygj reduktoriaus korpuse tikrinkite mazdaug kas
50 veikimo valandu, tai galite atlikti iSsukdami korpuso
Sone esant] sandarinimo varzta.

Jei ant krumpliaraiy Sony nesimato tepalo, atlikite

toliau nurodytus veiksmus, kad pripildytuméte iki

3/4 tepalo talpos. VisiSkai nepripildykite perdavimo

reduktoriaus.

1. Padékite Zoliapjovés jtaisg ant Sono, kad sandarinimo
varztas bty nukreiptas | virSy (W pav.).

2. Universaliu verzliarak¢iu atlaisvinkite ir iSsukite
sandarinimo varzta.

3. Tepalo virkStu (nepateikiamas)  varZto angq
{8virkskite tepalo. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.

|IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= Kai Zoliapjovés nenaudojate, iSimkite i$ jos
akumuliatoriy.

= Prie§ sandéliavima kruopS¢iai nuvalykite jrenginj.

= |renginj sandéliuokite sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jrenginio ant arba
Salia trasy, benzino arba kity chemikalu.

o
=00
o
Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus [kroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB
nenaudojama elektros bei elektronikos
{ranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bti
surenkami atskirai.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus savartynuose, pavojingos
medZiagos gali patekti | gruntinj vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjovés nepavyksta

= Akumuliatorius neprijungta prie
Zoliapjovés.

Neéra elektros kontakto tarp
Zoliapjovés ir akumuliatoriaus.

Prijunkite akumuliatoriy, prie vejapjovés.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite kontaktus ir
vél ji jstatykite.

pjovimo metu.

Akumuliatorius arba Zoliapjove
yra per daug kaitusi.

Akumuliatorius yra atjungtas nuo
{rankio.

Akumuliatorius yra visiSkai
iSsikroves.

paleisti. » Akumuliatorius yra visi$kai m |kraukite akumuliatoriy.
iSsikroves.
= Vienu kartu nenuspaustas = Kad jjungtuméte Zoliapjove, paspauskite ir
blokuotés iSjungiklis ir gaidukas. laikykite paspaude blokuotés iSjungiklj, tada
paspauskite gaiduka.
= Nesumontuota Zoliapjovés m [Simkite akumuliatoriy ir sumontuokite
apsaugos priemoné, todél per Zoliapjovés apsaugos priemone.
ilgas pjovimo valas perkrauna
variklj.
= Naudojamas per tvirtas pjovimo = Naudokite rekomenduojama pjovimo vala, kurio
valas. skersmuo ne didesnis kaip 2,4 mm.
= Ant variklio veleno arba = Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite akumuliatoriu,
zoliapjovés galvutes tada paSalinkite Zole nuo variklio veleno arba
apsivyniojusi Zolé. Zzoliapjovés galvutés.
Zoliapjové sustoja = Perkrautas variklis. = Pasalinkite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Kai

tik bus pasalinta apkrova, variklis pradés veikti
kaip jprasta. Pjaudami judinkite pjovimo galvute
link ir nuo pjaunamos Zolés, bei vienu kartu
nenupjaukite daugiau kaip 20 cm.

Leiskite akumuliatoriui arba Zoliapjovei atvésti,
iki temperatra nukris Zemiau 67 °C.

Vél jstatykite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

202

AKUMULIATORINE ZOLIAPJOVE SU 56 VOLTY LICIO JONY AKUMULIATORIUMI — ST1530E




=60

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Ant variklio veleno arba = Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite akumuliatoriy,
zoliapjovés galvutés tada nuvalykite variklio veleng arba Zoliapjoves
apsivyniojusi Zolé. galvute.

= Ritéje nepakanka pjovimo valo. 18imkite akumuliatoriy ir pakeiskite pjovimo

valg; vadovaukités Sio vadovo skyriumi ,VALO

KEITIMAS".
Zoliapjovés galvuté = Purvina Zoliapjovés galvuté. = |Simkite akumuliatoriy ir iSvalykite Zoliapjoves
nepaduoda pjovimo galvute.
valo.

= Valas susinarpliojo rités laikiklyje.

ISimkite akumuliatoriy, iSimkite vala i$
Zzoliapjovés galvutés ir i$ naujo jj uzvyniokite;
vadovaukités $io vadovo skyriumi ,VALO
KEITIMAS®.

= Pjovimo valas per trumpas.

I8imkite akumuliatoriy ir rankomis patraukite
pjovimo valo galus | prieSingas puses
nuspausdami ir atleisdami Zoliapjovés galvute.

Zolé apsivynioja aplink = Auksta Zole pjaukite palei zeme.

Kad ant Zoliapjoves galvutés neapsivynioty zolé,

Zoliapjovés galvute ir auksta Zole pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu
variklio korpusa. kartu pjaudami ne daugiau kaip 20 cm.
Zoliapjoves galvutés = Sudilo Zoliapjovés galvuté. = Nedelsiant pakeiskite zoliapjovés galvute;
itrokimai arba apatiné darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
gaubto dalis atsilaisvino priezidros specialistas.

nuo virSutinés gaubto

dalies.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Norédami suzinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

r J
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IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

A
(0

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

AAtIikué,é sprieguma apdraudéjums! Cilvekiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms §Ts ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroiericu darbiba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izraisit traucéjumus vai
ta atteici.

A\ BRIDINAJUMSS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apzim&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraudéjumiem. Dro$ibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs IpaSa uzmantba, un tie
pilnba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudéjumu. Apziméjumos ieklautie noradijumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba droSibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUMS. Pirms & darbarika lietoganas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus
droStbas bridinajumu apzimgjumus, pieméram,
,BISTAMI", , BRIDINAJUMS” un ,UZMANIBU!".
Neievérojot talak uzskaitrtos noradijumus, var rasties
elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU!
Var tikt izmantots kopa ar citiem apzimé&jumiem un
piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Vehanizsto
darbarfku lieto$anas laika acis var iekltt
sveSkermeni, kas savukart var radit smagu
acu traumu. Pirms mehanizéta darbarika
izmanto$anas vienmér uzlieciet
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu sejas aizsargu (ja
nepiecieSams). Uz parastajam brillém vai
standarta aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams uzlikt
plata skata lenka droibas masku

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstiti droibas apziméajumi,
kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Drosibas Norada uz iesp&jamu
bridinajums | miesas bojajumu risku.
Lai mazinatu traumu
. ra$anas bistamibu, pirms
Izlasiet . .
e 8T produkta lietoSanas
lietoSanas o e
rokasgra- ta lietotajam jaizlasa
[!l—]!] un jaizprot lietoSanas
matu e
rokasgramata noradita
informacija.
lzmantojiet | Stradajot ar $o instrumentu,
O, acu aizsar- | vienmér izmantojiet dzirdes
glidzeklus | aizsarglidzek|us.
Izmantouet Stradajot ar o instrumentu,
dzirdes R . )
) vienmér izmantojiet dzirdes
alzsar- aizsarglidzek|us
glidzeklus 9 S
Q) |sezarens [resect e
ENe =y i .
S jasmens menus.
‘ Nelaujiet Lietojot auklas trimmeri,
tuvoties ne- | sekojiet, lai citi cilvéki un
piedero§am | majdzivnieki atrastos vis-
personam | maz 15 m attaluma no ta.
Nelauijiet Lietojot auklas trimmeri,
tuvoties ne- | sekojiet, lai citi cilvéki un
piedero$am | majdzivnieki atrastos vis-
personam | maz 15 m attaluma no ta.
Troksnis Skanas spiediena [Tmenis
Aizsardzibas |Aizsardziba pret Gdens
klase §lakatam
v Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs | Garums vai izmérs
— - ~ Stravas veids vai raks-
g Lidzstrava .
turojums
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Ap-
n griez-ienu | Rotacijas atrums bez
0 sk-aits bez | slodzes
sl-odzes
min™! Mindte Apgriezieni mindté

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUNS! Izmantojot elektriskos trimmerus,
vienmér veiciet pamata piesardzibas pasdkumus, lai
mazinatu aizdegSanas, elektrotraumas, traumu raanas
draudus, un ieverojiet talak sniegtas norades.

IZLASIET VISUS NORADIJUMUS

A BISTAMI! Lai pasargatu sevi no elektriskas stravas
trieciena, nepalaujieties tikai uz darbarika izolaciju. Lai
mazinatu navéjosa elektriskas stravas trieciena draudus,
nekada gadijuma nelietojiet instrumentu tadu vadu vai
kabelu tuvuma, kuros varétu plist strava.

A UZMANIBU! Lietojot ierici, izmantojiet piemérotus
dzirdes aizsarglidzeklus. DaZos gadijumos un zinama
laika intervala 1 izstradajuma raditais troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

APMACIBA

» Ripigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
izstradajuma vadibas elementiem un pareizu ierices
lietoSanu.

Nekada gadijuma nelauijiet ierici lietot cilvekiem, kas
nav iepazinusies ar Siem noradfjumiem, ka arT bérniem.
Vietgjie noteikumi var ierobeZot ierices lietotaja vecumu.

Nemiet véra, ka ierices lietotajs vai operators ir atbildigs
par negadijumiem vai apdraudé&jumiem, kas var rasties
citiem cilvékiem vai TpaSumam.

SAGATAVOSANAS

n Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir cilveki, it ipasi bemni vai
majdzivnieki.

|zmantojot ierci, vienmér lietojiet acu aizsarglidzeklus
un izturigus apavus.

Attalumam starp iekartu un tuvuma eso$am
nepiedero$am personam jabit vismaz 15 m.

Neizmantojiet metala asmenus.

=60

LIETOSANA

Lietojiet ierTci tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nekada gadijuma neizmantojiet ierici ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.

ledarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

Vienmér atvienojiet ierici no baro$anas avota (proti,
atvienojiet ierices baro$anas kabeli no elektrotikla vai
nonemiet izslég$anas ietaisi) $ados gadijumos:

= atstajot ierici bez uzraudzibas;

= pirms nosprostojuma tirisanas;

= pirms ierices parbaudes, tirisanas vai apkopes;
= péc ierices sadursmes ar sveskermeni;

= ja ierice sak neparasti vibrét.

Nepielaujiet traumu rasanos, kajam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebdtu gruzu.

APKOPE UN UZGLABASANA

Pirms ierices apkopes vai tiriSanas atvienojiet to no
baro3anas avota (proti, atvienojiet ierices baroanas
kabeli no elektrotikla vai nonemiet izslégSanas ietaisi).

lzmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

Regulari parbaudiet ierici un veiciet tas apkopi. Uzticiet
ierices remonté$anu tikai pilnvarotam remonta tehnikim.
Ja ierici nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

lzvairieties no bistamas vides. Nelietojiet trimerus mitras
vietas.

Ja atstajat auklas trimeri bez uzraudzibas, vienmér
izslédziet to vai iznemiet akumulatora bloku.
Nelietojiet lietd.

Nelauijiet tuvoties bérniem. Visiem cilvékiem jaatrodas

dro$a attaluma no darba vietas.

Geérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigas drébes un
rotaslietas. Tas var tikt ierautas kustigajas dalas.
Stradajot arpus telpam, ieteicams lietot gumijas cimdus
un izturigus apavus. lzmantojiet matu aizsargpasegu, lai
saturétu garus matus.

Lietojiet aizsargbrilles — stradajot ar masinu, vienmér
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Lietojiet pareizu darbariku. Neizmantojiet darbariku
noltkiem, kuriem tas nav paredzéts.

Nelietojiet trimeri ar spéku. Darbu varésiet veikt labak
un ar mazaku traumu raSanas iespéjamibu, ja lietosiet
ierici darbam paredzétaja tempa.

Nestiepieties. Vienmér staviet stabili un sekojiet
[[dzsvaram.

Esiet modrs. Skatieties, ko darét. Esiet pratigs.
Nelietojiet trimeri, ja esat noguris.

Nelietojiet trimeri, ja esat alkohola vai medikamentu
iespaida.

Sekojiet, lai aizsargi atrastos paredzétajas vietas un
batu laba darba stavoklr.

Uzglabajiet trimerus telpas. Nelietojot trimeri, tas
jauzglaba telpa — sausa, augsta vai noslédzama vieta,
pirms tam iznemot akumulatora bloku — bérniem
neaizsniedzama vieta.

Veiciet trimera apkopi rpigi. Lai panaktu labako
darbspéju un mazinatu traumu rasanas bistamibu,
vienmér turiet grieSanas pierici tiru. levérojiet piederumu
mainas noradijumus. Turiet rokturus sausus, tirus, lai uz
tiem nebitu ellas un smérvielu.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms trimera lieto$anas
rpigi japarbauda, vai bojatais aizsargs un citas dalas
spés darboties pareizi un veikt paredzéto uzdevumu.
Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu iespéjamo
saskari; parbaudiet, vai dalas nav salizu$as, parbaudiet
stipringjumus un jebkadu citu stavokli, kas var ietekmét
trimera darbibu. Bojats aizsargs vai cita dala pareizi
jasaremonté vai janomaina pilnvarota apkopes centra,
ja vien $aja rokasgramata nav noradits citadi.

Pirms trimera lieto$anas attiriet apstradajamo vietu.
Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus vai
auklas, kas var tikt izsviestas vai iekl0t grieSanas
piericé. Raugieties, lai citi cilveki un majdzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma.

Pirms trimera lietoSanas un péc ta sadursmes ar
sveSkermeniem parbaudiet, vai nav nolieto$anas vai
bojajumu pazimju, un, ja nepieciesams, veiciet remontu.
Lietojot trimeri, vienmer turiet to stingri, ar abam rokam
satverot rokturus. Satveriet rokturus plaukstas.
Izvairieties no nejausas ieslegsanas. Neparnésajiet
trimeri, novietojot pirkstu uz parslédzéja.

Nelietojiet trimeri spradzienbistama vidé. Motori $adas
iericés parasti rada dzirksteles, kas savukart var
aizdedzinat izgarojumus.

Trimera bojajums. Ja trimeris saduras ar sveskermeni
vai iesprist, nekavéjoties apturiet darbariku, iznemiet
akumulatora bloku, parbaudiet, vai nav radusies
bojajumi, novérsiet tos un tikai tad turpiniet ierices
izmanto$anu. Nelietojiet trimeri, ja ir bojats ta aizsargs
vai spole.

Ja trimeris sak parmérigi vibrét, izsledziet motoru,
iznemiet akumulatora bloku un nekavéjoties
noskaidrojiet vibracijas iemeslu. Vibracija parasti
liecina par klimi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, sallizt vai atdalities no trimera, radot smagu
vai navéjosu traumu. Parliecinieties, ka grieSanas
pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices galva péc tas
nostiprinasanas klast valiga, nekavéjoties nomainiet to.
Nekada gadijuma nelietojiet trimeri ar valigu grieSanas
pierci.

Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojusos grieSanas galvu pat tad, ja konstatétas
tikai nenozimigas plaisas. Sadas piefices var sallizt,
grieZoties liela atruma, un radit smagu vai navéjosu
traumu.

Trimera lieto$anas laika regulari parbaudiet grieSanas
pierici vai arT dariet to uzreiz, ildzko konstatéjat butiskas
izmainas grieSanas darbiba.

lzmantojiet tikai EGO™ apstiprinatus poliméra
trimera auklas piederumus un trimera auklu, kas
paredzéta lietoSanai kopa ar Siem darbarikiem. Lai
gan ir iespéjams uzstadit uz EGO™ auklas trimera
neapstiprinatas pierices, to izmantoSana var bat
arkartigi bistama un/vai sabojat darbarikus.

Lai mazinatu traumu rasanas iesp&jamibu, neilona
grieSanas auklas vieta nekada gadijuma nelietojiet
metala vai cita materiala vadu vai stiepli. Vada dalas
var noldizt un tikt izsviestas liela atruma operatora vai
tuvuma esosu cilvéku virziena.

Lai mazinatu traumu rasanas iesp&jamibu vadibas
zuduma dél, nekada gadijuma nestradajiet, stavot

uz trepém vai uz cita nedro3a balsta. Nekad neturiet
grieSanas pierici augstak par kermena vidukli.
Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigs un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO apkopes centru.

Neuzladéjiet akumulatora bloku lietd vai mitras vietas.

lzmantojiet tikai kopa ar EGO akumulatoriem un
ladétajiem.

AKUMULATORU BLOKS LADETAJS

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E
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Pirms izmeSanas akumulatora bloks jaiznem no ierices.

No akumulatora jaatbrivojas droSi.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi var
uzspragt. Lai iegatu informaciju par Tpasiem utilizé$anas
noteikumiem, sazinieties ar padvaldibas iestadi.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplast, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi, neveidojiet
Tsslégumu ar materialiem, kas vada elektribu,
pieméram, gredzeniem, rokasspradzém un atslégam.
Akumulators vai vads var parkarst un radit apdegumus.

Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas EGO™
rezerves dalas. Citu piederumu vai piericu lietoSana var
palielinat traumu ga$anas iespé&jamibu.

Akumulatora darbarTkus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmér ir darbibas stavoklr.

Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iesp&jama apdraudéjuma. Veicot uzturéSanu vai apkopi,
esiet piesardzigs.

Nemazgajiet ar §|ateni; nepielaujiet Gdens ieklaSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos un
lietojiet, lai iepazistinatus citus lietotajus, kas arT var
izmantot So darbariku. Ja kadam aizdodat $o darbariku,
pievienojiet arf $os noradijumus, lai nepielautu
nepareizu darbarika izmanto$anu un traumu rasanos.

Lietojot trimeri, vienmér valkajiet izturigus apavus un
garas bikses.

Stabili staviet uz nogazém; vienmér ejiet, nekad
neskrieniet.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

=60

Spriegums 56 V==
Atrums bez slodzes 5000/6000 min-!
GrieSanas mehanisms Piespiezama
galva
GrieSanas auklas veids 2".‘ mm neilona
griezéjaukla
GrieSanas platums 38cm
Svars (bez akumulatora bloka) 4,21Kg
R . - 94,3 dB(A)
Izméritais skanas jaudas limenis L, K=1,37 dB(A)
Trok$na spiediena limenis pie 82,6 dB(A)
lietotaja auss L,, K=3 dB(A)
Garantétais skanas intensitates
limenis L,
(saskana ar Direktivu Nr. 2000114/ | %6 9B(A)
EK)
Aizmuguréjais 3,97 m/s?
o rokturis K=1,5 m/s?
Vibracija ah —
Priekséjais 2,78 m/s?
paligrokturis K=1,5 m/s?
KOMPLEKTACIJA
DALAS NOSAUKUMS SKAITS
Auklas trimmeris 1
Aizsargs 1
Priek$gja paligroktura mezgls 1
Sesskaldnu uzgrieznu atslega 1
Daudzfunkciju uzgrieznu atslega 1
Plecu siksna 1
Lietotaja rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMMERI (A att.)

1. SliekSnvértibas gredzens
lesleg$anas slédzis
Aizmuguréjais rokturis
Gaisa ieplide
BlokéSanas poga

ok~ w

56 VOLTU LITIJA JONU BEZVADU TRIMMERIS AR AUKLU — ST1530E

201



=00
amy

aa—

6. Augsta/zema atruma parslég$anas slédzis
7. Plecu siksnaS piekare

8. Regulgjams priek3&jais paligrokturis

9. Plecu siksna

10. Daudzfunkciju uzgrieznu atsléga

11. SeSskaldnu uzgrieznu atsléga

12. Trimmera galva (piespiezama galva)

13. Griezéjaukla

14. AtflaiSanas izcilnis

15. AuklaS griezéjasmens

16. Aizsargs

17. IzsvieSanas mehanisms

18. Elektriskie kontakti

19. Slegmehanisms

20. Gumijas aizsargpolstergjums

21. Akumulatora atbrivo$anas poga

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS. Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triksto$am
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUWS. Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmantoSana
$aja auklas trimmeri nav ieteicama. Jebkadi $adi
uzlabojumi vai parveidojumi uzskatami par neatbilstosu
lietoSanu un var radit bistamus apstaklus, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu nejausu instrumenta
ieslégSanos (kas var radit smagas traumas) to saliekot,
vienmér iznemiet no instrumenta akumulatoru bloku.

AIZSARGA MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS. Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens,

kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret
sagrieSanos.

A\ BRIDINAJUMS. Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja tam nav uzstadits aizsargs. Aizsargam
vienmér jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju! Kad
aizsargs ir piestiprinats, nekad neméginiet to nonemt vai
regulét; ja aizsargs ir janomaina, nogadajiet to kvalificétam
apkopes tehnikim!

1. No aizsarga izskrivéjiet un iznemiet abas skrives (B
att.).

2. Novietojiet aizsarga montazas caurumus viena liment
ar caurumiem pamatng, péc tam nofiksgjiet aizsargu
kata pamatné, ieskravéjot abas skriives un abas
atsperpaplaksnes (C att.).

PIEZIME. Parliecinieties, vai aizsargs ir piestiprinats
pareizi ta, ka noradits B un C attélos; nepareizi uzstadits
aizsargs ir [oti bistams!

PRIEKSEJA PALIGROKTURA UZSTADISANA UN

REGULESANA

1. Atskravejiet fiksacijas stieni priekséja paligrokturt
un iznemiet fiksacijas stieni un sparnuzgriezni no

prieksgja paligroktura (D att.).
Zemak noradits D attéla detalu apraksts:

D-1_|fiksacijas stienis D-3 |stiprinjuma bloks
., |prieksgjaiS g = _—
D-2 paliarokturis D-4 |sparnuzgrieznis

2. Uzlieciet priek$&jo paligrokturi uz varpstas (E att.)

3. levietojiet stiprindjuma bloku roktura gropé (F att.)

4. Uzstadiet fiksacijas stieni un pievelciet ar
sparnuzgriezni. Parliecinieties, vai priek$gjais
paligrokturis ir vérsts uz aug8u un virziena uz
aizmuguréja roktura augsgjo dalu (G att.).

5. Noregulgjiet priek$&jo paligrokturi starp gredzenu
un plaksnti ta, lai roka, kura grie$anas laika atrodas
priek8puse, batu izstiepta (H att.)

6. Blokgjiet fiksacijas stiena sviru. (| att.)

PIEZIME. Priek3éjam paligrokturim jabt pagrieztam uz

augsu ta, lai tas batu vérsts iepretim aizmuguréja roktura

augséjai dalai.

A BRIDINAJUMS. Pielagojiet priek$&jo paligrokturi tikai

starp gredzenu un plaksnti uz varpstas.

A\ BRIDINAJUMS. Neizmantojiet darbarrku bez

piestiprinata priek$éja paligroktura.

PLECU SIKSNAS PIESTIPRINASANA

Lai atvertu siksnas aki, nospiediet to un pieakéjiet pie plecu
siksnas piekares (J att.).
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LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS Saglabajiet modiibu visu
griezgjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS. Vienmar kopa ar dzirdes
aizsarglidzekliem valkajiet arf aizsargbrilles vai drosibas
brilles ar sanu aizsargiem. Pretéja gadijuma priekSmeti,
ko izsviez griez&jinstruments, var iek|Gt acts un radit
nopietnus savainojumus.

A\ BRIDINAJUMS. Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T produkta razotajs. Sadu neapstiprinatu
pieriCu vai piederumu lietoSana var radit nopietnus
ievainojumus.

A BRIDINAJUMS. Lai izvairitos no smagam traumam,
pirms trimmera apkopes, tifi$anas, papildiericu nomainas
vai nogriezta materiala iznem3anas iznemiet no ta
akumulatoru bloku.

So produktu var lietot talak noraditajiem mérkiem:

Apgriesana: izmantojiet zales un nezalu apgriesanai gar
sienam, zogiem, kokiem un apmalém.

Grie$ana: lietojiet zales nogriesanai vietas, kur ir grati
pieklat ar parastu zales plavéju jeb plaujmasinu.

PIEZIME. Instrumentu drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Citu veidu lietoSana, pieméram, dzivzogu
apgrieSana, ir uzskatama par nepareizu lietoSanu.

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/
IZNEMSANA

Pirms pirmas lietosanas reizes uzladgjiet
akumulatoru pilniba
levietosana

Salagojiet akumulatora izcilnus ar stiprindjuma rievam un
iespiediet akumulatoru bloku, ITdz ir dzirdama ,klik$ka"“
skana (K att.).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un izvelciet
akumulatoru bloku ta, ka tas paradits L attéla.

L attéla detalu aprakstu skatit zemak:

| L-1 |Akumu|atora atbrivoSanas poga
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AUKLAS TRIMMERA TURESANA

A\ BRIDINAJUMS. Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu raanas draudus, lietojot $o instrumentu.
Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet
acu un dzirdes aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas,
garas bikses, apavus un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses,
sandales; nestaigajiet basam kajam.

Pirms darba uzsak$anas nostajieties darba pozicija,
uzvelciet acu aizsargus, atbilstodu apgérbu, ienemiet
[idzsvarotu kermena stéju un iztaisnojiet roku, ar kuru turat
priek$&jo paligrokturi.

PIEZIME. Trimmera galvai ir jaatrodas paralgli zemes
virsmai atbilsto$a grieSanas augstuma un operatora
augums nedrikst bt saliekts (N att.)

Lai lietoSana batu drosaka un labaka, uzvelciet plecu
siksnu pari plecam, ka tas paradits N attéla. Noregul&jiet
plecu siksnu érta darba stavoklr. Turiet auklas trimmeri ar
abam rokam: vienai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura
un otrai rokai — uz priek3&ja paligroktura.

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet nost no pleca
(O att.) vai nospiediet siksnas aki un nodaliet no caurulu
skavas, kas nostiprinata uz varpstas (P att.).

A BRIDINAJUMS. Plecu siksnai ir arf atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

AUKLAS TRIMMERA IEDARBINASANA/
APTURESANA (M att.)

leslégSana

Nospiediet atblok&Sanas sviru un péc tam nospiediet
iedarbinasanas slédzi. Griez&jauklas rotacijas atrums ir
atkarigs no spéka, ar kadu tiek nospiests iedarbinasanas
sledzis. Jo lielaks spiediens, jo lielaks rotacijas atrums.
Apturésana

Atlaidiet sledzi.

PIEZIME. Motors darbojas tikai tad, ja vienlaicigi ir
nospiesta atblokéSanas poga un iedarbinasanas slédzis.

A\ BRIDINAJUMS. Darba partraukumos un péc darba
pabeigSanas vienmér iznemiet akumulatoru bloku no
auklas trimmera.
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Atruma regulé$anas funkcija (M att.)

Auklas trimmerim ir divi atrumi. 1. pozicija ir zems atrums,
bet 2. pozicija — liels atrums. Lai darbibas laika izvéletos
piemérotu atrumu, nospiediet vai atvelciet augsta/zema
atruma parslégsanas slédzi.

M att. detalu aprakstu skatit zemak:

M-1
M-2

Augsta/zema atruma parslégdanas slédzis
Blok&S$anas poga

M-3_[Slédzis

AUKLAS TRIMMERA LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu smagas traumas
rasanos lietojot So ierici, vienmeér izmantojiet brilles vai
aizsargbrilles. Puteklaina vidé lietojiet sejas vai puteklu
masku.

Pirms trimera lieto$anas attiriet apstradajamo vietu.
Savaciet akmenus, stikla lauskas, naglas, vadus vai
auklas, kas var tikt izsviestas vai ieklt grieSanas

piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu un majdzivnieku
atradanos darba vieta. Sekojiet, lai bérmi, citas personas
un majdzivnieki atrastos vismaz 15 m attaluma; vél arvien
pastav apdraudéjums, ko rada izsviesti objekti. Sekojiet,
lai apkartgjie izmantotu acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot
kads jums tuvojas, nekavéjoties apturiet motoru un
grieSanas pierici.

Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu un nodilusu daju

Parbaudiet ierices piespiezamo galvu, aizsargu
un priek$g&jo rokturi un nomainiet detalas, ja tas ir
saplaisajusas, savijusas, salocijusas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieS8anas asmens uz aizsarga var k|Gt truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.

A\ BRIDINAJUMS. Uzstadot aizsargu vai nomainot
asmeni, vienmér valkajiet cimdus. Sargieties no asmens,
kas atrodas uz aizsarga, un aizsargajiet rokas pret
sagrie$anos.

Péc katras trimmera lieto$anas notiriet to.

A UZMANIBU. Ja ventilacijas atveres bis aizséréjusas,
gaiss nevarés ieklt motora korpusa un motors parkarsis
vai tiks sabojats.

= Darbarika tiri§anai izmantojiet tikai vieglu ziepjudeni un
mitru lupatinu. Nekada gadijuma nepielaujiet Skidruma
iekl$anu darbarika; nekad neiegremdéjiet Skidruma
nevienu no darbarika dalam.

= Turiet motora korpusa atveres tiras no gruziem.

A\ BRIDINAJUMS. Nekad neizmantojiet Gdeni, lai
notiritu trimmeri. Tirot plastikata detalas, neizmantojiet
lielako dalu plastmasas materialu. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

TRIMMERA AUKLAS GARUMA REGULESANA

Ar trimmera galvas palidzibu operators var izbidrt vairak
grieSanas auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai
nolietojas, tad, nedaudz piesitot trimmera galvu pret zemi
trimmera lieto$anas laika, var izbidit jaunu auklas garumu
(Qatt.).

PIEZIME. Trimmera auklai paliekot Tsakai, aukla tiek
padota grutak.

A\ BRIDINAJUMS. Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieSanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla
izraisis motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

PIEZIME. Vienmér lietojiet ieteikto neilona griesanas
auklu, kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Cita
veida auklas izmantoSana var izraisit auklas trimmera
parkar$anu vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS. Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var saldst un klat par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. NepiecieSamibas gadijuma iznemiet atlikuso
griezéjauklas dalu.

3. Nogrieziet 4m griez&jauklas un ievelciet auklu
montaZas cauruma actinas iek$pusé (R att.).
lespiediet un izvelciet auklu no otras puses, lidz spolei
abas pusés var redzét vienada garuma auklu.

4. Lai uztitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus
griezot spoles apak$gjo dalu bultinas virziena, lidz
katra pusé var redzét aptuveni 14 cm auklas (S att.).

5. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles apakséjo
dalu, lai ar rokam izvilktu auklu un, lai parbauditu, vai
trimmera galva ir pareizi uzstadrta.

Ja grieSanas aukla partrikst pie auklas izejas vai grieSanas
aukla netiek padota, piesitot ar trimmera galvu, izpildiet
talak noraditas darbibas:
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1. Nospiediet atlai$anas izcilnus uz spoles aug$gjas
dalas un nonemiet spoles apak3gjo dalu, izvelkot to uz
aru (Tun U att.).

2. Iznemiet griez&jauklu no spoles.

3. Arvienu roku pieturiet spoles apaks&jo dalu un ar
otru roku satveriet spoles apaksgjo dalu un salagojiet
spoles augsejas dalas izcilnus ar spoles apak$gjas
dalas caurumiem (V att.); ar plaukstu piespiediet un
pagrieziet spoles apak$éjo dalu, I1dz izcilpi nofikséjas
spoles aug3éja dala.

4. Lai nomainTtu grieSanas auklu, sekojiet noradijumiem
sadala ,AUKLAS NOMAINA”.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS. Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas nomainas dalas. Regulari parbaudiet ierici un
veiciet tas apkopi. Lai garantétu droSTbu un uzticamibu,
ierTci drikst remontét tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

A\ BRIDINAJUMS. Akumulatora darbarikus nav
nepiecieSams pieslégt elektrotiklam, tadé| tie vienmér
ir darbTbas stavoklt. Lai nepielautu smagas traumas,
uzturéanas, apkopes vai grieSanas pierici vai citu
piederumu mainas laika, veiciet papildu piesardzibas
pasakumus un esiet uzmanigs.

A\ BRIDINAJUMS. Lai nepielautu smagas traumas,
pirms trimera apkopes, tiriSanas, papildpiericu mainas vai
zales iznems$anas iznemiet akumulatora bloku.

IERICES TIRISANA

Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
lidzeklr.

Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
fir8anas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram, priezu
un citrona, un Skidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt arT mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

Ventilacijas atveru tiri§anai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putek|scéja suku
ar gaisa izpladi.

r
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REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieello ar
reduktoru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba
smérvielas limeni ik péc 50 darba stundam, nonemot
karbas pusé eso3o blivéjuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu lidz 3/4 ietilpibas, izpildiet
talak redzamas darbibas. Neiepildiet smérvielu reduktoros
[idz aug3ai.

1. Pagrieziet auklas trimmeri uz saniem ta, lai blivéjuma
skrdve batu vérsta virziena uz augsu (W att.).

2. Atskrovesanai izmantojiet komplektacija ieklauto
daudzfunkciju uzgrieznu atslégu un iznemiet
blivéjuma skravi.

3. Izmantojiet smérvielas §lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péc iepildisanas aizskrivéjiet blivéjuma skravi.

INSTRUMENTA UZGLABASANA

= Ja auklas trimmeri neizmantojat, iznemiet no ta
akumulatoru bloku.

= Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbartku.

= Uzglabajiet ierici sausa, labi vedinama, aizslédzama
vai augsta — bérniem nepieejama — vieta.
Neuzglabajiet ierici blakus méslojumam, degvielai vai
citam kimikalijam.

Vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladejamos
akumulatorus méajsaimniecibas
atkritumos!

Saskana ar Eiropas likumu 2012/19/ES,
un 2006/66/EK nolietotais elektriskais

un elektroniskais aprikojums, bojati vai
lietoti akumulatora bloki/baterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntstdent var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitjot veselibai un labsajutai.adot
kaitéjumu jusu veselibai un labsajutai.
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PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Auklas trimmeris
neieslédzas.

TrimmerT nav uzstadits
akumulatoru bloks.

Starp trimmeri un akumulatoru
nav elektriska savienojuma.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokéSanas poga un parsledzéjs.

Uzstadiet trimmerT akumulatoru bloku.

lznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
ievietojiet atpakal.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Nospiediet bloké3anas pogu un turiet to, tad
nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu auklas
trimmeri.

Auklas trimmeris apsta-
jas grieSanas laika.

Uz trimmera nav uzstadits
aizsargs, ka rezultata grieSanas
aukla ir par garu un rodas motora
parslodze.

lzmantota smaga griezéjaukla.

Motora varpstu vai trimmera
galvu nosprostojusi zale.

Motora parslodze.

Akumulatoru bloks vai dzivzogu
trimmeris ir parkarsis.

Akumulatoru bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Iznemiet akumulatoru bloku un uzstadiet
trimmerim aizsargu.

Izmantojiet ieteikto neilona grieSanas auklu,
kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm.

Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un
iztiriet zali no motora varpstas un trimmera
galvas.

Paceliet trimera galvu no zales. Péc slodzes
nonemsanas motors atsaks darboties, ka
paredzéts. Griezot ievirziet trimera galvu
griezamaja zalé, nonemot ne vairak par 20cm
garuma viena griezuma.

Laujiet akumulatoru blokam vai trimmerim
atdzist, I1dz temperatira nokritas zem 67 °C.

lelieciet atpakal akumulatoru bloku.

Uzladéjiet akumulatoru bloku.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Trimmera galva nepa-
dod auklu.

= Motora varpstu vai trimmera
galvu nosprostojusi zale.

= Spolé nepietiek auklas.

= Trimmera galva ir netira.

= Spolé savijusies aukla.

u Aukla ir par Tsu.

Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un
iztiriet zali motora varpstu un trimmera galvu.

lznemiet akumulatoru un nomainiet grieSanas
auklu; skatiet §Ts rokasgramatas nodalu
LAUKLAS MAINA".

lznemiet akumulatoru un iztiriet trimmera galvu.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no trimmera
galvas auklu un uztiniet no jauna; skatiet $is
rokasgramatas sadalu ,GRIEZEJAUKLAS
UZTISANA'.

lznemiet akumulatoru un ar rokam velciet
auklas, vienlaikus nospiezot un atlaizot trimmera
galvu.

Ap trimmera galvu
un motora korpusu ir
aptinusies zale.

= Garas zales grieSana zemes
[Tment.

Grieziet garu zali no aug3as uz leju, katrureizi
viena gajiena nogriezot pa 20cm, lai nepielautu
zales apti$anos.

Plaisas uz trimmera

galvas vai apak$gja
dala atskrdvéjusies no

spoles augséjas dalas.

= Trimmera galva ir nodilusi.

Nekavéjoties nomainiet trimmera galvu,
nogadajot to kvalificétam servisa tehnikim.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosaciju-

mu versija.
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Metéippaan Tou TpwToTUTIOU TWV 0BNYIWV XPATNG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHFIEZ!

A
(0

AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YmoAermopevol kivduvol! AvBpwror TTou pépouv
NAEKTPOVIKEG TUOKEUES OTIWG BNHATODATES TTPETTEI VOl
oupBouAelovTal TOUG YIaTPOUG TOUG TIPIV T XPrian autou
TOU TP0I6VTOG. H AciToupyia nAeKTPIKWY EOTTAIGHWY
KOVT@ 0€ BnuaTodoT pTmopei va Tpokaéael TTapeuPBOAG 1
BA&BN aTov Bnuarodon.

A MPOEIAOMOIHZH: lNa va diacgahilete Ty
ao@dAeia kal TV aglotiaTia, OAG o1 ETMIOKEUEG TTPETTEN va
O1egayovtal amo egeIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG.

2YMBOAA AZOAAEIAL

O okoTdg Twv TUPROAWY aoaAelag gival va oag
TPAPAgoUV TNV TIPOTOXH YIa EVOEXOEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta oUUBoAa ao@dAEiag Kai TIg
€megnynaeig mou Ta guvodetouv. O TTPOEIBOTIOINTEIG
OUPROAWY aTrd péveg Toug dev eEaleipouv kavévav
Kivduvo. O1 0dnyieg kal o1 TPOEIBOTIOIRTEIG TTOU
Trapéxouv Oev UTToKaBIoTOUV Ta PETPA CWOTAG TTPOANWNS
aTuxnuétwv.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeire OTi £xeTe

Olapdael kal karavonael OAe TIG 0dnyieg ao@aAelag

070 Tapo6v Eyyelpidio XeipioTr, oupTrepIAAUBAVOEVWY
OAwv Twv oupBoAwv aopdAeiag 6Tws «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», TTpoToU
XPNOIKOTIOINGETE AUTO TO epyaAeio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV PTTopET va 0dnynael e nAekTpoTTANGia,
TIUpKayId A/Kal 0oBapd atopiko TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAON

ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAZ: YmodnAwvel
KINAYNO, NPOEIAOMOIHZH 1} MPOZOXH. Mmopei

va pnoiyotoleital oe cuvduaopd pe GAAa oupBoAa i
eIkovoypduuara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeitoupyia
NAEKTPIKWY EpYaAEiwV UTTOpET va
ETTIQEPEI EKTOSEUTT) EEVWV QVTIKEIPEVWV
oTa PATia oag, pe amotéAeapa oofapn
BAAGBN o€ autd. Mpotol &ekiviaeTe T
AerToupyia Tou NAekTPIKOU epyaAeiou
(QOPATE TTAVTA TTPOTTATEUTIKA YUAAIA 1y
YUuaid e TTAEUpIKA TTpoaTaTia Kal
€POOOV ATTAITEITAI TTA PN TIPOCTATEUTIKN
TPOoWTTIOA. ZUCTAVOUE PIat
TpoowTTida acpaAeiag eupeiag 6pacng
yia xpron mévw amoé yuahid i ouvrBn
TIPOCTATEUTIKG YUONIG e TIAEUPIKN
TIpoCTaCia.

OAHTIEZ AZOAAEIAL

Auti n aeAida ameikovidel kai Teplypagel Ta oUPBoAa
A0QAAEINg TTOU UTIAPXOUV EVOEXOUEVWG TE aUTO TO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeite kal akoAouBeiTe OAEG TIg
odnyieg ot pnxavi TpoToU TPOCTIABACETE Va dIESAYETE
€pyaaieg auvappoAdynang kai Asimoupyiag.

. YodnAwvel evOexopeEvo
A Efggﬂ irgzn Kivduvo atopikou
TPAUMATIOPOU.
IMpokelpévou va pelwbei o
Kivduvog Tpaupartiopou,
A Alapdote 10 0 X‘“"‘”T‘C mpérel
EYYEI0iIo va 6|uﬁgom kaiva
LIL!| xoRone karavorjoe! To :EVXEIpIéIO
Xpnong mporou
XPNOIHOTIOINTEI AUTO TO
TIPOI6V.
C}m ®opdre ®opdre n}ﬁVTa L
TIPOCTATEUTIKG TTpogTagia dkong otav
. XPNOIHOTIOIEITE AUTO TO
@ yuahia Tooio.
Gopére ®opdre mavTa
@ TIPOOTATEUTIKG TpoaTaadia akong dtav
aKorg XPNOIMOTIOIEITE AUTO TO
TIPOIOV.
. . Mnv eykaBiaTdre
@ pr,'  herrida METAAAIKEG 1} TTAQOTIKEG
S xormg Aerideg kotmrg
E¢aogalilete 611 GAa
Aiampeire aropa i karoIkidia
HaKIG TOUG TIOPAPEVOUV TOUAGYKIOTOV
TIOQEUpI- 15 . pakpia amo
OKOPEVOUC 70 XAOOKOTITIKG HE
vAua étav autd
XPNOIUOTIOIEITAI.
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E¢aogalilete 611 GMa
J— aroua A karoikidia
K nlg Tou TIapapéVOUV TOUAGXIOTOV
HOKp 0 15 . pakpia amod
TIAPEUPI-
OKOLEVOU T0 XAOOKOTITIKO HE
Hevous vAua étav auto
XPNOIHOTIOIETal.
L
XX O6pupog Emimedo Trieang fixou
?rggg?gciag MpoaTacia amé mv
BisigBuane eKTOEEUaN VEPOU
\ Volt Taon
mm XiNioaTd Mrkog i péyeBog
cm EkaroaTo Mrkog i péyeBog
— Suvexéc peda TUTmOG A XapaKTNPIOTIKG
== TOU PEUUATOG
n Tayomnra Tax0mnTa TePIOTPOPNAS,
0 Xwpic @optio | xwpic opTio
min’! Ava AeTTo ZTp0QEG avdl AeTTO

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH! Otav xpnaipoToleite
NAEKTPIKA XAOOKOTITIKG B TIPETTEN VA TNPEITE TIG BATIKEG
TPOQUAALEIS aopaAeiag, €101 WOTE va AayIoToTTOINBE!
0 KivBuvog TTUpKay1ag, NAeKTPOTTANEiag Kal CWHATIKWY
BAaBwv, cupTepIAaPBAVOpEVWY KaI TwV aKOAOUBWV:

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ

A KINAYNOZ! Mnv emavamaldeaTe oTn yovwon
Tou epyaAeiou évavTi nAektpomAngiag. MNa tn peiwan
KIvOUvou nAekTpoTAngiag ToTE va un xeIpifeaTe 10
epyaAeio kovTd o€ gUppaTta i KaAwdia Ta oTroia
MTTOPET va @EPOUV NAEKTPIKS PEUA.

A MPO®YAAZH: dopare katdAAnAn aropiki
TIPOCTATIA AKONG KATA TN XPron. Y6 opiopéveg
OUVBAKES Kal XpovIkEG B1dpkelEg xprang, 0 BApupog
aTé auTO TO TIPOIGV MTTOPET VA CUVEITQPEPEI OE ATTWAEI
NG aKONG.

EKMAIAEYZH

u AlaBdoTe e mpoooxr 0N TIg 0dnyieg. EoikeiwBeiTe pe
0 XEIPIOTAPIC KAl TN GWATH XPRACN TOU PNXAVAUATOG.

=00

amy

a

u [oté pnv emTpémeTe 0€ TTAIDIA, ATOPA HE PEIWUEVES
QUOIKEG, QITBNTNPIOKEG 1) vONTIKEG DUVATOTNTEG )
e EMEIYN epTTEIpiag Kal YVWOEWY 1) o€ ATopa un
€COIKEIWpEVA e QUTEG TIG 0BNYiEg, va XpnaipoTrolodv
T0 UNXavnua.

= ‘Exete uméyn oag 011 0 XEIPIOTAG 1} 0 XPAOTNG Eivall
amokAeloTiké uTrelBUVOG yia atuxAuaTa A KIvoivoug
TI0U TIPOKUWOUV TTPog GAA ATopa 1) TNV TTEPIOUTial
TOUG.

NMPOETOIMAZIA

= Mn XpNOILOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUR GTAV BpigkovTal
KovTa dropa, 18iwg Traidid fy katoikidla.

= XpnO1UOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YIal TAl PATIO KAl
QVOEKTIKA UTTOONMATA CUVEXWS OTAV XPNOIHOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

= H amdataon peragl Tou unxaviuarog Kai Twv
TIAPIOTAEVWY TIPETTEN val €ival TOUAdXIoTO 15 .

= Mn xpnoipotroleite HETAAIKEG AeTTiDEG

AEITOYPTIA

u XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUA HOVO PE TO QWG TNG
NUEPAG A PE KOAG TEXVNTO QUIG.

Mn xpnaipoTroleite TOTE TO Pnydvnua av Ta
TIPOCTATEUTIKA EGapTrApATA ) 01 BwpaKioeIg eival
¥ahaopéva ry av dev BpiokovTal atn BEon Toug.

Evepyotroleite Tov KivnTApa pévo 6tav Ta xépia Kal

10 TOSI0 g BPioKOVTal JAKPIA aTTO TO KOTITIKG
e¢apTAparTa.

ATogUVOEETE TIAVTA TO PNYXAVNUa aTTd TV Tpo@odoaia
10%00¢ (dnAadr amopakplvete To BUCUa aTmd T0 PEUPA
1} aQaIPETTE TN GUOKEUR QTIEVEPYOTTOINANG).

m OroTe QQriveTe TO PnYAvnua QveETTITAPNTO,

= [Ipiv kaBapioete éva pmAokdpiopa,

u [Ipiv kdvete €Aeyxo, kaBapiaud A AN epyaaia
mévw aTo unxavnua,

m ¢ TEPITITWON TIOU XTUTIAGETE O€ EEVO QVTIKEIMEVO.

m Av 10 Unxavnua apyicer va doveital aguaika.

MPOGEYETE VO PNV TPAUATIOTEITE OTal TIODIA Kall XEPIT
amé Ta KOTITIKA €50pTAMATA.

®povrilete Ta avoiyuaTa gaepiopol va gival Tavia
Kabapd, xwpig akoutridia.

LYNTHPHZH KAI AOGHKEYZH

u ATTOoUVEDTE TO PNYAVNUa aTTd TV TPO@odOaial
10x00G (3nAadr| ammopakpUveTe To Buoua amd To pelpa
1} AQaIPEDTE TN GUCKEUN ATTEVEPYOTTOINANG) TTPOTOU
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Xpnaiporroleite pévo Ta aviaAaKTIKG kal ageaoudip Trou
GUVICTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUOOTH.

EAEyxeTe kal GUVTNPEITE TAKTIKG TO nyavnpa.

O1 £MOKEVES TOU PNYAVAUATOG TTPETTEN TIAVTA val
TIpaypaToTToloUvTal amré éva £50Ua1od0TNUEVO KEVTPO
ETTOKEUNG.

‘Otav dev XpnOILOTIOIEITE TO PNXAVNUa, aTTOBNKEUETE TO OF
Jépog 610U Bev TANCIAdouv TTaidid.

AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

216

AmogeUyeTe emmikivduva TepiBaMovta — Mn
XPNOIHOTIOIEITE XAOOKOTITIKG O BPEYUEVES 1) UYPES
TOTTOBETTEC.

ATTEVEPYOTTOIEITE TIAVTC TO XAOOKOTITIKG HE VAMA 1
QTTOMOKPUVETE TN GUGTOIXICN UTIATAPIGV GTTOTE CIPIVETE TO
pnxavnua averimpnTo.

Mn xpnaipotroieite atn BPoxA.

Kparéme Ta raidiét pakpic — OAol o1 €MOKETTTEG TTPETTEN VOl
TIAPAWEVOUV O pIa ATTOOTACT aTd TO XWPO EPYATIa.
NroveaTe karéAAnAa — Mn gopde papdia poUxa f
koopruara. Eival mBavé va eykhwpBioTolv ata kivoUpeva
e¢apmuara. Otav epyadeaTe ae GWTEPIKOUG XWPOUS
GUVIOTATAI VO XPNOIHOTIOIEITE AATTIXEVIO YAVTIOL KO YEPE
mamoUTala. Popdre KAAUMHA KEQAAG yIa val TTPOQUAGEETE
O HOKPIG HOAAIG.

XpnolyoTToIEiTE TIPOCTATEUTIKA YUOAIG aopaAeiag - Mpéel
TIAVTA VOl POPATE TIPOCTATEUTIKA YU aopaAeiag otav
XEIPICETTE TO pnXAvNua.

Xpnaiotroleite 10 owaTo epyaleio — Mn xpnaoipoTolgite
70 epyaleio yia GAN epyaaia amé Ty TpoopICOpeVN.

Mn Copicete T0 xAookoTTikd — H epyaaia Ba yivel kaAiTepa
Kkai e AiydTepoug KivdUvoug aTov puBPG yia Tov oTTof EXEl
OXeDIATTEI.

Mnv rpoekTeiveate — Mardme mavia oTabepd kai diatpeite
TNV I00pPOTTICl 0CG.

Na €ioTe O€ £ypriyopon Kal Vol TIPOTEXETE T KAVETE.
Xpnaiyotroleite koivry Aoyikry. Mn Aemoupyeite 10
XAOOKOTTTIKO OTQV EI0TE KOUPATHEVOL.

Mn xpno1poTIoIE(TE TO XAOOKOTITIKG GV €i0TE UTIO TNV
ETTPEIC AAKOOA 1) PAPUAKWVY.

Ta TTpoaTaTEUTIKG TIPETTEN Va TIapaévouY aTn B£am Toug
kai o€ Gyoyn KaréioTaon Aeitoupyiag.

AToBnKkeUeTe T0 XAOOKOTITIKO O EWTEPIKG XWPO —
‘Otav dev T0 XPNCIKOTIOIETE TIPETTEI VAl TO OTTOBNKEUETE
0€ ETWTEPIKO XWPO O€ aTeyvr) ToToBeaia, YnAd f

o€ a0QaAEG oneio, EXOvTag agalpéael T cuaTolxia
PTTATOPILV KOl EKTOG EUPEAEIAG TICIDIGV.

m YUVTNPEITE TO XAOOKOTITIKO e PpovTida — AlaTnpeite T0
TIPOCAPTNHA KOTIG KABaPd yia EGIPETIKR amddoon
Kal yia eiwon Tpaupaniopwy. AKoAouBEiTe TIG odnyieg
OXETIKG e TNV aMayn ageooudip. Alampeite Tig AdaBég
OTEYVEG, KOBAPES KAl ATTOAKPUVETE 0T QUTEG TUXOV
Aadia kar ypdoo.

ENéyxete Ta @Bappéva egaptiuara — Mpiv
XPNOIMOTIOINCETE TIEPAITEPW TO XAOOKOTITIKG, TTPETTEI

VO EAEYXETE TIPOTEKTIKA T TIPOCTATEUTIKA 1 GAMA
eCapmpara yia evdeiceic BAGRNG yia va poadiopicete
av Ba Aeiroupyioouv owaTd Kal TTPAYHATOTIOIRCOUV
TN Aertoupyia yia v omoia TrpoopidovTal. EAEyxeTe yia
oTpEPAWGEIG A eUTTAOKN TWV KIVOUPEVWY €E0PTHATWY,
OTIACIHO TUNWATWY, 0pBr) GUVapHOAGYNaN i oTToIdNTIOTE
GAAn karéioTaon Trou eival meave va ermpedaoel T
Aeiroupyia Tou nAektpikoU epyaAeiou. H kaAUTTpa A
oolodAToTe GO TRAKA TToU Exel pBapei Ba TpéTel

Va ETTIOKEUOOTEl OWaTA fy va avTikataoTabei o€
e¢ouaiodoTnpévo anpeio aEPPIS, EKTOS KI av avapépeTal
DIOPOPETIKG OTO TIAPGV EYXEIPIDIO.

KabBapilere mv mrepioyn kot Tmpiv amd k&Be xprion.
ATTopaKpUVETE OA Ta QVTIKETUEVA BTTWG TIETPEG,
oTaapéva yuahid, kap@id, aUppara fi vijuara Ta otroia
UTTopEi vl TIETaYTOUV 1 Vol UTTEPdEUTOUV OTO TIpoadipTnUa
kotmg. E¢aopahioTe 611 GMa dropa Kai Karoikidia Ba
Bpiokovtal TouhdyiaTo e amoaTacn 15 .

TPV XPNOIHOTIOIRCETE TO PNXAVNKA KAl PET amd
omoladrmote Tpdakpouan, eAEyETe yia evoeitels eBopdg i
{nuidis kan poBeite O€ ETMIOKEUN OTIWG QTTAITEITAI.

Kparére Tavia 10 AOOKOTITIKG GQIXTA KAl e Ta dUO ¥EPIa
a6 T Aapég kard Tn Aeimoupyia. Tuiyere Ta dTuAa kal
ToV avTixelpa yopw amo TIg AaBE.

AToQeUyETE TUYOIa EKKIVNON — MV PETaREPETE TO
¥AoOKOTITIKG e TO DAKTUAO TN OKAVOAAN.

Mn XeIpiCeaTe T0 XAOOKOTITIKG O€ aTpdaaipa e Bevdivn iy
O€ EKPNKTIKF aTpoopaipa. Ta HOTEP O QUTEG TIG GUOKEUNG
TIaPOUC1Adouv PUGIOAOYIKA OTTIVBAPES Kal O OTTIVBAPES
uTTopE Vol avagAEgouv aépia.

Znuid aTo XAookoTITIKG — EGv XTuTIoETE éva §Evo
QVTIKEILEVO PE TO XAOOKOTITIKG 1 €V TIPOKUWEI
UTTAOKGPIONA, OTapATACTE TO EPYOAEI0 APETWS,
QTTOHAKPUVETE TN GUCTOIXIC MTTATAPILY OTTO TO
XAOOKOTITIKG pE VAUQL EAEVETE YIa CNUIEG Kall ETITREWTE TNV
ETTIOKEUR TIPIV OTT6 TIEpaITéPW Aermoupyia. Mn xeipiCeaTe
Je OTTATWEVO TIPOCTATEUTIKO 1} KAPOUAI.
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Edv o e§omAiopég apyioel va Soveital n gualoAoyikd,
OTOPATACTE TOV KIVATAPA, OTTOUAKPUVETE TN OUGTOIYia
UTTATaPIY OTT6 TO XAOOKOTITIKG pE VAUA. EAEYETE apéawg
mv aitia. O1 kpadaaoi gival guvrBuwg TpogIdoTToinan
mpoPAnpéTwy. Mia xahapr) kepaAi prropei va doveital,
va payioel, va oTaoel Ay va Epiyel aTmd 1o XAOOKOTITIKG
e amotéAeapa ooBapd i Bavatnedpo TPAULATIGHO.
BeBaitwveate 611 T0 €EGPTHA KOTIAG Eival TWOTA
oTepEwpEVO aTn BEan Tou. EAv n kear) AaoKApel peTa
TN OTEPEWan aTn B€0 TG, AVTIKATAGTACTE TNV AUETWG.
[MoTé pn XpnaipoTToIEiTe €val YAOOKOTITIKG e AQOKAPIOHEVO
TIPOTdpPTNHA KOTTAG.

AvTikaBioTaTe pia payiapévn, We gnuiég i @Bapuévn
KEQOAY) KOTTAG APETWG, KOO Kal €GV N {nuId eival uovo
ETTIPAVEIOKEG PWYHES. TETOIO TIPOCPTALATA PTTOPE

va oTréioouv o€ uwnAr Tax0TnTa Kall Vol TIPOKAAESoUV
oofapd ) Bavamedpo TpaupaTiopd.

EAéyxete 10 TpOCGPTNPA KOTIAG Qv TAKTA XPOVIKG
SlaoTuaTa Karé ) Aeiroupyia A apéowg, EQV UTTAPKEI
aio8nT ahayr oTn GUUTTEPIYOPA KOTTAG.
Xpnoiuorroleite Yévo Ta egouaiodotnuéva amo Ty EGO™
ageaoudip vipaTog XAooKoTTTIKOU amtd TIOAUPEPES Kall TO
viApa XAookoTTTIkoU Trou €xouv axeOICOTE yia XpHon HE
autd Ta epyaAeia. MapdTi opiopéva pn eGouaiodonpéva
TIPOCCPTARATA MTTOPET VOl TOTIOBETOUVTAI GTO XAOOKOTITIKO
viiparog Tng EGO™, n xprion Toug ropei va gival
€CIPETIKG eTTIKiVOUVN fy/Kal PTTopei va TTpokAnGei (nuid
070 EpyaAeio.

T'lai T peiwon oopapwv TPAULATIGUWY, TIOTE jn
XPNOIMOTIOIEITE GUPHATIVO VAU 1 e METAAAIKR evioxuan 1y
@Ma uhika aTn B€an Twv vaihov vnudrwy kottg. Tepdyia
0oUPHATOG UTTOPET VOl GTTACOUV KAl Va EKTOGEUTOUV OE
UYNAEG TaXUTNTEG TTIPOG TO XEIPIOTA ) TIAPEUPIOKOHEVOUG.
T peiwan Tou KIvdUvou Tpaupamiopol aTmd ammwAeia
eAéyxou, ToTé pnv epyadeate emavw o€ akdha i o€
omoladrToTe AAAN pn aoealr utroaThpign. Moté pnv
KPOTATE TO TIPOCAPTNHA KOTIAG TIAVW OTTo TO YOS LEDNG.
Edv TTpokUyouv KataoTaoeg Tou dev KaAJTITovTal OTO
TIapoV eyXEIPIDIO, Val EIOTE TIPOTEKTIKOT KAl Val KPIVETE
owaoTd. EmkovwvAoTe pe 1o kévipo aépPig g EGO yia
Boneeia.

Mn @opriete Ty urratapia aTn BPOxA 1 o€ UyPES
TOTTOBETiES.

XpNGILOTIOIETE LOVO e TUTTOIXIEG MTTATAPIY KAl
@opriaég g EGO.

ZYZTOIXIA MMATAPION ®OPTIZTHZ

BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, CH2100E,

CH5500E

BA1400T, BA2800T, BA4200T

H ouaTolxia uratapiwy TTRETTEN val aTTOPaKPUVeET ammd
TN GUOKEU TIPIV TV aToppIyn TG TeAeuTaiag.

=60

H umarapia mpémel va amoppimreTal ge ao@daAeia.

Mnv amoppiTITeTe TIG PTTaATAPiEG OTN QWTIA. Ta aToIXEIO
pTropei va ekpayouv. PwTAGTE TIG TOTTIKEG apYES YIa
moaveég €181kEG 0dnyieg ammoPPIYNG.

Mnv avoiyeTe i Tapapop@wvete T pmrarapia. O
NAekTPOAUTNG TToU arodeapeUeTal givar dIaBPWTIKOG
Kal ptropei va mpokaAéael BAGRN ata pdria fi To dépua.
Mropei va eivar To§ikog edv kataTmoBei.

Na €i0Te TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPIOPO PTTATAPIWV
WOTE Va PNV BPaxUKUKAwBET n putratapia e aywyiya
UNik@ 6TTwg dayTuhidia, BpaxioAia Kar kAeidid. H
pmmaTapia fj 0 aywyog pmopei va utrepBepuavBouly Kal
va TpokaAégouy eykadpara.

'Otav KAveTe ouvTRpnan Tou epyaAeiou, XpnalpoTTolEiTe
povo idia aviahhakTiké Tng EGO™. H xprion
omoloudryoTe AAou ageooudp A TIpoaapTApaTOS
TTOpE va augnoel Tov Kivouvo Tpaupartiopou.

Ta epyaheia pmrarapiag Sev TPETEN va guvdéovTal

o€ nhekTpIkr Tpida. I’ autd Bpiokovral Tavia oe
Kkaréataon Aeimoupyiag. Mpoaéxete mBavoUg KIvoivoug
aKopa kai 6tav 1o epyaheio Oev Asitoupyei. Mpoaéxete
orav diegayete auvtnpnan 1 oéppIg.

Mnv TTAEVETE e eUKAUTITO CWARVA. ATTOQEUYETE Val
EI0EPYETAI VEPO OTOV KIVITAPA KAl OTIG NAEKTPIKEG
OUVdETEIG.

Bulare autég TIG 0dnyieg. AvaTpéxeTe O AUTEG TUXVA
Kal XpNOIHOTIOIEITE TIG yia va ekTTaIdeUETe GAAOUG

TIOU UTTOPE( VO XpNOIKOTIOINCoUVY TO EpyaAeio. Edv
daveioete autd 1o epyaheio ae kamolov Ao, daveioTe
Kal QUTEG TIG 0dnyieg, WOTE va ENTTOBIOETE ETPAAPEVN
XPAON TOU TTP0IGVTOG Kail TTBave TpaupaTious.

Na @opdre avBekTIkG uTTOdAPATA KAl JaKPIA
TravTeAGvIa kartd Tn AeIoupyia Tou unxaviparog.

BeBaiwveate mavTa 611 aTéKETTE KOAA O€ KEKAIPEVQ
€d4pN KAl ETTIONG VO TIEPTTATATE, VO PNV TPEXETE.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOAIATPAGEZ

Taon 56V ==
TayUtnTa xwpig goprio 5000/6000 min*
. , Kepahn
Mnxaviouég kottAg TPOOKOOUTTIC
2,4 mm vailov
TUTT0G VAUATOG KOTTAG OUCTPEPOUEVO
VAUa EaIvEQQg
TMAdmog KoTrg 38cm
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Bapog (xwpi v pmatapia) 4,21Kg
Metpnuévn a1dBun nxnikAg 1oxuog | 94,3 dB(A)
K=1,37 dB(A)
21G6uN NXNTIKAG Trieang aTn 82,6 dB(A)
Béon xeipiom Ly, K=3 dB(A)

Eyyunuévn a1éBun nxnTIkAG 10X00G
L, (kata 2000/14/EK) 96 dB(A)

3,97 m/s?

Miow Aapn K=15 m/s?

Kpadaopoi a
pacagHor a, AaBr pmpoaTIviG | 2,78 mis?

utroBoRBnong K=1,5 m/s?

KATAAOTOZ EZAPTHMATON
LYZKEYAZIAZ

ONOMA E=APTHMATOX MOZOTHTA
XAOOKOTITIKG pETIVE(QG 1
MpoaTareutikd 1
Movng AaBAg PTTPoaTIVAG 1
utroBorBnong

E¢aywvo kAeidi 1
MoMaTTAS KAI5T 1
luévtag wuou 1
Eyxelpidio xpiang 1

NMEPITPAOH

FNQPIZTE TO XAOOKOMTIKO ZAX (Eik. A)
AakTUAIOG KaTw@Aiou
ZkavdaAn
Miow Aapn
Eioodog aépa
Koupti aogedAhiong
AI0KOTITNG UWNAAG/XapNARG TaxuTnTag
[avt{og ZTnpiypaTog INGvTa WUou
PuBpigopevn Aapr) umrpoaTivig utroorBnong
luévrag wuou

. TToAAaTTAS KAEIBI

11. EEaywviko KAeidi

12. Kepalr xhookoTrTikoU (Ke@ahn Tpdakpouang)

© ® N o kWD~

_
o

13. NApa peavéCag KoTmg

14. ThwTida amodéayueuong

15. Aemrida Kotmig viuarog peaivéqag
16. MpoaTaTteuTiKO

17. Mnyavioudg ektdeuang

18. HAekTpIKEG ETTAPES

19. Mavraho

20. MpoaTareuTikd EAAOTIKG TTATAKI
21. Kouprri amodéopeuang pmarapiog

LYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ epimTwan mou KaTola
amo Ta e§aptipaTta Exouv uTToaTEl {NUIA A AeiTrouy,
N XPNOIUOTIOIRGETE TO PNXAvNHa, Péxp! va
avTikataoTabolv. H xprion autol Tou TTpoidvTog pe
@Bappéva n eAITT eapTApaTa pmopei va éxel aav
amotéAeopa ooPapd aTopIKO TPAUHATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixelproeTe va
TPOTIOTIOIATETE AUTO TO TTPOIGV f} va XPNOIUOTIOINCETE
eapTApaTa Tou de ouvVITWVTAI yia Xpan pE autd
10 XA0OKOTITIKG peaivéCag. OToladnmoTe TETola
METATPOTIA f} TPOTTOTIOINGN UTTOPE VO TTPOKAAETEI
€TMIKivOuveg aUVBNKEG e ETakoAoubo oofapd
TPOAUPATIOWO.

A\ NPOEIAONOIHEH: Tia va eymmodioeTe Tuyaia
ekkivnon mou Ba pmropoUoe va TTpokaAéael coBapo
TPAUPATIONS, ATTOAKPUVETE TTAVTA TN GUaToIXia
pTratapiwy até 1o pyaAeio dtav auvapuoloyeite
eaptiuara.

TOMOGETHZH TOY NPOZTATEYTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre wavta yavria katd
NV T0TT0BETNON A AVTIKATAGTAGCN TOU TIPOGTATEUTIKOU.
MpoaéxeTe T AeTTida OTO TTPOGTATEUTIKO KAl
TIPOCTATEUETE TO XEPI OAG ATIO KOTIH).

A\ POEIAOMOIHEH: Moré pn yeipiGeae To

epyaAeio xwpig 1o TpoaTareuTikd aTn 6éon Tou. To
TIPOCTATEUTIKG TTPETTEI Va BPICKETAI TTAVTA OTO EPYAAEi0
yia Tnv mpoataaia Tou Xpotn! AQoU aTepewbel

TO TIPOCTATEUTIKO, O€ KAia TEPITITWAN va Pnv
TPOCTIABACETE VO TO ATTOMAKPUVETE f va TO pUBUiCETE.
Edv amaiteitar aviaAAakTikG, N avTikatdoTaon meETEl
va diegayBei amd egeidikeupévo TexvikG Tou aéppig!

1. AaoKapeTe Kal amopakpUvete Tig dUo Bideg amd To
mpooTateuTiké (EIK. B).
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2. EuBuypappioTe Tig 0TrEG TOTTOBETNONG TTPOCTATEUTIKOU
JE TIG OTTEG GUVAPHOAGYNONG Kal KATOTTIV KAEIDWOTE
TO TIPOCTATEUTIKO ETTAVW OTN BAan dova pe Tig dUo
Bideg Kkai Tig dUo eAatnpiwTég podEAeS (EIK. C).

IHMEIQZH: E¢aogalioTe 0TI T0 TPOOTATEUTIKO £XEI
ooIxTEl oUPGwva pe TG Eik. B kai C, omoladAmoTte
avtioTpopn oTepéwan Ba Tpokahéoel eEaIpeTIKA goBapd
Kivouvo!

TOMOGETHZH KAI PYOMIZH THZ AABHZ
MMPOZTINHZ YNOBOHOHZHZ

1. Xahapwate T0 KovTap! aopaAiong atn Aapni
PTTPOGTIVAG UTIORONBNaNG Kal apaIpéaTe TO KOVTAPI
KA€IBwpaTog kal Ty TeTaAouda amd ™ Aar
pmpoaTIvAg utroBonenang (Eik. D).

Eik. D Ta v mepiypa@n Twy e§aptnudtwy oeite

TIapaKATW:

D-1 [pdBRdoc ao@ahiong D-3 |MmAok ouo@ignc

D-g |/\B1 MmpooTviic |y 4 | neranousa

utroBonBnang

2. Zmpwére T Aapn pmmpoaTivig uTofoRBnang péoa
aTov agova (Eik. E).

3. Eioayayere 1o pmrhok aUo@igng péoa otnv ecoxn
Aapng (Eik. F).

4. TomoBetnoTe 1O KOVTAPI A0PANITNG KaI OQIETE TO
apxikd pe Tv merahouda. E¢aapahiore 611 n Aapni
pmpoaTivig utroforRBnang eival TPog Ta emévw Kal
deiyvel Tpog 1o Avw pépog g Triow AaBhg (Eik. G).

5. PuBpioTe ™ Aapn pmrpoaTivig utroonenang petagu
ToU dakTUAiou katw@Aiou kai g €vOEIENG WaTE va
€¢ao@aNioeTe OTI 0 PTTPOCTIVOG 0O Ppaxiovag ival
iolog kard tn Aeitoupyia (Eik. H).

6. Khedwate 10 poxAd Tou kovapios acgahiong. (Eik. 1)

ZHMEIQZH: H AaBh pmpoaTivig utoBorBnaong TpéTel
Val TIEPIOTPARET TIPOG Tal ETTAVW WATE va deiXVEl TTPOG TO
avw pépog TG TTiow AaBAg.

A MPOEIAOMOIHZH: Z1epeveTe TV UTTPOCTIVA
Aapr) uroforBnang pévo petagy Tou dakTuAiou
Kkatw@Aiou kar g évaeigng mvw atov aova.

A\ POEIAONOIHEH: To epyaAeio Sev prmopei va
XpnaipotoinBei xwpig va éxel aTepewbei pe aoaAeia n
Aapr| pmrpoaTivig utroBoriBnang.

TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY

MatiaTe To AYKIGTPO IPAVTA YIa VOl TO AVOIEETE Kall
TIPOCOPTATTE TO aTOV YAVT(O GTNPIYHATOS IAVTA WHOU
(Eik. J).

=60
AEITOYPTIA

A\ NPOEIAONOIHEH: MPOEIAOMOIHEH: H
€€oIKeiwan oag e autod To TTPOidv de Ba TTpéel va
006 Kavel AiyoTepO TTPoaeKTIKOUG. OupnBeiTe Twg
éva KAaopa SeuTEPOAETITOU aTTpOCESiag UTTopei va
TIPOKAAETEI 0OBAPO TPAUUATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpémel m@vTa va gopdTe
yuaAid acaAeiag pe TAQiVa TTPOGTATEUTIKA, KABWG
Kal wToaaTrideg. Av dev TO KAVETE, UTIAPXE KivOuvog
TPAUUATIOHOU TWV UATIWV AT AVTIKEIUEVA TTOU
ekTogeUovTal KaBwg Kar GAAou eidoug copapiv
TPOAULATIOHWV.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiyotolgite
€¢apTApaTa TTOU &€ CUVITTWVTAI OTT6 TOV
KOTAOKEUOOTA auToU Tou TTpoi6évTog. H xpAhon
TTapeAKOUEVWV 1) EGAPTNHATWY TTOU BE CUVIOTWVTAI
a6 TOV KATAOKEUAOTH, EVEXEI TOV KivOuvo ooBapol
TpaUpOTIOHOU.

A MPOEIAOMOIHEZH: la va eymodiceTe copapd
QTOMIKO TPAUPATIONS, ATTOPAKPUVETE TN GUCTOIXO
pmrarapiwv amé 1o epyaleio Tpiv amd ofppig,
kaBapiopd, aAhayn TpocapTHATWY I aPaipea
UAIKOU atrd Tn Jovada.

MTTopEeiTe va XpnoIWOTIOINCETE AUTO TO TTPOIGV yIa TOUG
KATWTEPW avapepOPEVOUG OKOTTOUG:

Tpipdipiopa: XpnoIKOTIOIETAI YI TNV ATTOMAKPUVON
YPaC1dI0U Kal AYPIOXOPTWY O€ TOIXOUG, PPAXTES, DEVTPA
Kall UTTOPVTOUPEG.

KoTrh: xpnaiyotoigital yia Ty Kot ypaagidiol g1o omoio
n Tpoopacn eival SUGKOAN e KAVOVIKS pnxavnua KOTTAG
Xoptapiou.

IHMEIQZH: To epyaleio TpéTel va XpnolpoTolital
QTTOKAEIOTIKA yia TN okoTroUpEvn Xpron. OmroladhoTe
AN xprian, yia Tapaderypa TPINApIoUa akpwy, Ba
XOPAKTNPIOTET WG TTEPITITWAN KAKAG XProNG.

MPOZAPTHZH/AMOMAKPYNZH THZ ZYZTOIXIAZ m

MMATAPIQN
®oprioTe TARPWS TPIV ATTO TV TTPWTN XPAON

TomoBétnan

EuBuypappioTe TIG VEUpWOEIG PTTaTapiag He TiG OTiéG
TOTTOBETONG KaI TTIEDTE Tr) GUCTOIYi HTTATAPIWY KATW, EWG
610U aKOUGETE éva «KAIK» (EIK. K).
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Agaipeon

Mi¢oTe 10 KopTI aTOdETUEUONG PTTaTApiag Kal ByATE £5w
TN ouaTolyia pTratapiwy 6Twg eaiveral oty Eik. L.

Eik. L Mo v mepiypagn Twv egapmpudrwy Seite Tapakdmw:

| L-1 |Kouuni amodéaueuang PTrarapiac |

ZYTKPATHZH TOY XAOOKONMTIKOY ME MEZINEZA

A MPOEIAOMOIHZH: NtUveaTe katdAAnAa yia T
peiwan KIvdUvou TpaupaTiopol katd tn Aeiroupyia
auToU Tou epyaleiou. Mn @opdrte papdid polxa f
kooprparta. Popdre TPOGTATEUTIKA yia Ta PATIA KAl T
autid. Gopdte Bapid, pakpid mavieAdvia, PmmoTeG Kal
yavtia. Mn @opdre kovta TavieAdvia i mESIAA Kal v
eioTe uTOAUTOI.

Mpiv Tn Aeitoupyia aTaBeite aTn BEan Aeitoupyiag

Kal EAEYETE yia TTPOCTATIA HATIWY, CWATH POUXITHO,
1coppotrnuévn Béan, ialo Bpayiova o otroiog auykpaTei
™ Aapr) umpoaTiviig uTroBorBnang.

ZHMEIQZXH: H ke@ahr xAookoTrTikoU eival TapdAAnAn pe
T0 TIPOCTATEUTIKO O€ HIO OWATH ATTOOTACT KOTIAG HE TO
XEIPIOTA VA pnv yEPVEI TTPOG Ta EPTTPOG (EIK. N).

TNa acealr kar kaAUTepn AgiToupyia, ToTTOBETAGTE TOV
IMAVTA WHOU laywvia OTOV WO OTIWG GaiveTal aThv
Eik. N. PuBpioTe Tov 1ydvta wou ot Jia avetn 6éan
Aertoupyiag. Kpardre 1o xAookoTTiké kai pe Ta dUo xépia:
‘Eva xépr otnv Tiow Aapn kai 1o dAo xépi ot Aapn
umpoaTiviig uToBorBnang.

Ymapyouv 600 TPOTIOI ATTOGETPEUTTG TOU IPAVTAL.
AgaipéaTe amo Tov wpo oag ameubeiag (Eik. O) A méaTe
T0 AYKIOTPO TOU IPAVTA Kal SlaKWPIOTE TO aTtd 10 KAITT
owhfvwang atov agova (Eik. P).

A MPOEIAOMOIHZH: O 1pdvrag wyou eiva emiong
£vag UNXaviouog ypryopng aTmodéaEUaNG O€ ETTIKIVOUVN
karéaTaan. Ze EMElyousa KaTaaTaan agaipéaTe Tov Ao
TOV WO TG apéowg, avetaptnTa amd T BEon Tou IpavTa.

ENAP=H/ETAMATHMA TOY XAOOKONTIKOY ME
MEZINEZA (Eik. M)

‘Evapin

MarAoTe KATW TO POXAS AOPAAIGNG, KATOTIV TTIEDTE TN
okavoaAn. Ala@opeTiki Triean oTn okaveaAn em@épel
peraBAnT TaxUTnTa TIEPIGTPOPAG TOU VARATOG KOTTAG.
Mepioootepn riean, uywnAdtepn TaxdTnTa.

AlakoTri
AmeAeuBepwOTE TN OKAVOAAN.

IHMEIQZH: O kivntipag Aeimoupyei povo otav 1o KoupTi
ao@ahiong kai n okavaaAn médovral padi.

A MPOEIAOMOIHZH: MavTa amopakpUveTe T
ouaToIyia PTTaTAPIWY aTT6 TO XAOOKOTITIKO HE METIVECQ
Kkaté Tn S1dpKela SIAAEIMPATWY Kal JETE TRV OAOKARpwON
NG epyaciag.

Aeiroupyia piBpiong taxiTnrag (Eik. M)

To xhookoTTikd €xel dUo TaxuTnTeS. H Béan «1»
TTPoOpIETal yia XapnAr Taxutnta eva n Béon «2» yia
uwnAn TaxotnTa. QBAaTe f Tpapigre Tov diakdTTn uwnAig/
XOaUNAAG Tax0TnTag yia va emAEGETe TV KatdAAnAn
Tayx0tnTa kara m Aeimoupyia.

Eik. M T mepiypaor Twv egaptudtwy, PA. TapakaTw:

M-1
M-2
M-3

Aiak6TITNG UYnARg/XaunAig TaxutnTag
Koupti ao@ahiong
TKavOAaAn

XPHZH TOY XAOOKONTIKOY ME MEZINEZA

A NPOEIAOMOIHZH: MPOEIAOMOIHZH: Mpog
amoguyn goBapol atopikoU TPAUHATIOUOU, OPATE
TIAVTQ TIPOCTATEUTIKA YuaAid /) yuahid TipooTaadiag kard
™ Aermoupyia authg TG povadag. Popdre pia paoka
TIPOCWTTOU f TIPOCTACIAG aTTd OKOVN O TOTIOBEIES HE
oKovn.

KaBapiete v Tepioxn KOG TpIv amé kaBe Xpran.
AmropakpOveTe OAQ TA AVTIKEIPEV OTTIWG TIETPES, OTIACUEVA
yuaAid, Kap@id, cUpuaTa A VAPATA Ta OTroia UTTOpET val
TIETOXTOUV 1} va PTIEPDEUTOUV OTO TIPOTAPTNUA KOTTAG.
EKKeVWVETE TO XWPO aTrd TTaIdid, TTapeUpIoKOPEVOUG

kai karoikidla. Ta Traidid, ol TTAPEUPIOKOUEVOI Kal Ta
karolkidia Tpémel va BpiokovTal TouAdxioTov 15 .
pakpid. Mmopei va ouveyilel va uTrapxel Kivduvog yia Toug
TIAPEUPITKOUEVOUG AOYW EKTOGEUOUEVWV QVTIKEIMEVWV.

O1 TTapeupIoKOpEVOI TTPETTEN Va evBappUvovTal va

@opdve TpoaTacia yia Ta pdria. EGv oag mpooeyyioouy,
OTAPATAGTE TO POTEP KAl TO TIPOCAPTNUA KOTTHG AUETWS.

Mpiv amé k&Be xprian eAéyxete yia egaptipara pe npiég/
9Bopég

EAEyxete TNV keQaAA TTPOOKPOUANG, TO TTPOCTATEUTIKG Kall
™ AaBn pmmpoaTiviAg uTroBonBnang kai avtikaBioTdre Ta
€CapTAMATA TTOU £X0UV PWYHES, TTAPaAPOp@Wan, Auyiouara
1} {nuIg oTToI0UBKTTOTE €iBOUG.

H Aemrida koTTg VAUATOG OTO GKPO TOU TIPOOTATEUTIKOU
UTTOPET Va GTOPWOEI WE TNV TTAPODO TOU XPOVOU.
ZUOTAVETAI Va TNV TPOXI(ETE VAl TAKTA XPOVIKA
dlaoTApaTa Pe pia Aipa fj va Tnv avtikaBioTdare e véa.
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A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavra yavria kard Ty
TOTTOBETNON TOU TTPOCTATEUTIKOU ) KATA TO GEPPIG TG
Aemridag. Mpoaéxete ™ AeTida aT0 TPOCTATEUTIKS KAl
TIPOCTATEUETE TO XEPI OOG ATTO KOTTA.

MeTa amé kdbe xpon, kabapilete To XAOOKOTITIKO.

A MPOZOXH: Eymodia aTig omég epmodifouv por Tou
aépa aTo TepiBAnua HoTép Kal Exouv gav amoTéAETua
utrepBEpuavan fy {nuié 7o POTEP.

m XpnOIMOTIOIEITE POVO ATTIO CATIOUVI KAl EVal VWTTO Travi
yia Tov KaBapiopo Tou epyaheiou. Moté unv emiTpémete
uypa va @Tavouv aTo ecwTEPIKS Tou epyaleiou. Moté
unv BuBicete Kavéva TUAWA Tou epyaleiou péoa o€
uypa.

AlaTnpEiTe TAVTA TIG OTIEG AEPITUOU OTO TTEPIBANHA
potép Kabapég amoé uTroAipparTa.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xpnaiyotmoleite vepod
yia Tov KaBapiopd Tou xAookoTrTIKoU oag. ATTOQUYETE
™ XpHon dIaAUTWY KaTd Tov KaBapIgPd Twv TAAGTIKWY
egaptnudrwy. Ta mepioadtepa TAAGTIKA €ival euTTadn
oTn xpAon 61agopwv TUTTWY SIGAUTWY TOU EUTTOPIOU.
Xpnoiyotoleite KaBapd Tavi yia Tnv amopakpuvan
Bpwuidg, akévng, Aadiou, ypaaou KTA.

PYOMIZH TOY MHKOY NHMATOZ KOIMHZ

H Ke@aAr) xAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPITTH VAl
amodeopeEUTEl TIEPICTOTEPO VAR KOTTAG XWPIg va
oTapaTAoel To potép. Kabuwyg To vAua Ee@rilel i @BeipeTal,
UTIOPE] VI OTTOOEHEUTET TIEPICTATEPO VAN TIATWVTAG
eAa@PA TNV KEQPAAT) XAOOKOTITIKOU GTO £501POG EVW
Aeitoupyei 1o xAookoTTiké (Eik. Q).

ZHMEIQZH: H amodéopeuon vipatog Ba eivai o
BUOKOAN KaBWG TO VAKA KOTTAG YIVETaI TTIO KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amouakpUveTe
TPOTTOTOIEITE TN POVAdA AeTTidag KOTIG VAUATOG.
YmepBarAov pAkog vApaTog Ba pokaAéael
uTTepBEPUAVAN OTO MOTEP KAl HTTOPET Va TIPOKUWEI
00BapOS ATOPIKOG TPAUUATIOHOG.

ANTIKATAZTAZH NHMATOZ

IHMEIQZH: Xpnaoiyotolgite TavTa TO TPOTEIVOUEVO
vaIAov vAUa KOTTAG e pia dIGUETPO TTOU BeV
utrepBaivel Ta 2,4 x1A. H xprion vijparog S1agopeTikod
aToé 10 KABOPITPEVO UTTOPET Va TTPOKAAEDEI
utrepBEpuavan f {nuIG aTo XAOOKOTITIKG pE pETIVE(Q.

A MPOEIAOMOIHZH: MoTé pn XpnoIUOTIOIEITE VAUA
pe PeTaANIkA eviaxuan, auppa f oxoivi KA. Autd
pTTOPEi va aTTAC0UY Kal va EKTOEEuBoUV.
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1. A@aipéaTe TN GUaTOIYIA UTTATAPIWV.

2. AmopakpUveTe To UTTOAOITIO VA KOTTAG, EPOTOV
amaeital.

3. Koyrte éva Koppdr vipaTog Prikoug 4 LETpwv.
Eioaydyerte 10 vAua péoa oty ot Tommobémang
péoa ato oBpahuidio (Eik. R). Q6AaTe kai Tpapigre To
vAua amé mv aAn Aeupd, £wg dTou eppaviaTei ioo
UAKOG VAPATOG Kal aTIG U0 TTAEUPES TOU KAPOUAIOU.

4. Théate, evw TepIOTPEQETE TN BIATAN TOU KATW
KaAUPpaTOG TTPOG TV KaTelBuvan BEAoug, yia va
TUAIgETE TO VApX ETAVW OTO KAPOUAI, £wg 6Tou
TepiTou 14 ek. vAparog aivoval g KaBe TAcupd
(EI. S).

5. QBnaTe T didTagn Tou KATW KAAUPHATOG TTPOG
KATW €V TPABATE TO VAATA YIa va TTPOWBACETE
XEIpoKivnTa TO VARA Kal yia va eAEYEETE T owoTh
ouvappoAdynan g ke@aAnig xAookoTrTIKoU.

‘Otav amdaoel 10 vApa kot amd v £§odo vipaTog

1} T0 vAua KOTAG dev amodeapeUTEl 6TV XTUTINOET

N KEQOAT) XAOOKOTITIKOU, AKOAOUBNOTE T KATWTEPW

BAuaTa:

1. Méote TIg yAwTTidEG 0N BAKN 0TO TTAVW KAAUMMA
Kar agaipéaTe TN d1aTagn Tou KATw KaAUPUATOS,
TpaBwvTag v eubeia pog Ta £¢w (Eik. T kar U).

2. AQaIpETTE TO VWA KOTTAG OTT TO KAPOUAL.

3. Kparwvrag pe 1o éva xépi T S1aTagn Tou KaTw
KaAUppaTog, Xpnalpotolnate To GAAo xépi oag yia
va MAaaeTe T dIATagn Tou KATW KaAUPPATOS Kal val
€UBUYpapUioETE TIG YAWTTIdEG OTO TAVW KAAUPUA PE
TIG TPUTTEG OTN d1dTagn Tou katw kaAUppaTog (EIK.
V). Xpnaoipotoiwvtag Ty maAdpn oag, martiaTe m
01GTagN TOU KATW KAAUPATOG PEXP! O YAWTTIDES Va
KAEIdWOOUV 070 THavw KAAUPLa.

4. AkohoubnaTe Tig 0dnyieg aTo amdaTTaoHa
«ANTIKATAXTAZH NHMATOZ» yia va
ETAVAPOPTWAETE TO VAUA KOTTAG.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOIMOIHZH: Otav kGveTe GuvTAPNGN TOU
epyaheiou, xpnaipotroleite pévo idia avialAakTiké H
XPnan omolwvdrToTe AAAWV ECAPTUATWY PTTOPET Va
TpokaAéael Kivouvo fy UNIKEG ¢nuieg. MNa va diac@alileTe
NV AoQAAEIa Kal TNV agIOTTIOTiA, OAEG O1 ETTIOKEUES

Kal o1 avTIKATAOTAOEIG TPETTEl va DiegdyovTtal amod
€€EI0IKEUEVO TEXVIKO TOU GEPPIG.
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A MPOEIAOMOIHZH: Ta epyakeia pmatapiag dev
TpETEl va ouvdEovTal oe NAekTpIKA Tpida. ' autd
BpiokovTal ava o€ katdoTaon Aeiroupyiag. Ma va
euTodioeTe 0OBaPd ATOUIKG TpAUNATIONO, AGBETE
EMITPOOOETA TTPOANTITIKA PETPA KAl TIPOTEXETE

otav diegdyete ouvtApnan, a€pPIg f étav aAAalete
TPoodpTua KOTG 1) GAAa TTpocapTApaTa.

A MPOEIAOMOIHZH: o va epmodioete goBapd
QTOWIKO TPAUPATIOUO, ATTOHOKPUVETE TN oUGTOIXia
pTarapiwv amé 1o epyaleio Tpiv amd a€pPig,
kabapiopod, ahhayn TpooBeTwY 1 agaipean uNikol aTd
N povada.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

KaBapilete T povada xpnoILOTIOIWVTAG éva VWO Travi
JE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG.

Mn xpno1hoTToIRaETE Kavéva dpaaTIKG ATTOPPUTTAVTIKG
Tavw 010 TAACTIKS TEPiBANua fi T AaBn. Autd
uTTOPOUV Va KATAOTPAPOUV OTTO OPIGHEVA APWHATIKA
¢haia, Twg TTEUKO Kal Aepdvi, kaBwg Kai ammd
B10AUTEG, OTTWG N Knpodivn. H uypaaia prmopei emiong
va TIPOKAAETE! KivOUVo NAEKTPOTTANSiaG. ZkouTTideTe
evdexOpEVN uypaaia pe éva JaAakd aTeyvo Travi.
XpnaipotoinaTe pia pikpr Bolptaa rj Ty €¢odo aépa
IaG MIKPAG NAEKTPIKAG OKOUTTAG e BOUPTTAKI YA VOl
kaBapioeTe TIg OTEG aepIapoU aTo Triow TrepiBAnua.

AINANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To aloTnua 0doVTOTPOX WY GTO KIBWTIO ypavadiwv
TpETEl va AiraiveTal TeplodIkd pe 10 ypaoo
pelwthpwv. EAEyxete oxedov kdBe 50 wpeg Aeimoupyiag
N 0766UN ypdoou aTo KIBWTIO YPAVAZIWY aQaIpWVTaG
TN Bida oTeyavotoinang oTa TAAyia Tou Kifwtiou.

Edav dev gaiveral ypdoo aTIg TTAEUPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
PEIWTAPA, AKOAOUBAGTE Tal TTAPAKATW BAATA Yia Vol
VEMIOETE [E YpATO PEIWTAPWY Ewg TNV €vOEIEn 3/4. Mn
VEUIOETE £wg AV TO CUCTNMA 0BOVTOTPOXWV.

1. Kpardre 10 xAookoTTikd peaivéCag ata TAayia Tl
wate n Bida oTeyavotoinang va BAETEI TTpog Ta
emavw (Eik. W).

2. XpnoIHOTIOIRATE TO TTAPEXOMEVO KAEIT TTOAATIAWV
AEITOUPYIWV YIa va AOKAPETE KOl VOl ATTOUAKPUVETE
N Bida aTeyavomoinong.

3. XpnoiuomoiraTe pia alpiyya ypaoou (dev
TepIAaPBAvETal) yia va gl0ayayeTe Aiyo ypdoo péoa
omv ot Bidag. Mnv utrepBaivete v évdeign 3/4.

4. Tigre ™ Bida oTeyavooinang peTa TV éyxuan
ypaaoou.

AMNOGHKEYZH THZ MONAAAZ

m ATTopaKpUVETE TN GUGTOIXiO PTTATApIWY Ot TO
XAOOKOTITIKG PeTIVECQG GTAV BEV XPNOIHOTIOIEITAN.

= KaBapioTe 10 epyaleio axoAaaTikd mpoTol 10
amoBnkeloeTe.

u AmmoBnkeUete T povada o€ Evav aTeyvo, KaAd
aepIOpEVO XWPO, KAEIBWUEVO 1) o€ WnAd anpeio, ekTog
elpéAeiag Taidiwv. Mnv amobnkeUeTe TN Hovada mavw
1) dimha o€ Aimdopara, Bevdivn i GAES XNUIKES OUTTieg.

MpooTacia Tou epiBdAlovrog

Mnv ammoppiTrTeTe TOug NAEKTPIKOUG
€E0TTANIOPOUG, TO YOPTIOTA pTTaTapiag Kal
TIG PTTOTAPIEG/ETAVAPOPTICOMEVEG
uTratapieg ata oikiakd amoppipuaral
Y0powva pe Tov Eupwaikéd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKoi kal o1
nAekTpovikoi eEoTTAIoof TTou dev
XPna1potroloUvTal TTAEOV Kal GUQWVA HE
Tov Eupwraikd vopo 2006/66/EK, or
eAQTTWHATIKES 1} XPNTIHOTIOINWEVES
OUGTOIYIEG PTTATAPIWV/UTTATApIES TIPETTEN
va ouMéyovTal EexwpiaTd.Edv ol
NAEKTPIKEG TUTKEUEG amoppIpBolv OTO
0maiBpo A o€ XwuaTEPES, TOTE Eival
mBavo va SIappeUoouy ETTIKIVOUVEG
ouaieg aTa uTdyela UdATA, e
QTTOTEAET A Va TIEPACOUV OTNV TPOPIKN
ahuaida, TTPOKAAWVTAS ¢nMIEG TNV UyEia
Kal TNV QUOIKI 00G KATAOTAC.
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ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN
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NPOBAHMA AITIA

EMIAYZH

= H guaTolyia urratapiwv Oev Exel
TpocapTNBEi aTO XAOOKOTITIK.

DAev uTTapyel NAEKTPIKNA ETTAPH
METAEU TOU XAOOKOTITIKOU Kall TNG

To XAOOKOTITIKO HmaTapiag.

= ToToBeTOTE TN GUATOIYia UTTATAPIWY OTO
XAOOKOTITIKO.

ATTopaKpUVETE T prTatapia, eAEYETE TIG ETTaREG
KQl ETTAVEYKATAGTATTE T GUATOIYiA UTTOATAPIWV.

KOTE TNV KOTTH.

‘Exel umepBeppavBei n pmarapia
1} T0 XAOOKOTITIKO.

H guoToiyia pmarapiwv €xel
amoauvdeBei amo To epyaleio.

H ouaToiyia umrarapiwy Exel
€¢avTAnGei.

Heaivédag dev = H ouoToixia pmatapicv xel = QoprioTe T GUTTOIKia TTATAPIGY.
EKKIVEITAL. EiClVT)\I’]GEI’.
= To koupTi ac@ahiong kai = [lamioTe KATw 10 KOUNTTf ao@AAIoNg Kal
n okavdaAn dev matbnkav KPATACTE TO TTATNWEVO, KATOTTIV TTIETTE
Tautdxpova. N okavdAAn yia va evepyoTroINOETE TO
XAOOKOTITIKO HETIVECQG.
u TO TIPOCTOTEUTIKO OEV EXE = ATTOpOKPUVETE TN CUCTOIXIO PTTaTApIWY Kal
ToTT00ETNOEI GTO XAOOKOTITIKS g TOTIOBETATTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO XAOOKOTITIKO.
ammoTEAET A EENIPETIKA HOKPIA
YPOPUA KOTIAG Kall UTIEPPOPTWAN
TOU LOTE.
= Xpnoipgomoleital Bapid ypaupn = XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOTEIVOUEVO VAIAOV VAUA
KOTTAG. KOTTAG We didueTpo o1 peyaAlTepn amd 2,4
XINioaTd.
= O dCovag potép 1 n KEPAAR = YTaPaTAGTE TO XAOOKOTITIKG, OTTOPAKPUVETE TN
XAOOKOTITIKOU €x0UV uTarapia kar agaipéate 1o ypaaiodl amé Tov
HTTAOKaPIOTEI pE Ypaaidl. agova potép kal TV ke@ahi XAookoTITIKOU.
To xAooKOTITIKO m To HoTéP EXEI UTTEPPOPTWOEI. u ATTOpOKPUVETE TNV KEQAAR XAOOKOTITIKOU OO
UETIVECQG OTapATAE! 10 ypaoidl. To potép Ba ouvexioe! va Aermoupyei

WM agaipebei To poptio. Kard v Kot
UETAKIVEITE TNV KEQAA XAOOKOTITIKOU péTT
Kai €§w ammé To ypaaidi ou Ba KoTTel kal ynv
QTTOHAKPUVETE OE PAKOG TIEPICOOTEPO O 20
€K. O€ P10 POVO KOTH).

EmiTpéyte va Kpuwael n ouaTolyia pmarapiwv
1) T0 xAookoTTIKG, Ewg 6TOU N Beppokpacia
méoEl KATw amd Toug 67°C.

EmavaykaraotiaTe T guaToixia uratapiwy.

= QoptioTE T GUCTOIXIC HTTATAPIGWY.
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NMPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

H Kepar xAookoTrTikoU
Oev powbEl vAua.

O &Eovag potép 1 N KEPAAR
XAOOKOTITIKOU €x0UV
UTTAOKOPIOTE] UE ypaaidl.

Aev uTIdpyel ETAPKEG VAUD OTO
KOpOUAI

H ke@aAr xAookoTTikoU gival
Bpwyikn.

To vAua €xel PTTAoKApEl aTO
KOPOUAI

To vAua eival ToAU KovTo.

LTOpaTAaTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOHOKPUVETE TN
umarapia kai kaBapioTe Tov dgova oTép Kal TV
KEPAA TOU XAOOKOTITIKOU.

AQaipéaTe TN PTTaTapia Kal avTIKATAoTAGTE
T0 VAUa KoTAG. AKoAoubriaTe To amoaTracya
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» oTo Trapov
€YXeIpidI0.

AgaipéaTe TV pTratapia kai kaBapioTte TNy
KEPAAT) TOU XAOOKOTITIKOU.

AQaipéaTe TV pTraTapia, apaipéaTe T
VAUQ atmd TV KEQAAR TOU XAOOKOTITIKOU Kall
gavaruhigre. AkoAouBraTe TIG 0dnyieg TG
evomtag «ENMANAPOPTQIH NHMATOZ
KOMHZ» oTo mapdv eyxelpidio.

AgaipéaTe TV pmratapia kai TpaBgre 10
VAUQ EVW PE TO XEPI, EVW TIATATE KATW
Ka amodeapeleTe HIABOKIKA TNV KEQAAR
XAookoTTTIKOU.

Tuhiyetal ypagidi
YUpw amod TV KEPAAN
XAookoTITIKOU Kl aTTd
70 TIEPIBANUa HoTEP.

Kot wnAoU ypaaidiol oto
emimedo edapoug.

KoBete wnA6 ypaaidi amé emavw Tpog Ta kATw,
amopakpUvovTag 6x1 TeploadTtepa amo 20 ex.
o€ kGBe diEAeuan, waTe va euTrodiaeTe TOAIG.

Pwypég amv KeQaAr
xhookoTTikoU, i n
diémagn Tou kaTw
KaAUppaTog Kapouhiou
Aaokdper aTmd 1o Tavw

KéAuppa.

H Ke@aAr| xAookoTITIKOU £XEl
@Bapei.

ZnTHOTE apECWG TNV avTIKaTaoTaon g
KEPAANG XAoOKOTITIKOU aTTd ECEIDIKEUEVO
TEXVIKO TOU OEPRIG.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emioke@beite Tv 10T00€Aida egopowerplus.com yia 6Aoug Toug dpoug Kai TIg TpoimoBEaeig TG ToAITIKAS eyyunong EGO.
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Orijinal talimatlarin tercimesi

TOM TALIMATLARI OKUYUN!

A
iy

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Urlinii kullanmadan 6nce hekimlerine danigmalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda calistirimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A\ UYARI: Givenligi ve givenililigi saglamak icin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirimelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis géstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklar talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,

“UYART" ve “DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tiim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI

veya DIKKAT edilmesi gereken durumlar gosterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elektrikli aletin
kullanimi yabanci nesnelerin gézlerinize
firlatilmasi sonucunu dogurabilir, bu da
gdzlerde ciddi hasara yol agabilir. Elekrikli
aleti kullanmaya baslamadan 6nce, daima
g6z korumasi veya yan siperleri olan
koruyucu gézliik takin ve gerektiginde tam
yliz siperi kullanin. Gézlik tzerine
kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozlukleri tavsiye ederiz.
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GUVENLIK TALIMATLAR

Bu sayfada, bu iiriin iizerinde gértilebilecek guvenlik
sembolleri gosterilimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye iliskin
tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Giivenlik Potansiyel bir kisisel yaralan-
Uyarisi ma tehlikesini gdsterir.

& Yaralanma riskini azaltmak
Kullanim icin. kull P
Kilavuzunu | 16in> kullanict _k?u rind

' kullanmadan énce talimatlari

L Okuyun mutlaka okumalidir.
Kczruyucu Bu tiriinG kullanirken daima
Gozliik

kulak korumasi kullanin.
Takin
ﬁglritna& Bu Urlindi kullanirken daima
T kulak korumasi kullanin.
akin
Kesim Metal veya plastik kesim
Bigag! Yok | bigagi takmayin.
) Misinali gim bicme makinesi
Ugtinci kullanilirken diger insanlarin
Sahislari ve evcil hayvanlarin en az
Uzak Tutun | 15m uzakta olduklarindan
emin olun.
) Misinali ¢im bigme makinesi
Uglincl kullanilirken diger insanlarin
Sahislari ve evcil hayvanlarin en az
Uzak Tutun | 15m uzakta olduklarindan
emin olun.
Gurdilta Ses basinci seviyesi
Hava Girisi
Koruma Sigrayan suya karsl koruma
Derecesi
v Volt Voltaj

mm Milimetre Uzunluk veya boyut

cm Santimetre | Uzunluk veya boyut

s Dogdru Akim | Akim tirii ve 6zelligi

n, Yikstiz Hiz | Yikstiz donis hizi
: Dakika . -
-1
min Basina Dakika bagina dénis
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI! Elektrikli cim bicme makinesini kullanirken,
yangin, elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini
azaltmak icin agagidakiler de dahil olmak iizere temel
guvenlik dnlemlerine daima uyulmalidir:

TUM TALIMATLARI OKUYUN

A TEHLIKE! Elektrik carpmasina kars aletin yalitimina
guvenmeyin. Elektrik carpma riskini azaltmak igin, aleti asla
akim taglyabilecek kablolarin yakininda kullanmayin.

A DIKKAT! Cihazi kullanirken uygun kisisel kulak
korumasi kullanin. Bazi kosullar altinda veya kimi
kullanimlarda, bu Urlinden ¢ikan ses isitme kaybina yol
acabilir.

EGITIM
Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini 6grenin.

Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin cihazi kullanmasina asla izin vermeyin.
Yerel yonetmelikler kullanici yasina sinirlama getirebilir.

Operatér veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

= Makineyi asla yakininizda baskalari, 6zellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.

Cihazi calistirirken daima goz korumasi ve saglam
ayakkabi kullanin.

Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m
mesafe olmalidir.

= Metal bigak kullanmayin

CALISTIRMA

Makineyi sadece giin isiginda veya iyi aydinlatiimig
yerlerde kullanin.

Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda caligtirin.

Asagidaki durumlarda daima makinenin giic kaynag
ile baglantisini kesin (6rn. figini cekin veya emniyete
alin).

= makineyi gozetimsiz biraktiginizda;
u bir tikanikligi gidermeden 6nce;

= cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya {izerinde
herhangi bir ¢aligma yiiriitmeden 6nce;

= yabanc bir cisme carptiktan sonra;
= makine anormal bir sarsinti gosterdiginde.

= Yaralanmamak icin ellerinizi ve ayaklarinizi kesim
parcalarindan uzak tutun.

= Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA

= Bakim veya temizlik iglemlerini gerceklestirmeden
once daima makinenin gii¢ kaynagi ile baglantisini
kesin (orn. figini cekin veya emniyete alin).

Sadece (retici tarafindan 6nerilen yedek parca ve
aksesuarlari kullanin.

Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadiginiz zaman, makineyi cocuklarin
ulagamayacag! bir yerde saklayin.

DIGER GUVENLIK UYARILARI

n Tehlikeli ortamlardan uzak durun — Bigicileri rutubetli
veya Islak ortamlarda kullanmayin.
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veya pil paketini gikarin.
Yagmur altinda kullanmayin.

Gocuklari uzak tutun — Tiim ziyaretgiler ¢alisma
alanindan giivenli bir mesafede tutulmalidir.

Uygun bir sekilde giyinin — Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Hareketli parcalara takilabilir. Agik
havada calisirken kauguk eldiven ve saglam ayakkabi
giyilmesi 6nerilir. Uzun saglari toplamak igin koruyucu
bas ortiisti kullanin.

Koruyucu Gézliik Kullanin - Makineyi kullanirken her
zaman koruyucu gozlik kullanin..

Dogru aleti kullanin - Aleti kullanim amaci diginda
herhangi bir amagla kullanmayin.

Gim bigiciyi zorlamayin — Makine, tasarlanan galisma
hizinda calistirildiginda en az yaralanma riski ile igini
yapacaktir.

Dengesiz bir durusla ¢alisma yapmayin - Calisma
stiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun.

Daima tetikte olun — Ne yaptiginiza dikkat edin.
Sagduyulu olun. Gim bigme makinesini yorgunken
kullanmayin.

Alkol veya uyusturucu etkisindeyken makineyi
caligtirmayin.

Koruyucu donanimin yerinde ve galisir durumda
olmasini saglayin.
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= Gim bigme makinesini kapali bir yerde saklayin -
Kullanilimadiginda ¢im bigme makinesi, pil paketi
cikariimig olarak - cocuklarin erisemeyecegi - kuru ve
yiiksek ya da kilitli olan kapali alanda saklanmalidir.

Cim bigme makinesine dikkatle bakim yapin — En iyi
performansi elde etmek ve yaralanma riskini azaltmak
icin kesim pargalarini temiz tutun. Aksesuar degisimi
icin verilen talimatlara uyun. Tutma saplarini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun.

Hasarli pargalari kontrol edin — Cim bigme makinesini
tekrar kullanmadan 6nce, hasarli bir koruyucu donanim
ya da diger herhangi bir parca, uygun bigimde caligip
calismayacagini ve amaglanan islevini yerine getirip
getirmeyecegini belirlemek igin dikkatle kontrol
edilmelidir. Hareketli parcalarin hizasini, hareketli
pargalarin baglantilarini, parcalarda kirik olup
olmadigini, montajini ve galismasini etkileyebilecek
diger tiim kosullari kontrol edin. Hasarli bir koruyucu
donanim ya da diger herhangi bir parga bu kullanim
kilavuzunda bagka tiirlii belirtiimemisse yetkili bir Servis
Merkezi tarafindan uygun sekilde tamir edilmeli veya
degistirilmelidir.

Her kullanimdan énce kesilecek alani temizleyin. Kesim
pargalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tas, kirk
cam, Givi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin.
Diger insanlarin ve evcil hayvanlarin en az 15m uzakta
olduklarindan emin olun.

Makineyi kullanmadan dnce ve herhangi bir darbe
sonrasinda, aginma ya da hasar belirtisi olup olmadigini
kontrol edin ve gerekirse onarin.

Gim bigme makinesini calistirirken daima tutma
saplarindan her iki elinizle sikica tutun. Parmaklarinizi
tutma saplarinin etrafina sikica sarin.

Yanlislikla calistirmaktan kaginin — Cim bigme
makinesini parmaginiz tetik Uizerindeyken tagimayin.

Gim bigme makinesini benzinli veya patlayici ortamlarda
calistirmayin. Bu tir cihazlarin motoru kivilcim
cikarabilir ve kivilcimlar gazlar tutusturabilir.

Cim bigme makinesinde hasar — Makineyi bir yabanci
nesneye garparsaniz veya takilirsa, derhal aleti
durdurun, pil paketini makineden gikarin, hasar olup
olmadigini kontrol edin ve herhangi bir hasar varsa
yeniden galistirmadan dnce onarilmasini saglayin.
Arizali bir koruyucu donanim veya makara ile
calistirmayin.

Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
durdurun ve pil paketini makineden ¢ikarin. Ve derhal
nedenini kontrol edin. Titresim genellikle bir sorun
oldugunu gésterir. Gevsek bir baslik titresim yapabilir,
catlayabilir, bozulabilir veya bigiciye temas ederek
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Kesim pargalarinin
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diizgiin bir sekilde takildigindan emin olun. Baslik
yerine takildiktan sonra gevsiyorsa, derhal degistirin. Bir
¢im bigme makinesini asla gevsek bir kesim parcasiyla
kullanmayin.

Hasar yiizeysel gatlaklarla sinirli olsa dahi, catlamis,
hasarli veya aginmig bir kesim baglgini derhal
degistirin. Bu tir parcalar yliksek hizda pargalanabilir ve
ciddi veya 6lumciil yaralanmalara neden olabilir.

Galisma sirasinda, kesim pargalarini kisa araliklarla
diizenli olarak kontrol edin veya kesim islevinde gézle
gorlldr bir degisim varsa derhal kontrol edin.

Sadece bu aletler icin tasarlanmis olan, onaylanmig
EGO™ polimer gim bigme misina aksesuarlarini ve
¢im bigme misinasini kullanin. Belirli bazi onaylanmig
pargalar da EGO™ misinali gim bigme makinesine
takilabilmesine ragmen, kullanilmalari cok tehlikeli
olabilir ve/veya aletlere zarar verebilir.

Ciddi yaralanma riskini azaltmak igin, naylon kesim
misinalar yerine asla tel veya metal takviyeli misina ya
da diger malzemeleri kullanmayin. Tel pargalari kopabilir
ve operatore ya da cevredeki insanlara firlatilabilir.

Kontrollin kaybedilmesi sonucu yaralanma riskini
azaltmak igin, asla merdiven Uzerinde ya da diger
herhangi bir glivenli olmayan destek iizerinde
calismayin. Asla kesim parcalarini bel yiiksekliginin
lizerinde tutmayin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse,
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim i¢in EGO Servis
Merkeziyle irtibata gegin.

Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj etmeyin.
Sadece EGO akii ve sarj cihazlarini kullanin.

SARJ CHAZI

AKU

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

Pil paketi atiimadan 6nce cihazdan ¢ikariimalidir.
Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Akliyl atese atarak imha etmeyin. Pil hicreleri
patlayabilir. Mevcut 6zel imha talimatlari igin yerel

yetkililere bagvurun.
Pili agmayin veya tahrip etmeyin. Agiga ¢ikan elektrolit

asindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar gérmesine

neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli olabilir.

YUzik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pile kisa
devre yaptirmamak icin, pilleri tutarken dikkatli olun. Pil
veya iletken asiri isinabilir ve yaniklara neden olabilir.
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Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni EGO™ yedek

parcalarini kullanin. Diger parga veya aksesuarlarin
kullaniimasi yaralanma riskini artirir.

Pille galisan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir durumdadiriar.
Alet kullaniimadigi zaman dahi olusabilecek muhtemel
tehlikelere karsi dikkatli olun. Bakim veya onarim islemi
yaparken dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina su
kagirmamaya dikkat edin.

Duhagre autég TIG 0dnyieg. AVaTpéXETE OE AUTEG TUKVA
Kal XpnOIUoTIOIE(TE TIG yia va eKTradeUeTe GANOUG

TIOU UTTOPET Va XpnalpoTToIfoouy To pyaAeio. Eav
daveigete auté To epyaheio ae kamoiov Ao, daveioTe
Kal auTég TIG 0dnyieg, WaTe va EPTIOdITETE E0PAAUEVN
Xprian Tou TpoidvTog kai meavé Tpaupatiopd.

pantolon giyin.
Egimli alanlarda bastiginiz yerlerin saglam oldugundan

Makineyi calistirirken daima dayanikli ayakkabi ve uzun

emin olun ve yirlyln, asla kosmayin.
OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEL!
MPOAIArPAOEL
Voltaj 56V =
Yikstz hiz 5000/6000 dak*
Kesim Mekanizmasi Garpma Basi
Kesim Misinasi Tri 2,4mm ngylon
biikuli misina
Kesim Genisligi 38cm
Agirlik (pil paketi harig) 4,21Kg
_— P 94,3 dB(A)
Olgiilen ses gl duzeyi L, K=1,37 dB(A)
Operatoriin kulagina gelen 82,6 dB(A)
ses basinci seviyesi L, K=3dB(A)
Garanti edilen ses gti diizeyi L,
(2000114/ECye gore) " |96
- 3,97 m/s?
o On Yardim Kolu K=15 m/s?
Titresim a, 278 i
78 m/s
Arka Tutma Sapi K=15 m/s?

PAKET LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Misinali ¢im bigme makinesi 1
Koruma 1
On yardimei kol montaji 1
Alyen anahtar 1
Gok islevli anahtar 1
Omuz askis! 1
Kullanma kilavuzu 1

ACIKLAMA
MiSINALI GiM BIGME MAKINENiZi TANIYIN (Sek. A)

© o N o gk W=

10.
. Alyen Anahtar

. Gim Bigme Makinesi Bagli§i (Carpma Basi)
. Kesim Misinas|

. Agma Tirnagi

. Misina Kesme Bigagi

Sinir Halkasi

Tetik

Arka Kol

Hava Girisi

Kilit Agma Digmesi
Yiksek/diistik Hiz Anahtari
Omuz Kayisi Asma Askisl
Ayarlanabilir On Yardim Kolu
Omuz Askisi

Gok [slevli Anahtar

. Koruma

. Gikarma Mekanizmasi
. Elektrik Kontaklari

. Mandal

. Kauguk Ped Koruma
21.

Akl Gikarma Digmesi

MONTAJ
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A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Uriinii galistirmayin. Bu Uriiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.
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A UYARI: Bu (riin (izerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinali ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi dnerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlhislikla calismayi dnlemek icin, pargalari monte ederken
akilyl mutlaka aletten cikarin.

KORUMANIN TAKILMASI

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu tizerindeki bigada ve elinizin
kesiimemesine dikkat edin.

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgtin sekilde takili
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullanictyr korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir! Koruyucu takiliyken,
asla koruyucuyu ¢ikarmaya veya ayarlamaya calismayin,
degistirimesi gerekirse, yetkili bir servis teknisyeni
tarafindan gergeklestiriimelidir!

1. Korumadaki iki vidayi gevsetin ve gikarin (Sek. B).
2. Koruyucu montaj delikleri ile montaj deliklerini

hizalayin ve iki yayli rondela ile birlikte iki vida
yardimiyla koruyucuyu mil tabanina sabitleyin (Sek.

DIKKAT: Korumanin Sek. B ve C'ye gére sabitlendiginden
emin olun, herhangi bir ters sabitleme biiy(ik bir tehlikeye
sebep olur!

ON YARDIM KOLUNUN TAKILMASI VE
AYARLANMASI
1. On yardim kolundaki kilitleme pimini gevsetin ve

kilitleme pimini ve kelebek somunu 6n yardim
kolundan gikarin (Sek. D).

Sek. D pargalarinin agiklamasi asagidaki gibidir:

D-1_|kilitteme pimi D-3 [Mengene Blogu

D-2 |On Yardim Kolu D-4 |Kelebek Somunu

2. On yardim kolunu safta itin (Sek. E).

3. Kol yuvasina sikistirma blogunu sokun (Sek. F).

4. Kilitleme pimini monte edin ve kelebek somunu ile
bunlari énceden sikin. On ayar kolunun yukari dogru

durdugundan ve arka tutma yerinin Ustline dogru
baktigindan emin olun (Sek. G).

5. Calisma esnasinda én kolunuzun diiz oldugundan
emin olmak igin sinir halkasi ve etiket arasindaki on
yardim kolunu ayarlayin (Sek. H).

6. Kilitleme piminin kolunu kilitleyin. (Sek. I).

=60

DIKKAT: On yardim Kolu, arka kolun tist kismina dogru
bakacak sekilde yukari dogru gevrilmelidir.

A UYARI: On yardim kolunu sadece sinir halkasi ve
mildeki etiketin arasina sabitleyin.

A UYARI: On yardim kolu giivenli bir sekilde monte
edilmeden aleti kullanmayin.

OMUZ ASKISININ MONTAJI

Agmak igin kayis kancasina basin ve onu omuz kayis
asma askisina takin (Sek. J).

GALISMA

A UYARI: Uriiniin kullanimina olan aginaliginizin sizi
dikkatsiz kilmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A UYARI: Her zaman isitme korumasinin yani sira
emniyet gozliikleri veya yan korumali emniyet gézliikleri
kullanin. Boyle yapiimamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI: Bu driintin tireticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen herhangi bir atagsmani veya aksesuar
kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin veya
atasmanlarin kullanimi ciddi kisisel yaralanmalara sebep
olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari onlemek igin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme gikarmadan énce
akiyd cikarin.

Bu (iriinli asagida listelenen amaglar igin kullanabilirsiniz:

Budama: duvar, Git, ajag ve kenarliklarda bulunan ¢im ve
otlarin temizlenmesi igin kullanilir.

Kesim: normal ¢im bigme makinesi ile ulagiimasi zor olan
cimlerin kesilmesi igin kullanilir.

DIKKAT: Makine sadece belirtilen kullanim amacina uygun
kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri, 6rnegin kenar

budama, hatali kullanim olarak kabul edilir.
AKUNUN TAKILMASI/GIKARILMASI
ilk kullanimdan 6nce tamamen sarj edin

Takmak igin

Aktiniin ¢ikintilari ile montaj yuvalarini hizalayin ve “tik”
sesi duyuncaya kadar akiyi asagiya bastirin (Sek. K).
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Gikarmak igin

Sek. L'de gosterildigi gibi aku gikarma diigmesine basin ve
akulyu gekip gikarin.

Sek. L parga aciklamasi asagidaki gibidir:
[ L1 [Akii Cikarma Digmesi |

MiSIiNALI GiM BIGME MAKINESINiN TUTULMASI

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla galismayin.

Galistirmadan 6nce, galisma konumunda durun ve gz
korumasi, uygun giyim, dengeli bir durus, 6n yardim kolunu
tutan diiz kolu kontrol edin.

DIKKAT: Kesim basligi operator egilmeden uygun kesim
mesafesinde yere paralel olacak sekilde tutulmalidir (Sek.
N).

Glivenli ve daha iyi galistirma igin, Sek. N'de gosterildigi
gibi omuz askisini omzunuza takin. Omuz askisini rahat bir
calisma konumunda olacak sekilde ayarlayin. Misinali gim
bigme makinesini her iki elinizle tutun: Bir eliniz arka tutma
sapinda ve diger eliniz 6n destek kolunda olmalidir.

Askiyi gikarmak igin iki yontem vardir. Dogrudan
omzunuzdan cikarin (Sek. O) veya kayisin kancasina
bastirarak mil izerine takili omuz kayis| asma askisindan
ayirin (Sek. P).

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda
hizla gikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda,
askiyl hangi sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan
cikarin.

MiSINALI GiM BICME MAKINESINi GALISTIRMA/

DURDURMA (Sek. M)

Calistirmak igin

Kilitleme kolunu bastirin, ardindan tetik digmesine basin.
Tetige farkli baski diizeylerinde basilmasi kesim

misinasinin farkli déntis hizlarinda dénmesini saglar. Ne
kadar guglii basilirsa hiz o kadar artar.

Durdurmak igin

Tetigi birakin.

DIKKAT: Motor sadece kilitieme diigmesi ve tetigin her
ikisi de basildi§inda galigir.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isiniz bittikten sonra
daima akuyu ¢im bigme makinesinden ¢ikarin.

Hiz Ayar Fonksiyonu (Sek. M)

Misinali ¢im bigme makinesinde iki hiz ayari vardir. “1”
pozisyonu dislk hiz igin, “2” pozisyonu ise yiksek hiz
icindir. Calisma sirasinda uygun hizi segmek igin ylksek/
dusik hiz anahtarini itin veya gekin.

Sek. M parca agiklamasi asagidaki gibidir:

M-1_[Yiiksek/diisiik Hiz Anahtari

M-2_[Kilit Acma Diigmesi

M-3_|Tetik

MiSINALI GiM BIGME MAKINESININ KULLANIMI

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmayi onlemek igin, bu
cihazi kullanirken daima g6z korumasi veya koruyucu
g0zIUk takin. Galisma ortami tozluysa, yliz veya toz
maskesi takin.

Her kullanimdan dnce kesilecek alani temizleyin. Kesim
parcalarina takilabilecek veya firlatilabilecek tag, kirik
cam, givi, tel veya sicim vb. tim nesneleri temizleyin.
Cocuklari, tiglinct sahislari ve evcil hayvanlari alisma
alanindan uzak tutun. Gocuklari, tgiincli sahislari ve
evcil hayvanlari galisma alanindan en az 15 metre uzak
tutun; tiglincli sahislarin firlayan nesnelerden yaralanma
riski bu mesafeye ragmen hala olabilir. Ugiincii sahislarin
g0z korumasi kullanmalari 6nerilir. Calisirken yaniniza
yaklagan kimselerin olmasi durumunda derhal motoru ve
kesici pargalari durdurun.

Her kullanimdan 6nce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin.

Garpma basligini, koruyucuyu ve én yardim kolunu
kontrol edin ve catlak, kivrilmig, egik veya hasarli kesim
parcalarini degistirin.

Koruyucunun kenarindaki misina kesim bigagi zamanla
kérelebilir. Bu bicagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yeni bir bicakla degistirmeniz 6nerilir.

A UYARI: Bigaklara bakim yaparken veya muhafazay!
monte ederken daima eldiven takin. Koruyucu Gzerindeki
bigaga ve elinizin kesilmemesine dikkat edin.

Her kullanimin ardindan, ¢im bigme makinesini
temizleyin.

A DIKKAT: Hava deliklerindeki tikanikliklar motor
govdesindeki hava akimini engelleyerek asiri 1sinmaya ve
motor hasarina neden olabilir.

u Aleti temizlemek iin sadece nemli bir bez ve yumusak
bir temizleyici kullanin. Asla cihaza su girmesine
izin vermeyin; aletin herhangi bir pargasini siviya
daldirmayin.
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= Motor gévdesindeki hava deliklerinin her zaman temiz
kalmasini saglayin.

A UYARI: Cim bigme makinenizi temizlemek igin asla
su kullanmayin. Plastik parcalari temizlerken ¢dz(icl
maddeler kullanmaktan kaginin. Cogu plastik parca gesitli
tip ticari solventlerden zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres, vb.
gidermek igin temiz bez kullanin.

KESIM iPi UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Gim bigme makinesi basligi operatdriin motoru durdurmaya
gerek kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar.
Misina aginir veya yipranirsa, ¢im bigme makinesi galisir
durumdayken ¢im bigme bagligini hafifce yere vurarak
biraz daha misina salmak mimkindur (Sek. Q).

DIKKAT: Kesim misinasi kisaldikga misinanin salinmasi
zorlasir.

A UYARI: Misina kesim bigak donanimini gikarmayin
veya degistirmeyin. Agir uzun kesim ipi motorun agiri
1sinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya yol
acabilir.

MiSINANIN DEGISTIRILMESi

DiKKAT: Daima 2,4 mm’yi asmayan bir capa sahip naylon
kesim ipi kullaniimas 6nerilir. Belirtilenin diginda kesim ipi
kullanimi kesim makinesinin asiri isinmasina veya hasar
gérmesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip, vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

1. Akiyi cikarin.

2. Gerekirse, kalan kesim ipini gikarin.

3. 4m’lik misinay! kesin ve misinay! halka igindeki montaj
deligine yerlestirin (Sek. R). Makaranin her iki tarafinda
esit miktarda misina oluncaya kadar misinayu itin ve
diger taraftan gekin.

4. Alt kapak aksamini bastirarak ok yoniinde gevirin ve

her iki tarafta yaklasik 14cm misina gériiniinceye kadar
misinay! makara (izerine sarin (Sek. S).

5. Altkapak aksamini asagi bastirarak misinalari ¢ekin ve
kesim basliginin diizgiin monte edildigini kontrol etmek
icin manuel olarak ilerletin.

Kesim misinasi ¢ikis noktasindan kirildiginda veya

¢im bigme basligina dokunuldugunda kesim misinasi

salinmazsa, asagidaki adimlari izleyin:

1. Ust kapak Uizerindeki agma tirnaklarina bastirin ve alt
kapak aksamini gekerek gikarin (Sek. T ve U).

2. Makaradan misinay ¢ikarin.
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3. Altkapak aksamini bir elinizle tutarak diger elinizle alt
kapak aksamini kavrayin ve st kapaktaki sekmeleri
alt kapak aksamindaki deliklerle hizalayin (Sek. V);
avucunuzu sekmeler Ust kapaga kilitlenene kadar alt
kapak aksamina bastirmak igin kulanin.

4. “MISINANIN DEGISTIRILMESI” bliimiindeki talimatiari
izleyerek tekrar misinayi takin.

BAKIM

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek pargalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya Griiniin hasar gérmesine neden
olabilir. Gvenligi ve guvenilirligi saglamak icin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Pille calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima calisir
durumdadiriar. Ciddi kisisel yaralanmay énlemek igin,
kesim parcalar veya diger pargalara bakim veya onarim
yaparken veya degisim sirasinda ekstra énlemler alin ve
dikkatli olun.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari Gnlemek igin,
eklenti pargalara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan énce pil
takimini gikarin.

CiHAZIN TEMiZLENMESi

= Cihazi nemli bir bez ve yumusak bir deterjanla
temizleyin.

m Plastik gévde veya tutma kolu lizerinde guglii
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dzlicli maddeler bu
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elekirik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle rutubeti silin.

= Arka gévdedeki hava deliklerini temizlemek icin kiigiik
bir firca veya elektrikli sipirgenin hava ¢ikisini kullanin.
TRANSMiSYON DiSLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gres yagi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gorlilemezse, asagidaki

adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.

1. Gim bigme makinesini, sizdirmazlik vidasi yukari
bakacak sekilde yana yatirin (Sek. W).

2. Verilen gok islevli anahtari kullanarak sizdirmazlik
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3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek igin bir
gres siringasi (Uriine dahil degildir) kullanin; 3/4'lik

kapasiteyi asmayin.
4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

CIHAZIN SAKLANMASI

m Kullaniimadigi zamanlarda, aktiyd misinali ¢im bigme
makinesinden gikarin.

m Cihazi saklamadan 6nce tamamen temizleyin.

m Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli ve yiiksek bir yerde muhafaza
edin. Glibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, pil sarj cihazini ve
pilleri/ sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla
birlikte atmayin! AB Yasasi 2012/19/EU
uyarinca, kullanilamaz durumdaki elektrikli
ve elektronik cihazlar ve AB Yasas!
2006/66/EC uyarinca, arizall veya
L kullaniimis pil paketleri/ piller ayri olarak
toplanmalidir. Elektrikli cihazlar kati atik
sahalari veya ¢op toplama alanlarina
atilirsa, yer alti sularina ve besin zincirine
tehlikeli maddeler sizabilir, bu da
sagliginizin bozulmasina yol acabilir.
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SORUN GIDERME
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SORUN

SEBEP

cozim

Misinali gim bicme mak-
inesi baglatilamiyor.

Ak, gim bicme makinesine takili
degil.

Gim bigme makinesi ile aki
arasinda elektrik temasi yok.

Aku bosalmis.

Kilitleme diigmesi ve tetige ayni
anda basilmiyor.

Akilyti ¢im bigme makinesine takin.

Aklyu cikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
akuyu yeniden takin.

Akilyt sarj edin.

Kilitleme diigmesini basili tutun, ardindan
tetik diigmesine basarak misinali ¢im bigme
makinesini galigtirin.

Misinali ¢im bigme mak-
inesi kesim yaparken
duruyor.

Gim bigme makinesine koruyucu
takilmamig, sonug olarak agiri
uzun kesim ipi ve motorun asiri
1sinmasi s6z konusu.

Agir kesim ipi kullaniliyor.

Motor mili veya ¢im bigme baghg!

cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Motor asiri ylklenmis.

Aku veya misinali ¢im bicme
makinesi gok sicak.

Ak ile aletin baglantis| kesilmis.

Akl bosalmis.

Aklyi cikarin ve koruyucuyu ¢im bicme
makinesine monte edin.

Gapi en fazla 2,4 mm olan naylon kesim
misinasi kullanmaniz onerilir.

Gim bigme makinesini durdurun, akiiyd gikarin
ve motor mili ve ¢im bigme basligindaki gimleri
temizleyin.

Gim bigme bashigini gimlerden kaldirin. s yiikii
kalkar kalkmaz motor eskisi gibi galigacaktir.
Kesim yaparken, ¢im bigme basligini kesilecek
cimlerde ileri-geri hareket ettirin ve tek bir
kesimde en fazla 20 cm uzunlukta kesim yapin.

Akl veya ¢im bicme makinesinin 67°C 'nin altina
disene kadar soumasini bekleyin.

AklyU yeniden takin.

Akilyt sarj edin.
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SORUN

SEBEP

cozim

Gim bigme baslg
misinay! ilerletmiyor.

= Motor mili veya ¢im bigme baslig
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

= Makarada yeterli misina yok.

Gim bigme bashg! kirli.

= Misina makara tutucuya
dolanmis.

= Misina gok kisa.

Gim bigme makinesini durdurun, akuyi gikarin
ve motor mili ve ¢im bigme bagligini temizleyin.

Akilyli gikarin ve bu kilavuzdaki ‘MISINANIN
DEGISTIRILMESI” béliimiini izleyerek kesim
ipini degistirin.

Aklyl ¢im bigme makinesinin bagligindan
cikarin.

Akilyii gikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
TAKILMASI” b6limUni izleyerek misinayi
¢im bigme makinesinin kafasindan ¢ikarin ve
yeniden sarin.

Akuyu elle gikarin ve ardi ardina makine
kafasina basarak ve serbest birakarak misinalari
cekin.

Cimler, ¢im bicme
basliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

= Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun gimleri Ustten alta dogru kesin, dolanmayi
o6nlemek icin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Gim bigme basliginda
catlaklar mevcut veya
alt kapak aksami Ust
kapaktan gevsemis.

= Cim bigme bashgi asinmis.

Gim bigme basliginin derhal bir yetkili servis
teknisyeni tarafindan degistiriimesini saglayin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

A
(D

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt slidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine siidamestimulaatori Idheduses vdib pdhjustada
slidamestimulaatori héireid voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tédkindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmérk on tdmmata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu pdérata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei kdrvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke nnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti abi ja tehke endale selgeks koik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh koik
ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui te ei jargi kdiki allpool toodud
juhiseid, vdib tekkida elektrildogi, tulekahju ja/voi raske
kehavigastuse oht.

SUMBOLITE TAHENDUSED

TURVATEATE SUMBOL Tahistusega OHT, HOIATUS, véi
ETTEVAATUST. Voidakse kasutada koos teiste stimbolite
Vvoi piktograafidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste
t6oriistade kasutamine voib pdhjustada
vodrkehade paiskumist silma, mis vdib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi.
Kandke elektriliste todriistade
kasutamise ajal alati kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku
néokaitset. Soovitame kanda prillide peal
laia vaatealaga kaitsemaski vdi tavalisi
killgkaitsetega kaitseprille.

=60

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusestimboleid,
mida voib kaesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate masin-
at kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale selgeks
ja jargige kaiki juhiseid.

Ohutus- Viitab kehavigastuste ohule.
teade
Vigastuste ohu vahen-
& Lugege damiseks peab kasutaja
kasutus- enne toote kasutamist
|!L!] juhendit lugema kasutusjuhendit ja
selle endale selgeks tegema.
Kandke Kasutage seadmega to6ta-
kaitseprille | des alati kuulmiskaitset.
Kasutage
kérvade Kasutage seadmega toota-
kaitseva- des alati kuulmiskaitset.
hendeid
Loiketera Arge paigaldage metallist voi
eiole plastikust 1diketerasid
Arge I?S!f? Johvtrimmeriga to6tamise
kellelgitéd | . ., ..
. ajal ei tohi vahemalt 15 m
ajal enda . . -
i raadiuses olla loomi ega teisi
lahedal TR
. inimesi.
seista
Arge Iz.is!f? Jéhvtrimmeriga té6tamise
kellelgitéd | . ., . .
. ajal ei tohi véhemalt 15 m
ajal enda : . -
M raadiuses olla loomi ega teisi
léhedal R
) inimesi.
seista
Miira Helirdhu tase
Kaitseklass Kaitstud |ggst suunast
tulevate pritsmete vastu
v Volt Pinge
mm Millimeeter | Pikkus v6i suurus
cm Sentimeeter | Pikkus v6i suurus
gy Alalisvool | Voolu tiilip voi omadus
Tihikéigu e
n, Kiirus Tuhikéigu poodrlemiskiirus
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| min”' |Minutis |P66retminutis

OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Elektriliste trimmerite kasutamisel tuleb
alati jargida elementaarseid ohutusndudeid. Sedasi
valdite tulekahju, elektrild6gi ja vigastuste ohtu.

LUGEGE KOIKI JUHISEID

A oHT! Arge eeldage, et tdériista isolatsioonikint
tagab taieliku kaitse elektriléogi eest. Elektrilddgi ohu
vahendamiseks arge kasutage tooriista niisuguste
juhtmete ega kaablite laheduses, mis vdivad olla voolu
all.

A ETTEVAATUST: To6 ajal kasutage sobivat
kuulmiskaitset. Mdne kasutustingimuse ja kasutamise
kestuse korral vib selle toote miira kaasa aidata
kuulmiskaotusele.

KOOLITUS

= Lugege juhend hoolikalt 1abi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pdhimdtetega.

= Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel, kes
pole tutvunud kéesoleva juhendiga. Kohalikud seadused
voivad seada seadme kasutajatele vanusepiiranguid.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste v6i nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.
ETTEVALMISTUS

= Arge kasutage seadet teiste inimeste (eriti laste) voi
loomade l&heduses.

= T80 ajal kasutage alati silmade kaitsevahendeid ja
tugevaid kingi.

= Vahemaa seadme ja kdrvalseisjate vahel peab olema
vahemalt 15 m.

= Arge kasutage metallist teri.

KASUTAMINE

m Kasutage seadet ainult paevasel ajal voi hea kunstliku
valgustusega.

= Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded véi -katted on
kahjustatud vi puuduvad.

= Mootori sisselilitamisel hoidke kaed ja jalad
|dikedetailidest eemal.

= Eemaldage seade alati vooluvdrgust (s.t vétke pistik
pistikupesast vélja voi eemaldage blokeeriv seade),

= kui jatate selle jarelvalveta.
= Enne ummistuse eemaldamist;

= Enne seadme puhastamist, kontrollimist vi
seadistamist;

m Pérast voorkehaga pdrkumist.

m Kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.
= Jalgige, et Idikeseadmed ei vigastaks teie k&si voi jalgu.
= Jalgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Enne hooldus- véi puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade vooluvdrgust (s.t vtke pistik
pistikupesast valja vdi eemaldage blokeeriv seade),

= Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid ja -varuosi.

= Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske seadet
remontida ainult volitatud remonditodkojas.

= Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele kattesaamatus
kohas.
MUUD TURVAHOIATUSED

= Viltige ohtlikke keskkondi — arge kasutage trimmereid
margades Voi niisketes kohtades..

Kui lahkute trimmeri juurest liilitage see alati valja vdi
eemaldage akuplokk.

Arge kasutage seadet vihma ajal.

Hoidke lapsed sellest seadmest eemal - Kérvalseisjad
peavad olema todpiirkonnast ohutul kaugusel.

Riietuge asjakohaselt — &rge kandke ehteid ega avaraid
riideid. Need vivad likuvate osade vahele kinni

jaada. Valitingimustes totades on soovitav kasutada
kummikindaid ja tugevaid jalandusid. Pikkade juuste puhul
kasutage peakatet, mille sisse mahuvad ka juuksed.

Kandke kaitseprille — seadme kasutamisel kasutage alati
kaitseprille.

Kasutage sobivat seadet - t6driista tohib kasutada vaid
niisuguste tddde jaoks, milleks see on ette nahtud.

Arge rakendage trimmeriga tottades Gileméérast joudu.
Seade t66tab paremini ja turvaliselt, kui seda kasutatakse
ettenahtud kiirusel.

Arge kiliinitage ligselt - téétage ainult kindlal maapinnal ja
kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.

Olge téhelepanelik ja keskendunud Rakendage tervet
moistust. Arge kasutage trimmerit vésinuna.

Arge tootage trimmeriga, kui olete kasutanud alkoholi vGi
narkootikume.

Hoidke piirded omal kohal ja tddkorras.

Hoidke trimmereid sisetingimustes — Kui trimmerit ei
kasutata, tuleks seda hoida kuivas ja kdrges lukustatud
ning lastele ligipaasmatus kohas ilma akuplokita.

Hooldage trimmerit hoolikalt — Parimate toétulemuste
saavutamiseks ja vigastuste ohu vahendamiseks hoidke
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|6iketera puhtana. Jargige komponentide vahetamise
juhiseid. Hoidke kaepidemed kuivana, puhtana ja véltige dli
ja rasva sattumist seadmele.

Kontrollige kahjustatud osi enne kui seadme kasutamist
jatkate. Kahjustatud piiret vi muud detaili tuleb hoolikalt
kontrollida, et veenduda, et detail toimib korrektselt

ja taidab oma funktsiooni. Kontrollige, kas liikuvad
komponendid on korrektselt joondatud ja ega Ukski

osa paindunud pole ning jélgige ka muid aspekte, mis
voiksid seadme omadusi méjutada. Kahjustatud kate voi
muu kahjustatud detail tuleks korrektselt parandada voi
asendada ametlikus hoolduskeskuses, valja arvatud juhul,
kui selles junendis pole deldud teisiti.

Enne 86 alustamist puhastage t60piirkond vodrkehadest.
Eemaldage todpinnalt kéik, kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed ja nddrid, mis vdivad seadme kilge vi sisse kinni
jaéda. Veenduge, et 15 meetri raadiuses pole teisi inimesi
ega loomi.

Alati enne seadme kasutamist ja parast kokkupuudet
takistusega kontrollige seadme kuluvust ja vajadusel
remontige seda.

Té6 ajal hoidke alati kahe kéega tugevalt trimmeri
kéaepidemetest kinni. Pange sdrmed timber kéepideme.

Véltige seadme juhuslikku kaivitamist - &rge kandke
trimmerit sérme paastikul hoides.

Arge kasutage trimmerit keskkondades, kus leidub
bensiiniaure v6i mis on muul pdhjusel plahvatusohtlikud.
Seda tlilipi seadmete mootorid tekitavad sademeid, mis
voivad aurud siitidata.

Trimmeri kahjustamine - kui tabate trimmeriga vo6rkeha
voi vodrkeha jaab trimmeri kiilge kinni, seisake todriist
koheselt, eemaldage akuplokk, kontrollige vimalikke
kahjustusi ja vajadusel laske seade enne 86 jatkamist
remontida. Arge kasutage seadet, mille kaitsepiire véi pool
on katki.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima hakkama,
peatage mootor, eemaldage akuplokk ja otsige koheselt
vibreerimise pohjust. Vibratsioon hoiatab tavaliselt ohu
eest. Lahtine Idikepea vdib vibreerida, mdraneda, murduda
Vi trimmeri kiiljest &ra tulla. Selle tulemuseks véivad

olla rasked v6i surmavad kehavigastused. Veenduge, et
|6ikeseadme asend on korrektselt fikseeritud. Kui Idikepea
tuleb pérast kohale fikseerimist lahti, vahetage see kohe
vélja. Arge kunagi kasutage lahtise Iikeseadmega
trimmerit.

Méranenud, kahjustunud véi kulunud I6ikepea tuleb
koheselt vélja vahetada isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav méra. Niisugused lisaseadmed vdivad
suurel kirusel puruneda ja pohjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi.
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Kontrollige I6ikeseadme seisukorda regulaarselt ja
sagedasti vdi koheselt kui iimneb mérgatav muutus
|6ikeseadmete t66s.

Kasutage ainult originaalset EGO™ polliimeerist trimmeri
johvi tarvikuid ja jehvi, mis on mdeldud selle trimmeri jaoks.
Kuigi mdnede mittelubatud tarvikute tihendamine EGO™
jéhvtrimmeri killge vdib véimalik olla, on nende kasutamine
véga ohtlik ja/vdi voib kahjustada todriistu.

Raskete vigastuste ohu valtimiseks arge kunagi kasutage
nailonist johvi asemel traadipdhist véi metalltugevdusega
johvi. Traaditlikid voivad murduda ja suurel kirusel seadme
kasutaja véi kdrvalseisjate suunas paiskuda.

Selleks, et véhendada voimalikke seadme Ule kontrolli
kaotamisest tulenevaid ohte, arge kunagi kasutage seda
seadet, kui seisate redelil vai muul ebakindlal pinnal. Arge
kunagi hoidke Iiketera védkohast kérgemal.

Kui esineb olukordi, mis pole kaesolevas juhendis
kirjeldatud kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest mdistusest.
Kisige abi EGO hoolduskeskusest.

Arge laadige akuplokki niisketes ega margades
tingimustes.

Kasutage ainult EGO akuplokke ja laadijaid.
LAADIJA

AKUPLOKK

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle todea 16ppu
eemaldada.

Aku kéitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid.

Arge havitage akusid pdletamise teel. Need véivad
plahvatada. Uurige kohalikelt ametiasutustelt vdimalikke
erijuhiseid akude ja patareide kdrvaldamiseks.

Arge avage ega Iohkuge akut. Valjuv elektroljiit
on korrodeeriv ning vaib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel voib see miirgine olla.

Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jalgige, et te ei
luhista akut elektrit juhtivate esemete (nt sdrmuste,
kaevorude, votmete) abil. Aku vdi elektrit juhtiv ese vdib
lile kuumeneda ja pdhjustada pdletushaavu.

Remondiks véib kasutada ainult identseid EGO™
originaalvaruosi. Ukskdik missuguse muu tarviku véi
lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Akuga todtavaid todriistu pole vaja vooluvérku
ihendada, seega on nad alati téoreZiimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil toriist pole sisse
lilitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise ajal olge
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= Arge puhastage trimmerit voolikuga, véltige vee
sattumist mootorisse ja elektriihenduste peale.

= Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid isikuid
valja dpetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida

seadme vaarkasutamist ja véimalikke vigastusi.
= Selle seadme kasutamise ajal kandke alati tugevaid
jalatseid ja pikki plkse.
= Jalgige jalgealust kallakutel ja likuge kdndides mitte
joostes.
HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!
Pinge 56\ ==
Tiihikaigu kiirus 5000/6000 min!
Loikemehhanism Muhuga pea
2,4mm nailonist
Loikejohvi tiilip johv (keerdu-
musega)
Loikelaius 38cm
Mass (ilma akuplokita) 4,21Kg
. . 94,3 dB(A)
Maddetud heliréhu tase L, K=1,37 dB(A)
Heliréhk seadme operaatori 82,6
kdrva juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirdhk L,
(vastavalt 200014/EU) 96 dB(A)
Tagumine 3,97 m/s?
) . kaepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a, -
Eesmine 2,78 m/s?
abikaepide K=1,5 m/s?
OSANIMI KOGUS
Jéhvtrimmer 1
Kaitsepiire 1
Eesmise abikaepideme moodul 1
Kuuskantvati 1
Mitmeotstarbeline mutrivéti 1
Olarihm 1

| Kasutusjuhend 1

KIRJELDUS

TUNNE OMA JOHVTRIMMERIT (joon. A)
Lave réngas

Paastik

Tagumine kaepide

Ohu sissevétuava

Lukustusnupp

Suure/madala kiiruse nupp
Olarihma Kinnitusaas
Reguleeritav eesmine abikaepide
Olarihm

10. Mitmeotstarbeline mutrivéti

© © N o ok w0 =

11. Kuuskantvéti

12. Trimmeripea (muhuga pea)
13. Léikejohv

14. Vabastussakk

15. J6hvi Loiketera

16. Kaitsepiire

17. Véljutusmehhanism
18. Elektrikontaktid

19. Riiv

20. Kummipadjast kaitse
21. Akuvabastusnupp

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud vdi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisatarvikuid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle johvtrimmeriga. Koik niisugused muudatused
loetakse véaarkasutuseks ja need véivad pdhjustada
ohtlikke olukordi, mis I6ppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada
voiva juhusliku kaivitumise valtimiseks eemaldage
seadmeosade kokkupaneku ajaks alati akuplokk.
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KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS: Piirde paigaldamise v6i vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Jalgige tera liikumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kasi.

A Hoatus: Arge kasutage toériista, mille turvapiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema. Piirde paigaldamise
jargselt arge kunagi tiritage piiret eemaldada ega
kohandada. Véljavahetamise vajaduse korral peab seda
tegema kvalifitseeritud tehnik!

1. Keerake lahti ja eemaldage kaks kaitsepiirde kiiljes
olevat kruvi (joon. B).

2. Joondage kaitsepiirde paigaldusaugud aluse
aukudega ja kinnitage kaitsepiire nende kahe kruvi
ning kahe vedruseibi abil aluse kiilge (joon. C).

MARKUS: Veenduge, et piire on kinnitatud vastavalt
joonistel B ja C antud juhistele. Juhiste mittejargimine
tekitab véaga ohtliku olukorra.

EESMISE ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE JA

REGULEERIMINE

1. Keerake eesmise abikéepideme lukustusdetail lahti
ning eemaldage see lukustusdetail ja tiibmutter
eesmise abikaepideme kiljest (joon. D).

Joonise D osade kirjeldus, vt allapoole:

D-1_[lukustusdetail D-3
D-2 |Eesmine Abikdepide D-4

Kinnitusplokk
Tiibmutter

2. Liikake eesmine abikéepide varrele (joon. E).

3. Sisestage kinnitusplokk kdepideme pesasse (joon. F).

4. Kinnitage lukustusdetail ja eelpingutage need
tiibmutriga. Veenduge, et eesmine abiké&epide on
suunatud dlespoole ja tagumise kaepideme Ulaosa
suunas (joon. G).

5. Reguleerige eesmist abikéepidet lave rdnga ja sildi
vahel ning veenduge, et saate katt kasutamise ajal
sirgelt hoida (joon. H).

6. Lukustage lukustusdetaili hoob. (joon. I).
MARKUS: Eesmine abikaepide tuleks poorata

Ulespoole, nii et see oleks suunatud tagumise
kaepideme tipu poole.

A Hoatus: Kinnitage eesmine abikaepide varrele
ainult lave rdnga ja sildi vahelisele alale.

A HOIATUS: Seda todriista ei tohi kasutada, kui
eesmine abikaepide pole kindlalt kinnitatud.

o
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OLARIHMA PAIGALDAMINE

Vajutage rihma haagile, et see avada, ja Uihendage see
6larihma kinnitusaasaga (joon. J).

SEADME KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma ppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kaitseprille

voi kiiljekaitsmetega kaitseprille ning
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral véib teile
midagi silma paiskuda ja vdite saada ka muud laadi
raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid v
-tarvikuid, mida selle seadme valmistaja pole
soovitanud. Mittesoovituslike lisaseadmete voi
-tarvikute kasutamine voib pohjustada raskeid
kehavigastusi.

A HOIATUS: Raskete vigastuste véltimiseks
eemaldage alati aku, enne kui asute seadet remontima,
puhastama, tarvikuid vahetama v&i kinni ja@nud objekte
eemaldama.

Seda toodet vdite kasutada allpool loetletud eesmarkidel:

Trimmerdamine: seinte, aedade, puude ja piirete aares
kasvava rohu eemaldamiseks.

Loikamine: sellise rohu Idikamiseks, millele on tavalise
niiduki abil keeruline ligi paéseda.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust (nt
servade I6ikamist) loetakse vaarkasutuseks.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Laadige enne esimest kasutamist téielikult.

Paigaldamiseks

Joondage aku sooned paigaldusavadega ja suruge akuplok-
ki alla, kuni kuulete kldpsatust (joon. K).

Eemaldamiseks

Vajutage aku vabastamise nuppu ja témmake akuplokk
vélja, nagu on naidatud joonisel L.

Joonise L osade kirjeldus:

| L-1 |Akuvabastusnupp |
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JOHVTRIMMERI HOIDMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et ennetada
vigastuste ohtu todriista kasutamisel. Arge kandke
ehteid ega avaraid riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke seadmega
todtamisel lihikesi plikse ega sandaale ja arge td6tage
paljajalu.

Enne t80 alustamist seiske téokohal ja veenduge, et
kasutate sobivaid silmakaitsevahendeid ja sobivat riietust,
et teie jalgealune on tugev ning eesmist abikéepidet hoidev
k&si on sirge.

MARKUS: Trimmeri pea on korrektse IGikekauguse
korral maaga paralleelne, ilma et seadme kasutaja
kummardama peaks (joon. N).

Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange &larihm
lle 6la, nagu on ndidatud joonisel N. Reguleerige 6larihm
enda jaoks mugavaks. Hoidke johvtrimmerit kahe kaega.
Uhe kéega hoidke tagumist kaepidet ja teisega eesmist
abikéepidet.

Rihma vabastamiseks on kaks vdimalust. Votke see &lalt
&ra (joon. O) voi vajutage rihma konksule ja eemaldage
see varre kiilge fikseeritud 6larihma kinnitusaasa kiiljest
(joon. P).

A HOIATUS: Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Onnetuse korral vétke see
koheselt &ra, likskdik millises asendis rihm on.

JOHVTRIMMERI KAIVITAMINE/PEATAMINE (joon. M)

Kaivitamiseks

Vajutage lukustusnuppu ning suruge péastik alla Loikejohvi
podrlemiskiirus sdltub sellest, kui tugevalt te paastikut
vajutate. Tugevam surve tekitab suurema kiiruse.

Peatamine:

Vabastage paastik.

MARKUS: Mootor tostab vaid siis, kui nii lukustusnupp
kui ka paastik on alla vajutatud.

A HOIATUS: Téopauside ajal ja parast to0 lopetamist
eemaldage alati akuplokk trimmeri kiljest.

Kiiruse reguleerimine (joon. M)

Johvtrimmeril on kaks kiirust. Asend ,1* tahistab madalat
kiirust ja asend ,2“ suuremat kiirust. Likake voi tommake
suure/madala kiiruse lilitit, et valida t66 jaoks sobiv kiirus.

Joonise M osade kirjeldus, vt allapoole:

M-1_|Suure/madala kiiruse nupp

M-2 |Lukustusnupp

M-3 |Péastik

JOHVTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks kasutage
seadmega to6tades alati kaitseprille. Tolmustes
tingimustes kandke ndomaski véi tolmumaski.

Enne t66 alustamist puhastage to6piirkond vodrkehadest.
Eemaldage todpinnalt kik, kivid, klaasikillud, naelad,
juhtmed ja néorid, mis vdivad seadme kiilge vdi sisse
kinni jaada. Jélgige, et toopiirkonnas poleks lapsi,
kérvalisi iskuid ega loomi- Lapsed, kdrvalseisjad ja
loomad peavad olema vahemalt 15 meetri kaugusel; ka
selle tingimuse taidetuse korral séilib kdrvalseisjatele
méningane oht. Soovitage kdrvalseisjatel kasutada
kaitseprille. Kui keegi teile laheneb, seisake mootor ja
Idikeseade koheselt.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme osad
kulunud vdi kahjustatud pole.

Kontrollige Iikepead, piiret ja eesmist abik&epidet ning
vahetage valja méranenud, vaandunud, paindunud voi
muul moel kahjustatud komponendid.

Piirde johvi Idikav aar vib aja jooksul kuluda. Soovitav
on seda arg-ajalt viiliga teritada vai nirinemise korral uue
vastu vahetada.

A HoIATUS: Piirde paigaldamise voi hooldamise
ajal kasutage alati kindaid. Jélgige tera likumist ja olge
ettevaatlik, et te ei vigastaks oma kési.

Puhastage trimmerit parast iga kasutuskorda.

A ETTEVAATUST! Ohutusava ees olevad objektid
takistavad dhu paésemist mootori korpusesse ning selle
tulemusena véib mootor lle kuumeneda vdi kahjustusi
saada.

= Puhastamiseks kasutage ainult pehmetoimelist seepi ja
niisket lappi. Arge laske vedelikul todriista sisse sattuda
ega kastke todriista vedeliku sisse.

= Jalgige alati, et mootori korpuse dhutusavad oleksid
puhtad.

A HOIATUS: Arge kunagi puhastage trimmerit veega.
Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse lagunevad kaubanduslike lahustite
toimel kergesti. Kasutage mustuse, tolmu, 6li, rasva jm
eemaldamiseks puhast lappi.
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LOIKEJOHVI KORGUSE REGULEERIMINE

Trimmeri pea abil saab kasutaja johvi pikendada seadet
seiskamata. Kui johv laheb katki vdi kulub, puudutage johvi
pikendamiseks I6ikepeaga kergelt maad iima trimmerit
seiskamata (joon. Q).

MARKUS: Loikejchvi vabastamine muutub jGhvi
lihenedes jarjest raskemaks.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage johvi
|6iketera moodulit. Liiga pikk jéhv pdhjustab mootori
llekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

JOHVI VAHETAMINE

MARKUS: Kasutage alati seadme jaoks ette nahtud
nailonist johvi, mille diameeter ei tleta 2,4 mm. Muu
johvi peale kindlaks maéaratud johvi kasutamine
voib kaasa tuua trimmeri tilekuumenemise voi
kahjustumise.

A HoiaTus: Arge kasutage metalltugevdusega
johvi, traati, koit vmt. Need vdivad murduda ning 8hku
paiskudes ohtlikuks muutuda.

1. Eemaldage akuplokk.

2. Vajadusel eemaldage ilejaanud jdhv.

3. Léigake 4m pikkune I5ikejohv, sisestage johv
augukeses olevasse kinnitusavasse (joon. R). Liikake
ja tdmmake johvi teiselt poolt kuni médlemal pool pooli
on sama palju j6hvi.

4. Suruge pooli, samas alumise katte moodulit noole

suunas keerates, et téita pool johviga, kuni mdlemalt
poolt on ndha umbes 14 cm johvi (joon. S).

5. Vajutage alumise katte moodulit alla, samal ajal johve
tdmmates, et johvi kasitsi edasi ligutada ja kontrollida,
kas trimmeri pea on korralikult kokku pandud.

Kui jhv Iaheb katki avadest, kust jéhv valja tuleb, voi
kui johv ei tule trimmeri pea vastu koputades valja, siis
tehke jargmist.

1. Vajutage Ulemise katte vabastussakkidele ja
eemaldage alumise katte moodul, tmmates selle otse
vélja (joon. T ja U).

2. Eemaldage I6ikejohv poolilt.

3. Hoides Uhte katt alumise katte moodulil, vétke teise
kéega alumise katte moodulist kinni ja joondage
llemise katte sakid avadega alumise katte moodulil
(joon. V); vajutage peopesaga alumise katte moodulit,
kuni sakid lukustuvad Glemise katte kiilge.

4. Uue jBhvi lisamiseks jérgi juhiseid osas ,JOHVI
VAHETAMINE®.
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HOOLDUS

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Ohutuse ja tdokindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

A HOIATUS: Akuga toGtavaid tooriistu pole vaja
vooluvérku iihendada, seega on nad alati téoreziimis.
Raskete vigastuste ennetamiseks olge vaga hoolikas,
kui teostate hooldus- vai remonttéid vdi vahetate
|dikeseadmeid v&i muid komponente.

A\ HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks
eemaldage alati aku enne kui asute seadet remontima,
puhastama, lisatarvikuid kinnitama voi kinni jaanud

objekte eemaldama.

SEADME PUHASTAMINE

= Puhastage seade, kasutades drna puhastusvahendiga
immutatud niisket lappi.

Arge kasutage plastmasskomponentide véi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid. Seadme
osi voivad kahjustada teatud aromaatsed dlid (nt méanni-
voi sidrunicli) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus
voib tekitada elektriloogi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

Tagumise korpuse Shutusavade puhastamiseks
kasutage vaikest harja vdi tolmuimeja véikese harja
Shuvéljutusava.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Ulekandesiisteemi korpuses olevaid Glekandesiisteemi
osi peab regulaarselt maarima. Kontrollige
Ulekandestisteemi méardetaset iga 50 té6tunni jérel,
eemaldades kinnituskruvi ja korpuse kiilje.

Kui tilekandesuisteemi osadel ei ole nahtavat maaret,

siis jargige allpool esitatud juhiseid ning lisage

llekandestisteemile maardeainet 3/4 ulatuses. Arge

Ulekandestisteemi taies ulatuses maérige.

1. Pange johvtrimmer kljele nii, et tihenduskruvi jaéks
llespoole (joon. W).

2. Tihenduskruvi vabastamiseks ja eemaldamiseks
kasutage seadmega kaasas olevat
multifunktsionaalset mutrivétit.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke maaret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei leta 3/4 mahust.

4. Pérast maarimist keerake tihenduskruvi kinni.
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SEADME HOIUSTAMINE Keskkonnakaitse

= Kui te johvtrimmerit ei kasuta, eemaldage selle akuplokk.
= Enne tdriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Hoidke todriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipddsmatus kohas. Arge
hoidke seadet vaetiste, bensiini véi muude kemikaalide

laheduses. I

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr
2012/19/EU tuleb elektri- ja elektrooni-ka-
seadmed, mis pole enam kasutatavad,
ning, vastavalt direktiivile 2006/66/EU,

ka defektsed voi kasutatud akuplokid /
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigimaele, vbivad ohtlikud
ained pdhjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu
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TORKEOTSING
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Johvtrimmer ei kéivitu.

= Akuplokk pole trimmeriga
Uhendatud.

Trimmeri ja aku vahel puudub
elektriline ihendus.

Akuplokk on tiihi.

Lukustusnuppu ja paastikut ei
vajutatud samaaegselt.

= Kinnitage akuplokk trimmeri kiilge.

Eemaldage aku, kontrollige tihendusi ja
paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Johvtrimmeri sisse liilitamiseks vajutage
lukustusnuppu ja hoidke seda all ning suruge
paastik alla.

Johvtrimmer seiskub
niitmise ajal.

Piire pole trimmeri kiilge
kinnitatud, mistdttu on jshv
liiga pikaks l&inud ja mootor ile
koormatud.

Kasutatakse rasket johvi.

Rohi on ummistanud mootori volli
VoI trimmeri pea.

Mootor on ilekoormatud

Akuplokk voi jphvtrimmer on
liiga kuum.

Akuplokk on todriista kiiljest lahti
(ihendatud.

m Akuplokk on tihi.

Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kiilge.

Kasutage seadme jaoks ette nahtud nailonist
johvi, mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm.

Seisake trimmer, ihendage aku lahti ja
eemaldage mootori volli ja trimmeripea imber
kogunenud rohi.

Tostke trimmeri pea rohu seest vélja. Mootor
hakkab uuesti toole kohe, kui takistus on
eemaldatud. Niitmise ajal ligutage trimmeri pead
niidetava rohu sisse ja sealt vélja ning arge
1digake korraga rohkem kui 20 cm rohtu.

Jahutage akuplokki v&i trimmerit, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeri pea ei anna
lisajéhvi valja.

= Rohi on ummistanud mootori volli
voi trimmeri pea.

= Pooli imber pole piisavalt jphvi.

= Trimmeri pea on maardunud.

= J6hv kiilub poolile kinni.

= Johv on liiga lihike.

= Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja
puhastage mootori vélli ja trimmeri pead.

Eemaldage aku ja vahetage johv, jargides
k&esoleva juhendi alapunktis "JOHVI
VAHETAMINE" antud juhiseid.

Eemaldage akuplokk ja puhastage trimmeri
pead.

Eemaldage aku ning kerige johv trimmeri pea
pealt maha ja tagasi, jargides juhiseid k&esoleva
juhendi jaotises "LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE".

Eemaldage aku ja témmake johve késitsi ning
vajutage samaaegselt mitu korda trimmeri pea
peale.

Rohi keerdub Uimber
trimmeri pea ja mootori
korpuse.

= Kdrget rohtu Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage kérge rohu Idikamist dlevalt ja
keerdumise véltimiseks eemaldage korraga kuni
20 cm.

Trimmeripea on
mdranenud voi alumise
katte moodul tuleb
tlemise katte kiljest

ahti.

= Trimmeripea on kulunud.

Trimmeripea vahetamist peab teostama vastava
kvalifikatsiooniga tehnik.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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lMepeknag opuriHanbHNX iHCTPYKLl

MPOYUTAUTE BCI IHCTPYKLI!

& MPOYUTAUTE MOCIBHUK 3

IMJ EKCMNYATALIT

A 3anuwkoBuii pu3uk! Ilioau 3 enekTpOHHIMM
NPUCTPOSIMI, HaNpuKnaz, KapAioCTUMYNATOpaMM, NOBUHHI
MPOKOHCYNbTYBATUCS 3i CBOIM fikapem (nikapsimu)

nepe/; BUKOPUCTaHHSM Liboro Bipoby. Ekcnnyartalyis
enektpoobnagHaHHs B 6eanocepeHii 6nsbkocTi Bif
kappiocTuMynsTopa Moxe Cnpu4MHUTY Nepetkoan abo
HecrnpaBHICTb kapaiocTUMynsaTopa.

A MONEPEMKEHHA. [ins rapaHTyBaHHs 6e3neku
Ta HaginHocTi BCi poBoTi 3 PEMOHTY Ta 3aMiHyu NOBIUHEH
NpOBOANTY KBanihikoBaHMA TEXHIYHMIA cneLianicT.

CUMBONH, LLO CTOCYIOTBCA BE3MEKM

Meta cimBonis, NoB’si3aHmx i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary 10 MOXnuBux Hebeanek. Cumsoniu Gesneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMNyroBYOTb Ha Bally MAMbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CMMBONM nonepeseHb cami no
co6i He ycyBaioTb Byab-skoi Hebeaneku. IHCTpyKuji

Ta nonepeKeHHs, siki BOHM HaAatoTb, He 3aMiHIOI0TL
HaneXHUX 3axopiB Loao 3anobiraHHs aBapisiM.

A\ NONEPEMXEHHS. Mepw wix kopuctysatucs
LM iHCTPyMeHTOM, 000B'I3K0BO 03HaloMTECs 3 yciMa
iHCTPYKUisiMy 3 6e3neku, HaBeAEHUMM B LibOMY NOCIGHUKY

KOpUCTyBaya, 30kpema 3 ycima CMMBONamu nonepeakeHb,

Takumu sk «HEBESMEKA», « MOMNEPEIXXEHHAY Ta
«3ACTEPEXEHHS». HepoTpMaHHs HaBeAeHUX HibKye
BKA3IBOK MOXeE CMIPUUMHUTY YPAKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPyMOM, NoXexy Ta/abo cepiioaHi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBONY

CMMBON NONEPEMXEHHA LLOAO BE3NEKK:
Bkasye Ha HEBESIMEKY, MOMNEPEPKEHHA ABO
3ACTEPEXEHHSA. Moxe B1UKOp1CTOBYBATICS Pa3om 3
iHLWMMK cmBonamm abo nikTorpamamm.
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A\ NONEPEMXEHHS.
BukopucTaHHs Byab-skiux
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe NPU3BECTU
A0 NOTPanNsHHS CTOPOHHIX NPeAMETIB B
0ui, LLI0 MOXE CMPUYMHNTY CEPIo3HE
NOLUKOAKEHHs oueil. Mepen novaTkom
ekcnnyatallii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBXaN HagsraiTe 3akpuTi 3aX1CHi
okynsipu abo BigKpuTi 3aXVUCHi OKynsipn 3
BiYHAMM LWMTaMK Ta, SKLO NOTPIBHO,
NOBHONPOMInbHY 3ax1cHy Macky. Mu
PeKOMeHAYEMO 3axX1CHY Macky
LUMPOKOTO PO3MIPY A5 BUKOPUCTAHHS
noBepx okynsipis abo cTaHgapTHi
BiAKPUTI 3aXMCHi OKynsipu 3 BiYHUMK
LyTaMu.

BKA3IBKI 3 TEXHIKW BE3NEKH

Ha ift cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BigobpaxaTuch

Ha oMy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
eKcnyaTyBaTi oro, 03HANOMTeCs 3 YCiMa iHCTPYKLisiMu
Ha MaLUWHi Ta JOTPUMYITEC iX.

Bkasye Ha noTeHLjiiHy
Hebeaneky
TPaBMyBaHHS.

[MonepemxeHHs
Lwono 6eaneku

LL|o6 3meHLNTY prsmk
TpaBMM, KOpUCTYBaY
lMpouuTaiite NOBUHEH 03HANOMUTUCS
NoCiOHNK 3 iHCTpYyKLUieto
KopucTyBaya KopucTyBaya nepef
BMKOPWCTaHHSM LibOrO
BUPODY.

e [P

Mig yac po6otu 3

Hapsrante
@ 3acobu 3axucty Hm BMp°6°N1 SaBKM
el BUKOPUCTOBYITE 3acobm
3aXVCTY OpraHiB cryxy.
. Mig vac poboT 3
@ |y | sochorzamn
BMKOPUCTOBY#TE 3acO6M

OpraHiB Cryx h
P Yy 3aXMCTY OpraHiB cryxy.

He BcTaHoBntoiTe
Be3 pixyyoro MeTanesi abo

nesa NNacTUKOBI pi3anbHi
nesa.

@
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[MepekoHaliTecs, Lo
{HWI Nloam Ta foMalLuHi

Tpumaiite TBapWHM 3aMNLLIAITLCS
CTOPOHHIX Ha BiACTaHi NpuHaMH
nogani 15 M Bif NnickoBoro
TpUmepa, Konu BiH
BMKOPUCTOBYETHCS.
[NepekoHaiTecs, Wo
{HWI N0y Ta JoMalLuHi
Tpumaitte TBapWHU 3aMNLLIAITLCS
CTOPOHHIX Ha BiACTaHi NpuHaMHi
nopani 15 ™ Bif nickoBoro
Tpumepa, Konu BiH
BMKOPUCTOBYETHCS.
Llym PiBeHb 3BykOBOrO TUCKY

CTyniHb 3axucty

Bif, nuny Ta 3axucT Big 6pn3ok Boam
BOMOTU
v BonbTu Hanpyra
mm MinimeTp [oexuHa abo poamip
cm CaHtumeTp [oexuHa abo poamip
— [MocTiiHui Tun abo
= CTpyM XapakTepucTuka cTpymy
n LUBmakicTb Ob6epToBa LWBKAKICTL
0 X0rocToro xogy | 6e3 HaBaHTaxeHHs!
min”’ Ha xsunury 06epTiB Ha XBUMUHY

BAXIKUBI BKA3IBKM LLLOAO BE3MEKK

A MONEPEMXEHHA! Mia yac BukopucTaHHs
eMEKTPUYHIX TPUMEPIB HEOBXIAHO 3aBXaM AOTPUMYBATUCH
OCHOBHMX NPaBUIT TEXHiKV BE3NeKI ANt 3HAKEHHS PU3HKY
BUHUKHEHHS MOXEXi, YPAKEHHS CTPYMOM Ta TiNecH!x
YLKO[DKEHb, BKITOYHO 3 HABEAEHUMI HIKYE.

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!

A HEBE3MEKA! He noknagaitrecs Ha 3axucT isonsuji
{HCTpYMeHTa Bif yapy enektpuyHum ctpymom. o6
3MEHLLMTY PU3IK YPAXKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM, HIKONM
He ekcnnyaTyiTe iHCTpYMeHT nobnuay 6yab-akux NpoBosiB
abo kabenis, siki MOXyTb OyTV nig Hanpyroto.

OBEPEXHO! HociTb BianosiaHi 3acobu 3axucty oprahis
CRyXy Nifj 4ac BUKOPUCTaHHSI. 3a NEBHNUX YMOB i TPUBAMNOCTI
BIMKOPVCTaHHS LUYM Bifl LibOTO BUPOBY MOXe CpusiTh

BTpaTi Cryxy.

246

HABYAHHSA

= YBaXHO npouuTaiiTe iHCTpyKLjto. O3HaitomTecs 3
OpraHamu kepyBaHHS Ta npaBunamu HanexHoro
KOPUCTYBAHHS KyLLOPI3OM.

He nossonaiite KopucTyBaTUCS LIUM IHCTPYMEHTOM
ocobam, siki He 03HaNOMUNUCS 3 IHCTPYKLED 3
ekcnnyataji, i AiTaM. MicLesi HOpMaTUBHI akTh MOXYTb
obmexyBaTy Bik onepatopa.

Mawm'sTaiiTe, Lo onepaTop abo KopucTyBay Hece
BiANOBIAanbHICTb 3@ HeLacHi BUnaaku abo 36uTku,
3anogisHi iHWKUM ocobam Yu ix MaiHy.

NiArOTOBKA

= He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN, AKLLO NOBAM3Y
3HaxoasATbCA MoK, 0co6nMBO AT abo AoMaLLHI
TBapUHM.

= 3aBxayn opsraiiTe 3acobu 3axucTy oueit i 3axncHe
B3yTTA Nif Yac poboTy 3 iHCTPYMEHTOM.

BifcTtaHb Mix iHCTPYMEHTOM i CTOPOHHIMM
cnoctepirayami mae 6yTv He MeHLue 15 M.

= He BUKOPUCTOBYIATE MeTarnesi nesa.

EKCIJIYATAL|IA

= [IpautoiiTe 3 iHCTPYMEHTOM nuLLe NpW JEHHOMY CBITA
abo npy rapHOMy LUTYYHOMY CBITAI.

Hikonn He KOpUCTYITECh IHCTPYMEHTOM i3
NOLUKOKEHUMI 3aXUCHUMI MPUCTPOSAMI YA LLUTKAMM
ab0 6e3 yCTaHOBNEHMX 3aXMCHUX LUNTKIB.

Bmukaloun MOTOp, YNEBHITLCS, LLO BU TPUMAETe pyku Ta
HOrM Ha BIACTaHi Bif PiKy4MX €NeMeHTIB.

3aBxau BigKkntoYanTe Npunag, Bif [KEPEna KuBMEHHS
(Hanpuknag, BUAManTe BUNKY 3 po3eTki abo BuiimariTe
BUMMKaY).

uKonu iHCTpyMeHT 3anuwwaeTbes 6e3 Harnsay;
mriepes OUMLLEHHSIM 3aCMIYEHHS;

mrepes NepeBipKoto, OYMLLEHHSIM iHCTPYMeHTa abo
po6oTOI0 3 HUM;

mMiCNS 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NPeAMETOM;
mKOMM iHCTPYMEHT NOYMHAE HE3BIUYHO BiBpYBaTY.

= QOcTepiraiitecs TpaBMyBaHHS! Hir i pyK pisanbHUMK
3acobamu.

= 3aBXan CTeXTe 3a TUM, o6 BEHTUNALiHI oTBOpU By
YNCTUMU i1 HE 3aCMIYEHNMN.

TEXHIYHE OBCNYFOBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

= Bigkniovaiite npunag Bia Axepena X1BneHHs
(Hanpuknap, BuitMaiTe BUMKY 3 po3eTkn abo BuitMaliTe
BUMWKaY) nepes 06CnyroByBaHHsAM abo OYULLEHHSIM.
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= BukopucToByiiTe nuiue pekoMeHA0BaHi BUPOBHIUKOM
3anacHi fetani Ta npunagas.

m PerynsipHo ornsifante iHCTPYMEHT i BUKOHYITe HOro
obcnyroyBaHHst. [lopy4aiiTe PeMOHT iHCTPyMeHTa
NULLE BMOBHOBAXEHOMY CnewianicTy 3 pEMOHTY.

= Konu iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMAIATE 11010

B HELLOCSKHOMY ANs AiTei MicLj.

IHLI NONEPEMXEHHSA LWOAO BE3NEKK

= YHuKaiiTe HebeaneyHnx cepeaoBuLL — He
BMKOPUCTOBYITE TPUMEPH Y BOMOTUX aBo MOKPUX
MicLsX.

= 3aBXau BUMMKaliTe nickoBuid TpuMep abo BuiimariTe
aKymynsiTop, konv Bu 3anuiiaete Tpumep 6e3 Harnsay.

He BuKopUCTOBYBATH B AOL,

Tpumaiite piten nogani — yci rsigadyi NOBUHHI
nepebysaTit Ha BiACTaHi Big poboYoi 30HM.

OpgrainTecs HanexHUM YYHOM — He HOCITb BiflbHOro
oasry abo npukpac. Boxn MoxyTb nOTpanuTh B
PYXOMi 4acTUHU. [YMOBI pyKaBIyKM Ta MiLjHe B3yTTS
pekomeHaytoTbes NiA yac poboTi Hageopi. Opsraiite
3aX1CHIA ronoBHwi y6ip, Wob 3ibpatv nig HUM
BOMOCCH.

BuKopurcTOBY#iTE 3aXUCHI OKYNAPK — 3aBX/AN HOCITb
3axUCHi oKkynsipu nig yac poboTu 3 IHCTPYMEHTOM.

BukopucToByiiTe NpaBUMbHNI IHCTPYMEHT — He
BUKOPUCTOBYIATE IHCTPYMEHT Ans Byab-akoi poboTy,
Kpim Tiel, AN sIKOi 0ro NpU3HayeHo.

He 3actocosyiiTe cuny Ao Tpumepa — BiH
BUKOHYBaTME CBOIO PoBOTY KpaLLe i 3 MEHLLOK
BIPOTiHICTIO TPaBMYBaHHS NP LWBMAKOCTI, ANS AKOI
/1oro po3pobneHo.

He potaryitTtecs — 3aBxan MiLHO CTiiiTe Ha Horax i
BTPUMYIiTe piBHOBarY.

ByabTe HanoroToBi — cniakyiiTe 3a TUM, Lo B
po6uTe. MocnyroByiTecs 300POBIM rny3aoMm. He
BMKOPUCTOBYITE TPUMEP, KOMW B BTOMUINC.

He excnnyaryitte Tpumep, sikwo Bu nepebysaeTe nig
BNNMBOM ankoronto abo MeauKkaMeHTiB.

3anobixHuky MatoTb ByTu Ha MicLi Ta B poboyomy
CTaHi.

36epiraiiTe TPUMEP Y NPUMILLEHHI — KONK BiH HE
BMKOPUCTOBYETLCS, TPUMEP Mae 3bepiratich y
NPUMILLEHHI B CyXOMY Ta BUCOKO PO3TaLLOBaHOMY
abo 3aMKHEHOMY MiCLii 3i 3HSATUM aKyMynsTOPOM Y
He[oCTyNHOMY Ans AiTei MicLyj.

=00
amy

o

PetenbHo gornsaganTe 3a TpMepoM — TpUMarnTe
PiXY4WIA NPUCTPIN YACTUM AN HANKpaLLOT
NPOAYKTUBHOCTI Ta 3MEHLLEHHS PU3IKY TPaBMyBaHHS.
[JloTpumyiTeCh IHCTPYKLN i3 3aMiHu akcecyapis.
MiaTpumyitTe pykiB's cyxumm, Yuctmu, 6es xupy i
Gpyny.

[MepeBipTe HasiBHICTb NOLLIKOMKEHUX AeTanen — nepes
nofanbLUMM BUKOPUCTaHHSIM TPUMEPa PETEMNbHO
nepes.ipTe 3anobixHuK abo iHLLi AeTani Ha HasBHICTb
MOLLKOAXEHD, L1106 BUSHAYNTH, YK NpaLoBaTUMYTb
BOHYW 6€370raHHO Ta BUKOHYBaTUMYTb (OYHKLjt0, Ans
AKOT Npu3HaveHi. MepesipTe LeHTPyBaHHA Ta MOX/NBe
3aifjaHHs pyXxoMux JeTanei, poanamyBaHHs JeTanei,
KpinneHHs Ta iHLLi YMOBY, ki MOXYTb BIIMHYTU Ha
po6oTy iHCTpymeHTa. LLIMTOK M iHWyY nowwkomxeHy
[Aetanb noTpibHO HanexHo BipeMOHTyBaTH abo
3aMiHWNTV Y BNOBHOBAXEHOMY CEpBICHOMY LIEHTPI, SIKLLO
B Liit IHCTPYKLT He BKa3aHo iHLue.

OunwyitTe AinsHKy niapisaHHs nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buaanite yci npeameTn, Taki sk
kameHi, 6uTe ckno, LuBsixu, 4poTn abo icky, siki MOXyTb
ByTu BigkuHyTi ab0 3aTArHYTI B pixyye 0bnagHaHHs.
[MepekoHaliTecs, LWo iHLi 0coby Ta AOMaLLHi TBApUHY
nepebyBatoTb Ha BifCTaHi NpuHanmHi 15 meTpis.

lepLu HiX KOPUCTYBATUCH NPUCTPOEM MICAS TOTO, AK
cTaBcs Oyb-akuit yaap, IHCTPYMEHT Crif nepeBipuTy
Ha npeaMeT 3HOLLEHHS a6 NOLUKOAXEHHS i, B pasi
noTpebu, NPOBECTI PEMOHT.

Mig yac poboTy 3aBXaN TPUMAIiTE TPUMEP MILHO,
oboma pykamu 3a pykosiTku. OxoniTb pyKosITKN
nanbLsMu.

YHuKaiiTe BUNa[KoBOro 3anycky — He NepeHocsTe
TPUMEP, NOKNaBLLM NaneLb Ha TpUrep.

He BuKopucToByiiTe Tpumep y BIGyxoHebeaneuHi
atMoccepi abo B NpucyTHOCTI BUNapiB
HachTonpoaykTie. MoTopy Ly npunagis 3assuyait
BUNYCKAIOTb ICKPW, SIKi MOXYTb CMIPUYMHUTY 3aiiMaHHs!
BUNapiB.

ToLuKomKeHHs TpUMEpa — AKLLO BU HATPanunm Ha
CTOPOHHilt npeaMeT TpuMepom abo BiH 3acTps,
3YNMUHITb IHCTPYMEHT HeraiHo, BUMITb akyMynsiTop

i3 TpUMepa, nepesipTe NOLIKOMKEHHS Ta 3abesneute
YCYHEHHs MOLLIKOAXEHHS nepes Byab-akvumu cnpobamu
nopanbLUoi ekcrnyartauji. He npauytoiite 3i anamanum
LMTKOM ab0o KOTYLLKOO.
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= FAKwo obnagHaHHS NoyHe He3BUYHO BibpyBaTy,
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BUMKHITb MOTOP, BUAMITb aKyMynsaTop i HeraitHo
BUSIBITb MPUUMHY. BibpaLlist 3a3Buyail curHaniaye npo
HecnpaBHicTb. HesakpinneHa ronoska Moxe BibpysaTu,
TpicCHyTK, 3namatucs abo BigipsaTucs Big TPUMeEpa,

L0 MOXe MPU3BECTM 10 CEPNO3HNX aB0 CMEPTEmNbHNX
TpasM. [epekoHanTecs, Lo pixy4uin npuUcTpii
NPaBUBHO 3aKPINNEHo Ha MicLy. AKLLO KpinneHHs
TONoBKM nocnabntoeTbest nicns dikcauii B ii NonoXeHHi,
HeraitHo 3aMiHiTb ii. Hikonu He BUKOpPUCTOBYITE TpUMEP
i3 He3aKpinneHM pixy4nm NpUCTPOEM.

HeraitHo 3aMiHiTb TpiCHyTY, NOLLKOAXeHY abo 3HOLLIEeHY
piXy4y roNOBKY, HaBITb SKLLO MOLIKOPKEHHS SBNSE
co60t0 NuLLe NOBEPXHEBI TPILLMHN. Taki Hacaaku
MOXYyTb PYMHYBATUCS Ha BICOKil LUBMAKOCTI i NPU3BECTH
10 Cepiio3HIX abo cMepTenbHIUX TPaBM.

PerynsipHo nepesipsinTe pixy4uii npucTpil Yepes
KOPOTKi MPOMiXKu Yacy nig yac poboTu, abo HeraitHo,
KLLO NOMITHA 3MiHa B Cnocobi pisaHHs.

BukopucToByiiTe nuLLe cxBaneHi akcecyapu Ans
nickosoro Tpumepa EGO™ Ta TpumepHy nicky, ki
NpU3HaYeHi ANs BUKOPUCTaHHS 3 LM IHCTDYMEHTOM.
HesBaxatouu Ha Te, L0 NEBHI HEA03BOMEH] Hacaaku
MOXYTb BYTI BCTAHOBNEHI Ha NiCKOBWIA TPUMEP
EGO™, ix BKopucTaHHsi Moxe byTu Hapi3Bu4altHo
HebeaneyHnM Ta/abo NOLIKOAUTM IHCTPYMEHTH.

LLlo6 3MEeHLLNTI pU3MK Cepi03HOT TPaBMM, 3aMiCTb
HENOHOBKX PiXy4MX NICOK HIKONW HE BUKOPUCTOBYATE
ApiT abo MeTaneBy 3MiLHEHY MiCKy M iHLLi MaTepiani.
LLImaTkn ApoTy MOXYTb BigipBaTUCS 11 BIANETITA Ha
BMCOKilA LUBMAKOCTI B Bik onepatopa abo CTOPOHHIX
cnocTepiravis.

LLlo6 3MEHLLMTI pU3NK OTPUMaHHS TPaBMU Yepes
yTpaTy KOHTPOITO, HIKONW He CRif npaLoBaTi Ha
apabuHi abo Ha Byab-siKilt Wil HeGe3neyHil onopi.
Hikonu He TpuMaiiTe pixy4nii NPUCTPIN BULLE BACOTU
nosica.

FAKLLO BUHMKAIOTL CUTYaLyii, SiKi He po3rnafarTbes

B LibOMY MOCIBHIKY, NPOsIBNISiATE 0BEPEeXHICTb i
pO3CyAnMBICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOTO LieHTpy EGO
o ionomory.

He 3apsimxalite akymynsTopHy 6atapeto nig goLuem
abo y Bornorux micusix.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsTopu Ta 3apsiaHi
npuctpoi EGO.

SAPAIHUNA
AKYMYNIATOPHA BATAPEA NPVCTPI
BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg’
BA1400T, BA2800T, BA4200T

u AkymynsiTopHy 6atapeto noTpibHO BUIAHATY 3 Npunagy,
nepLU HiX BUKUAATY AOTO.

u AKyMynsiTopu HeobXigHO yTunisyaTn 6e3neyHo.

uHe Bukupaiite 6atapeto y BOroHb. EnemMeHTu XuBneHHs
MOXYTb BUOYXHYTU. 3BEPHITLCS O MiCLIEBUX OpraHis
BNaau Ang OTPUMaHHA criewjjanbHNX iHCTPYKLiN 3
yTuniaavii.

mHe BigkpuBaiiTe it He aecopmyiite 6atapeto.
BUBINbHEHW €NeKTPONIT € KOPO3iNHIAM | MOXe
CMIPUYMHUTI NOLLKOFKEHHS 04eit abo Lwkipw. Voro
KOBTaHHS! MOXe ByTI TOKCU4HIM.

ubyabTe 0bepexHi nig yac NoBOMKEHHS 3
akymynsitopamu, Wwob He 3akopoTuTu BaTapeto
NPOBIAHAMM MaTepianamu, TakuMu s Kinbus, 6pacnetu
Ta Kniovi. Akymynstop abo npoBigHIK MOXyTb
NeperpiTuCa Ta CPUYMHITY OMiKK.

u B1KOpUCTOBYIATE 4115 TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBaHHS
nMLe ineHTYHi 3anvacTuim EGO™. BukopuctaHHs
6yab-sIKoro iHLOro akcecyapa abo Hacaakv Moxe
36iNbLUNTY PU3NK TPABMU.

u AKyMyNSITOPHI HCTPYMEHTW He NOTPIBHO nigkntoyaTh Jo
€NEKTPUYHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHU 3aBXay B pobovomy
cTaHi. byabTe B kypci MOXnvBIX HeBe3nek, HaBiTb SIKLLO
{HCTPYMEHT He npaLjoe. byabTe 06epexHi, BUKOHY0uM
TeXHIYHe 0BCryroByBaHHs YM AOTNSA.

mHe MUiiTe LUNAHTOM; YHWKanTe NOTPannsHHs BOAN B
MOTOP Ta eneKTPUYHI 3'€AHaHHS.

u36epexiThb Ljto iHCTPYKLjto. YacTo nepernsipaiite Ta
BMKOPWCTOBYITE Ti, 06 HABYATM iHLLMX, XTO MOXeE
BUKOPWCTOBYBATY Lieit iIHCTPYMEHT. FAKLLO BY HaaaeTe
KOMYCb Lieit iHCTPYMEHT, HapaiiTe iM Lij iHCTpyKLi, o6
3ano6irTi HeHanexHOMy BMKOPUCTaHHIO BUPODY Ta
MOXIMBMM TpaBMaM.

u[lig yac ekcnnyatalii iHCTpYMEHTa 3aBXau HOCITb MiLHe
B3yTTS Ta OB LUTaHM.

= 3aBXau BNEBHEHO CTiliTe Ha HOrax Ha Cxunax i XoAiTb, y
KOAHOMY pa3i He BiiTb.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIIO!
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7. Kpinnel emi a nneve
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKH PITTSHIA PEMIFLA ra fnene.
8. PerynboBaHa nepeaHs [ONOMiXHa py4ka
Hanpyra 56 B == 9. TneyoBwit peMiHb
LsnakicTb xonocToro xody 5000/6000 xa™! 10. baraTodyHKLIOHaNbHIIA KITto4
Pixy4uit mexariam YnapHa ronoeka 11, WecTurpaHHmii ko
2,4-miniv-eTpoBa | 12. Tonoska TpuMepa (yAapHa ronoska)
Tun pixyyor nicku HelnoH-oBa 13. Pixyda nicka
BUTA JlicKa .
14. ®ikcatop
LLnpwHa pisaHHs 38 mm 15, TlickoBui Hix
Bara (6e3 akymynatopa) 421« 16. Lok
BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI 94,3 nb(A) 17. MexaHiam BUKugaHHs
noTyXHOCTi Ly, K=1,37 2B(A) 18. EneKTpuyHi KoHTaKTy
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Ha MicLi 82,6 nb(A) 19, 3acyska
Byxa onepatopa L, K=3 nb(A)

o - 20. TymoBa npoknagka
["apaHTOBaHMI1 piBeHb 3BYKOBOI

noTyxHocTi L, (BianosiaHo 4o 96 A6(A) 21. KHorka 3BinbHeHHs GaTapei

cTaHaapty 2000/14/€C)
2
Sa0m pyka i917 5Mn£|7c2 3B6UPAHHA
Bi6pauis a, - ; A MONEPEMXEHHA. Akuwo skicb YacTuHm
Mepeats 2,78 wlc , NOLLIKO/PKeHi a0 BiCyTHi, He KOPUCTYIITECH LM
Aonomixia py4ka | K=1,5 wic iHCTPYMEHTOM, [I0kV BOHY He ByayTb 3aMiHeHi.
. BukopucTaHHs Liboro Bupoby 3 noLkogpkeHuMn abo
|'| AKyBAanMM CHMCOK BiAICYTHIMM AETANSIMM MOXe NPU3BECTU 4O CEPMO3HUX
TpaBM.
L sl A A MONEPEMXEHHSA. He HamaraiiTecsi BRockoHanuTy
TicKkoBMi TpUMEp 1 Lieit Bupi6 abo 3acTocyBaTh Npunasas, He pekoMeHaoBaHe
Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa 4v nepepobka € haktom
Wwrok 1 HenpaBuIIbHOrO KOPUCTYBaHHS!, CTBOPIOE HebeaneyHi
MepeHs onowikHa pyska 8 360pi 1 YMOBY 11 3arpoxye CEepro3HUMM TpaBMamu.
LWecTurpaHHi KoY 1 A MONEPEMXEHHS. LLo6 3ano6irtv Bunaakosomy
3anyCcKy, LU0 MOXeE CTIPUYMHUTY CEPIO3HI TPAaBMU, 3aBXN
BaratothyHKLiOHanbHMIA Koy 1 BUiiMaliTe akyMynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac
N - MOHTaXy AeTanei.
[neyoBuit pemiHb 1
. YCTAHOBNEHHA LWUTKA
MociGHWK kopucTyBaYa 1
A\ NONEPEMXEHHS. Mia vac ycrarosners
OI.MC ab0 3aMiHV LyWTKa 3aBXAN Cif, HOCUTM PYKaBUYKM.
OcrtepiraiiTecs nesa Ha LWMTKY Ta 3aXUCTiTb PYKY Bif
O3HAVOMIEHHS 3 JIICKOBUM TPUMEPOM (pwc. TPpaBM.
A) A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He BukopucToByiiTe
1. Toporose kinbLe JHCTPYMEHT, AIKLLO LLMTOK MIL{HO He 3aKpinneHo.
2 Toure LLuTok 3aBxan Mae ByTh Ha IHCTPYMEHTI ANs 3axucTy
- Tparep kopuctysayal Konw wmtok 3achikcoBaHo, Hikonm
3. 3aphs pydka He HamaraiTecs 3HsTW abo BifperymnioBaTh LUNUTOK.
4. OtBip Ans BXOAY MOBITPA FKLLO NOTPIBHO 3aMiHNUTL OTO, Lie MaE BIKOHYBAaTH
5. Keonka 6nokyBaHHs KkBanicpikoBaHUi TEXHIYHMIA nepcoHan!
6. Mepemukay HU3bKOI/BUCOKOT LLIBIMAKOCTEN
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1. BigkpyTiTb i 3HIMiTb 1Ba rBUHTY 3i WmTKa (puC. B).

2. BupiBHaiiTe KpinunbHi OTBOPK LLKTKA 3 OTBOpaMI Ans
36ipku, @ NoTiM 3adhikeyiiTe LWMTOK Ha OCHOBI Bana 3a
[J0NOMOTOI0 BOX FBUHTIB Pa3oMm i3 ABOMA MPYXUHHAMM
wwaribamm (puc. C).

MPUMITKA. MepexoHaitTec, L0 3aXUCHUI LMTOK
3aKpinneHuit BiNoBIaHO Ao pucyHkie B i C, Gyab-sike
3BOPOTHE KpiMneHHst MOXe NpU3BECTN A0 BENMKOT
Hebesneku!

YCTAHOBIEHHS TA PErYNIOBAHHS NEPEOHLOI

[OMOMDKHOI PYYKM

1. BinkpyTiTb chiKcyBanbHy LUTaHry B nepeaHiit AONoMiXHiiA
pyuLi Ta 3HIMITb (hiKCyBarbHy LUTAHTY i raiiky-bapaHeL|b
i3 nepenHLOI OMOMIXHOT pyyKu (puc. D).

Puc. D — auB. onuc aetaneit Huxye:

D-1_[®ikcyBanbHa LTaHra D-3 _[3atuckHuit 6ok

D2 MepeaHs gonomixHa

D-4 |[laitka-6apaHeLb
pyyka

2. HacyHbTe nepeaHto A0NOMiXHy pyuky Ha Ban (puc. E).

3. Bcraste 3atuckHuit 6ok y rHiano ans pyyku (puc. F).

4. 3akpiniTb dikcyBanbHy LUTaHry i 3nerka 3akpyTiTh ii
rankoro-bapaHuem. MepekoHaiTech, Lo nepeaHs
FOMOMiKHA pyyKa HanpaBneHa Ha BepXHH0 YacTuHy
3aHbOI pyykm (puc. G).

5. Bigperyntoiite nepeaHto LOMOMIKHY pyuKy Mix
NOPOroBIM KinbLieM Ta eTUKETKOIO, LLI06 NepeKoHaTUCS,
L0 NepeaHs pyyKka posTalLoBaHa npsmo nid Yac
po6otu (puc. H).

6. 3adpikcyiite Baxinb cikcyBansbHoi WwWraHr. (Puc. 1).
MPUMITKA. MepenHs fonomikHa pyyka mae 6yt

NOBEPHEHa Bropy Ta HanpaBrneHa Ha BEPXHIO YaCTUHY
3a[HbOI PYUKN.

A MONEPEMXEHHA. O6os's3k0B0 3advikcyiiTe
nepeaHio A0MOMIXHY Py4Ky MiX NOPOroBUM KinbLiem i
€TUKETKOIO Ha Bary.

A MONEPEMXEHHA. IHcTpymeHT He MoxHa
BUKOpUCTOBYBaTH 6€3 HapiiHoi dikcauii nepeaHbOi
[DOMOMDKHOI PYYKM.

KPINNEHHA NNEYOBOIO PEMIHLUA

HaTucHiTb Ha rayok pemens, LWob BigkpuTY HOTO, i

m NPUKPINITL AOrO A0 KPINNeHHs NNeYoBoro pemeHst (puc. J).

EKCMNYATALIA

A MONEPEMXEHHSA. 3HanHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Heabanum. Mam'siTaiite, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEpIo3HOi TpaBMU.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asiau HociTs aakpuTi a6o
BiZKPUTI 3aXMCHi OKYNsipu 3 GIYHMMM LLUTKaMMW Pa3oMm i3
3aXMCHMY HaByLUHWKaMK. Be3 okynsipis Bi punkyeTe
OTpUMaTV TPaBMM OYeil Bif BUKMHYTIX NPESMETIB Ta iHLi
CEepIo3Hi TPaBMU.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucToByiiTe npunaaas
UM HacafKi, He PeKOMEHI0BaHI BUPDOBHUKOM LibOro
NpUCTPOI0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEH0BaHOMO NpuUaaas
UM Hacafok MOXe MPU3BECTY 40 CEPNO3HMX TPaBM.

A MONEPEAXEHHA. LLIo6 3ano6irtn cepitosHum
TPaBMaM, BUIMITb akyMynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa
nepes 06CyroByBaHHAM, OULLEHHSM, 3aMiHOK Hacafok
abo BuganeHHsM matepiany 3 npucTporo.

Bw moxeTe BuKkopucTOBYBaTH Lie BMpiO Ans Lined,
nepenivyenHmnx Himkye:

Mippi3aHHA: BUKOPUCTOBYETLCS [ANS BUAANEHHS TpaBK Ta
6yp’sHiB 6ins CTiH, napkaHi, AepeB Ta Gopatopis.

3pi3aHHA: BUKOPUCTOBYETLCS A5 3pi3aHHs TpaBM, siky
BaXKO AicTaTy 3@ JOMOMOrOH 3BUYaIMHOT KOCAPKN.

MPUMITKA. Lie# iHCTpYMeHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 32 NPU3HAYEHHSIM. Byib-sike iHLLE BUKOPUCTaHHS,
Hanpuknaga niapisaHHs Kpais, BBaXaeTbCs BINAAKOM
BUKOPUCTaHHS! He 3a NPU3HAYEHHSIM.

YCTAHOBNEHHS | BAOANEHHA AKYMYNIATOPA
lMoBHicTio 3apsAAITL Nepe NepPLINM BUKOPUCTaHHAM

YctaHoBneHHA

BupisHaltTe BUCTYNM Ha akyMynATopi 3 KpinubHUMM
0TBOPaMM Ta HAaTUCHITb Ha aKyMynaTopHy BaTapeto, Aoku
He nouyete «knavaHHsy» (puc. K).

BupaneHHs

HaTUCHITb KHOMKY 3BINbHEHHS aKyMynsTOpa Ta BUTSHITH
akymynsiTopHy 6aTapeto, sik nokasaHo Ha puc. L.

Puc. L guB. onuc aetanei Hukye:

| L-1 |KHOﬂKa po36nokyBaHHs GaTapei
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TPUMAHHA TPUMEPA

A MONEPEMXEHHA. Opsraittecs npasussHo,
1406 3MEHLLNTI PU3NK TPaBMY Mg yac poboTu 3 LM
iHCTPyMeHTOM. He HociTb BinbHOro opsry abo npukpac.
OpsiraiiTe 3ax1CHi OKynspy Ta HaBYLUHMKW. HOCITb MiLlHi,
[A0Bri LWTaHW, B3yTTA Ta pykaBu4ki. He HOCITb KOpoTki
LUTaHwW, caHaanii, He npawytoiiTe GOCOHIX.

MepL Hix NpaLjioBaTy, BCTaHbTE B PO6OYE NONOXEHHS
Ta NepeBipTe 3ax1CT 04eil, NpaBUMbHAIA AT, piBHOBArY,
npsMa pyka Mae TpUMaTh NEPeHI0 JOMOMIXHY PYUKY.

MPUMITKA. lonoska Tpumepa Mae 6yTi napanenbHow
3eMni Ha AOCTAaTHIN BigCTaHi AN pidaHHsi, onepaTop He
noBWHeH HarnHatues (puc. N).

[ins 6e3neyHoi Ta kpaLLoi ekcnnyaravii HapsranTe
pemiHeLp Yepes nneve, sk nokasaHo Ha puc. N.
Binperyntoiite nneyoBuit pemiHewb y 3py4HOMY poboyomy
nomnoxXeHHi. TpumariTe nickosuit TpuMep oboma pykamu.
TpumaliTe npunag OJHIEI0 PYKOH 3a 3aAHI0 PYYKY, a iHLIOK
PYKOKO 32 NEpeaHt0 JONOMIKHY pyYKky.

IcHye fiBa cnocobu 3BinNbHEHHS! PeMiHLS. 3HIMiTb ioro
npsmo 3 nneva (puc O) abo HaTUCHITL Ha rayok pemiHLs
i BUTAMHITb AOT0 3 KPINNEHHs NNEYOBOTO PEMEHS,
3akpinneHoro Ha any (puc. P).

A MONEPEMXEHHSA. Mneyosuit pemiHb Takox

€ MexaHi3MOM LUBWAKOTO 3BifbHEHHS B HEGE3neyHiit
cuTyaLii. Konv TpannseTbcs Haa3suyanHa cutyas,
HeraitHo 3HIMiTb 110ro 3 nrneya, He3anexHo Big Toro, y skuil
Crnocib 0AArHeHo peMiHb.

3ANYCKI3YNMUHKA NICKOBOIO TPUMEPA (puc. M)

3anyck

HaTucHiTb Baxinb BiokyBaHHs, @ NOTiM HAaTUCHITL Ha
Tpurep. Pi3HWi TUCK Ha TpUrep NPU3BOANTL 40 3MIHHOT
LwBKMAKOCTI 0bepTaHHst pixyyoi nicku. Lo GinbLue Tucky, To
GinbLUa WBKAKICTb.

3ynuHka
Bignycritb Tpurep

MPUMITKA. MoTop npalitoe nuiue Togi, Konn KHOMKy
BnokyBaHHs Ta TpUrep HaTUCHYTO.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxay suimaiire
akymynsiTopHy 6atapeto 3 nickoBoro TpuMepa nig Yac
nepeps y po6oTi Ta nicns 3akiHYeHHs poboTu.

®yHKuUiA peryntoBaHHa wemnakocTi (puc. M)

JlickoBuii TpUmep Mae ABi WBKUAKOCTI. [onoxeHHs «1»
Q1S HU3bKOT LUBMAKOCTI Ta NOMOXEHHSA «2» Ans BUCOKOT
LwBmaKocTi. HaTucHiTL abo NOTArHIT Nnepemmkay BUCOKOI/
HWU3bKOT LWBMAKOCTI, o6 BUOpaTV BIiANOBIAHY LBWAKICTL
nig vac po6oTu.

=60

Puc. M — guB. onuc aetanein Huxqe:

M-1_|epemukay H13bKOT/BUCOKOI LLIBMAKOCTEN
M-2 |KHonka 6nokyBaHHs
M-3 |Tpurep

BUKOPUCTAHHSA NICKOBOr0 TPUMEPA

A\ NONEPEMXEHHS. L6 yHukeyTw cepitosHi
TpaBM, 3aBXau BUKOPUCTOBYIATE 3aKpuTi abo BiAKpUTI
3aXMCHI OKynsipW NiA Yyac poboTu 3 LM NPUCTPOEM.
Ogpsraite Macky ans 06nmyys abo nunosy macky B
micysx, fe € nun.

OumLuyitTe AinsHKY NigpisaHHs nepes KOKHUM
BUKOPUCTaHHAM. Buaanit yci npeameTy, Taki ik kameHi,
6uTe ckno, LBsixu, ApoTh abo nicky, ki MOXyTb ByT
BifKkuUHYTi abo 3aTarHyTi B pixyye obnagHanHs. Mpubepits
i3 po6oyoi 0bnacri AiTei, CTOPOHHIX | JOMALLHX TBAPUH.
[MpuHaimHi TpuMaiiTe BCiX AiTel, CTOPOHHIX cnocTepirayis
i BOMALLHIX TBapWH Ha BifcTaHi He MeHwe 15 M; npoTe
[NS CTOPOHHIX cnocTepiradis yce 0fHO MOXe ByTh pusik
Bifi BigKuHYTMX NpeameTiB. CTOPOHHIM crocTepirayam
Ccnif pekoMeHayBaTi HOCUTM 3acobm 3axuUCTy oYei.
TMepes HAaBNWKEHHAM 3yNMUHIT MOTOP i PiXy4uid NPUCTpIit
HeraitHo.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipTe
HasABHICTb NMOLWKOMKEHb/3HOLWEHUX AeTanen
[MepeBipTe yaapHy ronoBky, WWTOK i NEPeAHI0 pyyky, a
TaKOX 3aMiHITb YaCTUHW, AKi TPICHYNN, BUKPUBNEHI, 3irHyTi
a60 6yab-sKMM YMHOM NMOLLKOZKEHI.

Pixyunin nickoBIi Hix Ha Kpato LLMTKa MOXe 3aTynuTucs 3
yacom. PekoMeHayeTbCs NepioAnyHO 3aTo4yBaTH HOro 3a
J0MOMOrOt0 Hanumka abo 3amiHnTK ioro Ha Hoee neso.

A MONEPEAXEHHA.3aBxau cnig HocuTi pykaBuyku
niA Yac KpinnexHs WwuTka abo obenyroyBaHHs nesa.
OcrepiraliTecs ne3a Ha LUUTKY Ta 3aXWUCTiTb PYKY Bif
TpaBMm.

Micnsa koxHoro BUKOPUCTAHHA OYUCTLTE TPUMEP.

A 3ACTEPEXEHHS. 3acmiueHHsi BeHTURALiHUX
OTBOPIB NepeLLKoikae NPOHNKHEHHIO NOBITPS B KOpMyC
MOTOpa | MOXe Npu3BECTU 40 neperpiBy abo MOLIKOMKEHHS!
moTopa.

= YyCTbTe TiNbKM M'SIKUM MUIIOM | BOSIOTOH FaHuipKO.
Hikonw He ponyckalite NOTpannsHHS PignHA BCEPEanHY
{HCTPYMEHTA; Hikonu He 3aHyproiTe Byab-siKy YacTuHy
{HCTPYMEHTa B PiauHy.

= 3aBxau obepiraiiTe BEHTUNSLIHI OTBOPY B KOpMyCi
MOTOpA Bif, CMITTA.
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A 3ACTEPEXEHHS. Hikonu He BuKopuCcTOBYitTE BOaY
[NS1 OUMLLEHHS! TpUMepa. He 3aCTOCOBYIATE PO3UYNMHHMKN,
KOMM YnCTUTE NnacTMacosi AeTani. binblicTe nnactmac
YYTMBI 4O NOLUKOKEHb PI3HOMAHITHAMI NPOMUCIIOBUMN
PO34MHHMKamu. [ins BuaanexHs 6pyay, nuny, Mactuna
TOLLO KOPUCTYIATECH YUCTOI FaHYIPKOH.

PEFYNIOBAHHS JOBXWHU PDKYYOI NICKU.

TpumepHa ronoeka Aae onepaTtopy 3vMory Bunyckatu
Binblue pixyyoi nicku, He 3ynuHsIOUM MoTop. Konm

nicka CTMpaeTbCst ab0 3HOLLYETHCS, MOXHA BUMYCTUTY
[0AATKOBY TicKy, 3nerka BAApMBLLY rONOBKOK TpMepa 06
3emrio nig vac po6otu 3 Tpumepom (puc. Q).

MPUMITKA. Bunyck nickv cTaHe CKNafHiLLIMM, kKomm
pixyya nicka cTaHe KOpoTLLOH.

A 3ACTEPEXEHHS. He supangiite ta He amiHioiTe
pixyye ne3o B 360pi. HagmipHa foBXWHa nicku npussese
[10 Neperpiy MOTOpPa Ta MOXE CNPUYUHINTYA CEPNO3HI
TpaBMU.

3AMIHA NIICKK

MPUMITKA. 3aBxau BUKOPUCTOBYITE PEKOMEHA0BAHY
HEMMOHOBY PiXydy Nicky 3 AlaMeTPOM, LLO He NepesuLLye
2,4 MM. BykopucTaHHS iHLIOT Nickw, BiAMIHHOI Bl yka3aHoi,
MOXe CPUYMHUTY NeperpiBaHHs NickoBoro TpuMepa abo
11070 MOLLKOMKEHHS.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He BukopucToByitTe
meTaneBy ficky, ApiT abo kaHaT ToLLO. BoHU MOXyTb
3namatuch i cTaTh HebeaneyHuMM cHapsiamu.

1. BuitmiTb akymynsiTopHy 6atapeto.

2. Bupanitb 3anuLuKoBy pixydy nicky, sIKLLO Lie HeobXiaHo.

3. BigpixTe 4 M pixyJoi nicku, BCTaBTe Nicky B KpiNUbHNIA
OTBip ycepeauHi ByLuKa (puc. R). HaTUCHITL | BUTATHITL
nicky 3 iHLLIOT CTOPOHM, AOKM HE 3'SIBUTLCA piBHA
KinbKicTb nickv 3 060X 60KiB KOTYLLIKNA.

4. Hatuckaitte, 06epTatoyn HIKHIO KPULLIKY B 360pi B
HanpsiMKy CTPIky, LLO6 HaMOTaTU NiCKy Ha KOTYLLIKY,
0KV Ha KOXHIit CTOPOHI He 3'ABUTbCS NpubnnaHo 14 cm
nicky (puc. S).

5. HaTucHiTb Ha HUXHIO KpULLKY B 360pi, TATHY4M 32
nicky, L6 npocyBaTy nicky BPY4Hy, i nepe.ipTe, Yu

TPUMEPHY FOrIoBKY 3iBPaHO NpaBUIbHO.

Konw pixyya nicka BupuBa€eTbCs 3 MiHiitHoro 0TBopy abo
pixyya nicka He BUMYCKAETLCS MiA Yac yaapy TPUMEpPHOT

rONOBKY, BUKOHANTE Taki aii:

1. HaTtucHiTb Ha dhikcaTopy BEPXHBOI KPULLIKW Ta 3HIMITb
HVKHIO KPULLKY B 360pi, BUTArHYBLUW ii (puc. T 1a U).

2. Buganitb pixyuy nicky 3 KOTyLUKM.

3. TpuMmatoum OfHIEr PYKOKO HUXKHIO KpULLKY B 360pi,
{HLLIOK PYKOHO Bi3bMITHCS 32 HUXHIO KPULLKY B 360pi i
CYMICTITb BICTYNYW Ha BEPXHil KPULLILj 3 0TBOPaMM Ha
HVXKHIA kpuwwLi B 360pi (puc. V). Hatuckaiite gonoHeto
Ha HUXHIO KpULLIKY B 360pi, f10kM chikcaTopy He
3acpikCytoTbCS HA BEPXHIl KPULLILL.

4. [otpumyittecs iHCTpyKUin y po3aini «SAMIHA NICKA»,
1406 3anpaBuTy pixydy micky.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Bukopucrosyire ans
TEeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS NULLIE iAEHTUYHI 3aN4YacTUHM.
PerynsipHo ornsigalite iHCTPYMEHT i BUKOHYIATE HOrO
obcnyroyBaHHst. [insi rapaHTyBaHHs Geanekv Ta
HapiHOCTi BCI pEMOHTHI poBOTH NOBMHEH MPOBOANTY
kBanidikoBaHuit TEXHIYHUIA cneLianict.

A NONEPEMXEHHA. AkymynsiTopHi iHCTPYMeHTYH He
noTPIGHO MifKMIYaTH A0 ENEKTPUYHOI POETKN; OTXKE, BOHN
3aBxan B pobodomy cTaHi. LLjo6 3anobirtu cepiiosHomy
TPaBMyBaHHIO, BXWBaliTe A0AATKOBUX 3aX0AiB Ta byabTe
obepexHi nif Yac TexHiYHoro obcnyroByBaHHs abo amiHu
pi3anbHOro 0BnafHaHHs Yu iHLWKX NPUCTOCYBaHb.

A MONEPEAXEHHA. LLIo6 3ano6irtn cepitoaHum
TpaBMaMm, BUMITb akyMynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa
nepes 06CnyroByBaHHAM, O4ULLEHHAM, 3aMiHOK
[0AaTKOBIX Hacaaok abo BAaneHHam matepiany 3
MPUCTPOIO.

OYULLEHHA NPUNALY

u  OuuCTbTE NpUaZ BOMOrol0 raHYipKo 3 M'sKUM
MUIOYMM 3aC0B0M.

= He BUKOPUCTOBYWTE CUMbHI MUIoYi 3acobu Ha
nnacTkoBoMy kopnyci abo pyuLi. BoHu MoxyTb
6yTI NOLLIKOMPKEH] AESKMI apOMaTU4HAMM
macnam, Hanpuknag XBOMHM i IMMOHHUM, @ TaKoX
PO34MHHIKaMI1, TaKAMM SIK rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBUTY Hebeaneky yaapy. ObepexHo npoTpiTb
BOIIONY M'SIKOIO CYXOI0 TKaHWHOH0.

= BuKopuCTOBYIATE HEBENWKY LLiTKY 260 HEBENMKMIA
NUNOCOC i3 BIAAYBOM MOBITPS NS OYMLLEHHS!
BEHTUNALIHMX OTBOPIB 3334y Ha KOpryci.
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3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEQAY
3ybuacti nepesavi B kopnyci peayktopa HeobxigHo
nepioanYHO 3MaLLyBaTi TPAHCMICIIHUM MacTUIOM.
[NepesipsiiTe piBeHb 3MaLLiEHHS KOpnycy peaykTopa
npuBNN3HO KOXHi 50 roanH poBoTH, 3HABLUM TBUHT i3 THi3aa
Ha 6ouji kopnycy.
Akwo Ha 6okax pefykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHaTe
KPOKW HIKYe, 106 3annTy TpaHCMiciitHe MacTuno Ha 3/4
€MHOCTI. He 3anoBHIolTe peayKTopu NOBHICTIO.

1. Tpwmaitte nickoBuit Tpumep Ha 6o Tak, Wwob
repmMeTUYHuIA TBUHT ByB cripsimoBaHwii Bropy (puc. W).

2. BukopucToByiite 6araTocyHKLiOHaNbHMIA raikoBui
KITtoY, sIKUA BXOAMTb Y KOMMNEKT, oG BIAKpYTATH Ta
3HSITV TEPMETUYHII MBUHT.

3. BukopucToBy#iTe WNPUL, ANs 3MALLEHHS (He BXOANTb
Y KOMNAEKT), o6 BNUTW MacTuno B OTBIp; He
nepesuLLyiTe 3/4 eMHOCTI.

4. 3aTArHiTb repMETUYHMIA TBUHT MICISl BINBAHHS.

3BEPITAHHA NPUNALZY

= BUTSMHITb akymMynsaTopHy GaTtapeto 3 Tpumepa, Ko BiH
He BMKOPUCTOBYETHCS.

u  [epep 36epiraHHsAM iHCTPYMEHT HEOBXIAHO PETENBHO
O4MCTUTA.

w 3Bepiraiite npucTpil y cyxomy, A06pe BEHTUILOBAHOMY,
3akpuToMy abo BMCOKO PO3TaLLOBAHOMY HEAOCTYNHOMY
ans giten micui. He 36epiraitte npucTpiit 6ins
MiHepanbHix 40BpyB, GeH3uHY Ta iHLWMX XiMikaTiB.

3axuct goBkinns

He Bukupaitte enektpuyHe obnagHaHHs,
3apsHUiA NpuUCTpiit Ta baTapeiki/
akymynstopu B nobyTosi Bigxoau!
BinnosiaHo [0 €BPONENCHKOro 3akoHy
2012/19/€C enekTpuyHe Ta €NeKTPOHHE
obnapHaHHs, sike binblue He NpuaaTHe

I [ANs BUKOPUCTaHHS, i 3rigHo 3
€eBponencbkM 3akoHoM 2006/66/€C
necekTHi abo BUKOpUCTaHi akyMynaTOpHi
6atapei MatoTb 36upaTMCh OKpeMo. FAKLLO
€neKTPUYHUA NPUCTPIRA YTUNI3YETbCA Ha
CMiTTE3BANMLLi, He6E3NeyHi peyoBUHI
MOXYTb BUTEKTW B [PYHTOBI BOAN Ta
MoTPanuUTX B Xap4oBuiA NaHLIION, L0 MOXe
3alLKOANTI BaLLOMY 3/10pOB'I0 Ta
€amomnoYyTTo
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEN

NPOBNEMA

MPUYNHA

BUPILLEHHA

Nickosuit TpUMEp He
3anycKaeTbes.

AkymynsiTopHa baTapes He
npueaHaHa Ao TpuMepa.

Hemag eneKkTpu4HOro KOHTaKTy
MiX TpUMepoM i BaTapeeto.

AkymynsitopHa 6atapes
pO3psKeHa.

Konka 6riokyBaHHs Ta Tpurep
He HaTUCHYTO OfIHOYACHO.

Min’enHanTe akymynstop [o TpuMepa.

BuiimiTb akymynsTop, nepeBipTe KOHTaKTH Ta
3HOBY BCTaHOBITb akyMynsiTop.

3apsiTb akymMynsTopHy 6atapeto.
HarucHiTb kHonky BrokyBaHHs Ta yTpumyiTe

ii, @ NOTIM HATUCHITb Ha Tpurep, WOoB YBIMKHYTH
nickoBUA TPUMEP.

TNickosui TpUmep
3yNUHAETLCA Nif Yac
pi3aHHs.

LLuTok He BCTaHOBNEHO Ha
TpUMep, y pesynbTaTi 4oro
pixyya nicka HaaMipHO [oBra i
MOTOp NepeBaHTaxeHo.

BukopucToByeTbCS Baxka pixyya
nicka.

Y Bari Motopa abo ronosLi
TpUMepa 3acTpsirna Tpasa.

MoTop nepesaHTaxeHo.

Axymynstop abo nickoBuit
TPUMEP 3aHaATO rapsiui.

AKyMynSITOp Bif’€4HaHO Bif
iHCTpyMeHTa.

AkymynstopHa 6atapest
PO3psHKEHa.

BuiimiTb akymynsiTopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb
LYWTOK Ha TPUME.

BukopucToByiiTe pekoMeH[0BaHy HeNroHoBY
pixydy nicky 3 AiameTpom He binbLue 2,4 MM,

3ynuHiTb TPUMEP, BUIMITL aKyMynsTop i
BUTArHITb TPaBY 3 Bana MOTOpa Ta rofoBky
TpUMepa.

3abepiTb ronosky Tpumepa 3 Tpasu. MoTop
BiAHOBUTL POBOTY, LLIOAHO HABaHTaXEHHS!

6Byne ycyHyTo. Mg yac pisaHHs nepemilaitte
TPUMEPHY romnoBky B TpaBy i 3 Hei, i npubupaiite
He GinbLue 20 cm 3a ofHe pisaHHs.

[aitte akymynstopHii 6atapei abo Tpumepy
OXOMOHYTH, JOKM TEMMEPATYpa He OMyCTUTbCS
Hmk4e 67°C.

3HOBY BCTaHOBITb akyMynsiTopHy batapeto.

3apspiTb akymynsTopHy 6atapeto.
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MPOBJEMA

MPUYNHA

BUPILLIEHHA

TpumepHa ronoska He
npocyBae Jicky.

= Y Bani MmoTopa abo rono.Lj
TpUMepa 3acTpsirna Tpasa.

= Ha Koty 6pakye nicku.

= TpumepHa ronoska bpyaHa.

= Jlicka 3annyTanachb y KOTyLLLi.

= Jlicka 3aHaaTo KopoTKa.

u 3yNUHITb TPUMEP, BUIMITb akyMynsiTop i
04MCTbTE BaN MOTOPA Ta roOroBKY TpUMepa.

BuiiMiTb akymynsTop i 3amiHiTb pixydy nicky;
BOTpUMyiATECS BKasiBOK y po3gini «3AMIHA
JIICKM» B LiboMy NOCIBHUKY.

BuiimiTh GaTapeto Ta ounCTbTe TPUMEPHY
TONOBKY.

3HIMITb akyMynsiTop, BUTAITHITB MiCKy 3
TPMMEPHOI FONIOBKM Ta NepemoTaiiTe;
[OTPUMYIATECS BKA3IBOK Y po3fini
«3ATIPABINEHHSA PDKYYOI NICKW» B Lisomy
NOCIBHNKY.

BuiiMiTb akymynsiTop i BUTSITHIT MiCKy BPYYHY,
rnonepemiHHO HaTUCKaKouM Ta Bignyckaoum
TPUMEPHY FOMOBKY.

TpaBa HamoTanacs Ha
ronoBky TpuMepa Ta
Kopmnyc moTopa.

= Pi3aHHs BUCOKOT TpaBW Ha piBHi
3emni.

BupisaiiTe BiUCOKY TpaBy 3ropu BHU3,
Buaansioun He Binblue 20 M 3a KOXeH npoxig,
11406 3ano6irTn HaMoTyBaHH!O.

TpimHm Ha
TPVUMEPHiit ronoBLj,
abo nocnabnetses
KpINneHHs! HKHBOT
KpULLKK B 360pi 1O
BEPXHbOI KPULLKM.

= [onoBka TpumMepa 3HoLLEHa.

3aMmiHiTb TPUMEPHY rONOBKY HeranHo, AopYUiTh
Lie kBanicpikoBaHOMY TeXHIYHOMY crewjianicTy.

TAPAHTIA

MPABUWNA FAPAHTI EGO
BinginaitTe Beb-caiiT egopowerplus.com Ans OTPUMaHHS MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBog Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLM

MPQYETETE BCUYKI MHCTPYKLIH)

A
(0

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OctarbyeH puck! Xopa ¢ enexkTpoHHM yCTpolicTBa,
KaTo nericmMelkbp TpsibBa a ce KOHCYNnTMpar ¢
nekyBaLLys(Te) cu nekap(u) npeau ynotpeba Ha To3n
npopykT. Pabotata ¢ enektpuyecko obopyaBaHe B
HenocpencTBeHa 6rM3ocT A0 ChpAeYeH NencmMenksp
MOXe Aa Npean3suka CMyLLEHNe U1 HeU3NPaBHOCT Ha
nencMenkbpa.

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a fa ocurypute
£e30MacHOCTTa 1 HAAEKAHOCTTa, BCUYKI NONPaBK 1
noameny TpsGea aa ce M3BbLPLIBAT OT KBanMULMpaH
CEpBU3EH TEXHMK.

CUMBOMK 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a 6e3onacHoCT e fa npeBnuyat
BHUMaHWETO KbM Bb3MOXHM onacHocTi. CumBonuTe 3a
6e30macHOCT 1 06sICHEHMSATA KbM TSIX 3aCny)xaBaT BalleTo
NOBWLUEHO BHUMaHWe 1 0Cb3HaBaHe. CuMBOMNNTE 3a
6esonacHoCT camu Mo cebe cu He enMMUHIPAT KakBaTo

11 [ja € onacHocT. MIHCTPYKUMIATE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOUTO NPeaoCTaBsAT He Ca 3aMeCTUTENN 3a NOAXOAALLUTE
MepKU 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha UHLWAEHT.

A MPERYNPEXOEHWUE: YsepeTe ce, ye cTe

NpOYEnM 1 OCb3HAMM BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6e30nacHoCT
B TOBa PLKOBOACTBO Ha onepaTtopa, BKIYUTENHO

BCUYKM 13BECTSABALLM CUMBOMN 3@ 6E30MACHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEAYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHWUE"
npeav Aa u3nonasarte To3n MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMW M3GPOEHM oMy MOXe a A0BeSe 10
©EKTPUYECKM LLOK, NOXap W/ CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHME HA CMBOINUTE

CUMBOIN CUTHATNIU3UPALL, 3A BE3OMACHOCT:
Mokassa OMACHOCT, NPEAYNPEXOEHUE, UK
BHUMAHWE. Morat fja 6baat 13nonasaHm BbB Bpbaka ¢
[LpyriA CYMBOIW IV MUKTOTPaMK.

A MPEOYNPEXOEHUE:
Excnroaraumsta Ha BCUYKA
€NEKTPUYECKM MHCTPYMEHTI, MOXE Aa
[10BE[e 10 U3XBBPMAHE Ha YyXan
npeaMeT KbM BaLLUTE 04U, KOETO MOXE
[a [0Befe [10 CepUO3HO HapaHsBaHe Ha
okoto. [Mpeay sanoysaxe Ha pabota ¢
©MEKTPUYECKM UHCTPYMEHT, BUHAT
HOCETE MPEANasHN 04nna cbe
CTPpaHWYHa 3aLLMTa Y BU3LOP 33 LANOTO
nnue, Korato e Heobxoaumo. Hue
npernopbYBame npeanasHa Macka ¢
LUIMPOK BM3bOP 3a yroTpeba Haa ouuna
AW CTaHAAPTHN NPeanasHi 04una cbe
CTpaHMYHa 3awyuTa.

WHCTPYKLIUW 3A BE3ONACHOCT

Taau cTpaHuLa n3o0bpassisa v ONucBa CMMBONUTE 3a
6e3onacHoCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBAT N0 TO3W MPOAYKT.
[MpoyeTeTe, 0Cb3HaNTe 1 crieaBaiTe BCUYKIA MHCTPYKLMN
Mo MalunHaTa npean npeanpuemate Ha crnobsisaqe unu
pabora.

CurHan 3a | lNoka3sa pucka ot
A 6esona- noTeHLManHo HapaHsiBaHe
CcHocT Ha YoBeK.
3a HamansBaHe Ha
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe,
& MpoyeTete | noTpebutenst TpsioBa
pbKOBOAC- | Aa npoyeTe 1 pasbepe
Ll.IJ TBOTO Ha PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa | onepatopa npeau
113M0N3BaHETO Ha TO3M
NPOAYKT.
Hocete BuHaru HoceTe 3aluTa 3a
3almTa 3a | cnyxa, korato pabotute ¢
oumute TO3W NPOAYKT.
Hocete BuHar HoceTe 3alyuTa 3a
@ 3awWuTa 3a | cnyxa, korato pabotute ¢
cnyxa TO3U MPOAYKT.
He moHTWpaiiTe MeTanHn
Q Bes pexe- nm nnaCTpmacosw pexeLuu
N 0 ocTpUE
Y | woocTpre | xose
YBepeTe ce, Ye Apyrv xopa
[pwxre p Apyrv xop
1 [OMaLUHK NoBUMLM
OKOMHNTE
cnassat noHe 15 m
xopa
pa3cTosHue OT Tpumepa,
Hapaney
KoraTo ro usnonasare.
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YBeperTe ce, Ye Apyrv xopa
[pwxre p , Y€ AApyru Xop:
¥ AOMaLLHK Mio6UMLM
OKOMHUTE
cnassat noHe 15 m
xopa
pascTosHue OT TpUMepa,
Hapaney
KoraTo ro u3nonssare.
Q) La
XX LLym HWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe
CreneH Ha
3aluTa ot
3alLuTa OT BOAHM NPbCKY
HaBnu-3aHe
Ha Bofja
\ Bonta HanpexeHue
Munu-
mm [bmkuHa unu pasmep
MeTbp
CaHTu-
cm [ObmxuHa unu pasmep
MeTbp
— MocTosiHeH | Bug unu xapakTtepucTika
== TOK Ha Toka
CkopocTt
n 6e3 CkopocT Ha BbpTeHe 6e3
0 HaToBap- ToBap
BaHe
min’! Ha MuHyTa | O6opOTU B MUHYTa

BAXHWU UHCTPYKLIUW 3A BESONACHOCT

A NPEAYNPEXOEHWUE! Korato nsnonasate
eNeKTpUYECKkU TpUMEPH, BuHary Tpsbea ga 6baar
crnasBaHy OCHOBHY NpefnasHu Mepky 3a 6e3onacHoCT,
3a [ja Ce HamManu pucka oT noxap, TOKOB y/iap U IMYHO
HapaHsiBaHe, BK/0YBaNKM CIEAHOTO:

NPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLINK

A OMACHOCT! He pasuuTaiiTe Ha n3onauusTa Ha
VHCTPYMeHTa cpeLLy TOKoB yaap. 3a aa Hamanute
pucka OT TOKOB yAap, Hikora He paboTeTe ¢
VHCTpyMeHTa B Bnn30CT A0 XLy nnm kabenw kouto
MoraT f1a HOCAT eNneKTPUYECKN TOK.

A BHUMAHME! Hocete noagxopasia 3awuTa 3a
crnyxa no Bpeme Ha ynotpeba. Mpu onpegenexu
YCNOBUSI 1 MPOLBIKUTENHOCT Ha ynoTpeda, 3ByKbT OT
TO3W NPOAYKT MOXE fa AOMpUHECe 3a 3ary6a Ha cnyxa.

OBYYEHUE

u [IpoyeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE. 3anosHaliTe ce ¢
ynpaBreHneTo v NpasunHata ynotpeba Ha malunHara.

a
amy
aa—
= Hukora He no3BonsBalTe Ha Xopa, He3anosHaT ¢
Te3W MHCTPYKUMM Wnv Alela Aa 13non3BsaT MallmHara.

MecTHuTe pasnopeaGy MoraT fa orpaHuyaT Bbapactra
Ha oneparopa.

= /ImaiiTe npeaBua, Ye onepaTopbT UK NoTpeduTensT e
OTFOBOPEH 32 WHLMAEHTM UMK ONACHOCTM, MPUYMHEHN
Ha pyrv Xopa Unu TsixHaTa CoBCTBEHOCT.

NOAroTOBKA

= Hukora He paboTeTe ¢ MalnHaTa, Aokato B 6rnsoct
“Ma xopa, 0cobeHo AeLia Uni JoMaLLHK BUMLN.

Hocete 3alLuta 3a o4mnTe 1 nogcunenn obyekv no
BCSIKO BpeMe AokaTo paboTuTe ¢ MalunHaTa.

Pa3cTosHMeTo MeXay MaluMHaTa W OKOMHUTE Xopa
Tpsi6Ba Aa 6bae MUHUMYM 15 M.

= He 13non3BaiiTe MeTanHn HOXO0Be

EKCIMJIOATALIUA

= I3nonaBaiTe MalLMHaTa eANHCTBEHO Ha AHEBHA
CBETNHa uUnu npu noGpa U3KyCTBEHa CBETNMHA.

Hukora He paboTeTe ¢ MalLMHaTa ¢ NoBpeaeHN
NPeanasuTent Ui expatk v 6e3 noctaseHn
NpeAnasuTentt U expanm.

= BkriioyeTe MoTOpa camo, KoraTo pbLeTe U kpakara ca
[aney OT pexeLLyuTe CpeacTsa.

BuHarv paseanHeTe MaluMHaTa oT 3axpaHBaHeTo
(MpuMepHo W3BazeTe Lencena oT enekTpuyeckaTa
Mpexa Unv U3BadeTe akTMBMPALLOTO YCTPOIACTBO).

m KOraTo ocTaBTe MallvHaTa 6e3 Haz3op;
m Npeay MoYMCTBaHe Ha 3aapbCTBaHe;

= MIpeqy NpoBepKa, NouMcTBaKe 1 paéota no
MalumHara;

Criefl yapsiHe Ha YyXz NpeaMeT;

KoraTo MaluMHaTa 3anoyHe Aa subpupa
HEeCTeCTBEHO.

BaemeTe npenasHi MEepKu NPOTUB KOHTY3UM N0
KpakaTa v pbLeTe OT CpefiCTBaTa 3a psidaHe.

BuHaru 6baete CUTYPHW, Y€ BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
Ca 3anaseHun YACT oT oTnagbUu.

NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

= PaseqyHeTe MalLvHaTa OT 3aXpaHBaHeTo (TpUMEpHO
W3BaZETE LLENCena OT efekTpuyeckata Mpexa uim
W3BaZIETE AKTVBMPALLOTO YCTPOIICTBO) Npeay fa
W3BBPLLNTE AEVHOCTY MO MOLAPXKKA U NIOUMCTBAHE.

= /I3non3BaiiTe eauHCTBEHO npenopbsYaHn ot
NPOU3BOAUTENA PE3EPBHU HacCTn K akcecoapu.
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= [IpoBepsiBaiiTe 1 NOAAbPXaANTE MaLLMHATA PELOBHO.
PeMoHTWpaiiTe MaLLMHaTa e[VHCTBEHO B OTOPU3MPaH
cepaua.

m Korato He € B ynotpe6a, CbxpaHeTe MaluvHaTa 13BbH
A0CTbNa Ha AeLia.
OPYrU NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT

= 13GsrBaitTe onacHa cpefia - He 3nonasaite TpUMepH BbB
BIa)KHY WM MOKDY MeCTa.

BuHary ukrtoysaiite KOpAoBUS TPUMEP UMW U3BaXKAANTE
baTepusiTa, korato ocTaBsiTe Tpumepa 6e3 Hag3op.

He u3nonagaiite no Bpeme Ha AbX.

[pwxTe feliata Haaneu - BC4k Habrtogatenu Tpsiea
na 6baat AbpaHu HacTpaHa OT 30HaTa Ha paboTa.

O6nmyaiiTe ce NPaBUIHO - He HOCETE OTMyCHATU

apexv unn ixyTa. Te moraT fa 6baaT 3axBaHaTv ot
OBKELLMTE Ce YaCTu. /3non3BaHeTo Ha ryMeH pbkasiLi
11 MacyBHy1 06yBKI € NPENOPBYMTENHO, KoraTo ce paboTti
Ha OTKpUTO. HoceTe 3aluTHO MoKpIBano 3a kocara, KoeTo
[a 3aibpxa Abnrata koca.

YnoTpeba Ha npeanasHu oumna — BuHary uanorasaiite
npeanastk 04mMna, korato paboTuTe ¢ MalLMHaTa.

V13non3BaiiTe NpaBuiHUS MIHCTPYMEHT - He u3rornasaiite
MHCTPYMeHTa 3a Apyra paboTa 0cBeH 3a Tasu, 3a KOSTOo e
npeAHasHaqeH.

He npeToBapgaiite Tpumepa - TOM L CBbPLLM
pabotata no Ao6pe v ¢ No Marika BepOSITHOCT OT pUCK OT
HapaHsiBaHe Npu kanauuTeTa 3a KOMTO e NPOeKTVpaH.

He ce npecsiraiite - 3anaseTe npaBuiHa cToilka 1 banaHc
110 BCSKO BpeMe.

BbAeTe KOHLEHTPUpaHy - BHAMaBaiTe kakeo BbpLUUTE.
V13nonaBaiite 3apaB pasym. He paboteTe ¢ TpuMepa,
KoraTo CTe U3MOpEHM.

He paboTeTe ¢ TpuMepa nog BSIHUE Ha ankoxomn Unu
HapKoOTULK.

[pwxTe npeanasutenuTe no mMectata UM B pabotHo
CbCTOSHME.

ChbxpaHsiBaiiTe TpUMepa Ha 3aKpuTo - KoraTo He ce
13nonasat TpumepuTe Tpsbea Aa 6baaT ChXpaHeHu
Ha 3aKpuTO, B CyXO 11 BICOKO WM 3aKITKYEHO MSCTO, C
13BajieHa akymymnaTopHa batepusi - U3BbH [OCTbNA Ha
fela.

[MopnabpxaitTe TpMepa CTapaTertHo - ApbxTe
NPUCTaBKUTE 3a psi3aHe YXCTM 3a Halt-nobpa
NPON3BOAMTENHOCT 1 32 1A HaManuTe pucka ot
HapaHsiBaHe. CriefiBaiiTe MHCTPYKLWUMTE 33 CMSIHA Ha
akcecoapy. [IpbxTe pbKOXBaTKUTE CyXu, YnCTU 1 Be3
Macrio U rpec.

lpoBepeTe MoBPeaEHUTE YacTy - MPeay Mo HaTaTbLLHO
13rion3BaHe Ha TpUMepa NpeanasuTensT Un Apyra

YacT, KosiTo € noBpeaeHa TpsibBa fa Gbae BHAMATENHO
npoBepeHa 3a Aa ce onpeaen Aanm Le pabotu
NPaBIHO W LLE N3BBPLUM NPeAHa3HaYeHaTa DyHKLS.
MpoBepeTe 3a pasMecTBaHe Unn GrokupaHe Ha MOABIKHN
YacTi, C4yrnBaHe Ha YacT, MOHTaXa W BCSIKaKBM Apyri
YCrIOBMSI, KOUTO MOraT [a OkaxaT BMusiHUe Ha paboTata.
MpennasuTen Uriv Apyrv 4acTu, KOWUTO ca NOBPEAEHN
Tpsibea Aa GbaaT NpaBuUIHO NONPABEHN M NOAMEHEHM
OT OTOPU3VPaH CEPBM3EH LIEHTBP OCBEH aKo He €
MOCOYEHO APYro B TOBA PbKOBOACTBO.

MouucTeTe 30HaTa, KoSTO TpsIGBa Aa Gbae noppsisaHa
npesv Besika yrioTpe6a. MouncteTe BCdkM 0GEKTI, KaTo
KaMbHM, CHyMeH CTbKITa, MAPOHK, KaBenu v BbxeTa,
KOMTO MoraT f1a GbjaT U3XBbPIIEHI UK Aa Ce OnneTar B
MpuCTaBKaTa 3a psA3aHe. YBEpeTe Ce, Ye Apyrii nLia uim
[OMaLLHY NloBMMLM Ca NoHe Ha 15 M pascTosHKe.

Mpenu Aa 13nonasarte MallMHaTa U crie BCekv yaap,
MpoBEpeTe 3a NPU3HALW Ha U3HOCBAHE UMM LT 1
MonpaBeTe aKo e HeoBXoaMMo.

BuHaru apbxTe 30paBo TpUMepa C ABETE pblie Ha
pbKOXBaTKITE KoraTo paboTuTe. /3nonagaiiTe 3axsart ¢
NPLCTUTE 1 ManuuTe CY OKOO pbkoxsaTkata.

//136srBaiiTe MHUMOEHTHO CTapTUpaHe - He HoceTe
TpUMepa, KoraTo MpbCTLT BU € Ha CryChka.

He paGoTeTe ¢ TpuMepa B GEH3VHOBY U3NAPEHNS I
eKcnnoaveHa atmocdepa. MoTopuTe B Te3n ypeam
0BVKHOBEHO NofjaBaT Wckpa W UCkpUTe MoraT aa
Bb3NTaMEHSIT 13NapeHusTa.

MoBpeav No TpUMEpa - aKo YAapUTe Yya npeaMeT

C TPUMEpa WM aKo Ce OnneTe, crpeTe HeabasHo
VHCTPYMeHTa, u3BajieTe barepusita OT KOpAOBIS TPUMED,
MPOBEPETE 3a NMOBPEAV Y NONpaBeTe BCUYKY LLETH Npeay
[a onuTare o HatatbLuHa pabota. He pabotete cbe
CyyneH npeanasuTen unu porika.

Axo 06opyABaHeTO 3arno4He Aa BUGPUPa HEECTECTBEHO,
CrIpeTe MOTOPa, OTCTPaHeTe akyMyrnaTopHaTa Gatepusi ot
KOpAoBUsi TPMMeEP 1 He3abaBHO NpoBEpeTe 3a NpuyuHaTa.
BuGpaLymTe 061KHOBEHO ca NpeaynpexaeHie 3a
npobnewm. PasxnabeHa rnasa Moxe fa Bibpupa, Hanyka,
CHyMY UK Jia U3nese OT TPMEPA, KOeTO MoXe /ia joBeae
[0 CEPV1O3HO MM (haTanHo HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, 4e
pexeLLiaTa npycTaBKka € MpaBuIHo 3akperneHa Ha MECToTo
cn. MoameHeTe He3abaBHO ako rnasata ce pasxraby cnen
KaTo CTe 5 3akpenunu B nosuuus. Hukora He uanonasaire
TpUMepa ¢ pasxrabeHy MpuCTaBKky 3a psidaHe.

MoameHeTe He3abaBHO HanykaHa, MoBpeaeHa U
13HOCEHa pexeLLa rmaga, JOpy ako LLeTUTe ca
OrpaHu4eHm 0 MOBBPXHOCTHY MyKHATUHM. Mofo6HM
NpUCTaBKM MoraT fia Ce NPbCHAT NP BUCOKM CKOPOCTU U
[ia MPUYMHSIT CEPUO3HO WnK (paTariHo HapaHsiBaHe.

MpoBepsiBaliTe pexeLLUTe NPUCTABKI Ha 4ECTU KpaTKi
VHTEpBAM Mo Bpeme Ha paboTa U He3abaBHo ako uMa
3abenexvma NpoMsiHa B MOBESEHUETO MU Psi3aHe.
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Vi3nonaBaiite eaMHCTBEHO OTOpU3MpaHu oT EGO™
akcecoapy - NONMMEPHY KOPAV 33 TPUMEP, KOUTO ca
NPOeKTMpaHK 3a ynoTpeba ¢ Tasn MalumHa. Brnpeku, ye
HEOTOpM3MpaHy MPUCTaBKY MoraT ja GbaaT NocTaBeHy B
koprosust Toumep Ha EGO™, taxHaTa ynotpeba Moxe a
6bae M3KNIYMTENHO OnacHa iy BogeLLa 10 NoBpean B
VHCTPYMEHTUTE.

3a J1a HamanuTe prcka OT CEpUO3HO HapaHsIBaHe, HUKora
He 13r0MN3BalTe TeNEHM W METAIHO MOACIANIEHY KOV
N1 ApyrA MaTepuank BMECTO HaiNoHOBU PEXELLY
kopau. MapyeTa Ten Morar aa ce oTkbCHaT U Aa Gbaat
3XBBPIIEHI C BUCOKA CKOPOCT KbM Oreparopa Ui
OKOTHM Xopa.

3a fja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe nopau 3aryba Ha
KOHTPON, HUKOra He paboTeTe Ha CTbrba i Ha HsikakBa
ZApyra HecurypHa yriopa. Hukora He ipbXkTe npucTaekata
3a psidaHe Hafj HVIBOTO Ha TanusiTa.

AKO HaCTBIST CbOUTISI, KOUTO He ca 3acerHaTii B ToBa
pBKOBOACTBO, GbAeTe Npesna3nyen 1 u3nonasaiite fobpa
npeLieHka. CBbpXeTe ce C CepBu3HIS LieHTbP Ha EGO

3a MomoLL.

He 3apexnaiite akymynaTopHata batepus npu Lbxa unu
B MOKpa cpefa.

V13non3BaiiTe eAMHCTBEHO akyMynaTopHy baTepim u
3apsnHmn EGO.

3APSIIHO
AKYMYTIATOPHA BATEPUA | o000
BA1120E, BA1400, BA2240E

BA2800, BA3360, BA4200, g:g;ggg
BA1400T, BA2800T, BA4200T

AxymynatopHata 6atepus, Tpsibea aa 6bae
npemaxHaTa oT ypeaa npeau fa 6bae npeaneH 3a
ckpar.

Batepusita TpsibBa Aa Obae 6e3onacHo M3xBbpreHa
kaTo oTnagbK.

He naxebpnsiite 6atepusita B orbH. KneTkute morat
[na ekcrinogupar. NpoBepeTe MECTHUTE BRacTv 3a
Hanuuue Ha cnewynanHy MHCTPYKLM 3a U3XBbPAsHE.

He otBapsifiTe Unu uameHsiite batepusita.
OcBoGOAEHNST eNEKTPONMT & KOPO3MBEH U MOXE Aa
MPUYMHM LLETYW MO ounTe v Koxata. Moxe aa 6bae
TOKCUYEH aKo e NorbiHar.

MoaxopeTe ¢ BHMMaHue npu 6opaseHe ¢ batepusita

3a Jla He okbeuTe BaTepusTa ¢ TOKOMPOBOAUMM
maTepuany kato obeL, rpyBHU W kilodoBe. batepusita
MY NPOBOAHUKBLT MOXeE Aa NPErpesT U Aa NpUdnHST
N3rapsiHus.

a

amy
aa—
Korato obcnyxBare, 13nonagaiite camo MAEHTUYHM
pesepBHY YacT Ha EGO™. YnoTpebarta Ha BCsikakam

Opyru akcecoapu Unu NpuCTaBku MOXe Aa yBenn4n
pucka 0T HapaHsBaHe.

VHcTpymeHTUTe ¢ BaTepus He TpsibBa Aa Ovaat

3aKa4eHy KbM eneKTPUYECKI KOHTaKT, Nopajy ToBa Te
BMHaru ca B paboTHO CbCTosHVE. BbaeTe nogroTeeHu
32 Bb3MOXHM OMacHOCTH, JOPU KOraTo MHCTPYMEHTBLT
He paboTu. bbaeTe BHUMATEMHN, KoraTo U3BbpLUBATE

nogapbXxka unu oﬁcnyx(BaHe.

He namuBaitte ¢ mapkyy, n3bsraaiite nonagaHe Ha

BOAa B MOTOpPaA 1 eNnekTpu4YecKknTe BPb3KK.

3anasete Te31 MHCTpyKLmun. OBpbLLaiiTe ce YeCcTo KbM

TAX 1 TM M3NON3BaITe 32 MHCTPYKTUPAHE Ha ApyTi,
KOWTO MOXe fia 13N0N3BaT TO3W UHCTPYMEHT. AKO
3aeMeTe TO3U MHCTPYMEHT Ha HSIKOW [pyr, 3aemeTe
WM CBLLO 1 TE3W MHCTPYKLMW, 38 Aa CE NPefoTBpaTH
3noynotpeba ¢ NpoyKkTa 1 BEPOSTHO HapaHsiBaHe.

Bpeme Ha paboTa ¢ MalmHaTa.

BuHaru HoceTe MacvBHN 06yBKVI W ObNAry NaHTanoHu no

BuHary 6beTe curypHu B cTabunHocTTa Ha kpakata

NPV HaKMOHW W BUHArK BbpBeTe, HKora He bsrarite.

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIUK!

CMELNOUKALIMIA

HanpexeHue

56 V===

CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

5000/6000 min”*

MexaHn3bMm 3a psisaHe

YpapHa rnasa

Bup pexelya kopaa

2,4 M HalnoHoBa
ycykaHa kopaa

LLInpuHa Ha pssaHe

38cm

Terno (6e3 akymynatopHa 6atepus) | 4,21Kg
/13MepeHo HMBO Ha cuna Ha 3Byka 94,3 dB(A)
| Ly K=1,37 dB(A)
HvBO Ha 3BYKOBO HansraHe npu 82,6 dB(A)
yxoTo Ha oneparopa L, K=3 dB(A)
['apaHTMpaHo HYBO Ha curia Ha 3Byka
| L, (cbmacHo 2000114/EC) 96 dB(A)
3agHa 3,97 m/s?
pbKOXBaTKa K=1,5 m/s?
Bubpauum npu a
PP Eﬁ:ﬁ:rzima 2,78 mis*
K=1,5 m/s?
pbkoxBaTka
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OMAKOBBYEH NIUCT

VIME HA YACT EPOW
Koppos tpumep 1
Mpeanasuten 1
[NpegHata cnomaratenHa pbkoxaaTka 1
Krioy wecTorpam 1
MHorodyHKLMOHaNEH raeyeH Koy 1
Pembk 3a pamo 1
PbkoBoACTBO Ha onepatopa 1

ONMUCARKE

3AMO3HAMTE CE C BALIMA KOPIOB TPUMEP
(dur. A)

OrpaHuumTeneH npbCTeH

Cnycbk

3apHa pbkoxsaTka

Bxop 3a Bb3gyx

ByToH 3a oTknioyBaHe

lpeBkmioyBaTen 3a CKOPOCT BUCOKa/HUCKa
MoHTaxHa xarnka 3a paMmeHHus Pembk
Perynupyema npegHa cnomaratenHa pbkoxearka
Pembk 3a pamo

o © e N o R b=

0. MynTudyHKLMOHaNEH raeyeH Koy
11. Knioy wectorpam

12. TpumepHa rnasa (ysapHa rmasa)
13. Pexewwa koppa

14. ByToH 3a ocBOGOXjaBaHe

15. Pexely HOX 3a kopaaTa

16. Mpegnasuten

17. MexaHn3bM 3a U3BaxaaHe

18. EneKTpuyecky KOHTaKTy

19. Pese

20. lMpepnasHa rymeHa nofanoxka

21. ByToH 3a ocBobo)aaBaHe Ha baTepusTa

MOHTAX

A MPEOYNPEXOEHWE: NPEAYNPEXOEHWE:

AKO HSIKOW OT YacTuTE ca NOBPEAEHN UMK NIUNCBAT,

He paboTeTe C TO3W NPOAYKT, AOKATO YACTUTE HE ce
NoAMEHST. /3non3saHeTo Ha To3u NPOAYKT C NOBPELAEHM
UNW NUNCBALLY YaCTW MOXeE [a J0Bede A0 CEPUO3HO
NIMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXAEHUE: He ce onuTaaitTe aa
MoauMuLMpaTe To3u NPOAYKT UMK fa Ch3AajeTe
akcecoapu, KoUTo He ce NMpenopbyBar 3a ynotpeba

C TO31 KOPAOB TpUMep. Besika TakaBa npomsiHa nnu
MopvcukaLus e anoynoTpeba n Moxe Aa foBese [0
OnacHu yCnoBus ¢ NOCReAuLM 0T Bb3MOXHN CEPUO3HH
HapaHsBaHus.

A MPEQYNPEXAEHWUE: 3a na npegotepatute
cnyyaitHo cTapTupaHe, KOeTO MOXE f1a MPUYMHN
Cepuo3HO HapaHsBaHe BUHar U3Baxaante
akymynaTopHaTa 6aTepusi OT UHCTpyMeHTa, korato
crnobsisare yactuTe.

MOHTAX HA MPEANA3UTENA

A MPEQYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkaBuuy,
KoraTo MOHTUpaTe UMW NOAMEHSTE NpeanasuTens.
Ma3eTe ce OT HOXa Ha NPefna3uTens 1 3aluTeTe
BallaTa pbka OT Hapsi3BaHe.

A MPEQYNPEXAEHWUE: Hukora He paGoTeTe ¢
WHCTPYMeHTa 6€3 NpeanasuTensT Aa e 34paso Ha
msicToTo cu. MpeanasuTensT Tpsbea BUHArM aa e Ha
WHCTPYMEHTa, 3a Aa npeanassa notpebutens. Korato
npeanasuTensT e hUkcupaH, Hukora He ce onuTBaiTe
[a U3BaguTe Unu Aa perynupare npeanasutens, ako e
Heobxoanma noamsiHa, Tpsibea Aa 6bae N3BbPLLEHA OT
KBanuuLmpaH cepBr3eH TexHuk!

1. Pasxnabete v u3BajeTe ApaTa BUHTa OT
npegnaautens (cur. B).

2. ToppaBHETE MOHTaXHNUTE OTBOPM Ha NpeanasuTens
C OTBOPUTE 3a MOHTaXHWS MEXaHU3bM W Crief ToBa
3axBaHeTe npeanasvTens B OCHOBATA Ha LyaHrata ¢
[iBaTa BUHTA 3aeHO C ABe MPYXVHHM Wanbu (dur.
C).

3ABEJIEXETE: YBeperte ce, Ye npeanasutensr e
3akpeneH cbrnacHo cur. B u C, Bcsiko 3akpensaHe Ha
06paTHO LLie MPUYNHK ronsiMa onacHocT!
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MOHTUPAHE U PEFYNUPAHE HA NPEOQHATA

CMOMATATEITHA PbKOXBATKA

1. Pa3sxnabete chukempalLus NpbT B npeaHata
crnomaratenHa pbkoxBaTka v CHeMeTe (uKeupaLLns
MpbT U KpUnyaTara raika oT npeHaTa cromaratenHa
pbkoxsatka (cur. D).

®ur. D - 33 onucaHme Ha YacTy BUX No-gony:

D-1 |®ukeupall npbT D-3 |3ardrauy 6nok
lpepHata

D-2 |CromaratenHa D-4 [Kpunuarta raiika
pbKOXBaTKa

2. W3byraiiTe npeaHaTa cnomarareniHa pbkoxearka no
Bana (cur. E).

3. ToctaseTe 3aTsraius 6nok B 0TBOpa Ha
pbkoxeatkata (cur. F).

4. MoHTMpaiiTe 3aKmnio4BaHETO Ha NpbTa U 3aTerHere
npefBapuTENHO C KpuryaTaTa raiika. Ysepere ce, ye
npeaHata criomaratenHa PbKkoxXBaTka e Harope 1 coum
KbM BbpXa Ha 3aaHaTa pbkoxeatka (ur. G).

5. Perynupaitte npegHaTa cnomaratenHa pbkoxsarka
MEXay OrpaHUYUTENHNS NPLCTEH W eTUKeTa, 3a Aa
CTe CUrypHW, Ye BaluaTa npefHa pbka e npasa, korato
pabotute (dur. H).

6. 3actonopete nocra Ha thukeupalms npbT. (dur. 1).

3ABENEXETE: NopHaTa criomaraTeniHa pbkoxsaTka
TpsibBa a 6bae 3aBbPTAHA Harope 3a ja Coumn KbM
BbpXa Ha 3aJHaTa pbKoxsaTka.

A\ NPENYNPEXOEHVE: 3akpenere npearata
cnomaraTesiHa pbKoXBaTka eAMHCTBEHO MeXay
OrpaHU4nTENHUA NPBLCTEH N €TUKETa Ha LWaHraTa.

A\ NPENYNPEXOEHVE: ViHCTpyMeHTST He Moxe
aa 61:,5,9 13nonseaH 6e3 CUrypHO 3aTerHata npegHa
cnomaraTefiHa pbKoxBaTka.

MOHTUPAHE HA PEMBKA 3A PAMO

HatucHeTe KykaTa Ha pembka, 3a 4a 8 0TBOPUTE U 1
3akpenete Bbpxy
MOHTa)XHaTa Xarka 3a paMeHHs pembk (cpur. J).

PABOTA

A NPEAYNPEXOEHWE: He nossonsBaiTe
pyTWHaTa ¢ TO31 NPOAYKT Aa BU Hanpasw
Henpeanasnueu. 3anoMHeTe, Ye HEBHUMaHKE 3a
Marika YacT OT CeKyHfaTa e jocTaTbyHa 3a Aa HaHece
CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

=60

A MPEOYNPEXAEHUE: Bunaru HoceTe npegnasHn
paboTHI 0YMNa UK NpeanasHu o4mua Cbe CTpaHNueH
LT 3aeAHO CbC 3aLuTaTa 3a cnyxa. AKO He ro
HanpaBuTe MOXE f1a Ce CTUrHe [0 U3XBBbPIISHE Ha
NPeAMETY KbM OUMTE BM U APYTY Bb3MOXHN CEPUO3HN
HapaHsBaHus.

A MPEOYNPEXOEHUE: He nanonasaite apyru
NpUCTaBKI UK aKCecoapu, KOUTO He ca NpenopbyaHi
0T NPOM3BOAMTENS Ha TO3M NPOAYKT. YnoTpebaTta Ha
NpUCTaBKI UK aKCecoapu, KOUTO He ca NPpenopbyaHy,
MOXe Aia A0Be[e A0 CEPNO3HO HapaHsBaHe.

A MPEOYNPEXAEHUE: 3a na npegotpatuTte
Cepuo3HO HapaHsiBaHe, 13BajeTe akymynatopHaTa
6aTepusi OT MHCTPYMEHTa, Npeam obenyxeaHxe,
noymMcTBaHe, CMsiHa Ha NPUCTaBKUTE UMM U3BaXaHe
Ha mMaTepuan oT yCTPOMCTBOTO.

Moxe aa u3nonasare T03v MPOAYKT 3a LIeNUTE OnncaHu
pony:

MopxacTpsiHe: 3non3sa ce 3a fja Ce npemaxHe Tpesata 1
nnesenuTe [0 CTeHW, Orpaay, AbpBeTa u fexu.

PsizaHe: 13nonssa ce 3a psA3aHe Ha TpeBa, KOATO € TPYAHO
[0CTbIHA M3MON3Banki HOpMarnHa kocauka.

3ABENEXETE: MHcTpymeHTsT TpsibBa Aa 6bae
113M0oN3BaH camo 3a NpeAHa3HayeHuTe Lenu. Besika apyra
ynoTpeba, npumMepHo noapsi3BaHe Ha pbboBe ce cMsTa 3a
cnyyai Ha anoynotpeba.

MOHTUPAHE/M3BAXIOAHE HA
AKYMYNATOPHATA BATEPUA

3apepneTe HambLIIHO Npeau MbpBara ynotpeba

3a pa 3akpenute

IMoppasHeTe pebpata Ha akymynaTopHaTa 6atepus ¢
MOHTaXHUTE *NeBoBe W HaTUCHETe BaTepusita Hagony,
[nokato YyeTte “wpaksaHe” (dur. K).

3a ga usBagute

HatucHete ByToHa 3a ocBobOXgaBaHe Ha batepusita u
13mbpnaitTe akymynatopHaTa batepusi HaBbH, KakTo e
nokasaHo Ha cur. L.

®ur. L onncanme Ha YacTy BUX Jony:

[ L-1_|ByroH 3a oco6oxaasare Ha Garepusita |
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XBALLAHE HA KOPOOBWA TPUMEP

A NPEAYNPEXOEHWE: NPELYNPEXIEHNE:
O6neyeTe ce NpaBWIHO 3a Aia HaManuTe pucka ot
HapaHsiBaHe, korato paboTuTe C TO3M MHCTPYMeEHT. He
HoceTe OTnycHaTu fipexu unu BuxyTa. Hocete 3awuTta
3a 0uNTe W 3aluTa 3a ounte/cnyxa. Hocete nebenu,
[BITY NaHTanoHu, 60Tywwn u pbkasuuy. He HoceTe Kbew
naHTanoHU UMK CaHAanu Unn He xogeTe Bocu.

Mpeaw paboTa 3acTaHeTe B paboTHa NO3NLUS 1
npoBepeTe 3a 3aly/Ta Ha 04MTe, NPaBUIHO obnekno,
cTaburHa No3uLus Ha kpakaTa v npaBu pbLe, KouTo Aa
[bpXaT npefHaTa cnomaratefiHa pbkoxaarka.

3ABEJIEXETE: Mmagara Ha Tpumepa e ycrnopesxa
Ha 3emMsTa Ha NPaBUIHO pa3CTosHieE 3a psidae, e3
onepatopbT Aa ce npesexaa (cur. N).

3a BesonacHa v npasunHa pabota, nocTaBeTe pembka 3a
pamo npea pamoTo, B cboTBeTcTBMeE C chur. N. HacTpoitte
pembka 3a pamo B yAobHa nosuums 3a pabota. [ipwxre
KopaoBusS TpUMep ¢ figeTe pble: EaHaTa pbka Tpsibea aa
Obe Ha 3aaHaTa pbkoxBaTka, a AipyraTta Ha npeaHata
cnomaraTenHa pbkoxsarka.

/imMa aBa HaumHa Aa ocBoboauTe pembka. Ceanete ro
[LMPEKTHO OT BaLLeTo pamo (cur. O) unm HaTucHeTe
KykaTa Ha pembka 1 f oTeneTe oT MOHTaXHaTa Xarka 3a
paMeHHWs peMbK, 3akpeneHa Ha LaHrata (cur. P).

A MPEAYNPEXOEHWUE: PembkbT 3a pamo, CbLuo

€ MexaHu3bM 3a 6bp30 0cBoBOXaaBaHe Npy onacHu
cutyauuu. Mpyu Hanuune Ha aBapuitHa cuTyauus,
He3abaBHO ro cBaneTe OT PaMOTO C, HE3ABUCHMO MO KOIA
HauuH ce HamMMpa pembka.

CTAPTUPAHE/CNUPAHE HA KOPAOBWA TPUMEP
(Pwur. M)

3a pa craptupate

HatucHeTe 1 3agpbXTe 110CTa 3 OTKMIYBAHE Y Crief ToBa
HaTUCHETE CnycbKa. PasnuyeH Hatuck BbPXY CryCbKa
BO/V 10 pa3nnyHa CKOPOCT Ha BbpTEHe Ha pexeluara
Kopza. MoBeye HaTucka, No-BUCOKa CKOPOCT.

3a ga cnpete

OcBobogerte cnycbka.

3ABEJEXETE: MoTopbT Ce BV €[NHCTBEHO, KOraTo
ByTOHBT 3a OTKIIOYBAHE U CTyCbka ca HATUCHATY 3ae4HO.

A MPEQYNPEXOEHWE: BuHaru nssaxgaitte

akymynaropHaTa 6atepusi T TpUMepa no Bpeme

Ha pabOoTHY NPeKbCBAHMA U Crief 3aBbpLUBaHE Ha
paborara.

®yHKUMSA 32 perynupaHe Ha ckopoctTa (dur. M)

KopgosusT Tpumep uma ase ckopocTu. Noanums “1” e 3a
HWCKa CKOpOCT, A0KaTO NO3uLMs “2” e 3a BIUCOKA CKOPOCT.
ByTHeTe unu apbnHeTe Kntoya 3a BUCOKa/HUCKa CKOPOCT,
3a f1a u3bepeTe NoAXoAALLA CKOPOCT Mo Bpeme Ha paboTa.

®ur. M onucaHre Ha YacTu BUX A0Nny:

M-1_|[MpeBkntoyBaTen 3a CKOPOCT BUCOKA/HMCKa
M-2 [ByTOH 3a OTKNIOYBaHE
M-3 [Cnycbk

N3MNON3BAHE HA KOPAOBWA TPUMEP

A NPEOYNPEXAEHUE: 3a fa usberHete cepnosHo
HapaHsiBaHe, HOCeTe MpefnasHy 04Mna ro BCAKO Bpeme,
koraTo paboTuTe ¢ To31 ypes. HoceTe Macka 3a nuuete
UM NpaxoBa Macka npu 3anpaileHn Mecra.

MouuncTeTe 30HaTa, kosiTo TpsibBa Aa Gbae noapsidaHa
npeau Besika ynotpeba. Mounctete Beudkm 06ekTH, kKato
KaMbHM, CHYNeHN CTbKNa, MMPOHH, kabenn unn BbxeTa,
KouTO MoraT fja GbaaT U3XBbpNIeH UNK Aa ce onmneTat

B MpUCTaBKaTa 3a psisaHe. /3uncTeTe 30HaTa OT fela,
OKOIHM X0pa unu aoMaLLHN niobumuy. Kato MuHumym
JpbXTE BCUYKM fleLla, OKOMHW X0pa 1 JOMaLUHM NIoBuMLm
MUHUMYM Ha 15 M pa3cTosiHue, BbNPEKU TOBa Nak MoXe
[a CbLUECTBYBA PUCK 33 OKOMHUTE OT U3XBBLPIEHN 0GEKTH.
OkonHuTe HabntogaTteny Tpsioea aa 6baaT HacbpyeHn aa
HOCAT 3alLuTa 3a oumnTe. AKo GbaeTe NpuBNMKEH OT YoBeK
cnpete HesabaBHO MOTOpa W NpUCTaBKaTa 3a psisaHe.

[Mpeny Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe 3a nospeaeHn/
M3HOCEHM YacTh

I'IpOBepeTe yaapHata rnasa, npeanasutens v npeaHata
crnomaraTenHa pbKoxBaTka U NOAMEHETE BCUYKK YacTu,
KOUTO Ca HanyKaHu, neq)opMMpaHm, W3KpUBEHMN Unn
NOBPEAEHW MO HAKaKbB HauvH.

PexelunsT Hox 3a kopaaTa Ha pb0a Ha npeanasutens
MOXe Aa Ce 3TN B TeYeHne Ha BpemeTo. lpenopbysa
Ce NepuoanYHo Aa ro 3aTouBare C nuna Unu aa ro
MOAMEHWTE C HOB HOX.

A MPEAYNPEXAEHWUE: BuHaru HoceTe pbkasuum,
Korato MOHTUpaTe NpeAnasuTens unu obenyxeare Hoxa.
BHUMaBaliTe 3a HOX@ B NpeanasuTens 1 3aluTeTe cBosiTa
pbka 0T Nopsi3saHe.

Cnep Bcsika ynotpeba nouncTete Tpumepa.

A BHUMAHME: O3anywwBaHus Ha BEHTUNALNOHHUTE
0TBOPY L€ NPeOTBPATAT HABNU3AHE Ha Bb3AYX BbB
Kopnyca MOTopa Y Le J0BEeAaT 40 NPErpsiBaHe unm
nospeAa Ha MoTopa.
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= 13non3BaiTe eauHCTBEHO MeK CanyH W BriaxHa
Kbpna 3a ja NoYnCTUTE MHCTPyMeHTa. Hukora He
no3BorisiBaiTe KakBaTo M Aa € TeYHOCT Aa HaBnese
BbTPE B MHCTPYMEHTA, HUKOra He noTansiiTe HsKos
4acT OT MHCTPYMEHTa BbB BOAa.

m [10 BCSAKO BpeMe Na3eTe BEHTUNALMOHHITE OTBOPH B
Kopryca Ha MoTopa OT OTnagbL.

A MPEQYNPEXOEHUE: Hukora He nanonasaiite
BOJa 3a No4ucTBaHe Ha Tpumepa. U3bsreaitte
ynoTpebata Ha pa3TBOPUTENH, KOraTo noyncTeaTe
nnacTMacoBuTe YacTu. MoBeyeTo nnacTMacu

ca noJaTnv1em Ha NOBPEAM OT Pa3NNyHN BUAOBE
pasTBOPUTENH, NpeAaraHyu B TbprosckaTa Mpexa.
/3nonagaiiTe YucT Nnar, 3a npemMaxsaHe Ha

PEIYNIUPAHE HA OBJIXUHATA HA PEXELLATA
KOPOA

lmaBaTa Ha TpUMepa Mo3BoNsiBa Ha onepaTopa ja
0TMycHe NoBeye pexella kopaa 6es fa cnupa MoTopa.
Korato kopaaTa ctaHe paskbcaHa Unu U3HOCeHa, MoxXe
Aa bbae oTnycHaTa AOMbIHUTENHA KOPAA YPE3 NIEKO
noTynBaHe B 3eMsiTa Ha rnasata Ha Tpumepa (éur. Q).

3ABEJIEXETE: OcBo6oxaaBaHeTo Ha kopaa Lue CTaHe
1o TPyLHO, C HAManNABaHETo Ha kopaata

A MPEAYNPEXOEHWUE: He npemaxsaitte unu
NpOMEHsIiTe YCTPOICTBOTO HA PEXELLMSt HOX 3@ kopaaTa=
MpekaneHaTa AbIXMHA Ha KOpAATA LLe MPUYMHIA
nperpsiBaHe Ha MOTOpa U MOXe Aa A0BE/iE O CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

NnoaMAHA HA KOPOATA

3ABENEXETE: BuHaru nsnonssaite
npenopbyuTenHaTa HallNoHoBa pexella kopaa, ¢
AnameTsbp He HafaBuwwagaly 2,4 M. M3nonssaxe Ha
Kop/ia pa3nnyHa oT NocoYeHaTa MoXe Aa NpUYNHN
nperpsisaHe Unu nNoBpesia Ha Tpumepa.

A NPEAYNPEXOEHWE: Hukora He usnonseaite
MeTanHo NOACUNEHA KOPAA, KuLja NIV BbXe U p.
Te moraT Aa ce CHynsT W Aa cTaHaT onacHu NeTswm
npegmeTy.

1. TpemaxHeTe akymynartopHata 6atepus.

2. lpemaxHeTe ocTaBallaTta kopaa 3a psiaHe ako e
Heobxoaumo.

3. Ortpexete 4 M kopfia BkapaiTe kopfiata B MOHTaXHMS!
0TBOp BbTPE B yxoT0 (chur. R).. N36yTaiTe n
ApbrHeTe KopAaTa oT ApyraTa CTpaHa, okaTo
€fHaKBO KONN4ECTBO KOpAa Ce MosiBu OT ABeTe
CTPaHM Ha Makaparta.
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4. HatucHete, AokaTO BbPTUTE Bb3ena Ha AONHNS Kanak
10 NOCOKa Ha CTpenkaTa, 3a a HaBueTe kopaata
B MakapaTa, okaTo ocTaHe npubnuautenHo 14 cm
Kopfia, nokasBalLa ce ot fjBeTe CTpanu (dur. S).

5. bByTHeTe Hapony Bb3ena Ha AONHWS kanak, [oKaTo
13abpnBaTe kopaarta 3a Aa § NPUABIKITE PbYHO
Hanpez v fia NpoBepUTe 3a NpaBunHo crnobsiBaHe Ha
rnasata Ha Tpumepa.

Korato kopaaTa 3a psidaHe ce OTKbCHe OT U3xofa 3a

KopzaTta unu kopata 3a psidaHe He ce 0cBoboxaaBa,

KoraTo noTynBaTte rnaeata Ha TpUMepa, cregsaiTte

LOMHNTE CTBIKN:

1. HatucHete nnactuHata 3a ocBObOXaaBaHe Ha ropHus
Kanak 1 CHeMeTe [I0fHMS Kanak, kaTo ro ugbpnare
npaBo HaBbH (dur. Tu U).

2. Wssapete kopaara 3a psi3aHe OT Makapara.

i

KaTo fbpuTe C eAHa pbka Bb3ena Ha AOMHUS Kanak,
13Mon3BaitTe pyraTa pbka 3a ja XBaHeTe Bb3ena Ha
[IONHWS Kanak 1 NOAPaBHETE NAACTUHUTE Ha FOpHUS
kanak c 0TBOpUTE BbB Bb3ena Ha J0NHWS kanak

(Pur. V); m3nonasaiTe AnaHTa cu, 3a ja NnpUTUCHeTe
Bb3€Na Ha AOMHNS Kanak, JokaTo NacTUHUTE ce
(huKCMpaT B rOpHMS Kanak.

4. Cnepgaiite nHetpykuumte B “TIOAMAHA HA
KOPLATA", 3a fia npe3apeauTe pexelyara kopaa.

NOAAPBKKA

A NPEOYNPEXAEHUE: Korato o6cnyxsare,
13non3ganTe Camo MAEHTUYHYU PE3EPBHI YaCcTU.
MpoBepsiBaitTe M NOAAbPXKAATE MalLIMHATa pefoBHO. 3a
Aa ocurypute 6e3onacHocTTa U HafieXAHOCTTa, BCUYKM
nonpaeky TpsibBa fa ce U3BbPLUBAT OT KBanUduLmpaH
CepBU3EH TEXHUK.

A NPEOYNPEXAEHUE: NHcTpymeHTuTe

¢ baTepus He TpsibBa fia ObaaT 3akayeHn kbM
€neKTPUYECKN KOHTaKT, Topaay ToBa Te BUHary ca B
paboTHO CbCTOsHME. 3a fja NpefoTBpPaTUTE CEPUO3HO
HapaHsiBaHe B3eMeTe JOMbIIHATENHYU NpeanasHu Mepku
11 TPYXM, KOraTo M3BBLPLLUBATE NOAAPBKKA, 0BCNyXBaHEe
UV NPY CMSIHA Ha PEXELYNTE UMW APYTY NPUCTABKM.

A MPEQYNPEXAEHWE: 3a fa npegotepatute
Cepuo3Ho HapaHsiBaHe, U3BaaeTe akyMmynaTopHata
6aTepus T MHCTPYMeHTa, Npeam o6cnyxBaHe,
noYncTBaHe, CMsSHa Ha NpUCTaBKUTE UMW U3BAXAaHE Ha
maTtepuman oT yCTpOCTBOTO.

56 BONTA IMTUEBO-AOHEH BE3KABEJIEH KOPLIOB TPUMEP — ST1530E

263



]
=60
aa

NMOYNUCTBAHE HA YPEQA

= [loyncTeTe ypeaa n3non3salku BnaxHa Kbpna u Mek
noymMcTBaLL npenapar.

He n3nonagaiiTe cuneH nouncTealy npenapar no
nnactMacata Ha Kopryca unm pbkoxearkara. Te

moraT ia 6baaT noBpe/ieHN OT onpeaeneH apomaTHm
macna kato 60p 1 MMMOH 11 OT Pa3TBOPUTENM KaTo
KepocyH. Brarara cbluo MOXe fia MpUuMHY TOKOB YAap.
M3bbpLueTe BesikakBa Bnara Che Cyxa Meka Kbpra.

V3non3BariTe manka YeTka unm u3nyckaHara Bb3ayLuHa
CTPYS OT Marka YeTka Ha NpaxocMykayka 3a Aa
MOYUCTUTE, BEHTMNALMOHHITE OTBOPM B 3a/jHaTa CTpaHa
Ha kopnyca.

CMA3BAHE HA NMPEJABKWUTE HA
TPAHCMUCHATA

MpenaekuTe Ha TpaHCMUCUATA B NpeaaBaTenHara
KyTis TpsibBa fa GbAaT NepuoanYHO CMasBaHm Cbe
cMas3ka 3a pefyKTOpHU npeaasku. MpoBepeTe HABOTO
Ha CMaskaTa B NpefjaBaTenHara Kytus npubnusnTenHo
Ha Bcekv 50 yaca pabora, kaTo 3BaguTe
YNTBTHABALLMS BUHT OT CTPaHH Ha kyTusiTa.

Ako He MoXe fa bbae BuasiHa cMaska Mo CTpaHuTe
Ha pefyKTopa, cneaBanTe JOMHUTe CThIKKA 3a Aa
3anbHUTE C rPEC 3a PeayKTOPHU Npeaasky 4o 3/4 ot
kanauureta. He HambrBaiTe U3LANO NpeaaBk1Te Ha
TpaHcMucusTa.

1. [ipbXTe TpUMepa Ha efjHa CTpaHa, Taka ye
YNITbTHABALLMAT BUHT Aa couu Harope (cour. W).

2. VanonasaiTe npegoctaBeHns MynTudyHKLMOHaNEH
Kriod 3a Aa pasxrabute 1 npemaxHeTe
YNITbTHABALLMS BUHT.

3. Wanonsgaiite rpecbopka (He e BKMoYeHa) 3a
[a BKapaTe Masiko rpec e 0TBOpa Ha BUHTa, He
HaaBuwwasanTe 3/4 oT kanayuTeTa.

4. 3aterHete YNNbTHABALLMA BUHT Cref rpecupaHeTo.

CBbXPAHABAHE HA YPEIA

= |13BafieTe akymynatopHata batepus oT KopAoBus
TPUMEp, KoraTo He € B ynoTpeba.

[Moumnctete U3UAN0 MHCTPYMEHTA Npeaun fa ro
CbXpaHute.

CbxpaHeTe ypesa B Cyxo MACTO ¢ 4oBpa BeHTUnauus,
3aKITHYEH UMM CbXPaHSIBaH Ha BICOKO M3BBH 0CTLNA
Ha feua. He cbxpaHsiaiite ypesia B 6n3ocT unu Bbpxy
TOp, GEH3MH UMK APYTY XUMUKamK.

OnasBaHe Ha oKonHaTa cpega

He n3xebpnsinte enekTpuyecko
obopyaBaHe, 3apsaHO YCTPOICTBO 3a
akymynatophu 6atepum u 6atepum/
akymynaTtopHu 6atepu B JOMaKNHCKUSA
oTnagbk.

CwrnacHo esponeiickus 3akoH 2012/19/
EC, enekTpuyecko 1 enekTpoHHo
o6opyaBaHe, KOEeTo NoBeve He

MOXe Aa Ce W3Non3ga 1 CbriacHo
eBponeiickoTo 3akoHoaaTenctso 2006/66/
EO, pedhekTHuTe Unm n3nonasaHuTe
akymynatopHu 6atepun/6atepun Tpsicea
Ja ce cvbupar oTgenHo.

AKO Ce M3XBBPIIAT ENEKTPUYECKN YPean B
CMeTHLLA UM BYHIULLA, OMACHM BeLecTsa
MoraT fia U3TeKat B NoAnoYBeHnTe

BOAV W [1a MOMagHaT B XpaHuTenHara
BEpura, kato yBPeAsT BaLIeTo 34pase 1
BrarochCTosHue.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM
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NPOBJIEM

MPUYNHA

PELLEHKE

KoppoBusiT Tpumep He
MOXe Aia cTapTupa.

= AkymynatopHara Gatepusi He e
npukpeneHa kbM TpUMepa.

Hsima enekTpudecku KoHTaKkT
Mexay Tpumepa u 6atepusra.

AkymynatopHata 6atepus e
U3TOLLEH.

ByTOH'bT 3a OTKN4BaHe n
CNyCbKbT HE Ca HaTuCHaTa
€0HOBPEMEHHO.

u 3akpeneTe akymynaTopHata G6atepusi KbM
TpUMeEpa.

W3BapeTe GaTepuaTa, NpoBepeTe KOHTAKTUTE 1
nocTaBeTe HAaHOBO akyMmyriaTopHaTa 6atepus.

CMeHeTe akymynaTtopHata 6atepus.

HatucHete 1 3agpbxTe 6yTOHa 3a OTKMOYBaHE
ucnep ToBa HaTUCHETE CnyCbKa 3a Aa
BKNto4uTE TpUMEpa.

psisae.

Kopposust Tpumep
cnupa no Bpeme Ha

MpennasuTensT He € MOHTUpaH
Ha Tpumepa, koeTo Boau A0
npeKaneHo gbnra pexetia
Kopaia 1 nperpsiBaHe Ha MoTopa.

WM3non3saHa e Texka kopaa 3a
psizaHe.

BanbT Ha MoTOpa 1 TpuMepHaTa
rnasa ca 06BIUTH B TpeBa.

MoTopbT € npeToBapeH.

AkymynaTopHata 6atepus unm
KOPAOBUSIT TPUMEP Ca TBBbPAE
ropeLyy.

AkymynatopHata batepus e
paseqvHeHa OT MHCTPYMeHTa.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEHa.

V3BageTe akymynatopHata 6atepus u
MOHTUpaiATE NpeAnasuTens Ha Tpumepa.

V13non3Balite npenopbyaHa HaitnoHoBa pexella
KopAa C AMaMeTbp He noseve ot 2,4 mm.

Cnpere Tpumepa, 13BazeTe batepusta 1
13BafeTe TpeBaTa OT Bana Ha MoTopa 1
TpUMepHaTa rnasa.

/3sapeTe TpUMepHaTa rnaea ot Tpesata.
MoTopbT e ce Bb3CTaHOBM 3a paboTa BeaHara
cnef kato ToBapbT 6bae oTcTpaHeH. Korato
pexeTe u3BaxpaiTe 1 BkapBaliTe TpUMepHaTa
rnaBa B TpeBarta, koaTo Tpabsa fa 6bae
0Tps3aHa 1 oTCTpaHsBaiTe He noseye ot 20
cm.

lo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa batepus unu
TpUMepa Aa ce oxnaau, AoKaTo TemnepaTtypara
cnagHe nop 67°C.

= MoHTupaiiTe OTHOBO akymynaTopHaTa baTepus.

= CMeHeTe akymynaTtopHaTta 6atepus.
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NPOBNEM

NMPUYNHA

PELLEHKE

[naBata Ha Tpumepa He
13AbpBa kopaata.

BanbT Ha MOTOpa U TPUMepHaTa
rnasa ca 06BUTI B TpeBa.

Hsma goctatbyHo kopaa Ha
Makapara.

naBata Ha Tpumepa €
3amMbpceHa.

Kopaata e onneteHa Bbpxy
Makaparta.

Kopnata e TBbpae Kbca.

= CnpeTe Tpumepa, 3gagete Gatepusita u
MoYMcTETE Basia Ha MOTOpa U TpUMepHaTa
rnasa.

OtctpaHeTe baTepusita 1 nofMeHeTe kopaaTta
3a psisaHe, cneagaiite pasgen "MOAMAHA HA
KOPLATA" B ToBa pbkoBOACTBO.

N3sapete Gatepus 1 nouncTeTe rasata Ha
TpUMepa.

W3BapeTe GaTepusTa, U3BafeTe Kopaata ot
rnaBaTa Ha TpUMepa W NpebpTeTe, crneapanTe
pasgen ‘TMIPE3APEXXOAHE HA PEXELLATA
KOP[A” B ToBa pbKOBOACTBO.

V3BapeTe batepusita 1 u3gbpnaiTe pbyHO
kopaarta, kaTo NocnefoBaTeNHo HaTUCHETE I
ocsoboauTe rnasata Ha TpUmepa.

Tpesata obrpblya
rnaeata Ha Tpumepa u
Kopryca Ha MOTOpa.

Ps3aHe Ha B1cOka TpeBa npu
HWBOTO Ha 3emATa.

PexeTe BiCOKa TPEBa OT rope Ha 101y, kaTo
He oTCTpaHsiBaTe noseye ot 20 cm 3a Aa
npegoTBpaTUTE YBUBAHE.

[MykHaTUHIM no
TPMMepHaTa rnasa unu
Bb3EITbT Ha A0NHNSA
kanak ce e pa3xnabun
OT rOpHMA Kanak.

naBata Ha Tpumepa €
U3HOCeHa.

OcurypeTe He3abaBHa CMsiHa Ha rmaeata Ha
TPUMEpa OT KBanM(ULMpaH CepBH3EH TEXHIUK.

TAPAHLIUA

FAPAHLIMOHHA MOJNUTUKA EGO
Monsi, noceTeTe yebcaiita egopowerplus.com 3a MbHWTE CPOKOBE W YCIIOBWS MO rapaHLoHHaTa nonutka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

BEZICNI SISAC SA ZINJOM OD 56 VOLTI

A
(D

READ OPERATOR’S MANUAL
PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijie¢nikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sr¢anih elektrostimulatora moZe prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljucujuéi
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST",
“UPOZORENJE” | “OPREZ’ progitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL.: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji s
drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje
elektriCnim alatima moZe rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to

opet moze izazvati teSka oStecenja oCiju.

Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom uvijek nosite zatvorene zastitne
naoCale ili zastitne naocale s boénim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za
cijelo lice. Preporuéujemo nosenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko naocala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim
Stitnicima.
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sig-
urnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrZavajte ih se.

Simbol Oznacava moguéu opasnost
upozorenja | od tjelesne ozljede
Radi smanjenja opasnosti od
& Procitajte | ozljeda, prije koriStenja ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
|!L!] priruénik. razumijevanjem procitati
korisnicki priruénik.
No§ |_te Kada upotrebljavate proiz-
zastitu za . o
o vod, nosite zastitu za sluh.
odi.
No§ |'te Kada upotrebljavate proiz-
zastitu za ) "
vod, nosite zastitu za sluh.
sluh.
@ Bezrezne | Nemojte postavijati metalne
RN/ | ostrice ili plasti¢ne rezne nozeve
Pobrinite se da druge osobe
Promatrace | i kucni ljubimci ostanu
drzite na najmanje 15 m udaljeni od
udaljenosti. | $iSaca trave s reznom niti
kada je u uporabi.
Pobrinite se da druge osobe
Promatrace | i kuéni ljubimci ostanu
drzite na najmanje 15 m udaljeni od
udaljenosti. | SiSaca trave s reznom niti
kada je u uporabi.
Buka Razina zvuénog tlaka
Stupanj
mehanicke
zaStiteod  |Zastita od prskajuce vode
prodora
predmeta
v Volt Napon
mm Milimetar Duljina ili veli¢ina
cm Centimetar | Duljina ili veli¢ina
o= | ISIOSMIEMA |\t i karakteristike struje
struja
n Brzina bez | Broj okretaja u praznom
0 opterecenja | hodu
min’! U minuti Okretaji u minuti
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VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne Sisace
trave s reznom niti, potrebno je uvijek pridrzavati se
osnovnih mjera opreza kako bi se smanjio rizik od pozara,
strujnog udara i tjelesnih ozljeda, ukljuujuci sljedece:

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI

A OPASNOST! Nemojte se pouzdati u izolaciju alata
od strujnog udara. Radi smanjenja rizika od strujnog
udara, stroj ne koristite u blizini vodica ili kabela koji
su mozda od naponom.

A OPREZ! Tijekom uporabe nosite odgovaraju¢u
osobnu zastitu za sluh. U odredenim okolnostima i
trajanju uporabe buka koju stvara ovaj proizvod moze
pridonijeti gubitku sluha.

OBUKA

= Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

Nikada nemojte dopustiti da osobe koje nisu upoznate
s ovim uputama ili djeca koriste stroj. Lokalni propisi
mogu ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
PRIPREMA

m Strojem nikada ne rukujte kada se u blizini nalaze
osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

Nosite zastitu za o€i i Evrstu obucu cijelo vrijeme dok
rukujete strojem.

Razdaljina izmedu stroja i promatraca treba biti
najmanje 15 m.

= Nemojte koristiti metalne nozeve

RAD

m Stroj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvjetlienju.

Strojem nikada ne rukujte ako su titnici ili zastitni
uredaji oSteceni ili ako nisu na svom mjestu.

Motor ukljucite samo kada se ruke i stopala nalaze
podalje od reznih elemenata.

Stroj uvijek odspojite od strujnog napajanja (tj.
izvucite utika¢ iz strujne uticnice ili uklonite uredaj za
deaktiviranje).

= kada stroj ostavljate bez nadzora;

= prije ¢iS¢enja prepreka;

= prije provjere, CiS¢enja ili rada sa strojem;

= nakon udaranja o strani predmet;
= kada stroj pocne neuobicajeno vibrirati.

u Zaétitite se od ozljeda stopala i ruku od reznih
elemenata.

= Uvijek se pobrinite da ventilacijski otvori ne budu
zaprijeceni.
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavljanja radova odrZavanja ili €is¢enja stroj
odspojite od strujnog napajanja (4. izvucite utika¢ iz strujne
uti¢nice ili uklonite uredaj za deaktiviranje).

= Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucio proizvodac.

= Redovito obavijajte pregled i odrzavanie stroja. Popravak
stroja prepustite samo ovlaStenom osoblju za popravak.

= Kada ga ne koristite, stroj Cuvajte izvan dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m |zbjegavajte opasna okruZenja — Ne koristite SiSace trave
na vlaznim il mokrim mjestima.

Kada ga ostavijajte bez nadzora, $iSac trave s reznom niti
uvijek iskljucite ili izvadite komplet baterija.
Ne koristite na kisi.

Djecu drzite podalje — Sve posjetitelje potrebno je drzati na
udaljenosti od radnog podrugja.

Propisno se obucite — Ne nosite Siroku odjec¢u ili nakit.
Mogu ih zahvatiti pokretni dijelovi. Tijiekom rada na
otvorenom preporucujemo koristiti gumene rukavice

i ¢vrstu obucu. Nosite zastitno pokrivalo za kosu za
obuhvacanje duge kose.

Koristite zastitne naoCale - koristite zastithe naocale kada
radite sa strojem.

Koristite odgovarajuci alat — Ne koristite alat za druge
radove osim za radove za koje je namijenjen.

Ne preoptereite isaé trave — Siag trave bolie ée odraditi
posao uz manju vjerojatnost rizika od ozljeda pri brzini za
koju je konstruiran.

Nemojte se previse ispruziti — Cijelo vrijeme odrZavajte
propisno drzanje i ravnotezu.

Budite oprezni — Gledajte $to radite. Postupaijte razumno.
Ne rukujte SiSacem trave kada ste umorni.

Sisa trave nikada ne koristite pod utjecajem alkohola il
lijiekova.

Odrzavajte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom stanju.

Sigag pohranjujte u zatvorenim prostorima — Kada se

ne koristi, SiSa¢ je potrebno pohranijivati u zatvorenim
prostorima na suhom i visokom ili zaklju¢anom mjestu bez
kompleta baterija - izvan dohvata djece.
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Pazljivo odrzavajte SiSa¢ trave — Za najbolji radni ucinak

i smanjenje rizika od ozljeda rezni prikljuc¢ak odrzavajte
Cistim. PridrZavajte se uputa za zamjenu pribora.
Rukohvate odrZavajte suhim, Cistim i ociS¢enim od ulja i
masti.

Provjerite ima li oStecenih dijelova — Prije daljnje uporabe
$iSaca trave potrebno je pazljivo provjeriti titnik ili drugi
oSteceni dio kako biste utvrdili hoce li propisno raditi

i obavljati svoju namjensku funkciju. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani i spojeni, ima li polomljenih
dijelova, jesu li dijelovi montirani i postaji li stanje koje moze
negativno utjecati na rad stroja. Stitnik ili drugi osteceni
dio treba propisno popraviti ili zamijeniti oviasteni servisni
centar ako u priruéniku nije drukcije navedeno.

Prije svake uporabe o€istite radno podrugje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, Gavala, Zica ili
niti koje stroj moZe odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni
prikljucak. Uvjerite se da se druge osobe i kuéni ljubimci
nalaze na udaljenosti od najmanje 15 m.

Prije koridtenja stroja i nakon svakog udara provjerite
postoje li znakovi istroSenosti ili oStecenja i prema potrebi
obavite popravak.

Tijekom koristenja SiSac trave uvijek drzite Evrsto, objema
rukama za rukohvate. Rukohvate obuhvatite prstima i
paléevima.

Izbjegavajte nenamjemo pokretanje — Sisac trave ne nosite
drzedi prst na okidacu.

Sisat trave ne koristite u podrugjima gdje se skladisti
benzin ili eksplozivnim podrucjima. Motori u ovim uredajima
obicno iskre, a iskre mogu zapaliti isparenja.

Ostecenije SiSaca trave — Ako SiSacem trave udarite o strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u $iSac trave,
odmah zaustavite alat, iz iaca trave uklonite komplet
baterija, provjerite postoje li oStecenja i prije nego nastavite
s radom obavite popravak eventualnog otecenja. Sisas
trave ne koristite ako je Stitnik ili kalem polomljen.

Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati, zaustavite motor,
iz SiSaca trave s reznom niti izvadite komplet baterija i
odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu ukazuju na
problem. Otpustena glava moze vibrirati, puknuti, polomiti
se ili odvojiti se od SiSaca trave Sto moZe rezultirati teSkim
ili smrtonosnim ozliedama. Uvierite se da je rezni prikljucak
ispravno pricvrScen na svom mjestu. Ako se glava nakon
priévrécivanja otpusti, odmah je zamijenite. Sisa trave
nikada ne koristite ako je rezni prikljucak otpusten.
Puknutu, oStecenu ili istroSenu reznu glavu odmah
zamijenite ¢ak i ako je o3tecenje ograni¢eno na povrsinske
pukotine. Takvi prikljucci mogu se raspuknuti pri visokoj
brzini i prouzrogiti teSke ili smrtonosne ozljede.

Rezni prikljucak tijiekom rada redovito provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uogite primjetnu promjenu
u postupku rezanja.
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Koristite samo pribor za polimernu reznu Zinju za $isac i
rezne Zinje za SiSac koji su konstruirani za uporabu s ovim
strojem. Cak i ako je na §i8a¢ s reznom Zinjom proizvodaca
EGO™ moguce pricvrstiti neke neodobrene prikljucke,
njihovo koridtenje moZe biti vrlo opasno ifili oStetiti alate.

Radi smanjenja opasnosti od teskih ozljeda nikada ne
koristite Zicu ili metalom ojacane niti ili drugi materijal
umjesto najlonskih reznih niti. Komadi Zice mogu se
odlomiti i velikom brzinom odbaciti u smjeru rukovatelja ili
promatraca.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda uslijed gubitka
kontrole, nikada ne radite na liestvama ili na nekoj drugoj
nesigurnoj podlozi. Rezni prikljucak nikada ne drzite na
visini iznad struka.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.
Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim mjestima.
Koristite samo baterijske module i punjace proizvodaca
EGO.

BATERIJSKI MODUL PUNJAC

BA1120E, BA1400, BA2240E
BA2800, BA3360, BA4200,
BA1400T, BA2800T, BA4200T

CH2100E,
CH5500E

Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija
potrebno je izvaditi iz uredaja.

Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nacin.

Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Za upute 0 mogucem posebnom odlaganju obratite se
lokalnim nadleznim tijelima.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moZe otetiti o€i ili kozu. U
slu€aju gutanja moze biti otrovan.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim materijalima,
kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik mogu se pregrijati i prouzro€iti opekline.

Pri servisiranju koristite samo identi¢ne zamjenske
dijelove proizvodaca EGO™. Koristenje drugog pribora
ili prikljucka moZe povecati opasnost od ozljeda.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu
utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na
umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite
oprezni pri obavljanju radova odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektriéne prikljucke
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= Sacuvajte ove upute. Koristite upute Cesto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.

Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih

ozljeda.
= Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlace.
= Uvijek osigurajte dobro uporidte na nagibima i hodajte,
nikada nemojte tréati.
SACUVAJTE OVE UPUTE.
Napon 56V ===
Brzina bez opterecenja 5000/6000 min'
Rezni mehanizam Rezna glava
Tio rezne 3inie Najlonska rezna
P J nit 2,4mm
Sirina rezanja 38 cm
Masa (bez kompleta baterija) 4,21Kg
lzmjerena razina zvucne snage L, 34,3 dB(A)
A | K=1,37 dB(A)
Razina zvuénog tlaka kod 82,6 dB(A)
uha rukovatelja L, K=3dB(A)
ZajamCena razina zvucne snage L,,,
(u skiadu s 2000114/E2) " | 96 dB(A)
. 3,97 m/s?
- Straznja drska K=15 m/s?
Vibracija a, - —
Prednji pomocni | 2,78 m/s?
rukohvat K=1,5 m/s?
NAZIV DIJELA KOLICINA

Sisa¢ s reznom niti

1

Stitnik

1

Sklop prednjeg pomocnog rukohvata

1

Imbus kljué

Visefunkcijski kljué

Traka za rame

Korisnicki prirucnik

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ SISACA SA ZINJOM (sl. A)
Granicni prsten

Okidac

Straznja dr8ka

Ulaz za zrak

Gumb za deblokadu

Sklopka visoke/niske brzine
Drza€ nosaca naramenice
Prednja podesiva pomocna drska
Traka za rame

10. Visefunkcijski klju¢

11. Imbus klju¢

12. Clava $iSaca trave (rezna glava)
13. Rezna nit

14. Otpusni jezi¢ac

15. Noz za rezanjE rezne niti

16. Stitnik

17. Mehanizam za izbacivanje

18. Elektricni kontakti

19. Zasun

© © N o ok~ w0~

20. Gumena zastita
21. Gumb za oslobadanje baterije

SKLOP

A\ UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio oStecen

ili nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne
zamijene dijelovi. Upotreba proizvoda na kojemu
nedostaju dijelovi ili su oni oSte¢eni, moZete dovesti
do ozbiljne tjelesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: ANe pokuSavaijte obavljati
preinake na ovom proizvodu ili izradivati pribor koji
nije preporucen za uporabu s ovim iSaéem s reznom
niti. Sve takve izmjene ili preinake predstavljaju
nepropisno koristenje i mogu rezultirati opasnim
stanjima koja mogu dovesti do mogucih teskih
tielesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprijeCili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrogiti ozbiljne tjelesne
ozljede, prilikom priklju¢ivanja priklju¢aka uvijek
uklonite baterijski modul iz alata.
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POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Pri postavljanju ili zamjeni $titnika
uvijek nosite rukavice. Pazite da se ne poreZete na noz te
zastitite ruke od ozljeda.

A UPOZORENJE: Alat nikada ne koristite bez dobro
priévr§¢enog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu
radi zastite korisnika! Kada je Stitnik ucvrscen, nikada

potrebno zamijeniti, neka to obavi kvalificirani serviser!

1. Otpustite i uklonite dva vijka sa $titnika (sl. B).

2. Poravnaijte otvore za postavljanje Stitnika s otvorima
za postavljanje a zatim pricvrstite Stitnik na postolje
osovine pomocu dva vijka i dvije elasticne podloske (sl C).

OBAVIJEST: Uvjerite se da je stitnik pri¢vrécen u skladu
sa sl. Bi C. Svako obrnuto pri¢vr§civanje izazvat ¢e eliku
opasnost!

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJE
POMOCNE DRSKE

1. Otpustite Stap za fiksiranje na prednjem pomo¢nom
rukohvatu i uklonite Stap za fiksiranje i krilnu maticu s
prednjeg pomocnog rukohvata (SI. D).

Opis dijelova na SI. D pogledajte u nastavku:

D-1_|Stap za blokiranje D-3 |[Blok za stezanje
D-2 |Frednii pomocnl D-4 |Krilna matica
rukohvat

2. Gurnite prednji pomoéni rukohvat na vratilo (SI. E).

3. Ubacite stezni blok u utor za drku (SI. F).

4. Montirajte $tap za fiksiranje i stegnite ga krilnom
maticom. Pazite da prednji pomo¢éni rukohvat bude

gore i okrenut prema gornjem dijelu straznje drske
(SL. G).

5. Prilagodite prednji pomo¢ni rukohvat izmedu
grani¢nog prstena i natpisa kako bi prednja ruka bila
ispruzena za vrijeme rada (S. H).

6. Fiksirajte polugu na Stapu za fiksiranje. (SI. I).

OBAVIJEST: Prednju pomoénu drdku treba se okrenuti
prema gore kako bi bila okrenuta prema vrhu drske.

A UPOZORENJE: Prednju pomo¢nu drSku uévrstite
samo izmedu grani¢nog prstena i naljepnice na osovini.

A UPOZORENJE: Alat nije moguce koristiti bez ¢vrsto
montiranog prednjeg pomo¢nog rukohvata.
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POSTAVLJANJE TRAKE ZA RAME

Utisnite kuku za traku kako bi se otvorila i pri¢vrstite ju na
drza¢ nosaca za naramenicu (Sl. J).

UPOTREBA

A\ UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi jer ste
upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da
je samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za
nastanak ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Nosite zastitne naocale ili
sigurnosne naocale s bo¢nim Stitnicima zajedno

sa zastitom za sluh. U protivnom moZze doc¢i do
odbacivanja predmeta u o€i i drugih moguéih tekih
ozljeda.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve
prikljucke ili pribor koje nije preporucio proizvodaca
ovog proizvoda. Uporaba prikljucaka ili pribora koji nije
preporucen moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE: Radi sprecavanja teskih
tielesnih ozljeda, prije servisiranja, ¢isCenja, promjene
prikljucaka ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite
baterijski modul iz alata.

Ovaj proizvod mozZete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

Sisanje: koristi se za uklanjanje trave i korova oko zidova,
ograda, stabala i pregrada.

Kosnja: koristi se za ko3nju trave koju je teSko dohvatiti
pomocu normalne kosilice.

OBAVIJEST: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba, kao $to je
primjerice rubno $i$anje, smatra se nepropisnom
uporabom.

SPAJANJE/ODSPAJANJE BATERIJSKOG MODULA
U potpunosti napunite prije prve uporabe

Spajanje

Poravnajte zupce baterije s utorima za postavijanje i pritiscite
baterijski modul sve dok ne Cujete “klik” (sl. K).

Odvajanje

Pritisnite gumb za odspajanje baterijskog modula i izvucite
bateriju kako je prikazano na sl. L.

Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

| L-1 |Gumb za oslobadanje baterije
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DRZANJE SISACA SA ZINJOM

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za odi i usi/
sluh. Nosite ¢vrste duge hlace, Cizme i rukavice za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi.

Prije rada, stanite u radni polozaj i provjerite zastitu ociju,
odgovarajuéu odjecu, uravnotezenost nogu, ravan polozaj
ruke koja drzi prednju pomo¢nu drsku.

OBAVIJEST: Glava si$aca treba biti paralelna s tlom na
odgovarajuc¢oj reznoj udaljenosti, bez da se rukovatelj
treba saginjati (sl. N).

Za siguran i bolji rad nosite traku za rame preko ramena,
kao na slici N. Podesite traku za rame u udoban radni
poloZaj. DrZite §iSa¢ s reznom niti ¢vrsto objema rukama:
Jednu ruku drzite na straznjoj drsci, a drugu ruku na
prednjoj pomoénoj drsci.

Potoje dva nacina za otpustanje trake. Skinite je izravno
s ramena (sl. O) ili pritisnite kukicu trake i odvojite je od
drzaCa za montazu naramenice koji je montiran na vratilu
(sl. P).

A UPOZORENJE: Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slucaju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji
nacin.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SISACA S NITI
(sl. M)

Pokretanje

Pritisnite polugu za blokiranje i zatim pritisnite aktivator.
Razliciti pritisak na aktivator rezultira promjenjivom brzinom
vrtnje rezne niti. Vi$e pritiska, veca brzina.

Zaustavljanje

Otpustite okidac.

OBAVIJEST: Motor radi samo kada su gumb za
blokiranje i aktivator pritisnuti.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz $isaca.

Funkcija za podesavanje brzine (SI. M)

Sigaé s reznom niti ima dvije brzine. Polozaj ,1“ je za nisku
brzinu dok je polozaj 2" za visoku brzinu. Pritisnite ili povu-
cite preklopku za visoku/nisku brzinu kako biste odabrali
prikladnu brzinu rada.

Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1_|Sklopka visoke/niske brzine
M-2 |Gumb za deblokadu
M-3 |Okidaé

UPORABA SISACA SA ZINJOM

A UPOZORENJE: Kako biste izbjegli ozbiline
tielesne ozljede, u svakom trenutku tijekom rada s ovim
uredajem nosite zastitne naocale ili sigurnosne naocale.
U pradnjavim podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili
masku za zastitu od prasine.

Prije svake uporabe o€istite radno podrucje. Uklonite sve
predmete poput kamenja, razbijenog stakla, ¢avala, Zica
ili niti koje stroj moze odbaciti ili koji se mogu zaplesti u
rezni prikljucak. 1z podrucja udaljite djecu, promatrace i
kuéne ljubimce. Drzite djecu, promatrage i ku¢ne ljubimce
udaljene najmanje 15 m; ¢ak i tada postoji opasnost

od odbacenih predmeta za promatrace. Promatrace je
potrebno zamoliti da nose zastitu za o€i. Ako vam netko
prilazi, odmah zaustavite motor i rezni priklju¢ak.

Prije svake uporabe provjerite o$tecene/istroSene
dijelove

Provjerite glavu $i$aca trave, $titnik i prednji pomocni
rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani,
svinuti ili o8te¢eni na bilo koji nacin.

Ostrica za rezanje rezne niti na rubu $titnika viemenom
moze otupjeti. Preporucujemo povremeno ostrenje ostrice
turpijom ili zamjenu ostrice novom.

A\ UPOZORENJE: Pri postavijanju i zamjeni Sfitnika i
pri oStrenju ili zamjeni noZa nosite rukavice. Pazite da se
ne porezete na noZ te zastitite ruke od ozljeda.

Sia¢ s reznom niti odistite nakon svake uporabe.

A OPREZ: Prepreke u ventilacijskim otvorima
spriecavaju da zrak struji u ku¢iste motora Sto uzrokuje
pregrijavanje ili o$tec¢enje motora.

m Za CiScenje alata koristite samo blagi sapun i viaznu
krpu. Nikada nemojte dopustiti da tekucina ude u alat;
Nikada ne uranjajte nijedan dio alata u teku¢inu.

= Drzite ventilacijske otvore kucista motora u svakom
trenutku bez necistoca.

A UPOZORENJE: Za ¢iscenje vaseg $isaca nikada ne
koristite vodu. Pri ¢iS¢enju plasti¢nih dijelova izbjegavajte
koristiti otapala. Vec¢ina plastike podlozna je oste¢enju
razli¢itih vrsta komercijalnih otapala. Za uklanjanje
necistoce, prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.
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PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $i$aca trave rukovatelju omogucuje otpustanje
viSe rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit
pohaba ili istrosi, laganim doticanjem glave SiSaca trave
o tlo tijlekom rukovanja Sisaem trave moguce je otpustiti
vise niti (sl. Q).

OBAVIJEST: otpustanje niti teze je kako se rezna nit
skracuje.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte sklop rezne ostrice
niti ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna duljina
niti prouzrocit ¢e pregrijavanje motora $to moZe rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

OBAVIJEST: koristite preporu¢enu plasti¢nu reznu
nit promjera ne veéeg od 2,4 mm. Koristenje druge
rezne niti moze prouzroditi pregrijavanje ili oSte¢enje
SiSaca trave.

A\ UPOZORENJE: Nikada ne koristite metalom
ojacane niti, zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

1. Uklonite baterijski modul.
2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.

3. Odrezite 4 m rezne niti i umetnite nit u otvor za
postavljanje unutar usice (sl. R). Provucite reznu nit i
povlacite je s druge strane dok rezna nit ne bude iste
duljine s obje strane kalema.

4. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okrecete u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kolut tako da
sa svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (sl. S).

5. Gurajte sklop donjeg poklopca prema dolje pritom
povlaceci reznu nit kako biste je ruéno pomakli prema

naprijed i provjerili ispravnu montaZzu glave $isaca
trave.

Ako se rezna nit otkine od izlaza niti ili ako se rezna
nit ne otpusti lupkanjem glave SiSaca, slijedite korake
u nastavku:

1. Pritisnite jezicce za oslobadanje na gornjem poklopcu
i uklonite donji poklopac povlaceci ga ravno van (sl. T i
U).

2. Uklonite reznu nit iz koluta.

3. Dok jednom rukom drzite sklop donjeg poklopca,
drugom rukom uhvatite sklop donjeg poklopca i
poravnajte jezicke na gornjem poklopcu s rupama na
sklopu donjeg poklopca (SI. V). Dlanom pritiscite sklop
donjeg poklopca dok se jezicci ne zahvate s gornjim
poklopcem.
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4. Zaponovno stavljanje rezne niti slijedite upute u
poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI".

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Redovito obavljajte
pregled i odrzavanje stroja. Radi osiguranja sigurnosti
i pouzdanosti sve popravke treba obavljati kvalificirani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Baterijske alate nije potrebno
ukljucivati u elektri¢nu uti€nicu, stoga su uvijek u
radnom stanju. Da biste sprijecili ozbiljne tjelesne
ozljede, poduzmite dodatne mjere opreza i brige prilikom
odrZavanja, servisiranja ili mijenjanja priklju¢aka za
rezanje ili drugih priklju¢aka.

A UPOZORENJE: Radi sprec¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene priklju¢aka
ili uklanjanja materijala iz uredaja izvadite komplet
baterija iz alata.

CISCENJE UREDAJA

= Jedinicu o€istite viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za ¢idcenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdzente jer mogu ih otetiti neka aromatiéna
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moZze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

= Za ¢icenje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu Cetku ili mali usisavac.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kuéistu potrebno je povremeno
podmazivati mas¢u za prijenosnike. Razinu masti u
kucistu prijenosnika provjeravajte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog vijka na strani ku¢ista.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast,
za punjenje s maS¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine
slijedite korake u nastavku. Prijenosnik nemojte puniti
u cijelosti.

1. DrZite SiSac trave na njegovoj bo¢noj strani tako da
brtveni vijak bude usmjeren prema gore (sl. W).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni visefunkcijski kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije u sadrZaju isporuke); ne
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4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= Ako ga ne koristite, uklonite baterijski modul iz SiSaca.
u Prije skladiStenja temeljito ogistite alat.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Uredaj nemojte pohranjivati na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okoliSa

Elektriénu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punjive baterije ne odlaZite u
otpad iz ku¢anstva! Prema Europskoj
Direktivi 2012/19/EU o elektriénoj i
elektronickoj opremi koja vise nije iskoristi-
va i prema Europskoj Direktivi 2006/66/EZ
neispravne ili iskoristene komplete
baterija/baterije potrebno je sakupljati
zasebno. Ako se elektriéni uredaji odlazu
na odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, ostecujuéi tako
vaSe zdravlje i blagostanje.
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OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Sisag trave s reznom
niti ne pokrece se.

= Baterijski modul nije postavijen
na §iac.

Nema elektricnog kontakta
izmedu $iSaca i baterije.

Baterijski modul je ispraznjen.

Gumb za deblokadu i okida¢ ne
pritiscu se istodobno.

= Postavite baterijski modul na $isac.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovno
stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pritisnite rucicu za blokadu i drzite je pritisnutom,
a zatim utisnite okidac kako biste ukljucili $isac
trave s reznom niti.

Sigaé trave s reznom
niti zaustavlja se tijekom
rezanja.

Stitnik nije postavijen na $isa¢
trave, $to rezultira predugackom
reznom niti i preopterec¢enjem
motora.

Koristi se teSka rezna nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Motor je preoptere¢en.

Baterijski modul ili $iac trave s
reznom niti previse je vruc.

Baterijski modul je odspojen s
alata.

Baterijski modul je ispraznjen.

Uklonite baterijski modul i na $iSac trave
postavite Stitnik.

Koristite preporucenu plasti¢nu reznu nit
promjera ne veceg od 2,4 mm.

Zaustavite $i8ac trave, izvadite bateriju i o¢istite
travu s vratila motora i glave SiSaca trave.

Uklonite glavu $i$aca s trave. Motor e se
optere¢enje. Glavu $iSaca prilikom $iSanja
pomicite u travu i iz trave i jednim rezom ne
uklanjajte vise od 20 cm duljine.

Pricekajte da se baterijski modul ili $iSac trave
ohladi na temperaturu ispod 67°C.

Vratite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.
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PROBLEM UZROK RJESENJE
= Vratilo motora ili glavu $iSaca = Zaustavite Siac trave, izvadite bateriju i o€istite
trave blokira trava. vratilo motora i glavu $iSaca trave.

Na kolutu nema dovoljno rezne = [zvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite
niti. upute u poglaviju "ZAMJENA REZNE NITI" u
ovom priruéniku.

Glava $i$aca trave je zaprljana.

wix o x - Izvadite bateriju i ogistite glavu SiSaca.
Clava $iSaca ne izvlaci

reznu nit.

Rezna nit zapetljala se u kolutu. = [zvadite bateriju, uklonite reznu nit iz glave
SiSaca i ponovno je namotajte; slijedite upute
u poglavlju "ZAMJENA REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

Rezna nit je prekratka. Uklonite bateriju i ruéno povucite rezne niti dok
izmjeni¢no pritiScete i otpustate glavu $iSaca
trave.

Trava se omotava oko = Visoka trava reze se od razine Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom
glave $iSaca trave i tla. ne rezite vise od 20 cm u svakom prolazu kako
kucista motora. biste izbjegli omotavanje.

Pukotine na glavi $iSa¢a | = Glava $iSaca trave istrodena je. Kod ovlatenog servisera odmah dajte zamijeniti
trave ili na sklopu don- glavu $isaca.

jeg poklopca oslobadaju
se s gornjeg poklopca.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Cjelovite odredbe i uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO potraZite na internetskoj stranici egopowerplus.com.
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